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  PROLOOG


  Noordelijke gebieden, Pakistan

  Vrijdag 18 mei

  08.10 uur


  EEN KOGEL SUISDE Cotton Malone langs het oor. hij liet zich op de rotsachtige grond vallen en zocht zo goed en zo kwaad als het ging dekking achter de schaarse populieren. Cassiopeia Vitt deed hetzelfde. Op hun buik bewogen ze zich over het scherpe grind naar een rots die groot genoeg was om hun beiden bescherming te bieden.


  Er werd opnieuw op hen geschoten.


  ‘Dit begint link te worden,’ zei Cassiopeia.


  ‘Je meent het.’


  Tot dusver was hun tocht zonder problemen verlopen. Ze bevonden zich te midden van de meest indrukwekkende verzameling bergtoppen op de planeet. Dit was het dak van de wereld, op drieduizend kilometer afstand van Beijing, in de autonome regio Xinjiang, de meest zuidwestelijke hoek van China – of de Noordelijke Gebieden van Pakistan, afhankelijk van wie je het vroeg – midden in een hevig betwiste grensstreek.


  Vandaar de soldaten.


  ‘Het zijn geen Chinezen,’ zei ze. ‘Ik heb ze gezien. Het zijn absoluut Pakistanen.’


  Tussen puntige, besneeuwde toppen met een hoogte tot wel zesduizend kilometer lagen gletsjers, groenzwarte stukken bos en weelderige valleien. Het Himalayagebergte, de Karakum, de Hindu Kush en het Pamirgebergte kwamen hier allemaal samen. Dit was het land van de zwarte wolven en de blauwe papavers, de steenbokken en de sneeuwluipaarden.


  Waar elfen elkaar ontmoetten. Dat had een oudheidkundige er in ieder geval ooit over gezegd, herinnerde Malone zich. Misschien had James Hilton er de inspiratie voor zijn Shangri-La wel vandaan. Het was een paradijs voor wandelaars, bergbeklimmers, rafters en skiërs. Helaas eisten zowel India als Pakistan het gebied op en had China het daadwerkelijk in bezit. De drie landen ruzieden al decennialang over deze uithoek.


  ‘Ze lijken te weten waar we naartoe gaan,’ zei ze.


  ‘Dat had ik ook al bedacht.’ En hij voegde eraan toe: ‘Ik heb je toch gezegd dat we die vent niet konden vertrouwen?’


  Allebei droegen ze een leren jack, een spijkerbroek en laarzen. Hoewel ze zich hier meer dan tweeënhalve kilometer boven de zeespiegel bevonden voelde de lucht verrassend zacht aan. Het was een graad of zestien, schatte hij. Gelukkig droegen ze beiden een automatisch wapen van Chinese makelij en hadden ze een paar extra magazijnen bij zich.


  ‘We moeten die kant op.’ Hij wees naar achteren. ‘En die soldaten zijn dicht genoeg in de buurt om ons te kunnen raken.’


  Hij deed een beroep op zijn eidetisch geheugen en vond wat ze nodig hadden. Gisteren had hij de plaatselijke geografische situatie bestudeerd en geconstateerd dat dit stukje van de wereld, dat niet veel groter was dan New Jersey, ooit Hunza had geheten, een vorstenstaat die meer dan negenhonderd jaar had bestaan, maar die rond de jaren zeventig zijn onafhankelijkheid uiteindelijk was kwijtgeraakt. De licht getinte en blauwogige bewoners beweerden af te stammen van soldaten uit het leger van Alexander de Grote, uit de tijd van de Griekse invasie, zo’n twee millennia geleden. Wie zou het zeggen? Het land was eeuwenlang geïsoleerd geweest, tot de aanleg van de Karakoramsnelweg in 1980, die China met Pakistan verbond.


  ‘We moeten erop vertrouwen dat het hem lukt,’ zei ze ten slotte.


  ‘Dat was jouw idee, niet het mijne. Ga jij maar eerst. Ik geef je dekking.’


  Hij greep het Chinese double action-pistool. Geen slecht wapen. Vijftien patronen en tamelijk accuraat. Cassiopeia bereidde zich ook voor. Dat was een van haar eigenschappen die hem bevielen: ze kon iedere situatie de baas. Ze vormden samen een goed team, en hij was zonder meer gevoelig voor de charmes van de aantrekkelijke Spaanse met Arabisch bloed.


  Ze rende zigzaggend naar een groepje jeneverbesstruiken.


  Hij richtte het pistool langs de rots, klaar om zich meteen weer terug te trekken als hij iets zag bewegen. Aan zijn rechterkant, in het schaarse licht dat door het voorjaarsgebladerte scheen, zag hij achter een boomstam de glinstering van een geweerloop die werd opgericht.


  Hij vuurde.


  De loop verdween.


  Hij benutte de gelegenheid en volgde Cassiopeia, waarbij hij ervoor zorgde dat de rots hem aan het zicht van hun achtervolgers onttrok.


  Toen hij haar had bereikt renden ze allebei naar voren, wederom onder dekking van de bomen.


  Er klonken opnieuw geweersalvo’s. De kogels floten hun om de oren.


  Het bochtige pad slingerde weg van de bomen en veranderde in een steile maar redelijkerwijs te beklimmen helling, pal langs een wand van loszittend gesteente. Er was nauwelijks dekking, maar ze hadden geen keus. Verderop zag hij ravijnen die zo steil en diep waren dat er alleen op het midden van de dag licht in kon vallen. Ook aan hun rechterzij gaapte een kloof. Ze renden langs het gesteente. Verderop scheen de zon, maar het felle licht werd afgekapt door een vrijwel loodrechte, zwarte rotswand. Zo’n dertig meter beneden hen liep een wilde, kolkende rivier, grijs van de modder, die meters hoog water en schuim opwierp.


  Ze klommen omhoog langs de steile rotswand.


  Hij zag de brug, precies waar ze hun was verteld dat die zich bevond.


  De constructie zag er niet al te degelijk uit. Wat gammele palen aan weerszijden van het ravijn en horizontale latten die met hennepvezel aan elkaar waren vastgemaakt. Een loopplank, bungelend boven de rivier.


  Cassiopeia bereikte het hoogste punt als eerste. ‘We moeten naar de overkant.’


  Dit vooruitzicht stond hem niet erg aan, maar ze had gelijk. Ze moesten aan de overkant zijn.


  In de verte klonk geweervuur en hij keek achterom.


  Geen soldaten.


  Dat beviel hem niet.


  ‘Misschien leidt hij ze af,’ zei ze.


  Zijn wantrouwen verdween nauwelijks, maar er was geen tijd om de situatie te evalueren. Hij stak het wapen in zijn zak. Cassiopeia deed hetzelfde en stapte op de brug.


  Hij volgde haar.


  De planken schudden door het geweld van het water beneden. Hij schatte de afstand naar de overkant op minder dan dertig meter, maar tijdens de oversteek, van de schaduw naar het zonlicht, hadden ze geen enkele dekking. Aan de overkant zag hij een grindpad dat tussen de bomen verdween. Verderop was in het rotsgesteente een ongeveer vijf meter hoog beeld uitgehouwen – een boeddha, zoals ze hem hadden verteld.


  Cassiopeia draaide zich om. De oosterse ogen in haar westerse gezicht staarden hem aan. ‘Deze brug heeft betere dagen gekend.’


  ‘Ik hoop dat hij nog één dag overheeft.’


  Ze greep het touw dat de constructie in de lucht hield.


  Ook hij kromde zijn vingers om de gevlochten hennepvezel, en besloot toen: ‘Ik ga eerst.’


  ‘En waarom?’


  ‘Ik ben zwaarder. Als hij mij houdt, houdt hij jou ook.’


  ‘Tegen die logica kan ik weinig inbrengen.’ Ze deed een stap opzij. ‘Ga je gang.’


  Hij ging als eerste en probeerde zijn voeten te laten wennen aan de ritmische vibraties. Er waren nog geen achtervolgers te bekennen.


  Hij besloot dat hij er maar het beste stevig de pas in kon zetten. Op die manier hadden de planken de minste tijd om het te begeven. Cassiopeia volgde hem.


  Een nieuw geluid overstemde het ruisende water. Het was een donker geluid, ver weg nog, maar snel naderend. Bonk. Bonk. Bonk.


  Hij keek snel naar rechts en zag dat op de rotswand een schaduw verscheen, misschien anderhalve kilometer verderop, waar het ravijn dat ze probeerden over te steken een volgende kloof kruiste.


  Toen ze halverwege waren leek de brug het te houden, al voelden de vermolmde planken aan als spons. Hij hield de ruwe touwen losjes vast, klaar om zich er stevig aan vast te klampen als de bodem onder hem mocht wegzakken.


  De schaduw in de verte werd groter en veranderde vervolgens in de duidelijk waarneembare omtrekken van een AH-1 Cobra-gevechtshelikopter – van Amerikaanse makelij weliswaar, maar dat was niet noodzakelijkerwijze goed nieuws. Pakistan gebruikte ze ook. Washington had ze verstrekt om de vermeende bondgenoot te helpen bij de bestrijding van het terrorisme.


  De Cobra stevende dreigend op hen af, met zijn vierblads hoofdrotor, zijn twee motoren, zijn 20mm-boordkanonnen, zijn antitanken luchtdoelraketten. Snel als een hommel en even wendbaar.


  ‘Die komt niet om ons te helpen,’ hoorde hij Cassiopeia zeggen.


  Daar dacht hij net zo over, maar het had weinig zin haar nu nog in te peperen dat hij al die tijd gelijk had gehad. Ze waren hierheen gelokt, speciaal voor dit doel.


  Die vervloekte klootzak...


  De Cobra begon te vuren. Er klonk een langgerekt salvo van 20mm-kogels die in hun richting werden afgeschoten. Hij dook omlaag op de planken en rolde op zijn rug, zodat hij over zijn voeten heen kon kijken. Cassiopeia deed hetzelfde. De Cobra raasde op hen af, met zijn brullende turboshaftmotoren die zich door de droge, zuivere lucht zogen. Kogels raakten de brug en vernielden hout en touw.


  Er volgde opnieuw een salvo, gericht op de drie meter loopbrug tussen hem en Cassiopeia. Hij ontwaarde woede in haar blik en zag dat ze haar pistool tevoorschijn haalde, op haar knieën ging zitten en op de cabine van de Cobra vuurde. Maar hij wist dat de kans om op die manier schade aan te richten vrijwel nihil was. Het toestel had gepantserde beplating en bewoog zich voort met een snelheid van meer dan 270 kilometer per uur.


  ‘Ga liggen!’ schreeuwde hij.


  Een nieuw salvo van de boordkanonnen vernielde het stuk brug tussen hem en Cassiopeia. Het ene moment was de constructie van hout en vezel er nog, het volgende moment was er alleen nog een wolk van puin.


  Hij sprong op en realiseerde zich dat de brug ging instorten. Hij kon niet terug, dus rende hij naar voren. Nog zeven meter. Hij greep zich vast aan de touwen juist toen de brug het begaf.


  De Cobra vloog voorbij, naar de andere kant van het ravijn.


  Hij hield de touwen stevig vast en terwijl de twee helften van de brug omlaag vielen vloog hij door de lucht.


  Hij sloeg tegen de rotsen, stuiterde terug en bleef toen stil hangen.


  Hij gaf zichzelf niet de tijd in paniek te raken. Langzaam trok hij zich de resterende decimeters omhoog naar de rand. Het ruisen van het water beneden en het gebonk van de rotoren boven zijn hoofd was overweldigend. Hij keek naar de andere kant van de kloof en zocht Cassiopeia, in de hoop dat ze de oever aan de overkant had bereikt.


  De moed zonk hem in de schoenen toen hij zag dat ze zich met beide handen aan het touw van de andere helft van de brug vastklampte en langs de steile rotswand bungelde. Hij wilde haar helpen, maar was machteloos. Ze hing dertig meter verderop. Tussen hen in gaapte een diepe kloof.


  De Cobra nam een scherpe bocht in het ravijn, maakte hoogte en kwam opnieuw op hen af.


  ‘Kun je naar boven klimmen?’ riep hij boven de herrie uit.


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Doe het,’ riep hij.


  Ze keek om. ‘Maak dat je daar wegkomt.’


  ‘Niet zonder jou.’


  De Cobra was hen tot op minder dan anderhalve kilometer genaderd.


  ‘Klim nou,’ schreeuwde hij.


  Ze stak een van haar handen omhoog.


  Toen viel ze vijftien meter naar beneden, in de wild stromende rivier. Hij wist niet hoe diep het water was, maar de rotspunten die her en der omhoogstaken beloofden niet veel goeds.


  Ze verdween in het kolkende water, waarvan de temperatuur dicht bij het vriespunt moest liggen, doordat het afkomstig was van sneeuwvelden.


  Hij wachtte tot ze ergens weer bovenkwam.


  Maar dat gebeurde niet.


  Hij staarde omlaag naar de kolkende en schuimende grijze watermassa die slib en gesteente met zich mee sleurde. Hij wilde haar achterna springen, maar wist dat het zinloos was. Hij zou de val ook niet overleven.


  Nog steeds omlaag kijkend stond hij op. Hij kon het nauwelijks geloven. Na alles wat ze de afgelopen dagen hadden meegemaakt, was Cassiopeia Vitt verdwenen.


  DEEL EEN


  DRIE DAGEN EERDER
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  Kopenhagen, Denemarken

  Dinsdag 15 mei

  12.40 uur


  COTTON MALONE TIKTE de URL met trillende vingers in. Net zoals een telefoon die in het holst van de nacht rinkelt, beloofde een anoniem bericht niet veel goeds.


  Het briefje was twee uur eerder gearriveerd, toen hij weg was uit de winkel om een boodschap te doen, maar de medewerkster die de blanco envelop had aangenomen was hem vergeten en had hem pas een paar minuten geleden aan hem gegeven.


  ‘Die vrouw heeft helemaal niet gezegd dat het dringend was,’ zei ze ter verontschuldiging.


  ‘Welke vrouw?’


  ‘Een Chinese. Ze droeg een schitterende Burberry-rok. Ze zei dat ik hem alleen aan u mocht geven.’


  ‘Heeft ze mijn naam genoemd?’


  ‘Tweemaal.’


  Erin had een dubbelgevouwen vel grijs kalfsperkament gezeten waarop een URL was afgedrukt met een .org-extensie. Hij had onmiddellijk de vier trappen naar zijn appartement boven de boekwinkel beklommen en zijn laptop opgezocht.


  Hij had de URL ingevoerd en wachtte. Het scherm werd zwart, totdat er een nieuwe afbeelding verscheen. Het was een videovenster; kennelijk kreeg hij een filmpje te zien.


  De verbinding kwam tot stand.


  Er werd een lichaam zichtbaar dat op de rug lag, met de armen boven het hoofd. De enkels en polsen waren stevig vastgebonden aan iets wat leek op een stuk multiplex. Het lichaam was zodanig gepositioneerd dat het hoofd iets lager hing dan de voeten. Het gezicht was bedekt met een handdoek, maar aan de vorm van het vastgebonden lichaam was duidelijk te zien dat de gevangene een vrouw was.


  ‘Meneer Malone.’ De stem was elektronisch vervormd, zodanig dat de toonhoogte en het timbre onherkenbaar waren. ‘We wachtten al op u. U had kennelijk niet veel haast. Ik heb hier iets wat ik u wilde laten zien.’


  In beeld verscheen een figuur met een kap over het hoofd en een plastic emmer in de hand. Hij keek toe terwijl er water werd gegoten over de handdoek die om het gezicht van de vrouw was gebonden. Haar lichaam schokte terwijl ze probeerde zich los te rukken.


  Hij wist wat er gebeurde.


  Het water drong de handdoek binnen en liep zonder dat ze er iets aan kon doen haar mond en neus binnen. In het begin kon je nog een paar keer naar lucht happen – de keel trok zich samen en je kreeg maar weinig water binnen – maar dat hield je maar een paar seconden vol. Daarna nam de natuurlijke neiging tot kokhalzen het over en was je alle controle kwijt. Het hoofd was omlaag gericht zodat de zwaartekracht de beproeving verergerde. Het was alsof je verdronk zonder dat je onder water verdween.


  De man stopte met gieten.


  De vastgebonden vrouw bleef verwoede pogingen doen zich los te worstelen.


  Deze techniek dateerde uit de tijd van de inquisitie en was erg geliefd omdat ze geen sporen naliet. Het enige nadeel was de enorme wreedheid – de methode was zo intens dat het slachtoffer onmiddellijk alles bekende wat je maar wilde. Malone had het ooit zelf ondergaan, jaren geleden, tijdens de training die hij had moeten doorlopen om agent bij Magellan Billet te kunnen worden. Alle rekruten hadden deze behandeling ondergaan tijdens de overlevingscursus. Voor hem was het dubbel zo erg geweest vanwege zijn claustrofobie. De riemen waarmee hij was vastgebonden en de doorweekte handdoek hadden hem een ondraaglijke sensatie bezorgd. Hij herinnerde zich het publieke debat van een paar jaar geleden over de vraag of waterboarding nu wel of niet een vorm van martelen was.


  Reken maar.


  ‘Hier ziet u de reden dat ik contact met u heb opgenomen,’ zei de stem.


  De camera zoomde in tot vlak bij de handdoek over het gezicht van de vrouw. Er verscheen een hand in beeld die het doorweekte materiaal wegtrok, waarna Cassiopeia Vitt zichtbaar werd.


  ‘O, nee,’ mompelde Malone. Pijlen van angst doorboorden zijn huid. Hij voelde zich lichtelijk duizelig worden. Dit kon niet waar zijn.


  Nee.


  Ze knipperde met haar oogleden om het vocht eruit te krijgen, spuwde water uit haar mond en kwam weer op adem. ‘Geef ze niets, Cotton. Niets.’


  De handdoek werd weer tegen haar gezicht geslagen.


  ‘Dat zou niet zo slim zijn,’ zei de man met de computerstem. ‘Zeker niet voor haar.’


  ‘Kunt u me horen?’ sprak hij in de microfoon van de laptop.


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Is dit nodig?’


  ‘Voor u? Ik denk van wel. U bent een man om rekening mee te houden. Een voormalig agent van het ministerie van Justitie. Zeer goed getraind.’


  ‘Ik ben boekverkoper.’


  De stem grinnikte. ‘Beledig mijn intelligentie niet en breng haar leven niet langer in gevaar. Ik wil dat u goed begrijpt wat er op het spel staat.’


  ‘En u moet begrijpen dat ik u kan doden.’


  ‘Maar in dat geval zal mevrouw Vitt toch als eerste het leven laten. Dus misschien kunt u stoppen met die opschepperij. Ik wil hebben wat ze u heeft gegeven.’


  Hij zag dat Cassiopeia zich opnieuw probeerde los te rukken en wild met haar hoofd schudde achter de handdoek.


  ‘Geef hem niets, Cotton. Ik meen het. Ik heb het aan jou gegeven om het in veiligheid te brengen. Geef het niet af.’


  Er werd opnieuw water gegoten. Haar protesten stopten, omdat ze al haar energie nodig had om te kunnen ademen.


  ‘Breng het om twee uur vanmiddag naar de Tivolituinen, voor de Chinese pagode. Daar zal iemand contact met u leggen. Als u niet opdaagt...’ De stem zweeg. ‘Ik geloof dat u wel weet wat dan de gevolgen zijn.’ De verbinding werd verbroken.


  Hij leunde achterover in zijn stoel.


  Hij had Cassiopeia al meer dan een maand niet gezien. En hij had haar al twee weken niet gesproken. Ze had gezegd dat ze op reis moest, maar zoals gewoonlijk had ze geen details gegeven. Een relatie kon je hun betrekkingen nauwelijks noemen. Het was meer een wederzijdse aantrekkingskracht die ze stilzwijgend hadden bevestigd. Vreemd genoeg had de dood van Henrik Thorvaldsen hun band versterkt en gedurende de weken na de begrafenis van hun vriend waren ze veel samen opgetrokken. Ze was sterk, intelligent en moedig. Maar waterboarding? Hij betwijfelde of ze ooit aan zoiets blootgesteld was geweest.


  Haar zo op het beeldscherm te zien sneed door zijn ziel. Hij realiseerde zich dat zijn leven niet meer hetzelfde zou zijn als deze vrouw iets overkwam. Hij moest haar vinden.


  Maar er was een probleem. Ze had zich kennelijk genoodzaakt gezien iets te bedenken om haar leven te redden. En nu had ze haar hand overspeeld, want... ze had helemaal niets aan hem in bewaring gegeven. Hij had geen idee waar zij, of haar gijzelaar, het over had.
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  Chongqing, China

  20.00 uur


  KARL TANG TROK zijn gezicht zodanig in de plooi dat niemand kon vermoeden wat hij dacht. Na bijna drie decennia oefening had hij die kunst aardig onder de knie gekregen.


  ‘En waarom bent u dit keer gekomen?’ vroeg de arts hem. Ze was een vrouw met een strakke gelaatsuitdrukking, een stijf lichaam en steil zwart haar, kortgeknipt volgens de proletarische mode.


  ‘Uw boosheid jegens mij is nog steeds niet afgenomen?’


  ‘Ik koester geen vijandschap, minister. Tijdens uw laatste bezoek hebt u voldoende duidelijk gemaakt dat u de baas bent, ondanks het feit dat dit mijn ziekenhuis is.’


  Hij negeerde haar agressieve toon. ‘En hoe gaat het met onze patiënt?’


  Het Eerste Hospitaal voor Infectieziekten, dat even buiten Chongqing lag, behandelde bijna tweeduizend mensen met tuberculose of hepatitis. Het was één van de acht soortgelijke ziekenhuizen her en der in het land, stuk voor stuk ontoegankelijke grijze, bakstenen kolossen met groene hekken eromheen, plekken waar de besmettelijk zieken veilig in quarantaine konden worden gehouden. Maar de beveiliging van deze ziekenhuizen maakte ze ook bij uitstek geschikt als huisvesting voor zieke gevangenen van het Chinese strafrechtsysteem.


  Zoals Jin Zhao, die tien maanden geleden een hersenbloeding had gehad.


  ‘Hij ligt in zijn bed, er is niets veranderd sinds de dag dat hij hier is binnengebracht,’ zei de arts. ‘Hij hangt aan het leven. De schade is enorm. Maar – in uw opdracht, wil ik opnieuw benadrukken – er heeft geen behandeling plaatsgevonden.’


  Hij wist dat ze het nauwelijks kon verdragen dat haar autoriteit was aangetast. Mao’s gehoorzame ‘dokters op blote voeten’, die zich volgens de officiële mythe onder het volk hadden gemengd om zich plichtsgetrouw over zieken te ontfermen, bestonden allang niet meer. Maar al was zij dan de directrice van het ziekenhuis, Tang was minister van Wetenschap en Technologie van de natie, lid van het Centrale Comité, eerste vicepremier van de Chinese Communistische Partij en eerste vicepresident van de Volksrepubliek China – rechtstreeks ressorterend onder de president en de premier zelf.


  ‘Zoals ik de laatste keer al duidelijk heb gemaakt, dokter,’ zei hij, ‘was dat niet mijn opdracht, maar de instructie van het Centrale Comité, waaraan u en ik absolute gehoorzaamheid zijn verschuldigd.’


  De woorden waren niet alleen bedoeld voor deze stupide vrouw, maar ook voor de drie leden van zijn staf en de twee kapiteins van het Volksbevrijdingsleger die achter hem stonden. De militairen waren gekleed in een strak groen uniform en op hun pet prijkte de rode ster van het vaderland. Een van hen was ongetwijfeld een informant, die hoogstwaarschijnlijk aan meer dan één weldoener rapporteerde, en hij wilde dat er in ieder rapport lovend over hem werd gesproken.


  ‘Breng ons naar de patiënt,’ beval hij op rustige toon.


  Ze liepen door de gangen met hun gebarsten en brokkelige slagroene pleisterwerk, die werden verlicht door zwak neonlicht. De vloeren waren schoon maar vergeeld als gevolg van de talloze dweilbeurten. Verpleegsters – de gezichten verborgen achter chirurgische maskers – bekommerden zich om patiënten die blauw-wit gestreepte pyjama’s droegen met daaroverheen soms een bruine kamerjas. Ze zagen eruit als gevangenen.


  Door een tweetal klapdeuren gingen ze een van de zalen binnen. Het was een grote zaal met meer dan genoeg plaats voor twaalf patiënten, maar er lag er maar één, in het enige bed, onder groezelige witte lakens.


  Het stonk er.


  ‘Ik zie dat u het beddengoed niet heeft laten verschonen,’ zei hij.


  ‘Zoals u me had opgedragen.’


  Nog een puntje in zijn voordeel waarover de informant verslag kon uitbrengen. Jin Zhao was tien maanden geleden gearresteerd, maar tijdens zijn ondervraging had hij een hersenbloeding gekregen. Daarna was hij beschuldigd van verraad en spionage en vervolgens was hij tijdens een rechtszitting in Beijing veroordeeld. Bij verstek uiteraard, aangezien hij al die tijd hier had gelegen, in coma.


  ‘Hij ligt er net zo bij als u hem hebt achtergelaten,’ zei de arts.


  Beijing lag bijna duizend kilometer verderop in het oosten en hij nam aan dat deze afstand de vrouw overmoedig maakte. Je kunt de Drie Legers beroven van hun opperbevelhebber, maar je kunt zelfs de nederigste boer niet zijn mening ontzeggen. De zoveelste onzinnige bewering van Confucius. Tot dat laatste was de regering wel degelijk in staat, en dat zou deze brutale teef zich beter moeten realiseren.


  Hij gebaarde naar een van de geüniformeerde mannen, die haar vervolgens naar de andere kant van het vertrek leidde.


  Hij naderde het bed.


  De man die daar languit lag was ongeveer vijfenzestig jaar oud. Zijn haar was ongewassen en ongekamd en met zijn uitgemergelde lichaam en ingevallen wangen leek hij al op een lijk. Zijn gezicht en borst zaten onder de blauwe plekken en zijn beide armen waren gekoppeld aan een infuus. Een beademingsapparaat blies lucht in zijn longen.


  ‘Jin Zhao, u bent schuldig bevonden aan verraad jegens de Volksrepubliek China. U bent voor de rechtbank verschenen, alwaar u in beroep bent gegaan. Tot mijn spijt moet ik u berichten dat het Hooggerechtshof van de Volksrepubliek het doodvonnis heeft bevestigd en uw beroep heeft afgewezen.’


  ‘Hij hoort geen woord van wat u zegt,’ zei de dokter vanuit de andere kant van de zaal.


  Hij hield zijn blik gericht op het bed. ‘Misschien niet, maar deze woorden moeten worden uitgesproken.’ Hij draaide zich om en keek haar aan. ‘Zo luidt de wet en dit is geheel volgens de regels van het procesrecht.’


  ‘Jullie hebben hem berecht terwijl hij niet aanwezig was,’ flapte ze eruit. ‘Jullie hebben hem zelfs niet eens aangehoord.’


  ‘Zijn advocaat is in de gelegenheid gesteld bewijsmateriaal te presenteren.’


  De dokter schudde vol walging haar hoofd. Ze zag bleek van haat. ‘Hoort u eigenlijk wel wat u zegt? De advocaat is nooit in de gelegenheid geweest zelfs maar met Zhao te spreken. Wat voor bewijs had er dan gepresenteerd kunnen worden?’


  Hij had geen idee of de oren en ogen van de informant behoorden tot een van zijn stafleden of tot een van de legerkapiteins. Tegenwoordig kon je nergens meer zeker van zijn. Het enige wat hij wél zeker wist was dat zijn rapport aan het Centrale Comité niet het enige zou zijn, dus besloot hij geen ruimte te laten bestaan voor onduidelijkheid. ‘Weet u dat zeker? Heeft Zhao op geen enkel moment iets gecommuniceerd?’


  ‘Hij was bewusteloos geslagen. Zijn hersens zijn vernietigd. Hij zal nooit meer uit zijn coma ontwaken. We houden hem alleen maar in leven omdat u – nee, excuseer, het Centrale Comité – dat heeft bevolen.’


  De walging in de ogen van de vrouw ontging hem niet, het was iets wat hij de laatste tijd steeds vaker zag, vooral bij vrouwen. Bijna het gehele personeelsbestand in het ziekenhuis – artsen en verpleegkundigen – bestond uit vrouwen. Ze hadden het ver geschopt sinds Mao’s revolutie, maar desalniettemin hield Tang vast aan het adagium dat zijn vader hem had ingeprent. Een man praat niet over huishoudelijke zaken en een vrouw niet over staatszaken.


  Deze onbetekenende arts, die in dienst was van een onbeduidend staatsziekenhuis, was niet in staat de reikwijdte van zijn verantwoordelijkheden te doorgronden. Beijing regeerde een land dat van oost naar west vijfduizend en van noord naar zuid meer dan drieduizend kilometer besloeg. Een groot deel bestond uit onbewoonbaar berglandschap en woestijn. Het omvatte enkele van de meest uitgestorven gebieden ter wereld, en slechts tien procent was geschikt voor de landbouw. Er woonden bijna anderhalf miljard mensen – meer dan in de Verenigde Staten, Rusland en Europa bij elkaar. Maar slechts zestig miljoen inwoners waren lid van de Chinese Communistische Partij – minder dan drie procent van het totaal. De arts was partijlid, al meer dan tien jaar. Dat had hij nagetrokken. Anders had ze nooit zo’n hoge managementfunctie kunnen veroveren. Alleen Han-Chinezen met een partijlidmaatschap bereikten een dergelijke status. De Han-Chinezen vormden veruit de meerderheid van de bevolking; het resterende kleine percentage viel uiteen in zesenvijftig minderheden. De vader van de arts was een vooraanstaande ambtenaar van de lokale provinciale overheid, een trouw lid van de Partij dat had deelgenomen aan de revolutie van 1949 en zowel Mao als Deng Xiaoping persoonlijk had gekend.


  Desalniettemin wilde Tang geen onduidelijkheid laten bestaan. ‘Jin Zhao was trouw verschuldigd aan de regering van de Volksrepubliek. Hij heeft besloten onze vijanden te helpen...’


  ‘Hoe had een drieënzestigjarige geochemicus de regering van de Volksrepubliek nu kunnen schaden? Vertel me dat eens, minister. Ik wil het graag weten. Wat kan hij ons nu nog aandoen?’


  Hij keek op zijn horloge. Er stond een helikopter klaar om hem naar het zuiden te brengen.


  ‘Hij was geen spion,’ zei ze. ‘Geen verrader. Wat heeft hij nu eigenlijk gedaan, minister? Wat kan de reden zijn om iemand in elkaar te slaan totdat zijn hersens bloeden?’


  Hij had geen tijd om te discussiëren over iets wat al was besloten. De informant zou het lot van deze vrouw bezegelen. Over een maand kreeg ze bericht dat ze was overgeplaatst, ondanks de privileges die haar vader genoot. Waarschijnlijk vertrok ze vervolgens naar een buitengebied, duizenden kilometers verderop in het westen, waar je problemen uit het zicht kon opbergen.


  Hij wendde zich naar de andere geüniformeerde en knikte.


  De kapitein haalde het pistool uit zijn holster, liep naar het bed en schoot Jin Zhao eenmaal door het voorhoofd. Het lichaam schokte even en kwam weer tot rust.


  Het beademingsapparaat bleef lucht in de dode longen blazen.


  ‘Het vonnis is uitgevoerd,’ verklaarde Tang. ‘Volgens de regels in aanwezigheid van vertegenwoordigers van de regering van de Volksrepubliek, het leger... en de directeur van dit ziekenhuis.’


  Hij gebaarde dat het tijd was te gaan. Het opruimen van de rommel was een taak voor de arts. Hij liep naar de klapdeuren.


  ‘U hebt zojuist een hulpeloze man doodgeschoten!’ schreeuwde de arts. ‘Is onze regering zó diep gezonken?’


  ‘U zou dankbaar moeten zijn,’ zei hij.


  ‘Waarom?’


  ‘Omdat de regering de kosten van de kogel niet zal aftrekken van het budget van deze instelling.’ Waarop hij vertrok.


  3


  Kopenhagen

  13.20 uur


  MALONE VERLIET ZIJN boekwinkel en liep Højbro Plads op. De namiddag was onbewolkt en de Deense lucht mild. Het was levendig in de Strøget, een voetgangersgebied met winkels, cafés, restaurants en musea.


  Hij had zich niet lang het hoofd gebroken over de vraag wat hij mee zou nemen maar een willekeurig boek uit de kast gehaald en dat in een envelop gestopt. Cassiopeia had er kennelijk voor gekozen tijd te rekken door hem erbij te betrekken. Geen slechte strategie, al had een dergelijke list een kort leven. Wist hij maar wat ze van plan was. Sinds afgelopen Kerstmis hadden ze elkaar enkele malen opgezocht, met elkaar gebeld en elkaar e-mails gestuurd. Meestal ging het over het overlijden van Thorvaldsen, dat hun beiden pijn leek te hebben gedaan. Hij kon nog steeds niet geloven dat zijn beste vriend er niet meer was. Iedere dag verwachtte hij dat de teruggetrokken oude Deen de boekhandel zou binnenlopen om een gezellig praatje te maken. Hij betreurde het nog steeds diep dat zijn vriend was gestorven in de veronderstelling dat hij was verraden.


  ‘Je hebt gedaan wat je moest doen in Parijs,’ had Cassiopeia gezegd. ‘Ik had precies hetzelfde gedaan.’


  ‘Henrik zag dat anders.’


  ‘Hij was niet volmaakt, Cotton. Hij heeft zichzelf een rad voor ogen gedraaid. Hij dacht niet na en wilde niet luisteren. Er stond meer op het spel dan zijn wraakgevoelens. Je had geen keus.’


  ‘Ik heb hem laten barsten.’


  Ze boog zich over de tafel en kneep in zijn hand. ‘Zal ik je eens wat zeggen? Als ik ooit zwaar in de problemen zit, dan mag je me op dezelfde manier laten barsten.’


  Hij liep verder en hoorde haar woorden in zijn hoofd.


  Nu gebeurde het opnieuw.


  Hij verliet de Strøget en stak een boulevard over die glom van het metaal van auto’s, bussen en fietsen. Hij stak haastig het Rådhuspladsen over, een van de vele pleinen van Kopenhagen. Het strekte zich uit voor het stadhuis. Hij keek naar de bronzen trompetters aan de rand van het dak, die geluidloos op hun oude Scandinavische hoorns bliezen. Boven hen uit torende het koperen standbeeld van bisschop Absalon, die het kleine vissersdorp in 1167 had uitgebouwd tot een fort met stadswallen. Aan de andere kant van het plein, achter een andere drukke boulevard, zag hij Tivoli.


  Zijn ene hand omklemde de envelop. Onder een jack hield hij met zijn andere hand de Beretta vast die hij had gekregen toen hij bij Magellan Billet ging werken. Hij had het wapen onder zijn bed vandaan gehaald, waar hij het bewaarde in een rugzak met andere herinneringen aan zijn vorige leven.


  ‘Volgens mij ben je een beetje zenuwachtig,’ zei Cassiopeia tegen hem.


  Ze stonden buiten voor zijn boekwinkel in het koude maartse weer. Ze had gelijk. Hij was zenuwachtig. ‘Ik ben niet zo’n romantisch type.’


  ‘Echt waar? Dat had ik nooit gedacht. Gelukkig voor jou ben ík dat wél.’


  Ze zag er fantastisch uit: lang, slank en een huid met de kleur van licht mahoniehout. Donkerbruin haar tot op haar schouders. Een prachtig gelaat met smalle wenkbrauwen en gladde wangen.


  ‘Je moet het jezelf niet verwijten, Cotton.’


  Opvallend dat ze wist dat hij aan Thorvaldsen dacht.


  ‘Je bent een goeie vent. Dat wist Henrik.’


  ‘Ik was twee minuten te laat.’


  ‘En daar kun je nu helemaal niets meer aan veranderen.’


  Ze had gelijk, maar toch kon hij het gevoel niet van zich af zetten.


  Hij had Cassiopeia op haar best gezien, en ook toen de omstandigheden haar hadden beroofd van het laatste restje zelfvertrouwen – toen ze kwetsbaar was, gemakkelijk vergissingen beging en emotioneel was. Gelukkig was hij er geweest om bij te sturen, precies wat ze voor hem had gedaan toen de rollen omgekeerd waren geweest. Ze belichaamde een verbazingwekkende combinatie van vrouwelijkheid en kracht, maar iedereen, zelfs zij, ging af en toe een stapje te ver.


  Het beeld van Cassiopeia, vastgebonden aan multiplex, met een handdoek over haar gezicht, schoot door zijn hoofd.


  Waarom overkwam het haar?


  En niet hem?


  Karl Tang klom in de helikopter en nam plaats in het achtercompartiment. Hij had zijn zaken in Chongqing afgewikkeld.


  Hij haatte die stad.


  Dertig miljoen mensen bevolkten iedere vierkante meter van de heuvels in het gebied waar de Jialing- en Yangtzerivieren samenkwamen. Onder de Mongoolse heerschappij, de Han-dynastie en de Mantsjoe-dynastie was dit het centrum van het keizerrijk geweest. Honderd jaar geleden, tijdens de Japanse bezetting, werd het de hoofdstad in oorlogstijd. Nu was het een mengeling van oud en nieuw: moskeeën, taoïstische tempels, christelijke kerken, communistische monumenten – een hete, vochtige, heksenketel met wolkenkrabbers die je het uitzicht benamen.


  De helikopter verhief zich in de met koolmonoxide vergiftigde lucht en koerste naar het noordwesten. Hij had zijn assistenten en de kapiteins weggestuurd. Op dit deel van de reis kon hij geen spionnen gebruiken. Dit moest hij alleen doen.


  Malone betaalde zijn entreegeld en ging Tivoli binnen. Het sprookjesland, deels amusementspark, deels cultureel icoon, bood met zijn talrijke bomen en bloemen de Denen sinds 1843 vermaak. Met zijn ouderwetse reuzenraden, de sprookjestheaters, het piratenschip en de modernere achtbanen die de zwaartekracht tartten, was het een nationale trots. Zelfs de Duitsers hadden het ontzien in de Tweede Wereldoorlog. Malone kwam er graag. Het was niet moeilijk te begrijpen dat zowel Walt Disney als Hans Christian Andersen er inspiratie had opgedaan.


  Hij verliet de hoofdingang snel en nam de met bloemen omzoomde hoofdweg. De bloembollen, rozen, seringen en de honderden lindebomen, kastanjes, kersenbomen en dennen waren zo ingenieus aangeplant dat het geheel hem altijd veel groter voorkwam dan de achtenhalve hectare die het terrein daadwerkelijk besloeg. De geur van popcorn en suikerspin hing in de lucht en hij hoorde het geluid van een Weense wals en een bigband. Hij wist dat de maker van Tivoli de overdaad tegenover Christian VIII van Denemarken had verantwoord met de spreuk: Als de bevolking plezier heeft, dan denken de mensen niet aan politiek.


  Hij kende de Chinese pagode. Die stond in een lommerrijke tuin, bij een meer, en was vier verdiepingen hoog. Het gebouw, dat ruim honderd jaar oud was, prijkte in vrijwel iedere brochure waarin Tivoli werd aangeprezen.


  Een groep jongens, getooid met rode jasjes, bandeliers en berenmutsen, marcheerde door een aangrenzende laan. Het was het gardebataljon, de muziekkapel van Tivoli. Het publiek stond langs de route opgesteld om de parade gade te slaan. Het zomerseizoen was nog maar vorige week begonnen, maar alle attracties waren ongewoon druk bezocht voor een dinsdagmiddag in mei.


  Hij kon de pagode nu goed zien, een opeenstapeling van steeds kleiner wordende verdiepingen, elk met een overhangend dak met omgekrulde hoeken. De mensen liepen het restaurant op de begane grond in en uit en nog meer bezoekers zaten op bankjes onder de bomen.


  Bijna twee uur. Hij was op tijd.


  Eenden die de vijver hadden verlaten mengden zich tussen het publiek, kennelijk zonder enige angst. Dat kon hij van zichzelf niet zeggen. Zijn zenuwen waren gespannen en zijn hersens werkten weer als die van de agent van het ministerie van Justitie die hij gedurende twaalf enerverende jaren was geweest. Hij was van plan geweest er vervroegd mee te stoppen, het gevaar te ontvluchten en het leven te gaan leiden van een Deense boekverkoper, maar de afgelopen twee jaar waren allesbehalve rustig geweest.


  Denk na. Let op.


  De computerstem had gezegd dat er contact met hem zou worden opgenomen zodra hij hier was gearriveerd. Kennelijk wisten de ontvoerders van Cassiopeia precies hoe hij eruitzag.


  ‘Meneer Malone.’


  Hij draaide zich om.


  Een vrouw, met een gezicht dat eerder langwerpig was dan rond, kwam naast hem staan. Ze had steil zwart haar. Bruine ogen met lange wimpers gaven haar een mysterieuze uitstraling. Hij moest bekennen dat hij een zwak had voor oosterse schonen. Haar fraaie kleding accentueerde haar rondingen en dat gold vooral voor de Burberry-rok die haar slanke taille omhulde.


  ‘Ik kom voor het pakje,’ zei ze.


  Hij gebaarde met de envelop die hij vasthield. ‘Dit?’


  Ze knikte.


  Ze was achter in de twintig, bewoog zich ontspannen en leek zich nergens zorgen over te maken. Zijn vermoedens werden snel bevestigd.


  ‘Wilt u misschien nog even blijven voor een late lunch?’ vroeg hij.


  Ze glimlachte. ‘Een andere keer.’


  ‘Dat klinkt aanlokkelijk. Hoe kan ik u bereiken?’


  ‘Ik weet waar uw boekhandel is.’


  Hij grinnikte. ‘Wat dom van me.’


  Ze wees naar de envelop. ‘Ik moet gaan.’


  Hij gaf haar het pakje.


  ‘Misschien kom ik nog een keer naar uw winkel,’ zei ze met een glimlach.


  ‘Doet u dat.’


  Hij keek toe terwijl ze zich omdraaide, zich in de menigte voegde en wegwandelde alsof niets haar kon deren.


  Tang sloot zijn ogen en absorbeerde het gedreun van de turbinemotoren van de helikopter om zijn zenuwen te kalmeren.


  Hij keek op zijn horloge.


  21.05 uur hier betekende 14.05 uur in Antwerpen.


  Er was veel gaande. Zijn hele toekomst hing af van een samenloop van omstandigheden, die allemaal zorgvuldig in de hand moesten worden gehouden.


  Het probleem Jin Zhao was in ieder geval opgelost.


  Alle stukjes van de puzzel vielen eindelijk op hun plaats.


  Dertig jaar toewijding zouden spoedig worden beloond. Iedere bedreiging was ofwel geëlimineerd ofwel onder controle gebracht.


  Alleen Ni Yong resteerde nog.


  4


  Antwerpen, België

  14.05 uur


  NI YONG MAAKTE HET zich gemakkelijk in de zwarte lakstoel, een reproductie uit de Qing-periode. Hij was vertrouwd met de elegante belijning en fraaie rondingen. Het was een uitstekend voorbeeld van het Chinese vakmanschap van voor de achttiende eeuw, met verbindingen die zo goed en precies waren gemaakt dat er geen spijkers of lijm aan te pas hoefden komen.


  Zijn ascetisch ogende gastheer zat in een rotan leunstoel. Zijn gezicht was langwerpiger en zijn ogen waren ronder dan die van de meeste Chinezen. Hij had een hoog voorhoofd en het weinige haar dat hij nog had was enigszins gekruld. Pau Wen droeg een bleekgroen zijden colbert en een witte broek.


  ‘Uw huis ziet er elegant uit,’ zei Ni in hun eigen taal.


  Pau knikte en nam het compliment in ontvangst met de nederigheid die werd verwacht van een man die de zeventig naderde. Hij was te jong geweest om aan Mao’s zijde te hebben gestaan toen de Volksrevolutie Chiang Kai-shek en zijn Nationalisten naar Taiwan had verdreven, maar Ni wist dat Pau in de jaren zestig een belangrijke rol had gespeeld en dat hij ook na Mao’s dood in 1976 belangrijk was gebleven.


  Toen, tien jaar later, was Pau uit China vertrokken en, nogal verbazingwekkend, hier in België terechtgekomen.


  ‘Ik wilde dat mijn woning me aan mijn vaderland deed denken,’ zei Pau.


  Het huis, dat zich op enkele kilometers van Antwerpen bevond, leek aan de buitenkant niet meer dan een eenvoudige structuur met hoge grijze muren, gelaagde en gewelfde daken en twee torens. Het omvatte alle fundamentele elementen van de traditionele Chinese architectuur: beslotenheid, symmetrie en hiërarchie. In het lichte, heldere interieur waren alle klassieke kleuren en kenmerken terug te vinden, zonder dat het moderne gebruiksgemak van airconditioning, centrale verwarming, een beveiligingssysteem en satelliettelevisie ontbrak.


  Ni kende het ontwerp: een siheyuan. Dit was het ultieme Chinese symbool van rijkdom; een huis voor meerdere gezinnen, vier gebouwen rondom een binnenplaats, meestal met een tuin en een zonnewarande. Ooit woonden er edelen, nu konden alleen Chinese militairen, partijbonzen of de afschuwelijke nieuwe rijken zich zo’n gebouw veroorloven.


  ‘Dit huis,’ zei Ni, ‘doet me denken aan de woning van een plaatselijke burgemeester die ik laatst heb bezocht in het noordoosten. We vonden honderdvijftig goudstaven die hij daarbinnen had verstopt – een hele prestatie voor iemand die nauwelijks een paar duizend yuan per jaar verdiende. Maar als burgemeester controleerde hij natuurlijk de plaatselijke economie, iets wat de bedrijfseigenaren en de buitenlandse investeerders kennelijk honoreerden. Ik heb hem gearresteerd.’


  ‘En daarna hebt u hem snel geëxecuteerd, neem ik aan.’


  Hij realiseerde zich dat Pau bekend was met het Chinese rechtssysteem.


  ‘Vertel me eens, minister, wat brengt u naar Europa, en naar mij?’


  Ni was hoofd van de Centrale Commissie voor Discipline Inspectie van de Communistische Partij van China; hij ressorteerde direct onder het Nationale Congres en op hetzelfde niveau van het almachtige Centrale Comité, en hij was belast met het uitroeien van corruptie en ambtsmisdrijven.


  ‘Een ambtenaar als u zou ik niet graag als vijand willen hebben,’ zei Pau. ‘Ik heb gehoord dat u de meest gevreesde man van China bent.’


  Dat had hij zelf ook wel eens gehoord.


  ‘Anderen zeggen dat u misschien ook wel de eerlijkste man van China bent.’


  Die beschrijving had hij eveneens eerder gehoord. ‘En u, Pau Wen, bent nog steeds een van onze onderdanen. Van die rechten hebt u nooit afstand gedaan.’


  ‘Ik ben trots op mijn Chinese erfgoed.’


  ‘Ik ben gekomen om een deel van dat erfgoed terug te halen.’


  Ze zaten in een salon die uitkwam op een binnenplaats met bloeiende bomen. Bijen vlogen van de ene geurige bloesem naar de andere; hun gezoem en het geklater van de fontein waren de enige geluiden die de rust verstoorden. Glazen deuren en gordijnen van zijde scheidden hen van een naastgelegen studeervertrek.


  ‘Toen u het vaderland verliet,’ zei Ni, ‘hebt u kennelijk besloten een paar van onze kunstvoorwerpen mee te nemen.’


  Pau lachte. ‘Hebt u enig idee hoe het was toen Mao nog leefde? Vertel me dat eens, minister. Hebt u, in uw verheven positie als hoeder van het geweten van de Partij, enig benul van onze geschiedenis?’


  ‘Op dit moment ben ik alleen geïnteresseerd in uw diefstal.’


  ‘Ik ben al bijna drie decennia weg uit China. Waarom is mijn “diefstal” plotseling zo belangrijk?’


  Ze hadden hem gewaarschuwd voor Pau Wen, een eminent geschiedkundige, een begaafd redenaar en een meester in het veranderen van tegenslag in voorsprong. Zowel Mao als Deng Xiaoping had gebruikgemaakt van zijn talenten.


  ‘Uw misdaad is mij pas onlangs onder de aandacht gebracht.’


  ‘Een anonieme informant?’


  Hij knikte. ‘Gelukkig hebben we die.’


  ‘En jullie maken het ze erg makkelijk. Jullie hebben zelfs een website. Ze hoeven alleen maar een e-mail te sturen, zonder naam of adres, vol met beschuldigingen. Vertel me eens, staat er straf op het indienen van een valse aanklacht?’


  Hij was niet van plan in die val te trappen. ‘Toen ik door de poort naar binnen liep zag ik een aardewerken paard dat dateert uit de Han-dynastie. Een bronzen klokkenspel uit de Zhou-periode. Een beeldje uit de periode van de Tang-dynastie. Allemaal originele kunstwerken, die door u zijn gestolen.’


  ‘Hoe kunt u dat weten?’


  ‘U oefende toezicht uit op een aantal musea en verzamelingen. Het was makkelijk genoeg voor u om te ontvreemden wat u maar wilde.’


  Pau stond op. ‘Mag ik u iets laten zien, minister?’


  Waarom niet? Hij wilde graag meer zien van dit huis.


  Hij volgde de oudere man naar de binnenplaats, die herinneringen opriep aan het huis van zijn eigen familie in Sichuan, een provincie met jadegroene heuvels en goed gecultiveerde landbouwgrond. Gedurende zevenhonderd jaar had het geslacht Ni daar gewoond, in een huisje van bamboe langs vruchtbare rijstvelden. Dat huis had ook een binnenplaats gehad. Maar er was een verschil. De vloer daar was niet van baksteen geweest, maar van aangestampte aarde.


  ‘Woont u hier alleen?’ vroeg Ni. Zo’n groot huis had constante aandacht nodig en alles zag er onberispelijk uit. Toch had hij niemand gezien of gehoord.


  ‘Komt de onderzoeker in u naar boven? Gaat u vragen stellen?’


  ‘Het lijkt me een simpel verzoek om informatie.’


  Pau glimlachte. ‘Mijn leven is er een van zelfgekozen eenzaamheid.’


  Niet echt een antwoord, maar dat had hij ook niet verwacht.


  Langs potten met heesters en dwergtaxussen baanden ze zich een weg naar een hoge zwarte deur met een rode schijf, aan de overkant van de binnenplaats. Erachter bevond zich een ruime hal, waarvan het dak rustte op massieve pilaren achter groen sierzaagwerk. Aan een van de muren waren boekenplanken bevestigd, aan een andere muur hingen perkamentrollen met Chinese tekens. Zacht licht scheen door papier dat voor de ramen hing. Hij nam het fraaie houtwerk in zich op, de zijden draperieën, de vitrinekasten, de hardhouten tafels en de objecten die waren uitgestald als in een museum.


  ‘Mijn verzameling,’ verklaarde Pau.


  Ni staarde naar de schat.


  ‘Het is waar, minister. U hebt fraaie kunstvoorwerpen gezien toen u mijn huis binnenging. Die zijn best waardevol. Maar dit is de échte schat.’ Pau gebaarde, waarna ze het vertrek verder binnenliepen. ‘Hier, bijvoorbeeld. Een geglazuurd aardewerken beeldje. Han-dynastie, tweehonderdtien jaar voor Christus.’


  Hij bestudeerde het beeld, dat was gehouwen uit citroengeel steen. Het was de beeltenis van een man die draaide aan de slinger van iets wat eruitzag als een molen.


  ‘Het laat iets heel bijzonders zien,’ vertelde Pau. ‘Boven in de koker werd graan gestort en de molen scheidde het kaf van het koren. Zo’n werktuig kende men in Europa pas tweeduizend jaar later, nadat de Nederlandse zeelieden het hadden geïmporteerd uit China.’


  Op een andere sokkel prijkte een keramisch beeld van een ruiter te paard. Ernaast lag een stijgbeugel. Pau merkte op dat hij er belangstelling voor had.


  ‘Dat is een stuk uit de Tang-dynastie. Zesde of zevende eeuw na Christus. Let op de krijger die op het paard zit. Zijn voeten zitten in stijgbeugels. China heeft de stijgbeugels eeuwen geleden ontwikkeld, terwijl ze in Europa pas in de middeleeuwen werden gemaakt. Het concept van een middeleeuwse ridder te paard, gewapend met lans en schild, zou zonder de Chinese stijgbeugel onmogelijk zijn geweest.’


  Hij keek naar de kunstvoorwerpen om hem heen; het waren er misschien wel honderd of meer.


  ‘Ik ben van dorp naar dorp gereisd om ze te verzamelen,’ zei Pau, ‘van graf naar graf. Veel is afkomstig van keizerlijke graven die in de jaren zeventig zijn ontdekt. En u hebt gelijk, ik kon een keus maken uit musea en privécollecties.’


  Pau wees naar een waterklok en beweerde dat die uit 113 voor Christus dateerde. Een zonnewijzer, kanonlopen, porselein, sterrenkundige etsen, allemaal bewijzen van Chinese vindingrijkheid. Een curieus voorwerp trok Ni’s bijzondere aandacht. Het leek een kleine lepel die balanceerde op een glad bronzen bord waarop een tekst was gegraveerd.


  ‘Het kompas,’ zei Pau. ‘Vijfentwintighonderd jaar geleden uitgevonden door de Chinezen. De lepel is gemaakt van magneetijzersteen en wijst altijd naar het zuiden. Terwijl de mensheid in het Westen er nauwelijks in slaagde te overleven leerden de Chinezen al hoe ze konden navigeren met behulp van dit voorwerp.’


  ‘Dit is allemaal eigendom van de Volksrepubliek,’ zei Ni.


  ‘Integendeel. Al deze voorwerpen heb ik gered van de Volksrepubliek.’


  Hij werd moe van dit spelletje. ‘Zeg wat u bedoelt, oude man.’


  ‘Tijdens onze glorieuze Culturele Revolutie heb ik ooit gezien hoe soldaten een tweeduizend jaar oud stoffelijk overschot, dat in perfecte conditie was gevonden in Changsha, in de zon hebben gegooid om het weg te laten rotten, terwijl boeren er stenen naar gooiden. Dat was het lot dat miljoenen van onze culturele objecten ondergingen. Beeld u eens in hoeveel historische informatie door dergelijke stupiditeit verloren is gegaan.’


  Hij hield zichzelf voor dat hij niet te veel aandacht moest schenken aan het gepraat van deze Pau. Zoals hij zijn ondergeschikten altijd voorhield: goede ondervragers laten zich nooit door een ondervraagde op een dwaalspoor brengen.


  Zijn gastheer wees op een telraam van hout en koper. ‘Dat is vijftienhonderd jaar oud, gebruikt als calculator in een bank of een kantoor. Het Westen had pas vele eeuwen later enige notie van een dergelijk hulpmiddel. Het decimale stelsel, de nul, negatieve getallen, breuken, de waarde van pi. Deze begrippen – alle voorwerpen in deze kamer – zijn allemaal voor het eerst gemaakt door Chinezen.’


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Ni.


  ‘Dat is onze geschiedenis. Helaas hebben onze glorieuze keizers en Mao’s Volksrevolutie de geschiedenis herschreven naar hun eigen behoeften. Wij Chinezen realiseren ons nauwelijks waar we vandaan komen, of wat we hebben bereikt.’


  ‘En u weet dat wel?’


  ‘Kijk hier eens, minister.’


  Hij zag iets wat leek op een drukplaat, letters die bijeen waren gevoegd om inkt op papier over te brengen.


  ‘De boekdrukkunst is in het jaar 1045 uitgevonden in China, lang voordat Gutenberg zijn prestatie leverde in Duitsland. Ook het papier hebben we eerder ontwikkeld dan het Westen. De seismograaf, de parachute, het roer, masten, zeilen, dat komt allemaal uit China.’ Pau maakte een weids armgebaar, doelend op alles wat zich in het vertrek bevond. ‘Dit is ons erfgoed.’


  Ni klampte zich vast aan wat hij zeker wist. ‘Maar u bent nog steeds een dief.’


  Pau schudde zijn hoofd. ‘Minister, diefstal is niet de reden van uw bezoek. Ik ben eerlijk tegen u geweest. Dus vertel eens, waarom bent u gekomen?’


  Onvoorspelbaarheid was een andere notoire eigenschap van Pau, die gewend was een gesprek te beheersen door het plotseling een andere wending te geven.


  Omdat Ni het gepraat moe was, keek hij om zich heen in de hoop het kunstvoorwerp te zien. Hem was verteld dat het drie centimeter breed en vijf centimeter lang was, een drakenkop op het lichaam van een tijger, met de vleugels van een feniks. Uitgevoerd in brons en aangetroffen in een graf dat dateerde van drie eeuwen voor Christus.


  ‘Waar is de drakenlamp?’


  Er verscheen een verbaasde uitdrukking op het gerimpelde gezicht van Pau. ‘Zij vroeg precies hetzelfde.’


  Niet het antwoord dat hij verwachtte. ‘“Zij”?’


  ‘Een vrouw. Spaans, met een beetje Marokkaans bloed, geloof ik. Absoluut een schoonheid. Maar ongeduldig, net als u.’


  ‘Wie?’


  ‘Cassiopeia Vitt.’


  Nu wilde hij het weten. ‘En wat heeft u haar verteld?’


  ‘Ik heb haar de lamp laten zien.’ Pau wees naar een tafel aan het uiteinde van het vertrek. ‘Hij stond daar. Heel waardevol. Ik heb hem gevonden in een graf, uit de tijd van de Eerste Keizer. Ontdekt in... 1978, geloof ik. Ik heb die lamp, en al deze andere voorwerpen, meegenomen toen ik China in 1987 verliet.’


  ‘Waar is de lamp nu?’


  ‘Mevrouw Vitt wilde hem kopen. Ze bood een indrukwekkend bedrag en even kwam ik in de verleiding. Maar ik heb nee gezegd.’


  Hij wachtte op een antwoord.


  ‘Ze haalde een pistool tevoorschijn en heeft zich de lamp toegeëigend. Ik had geen keus. Ik ben maar een oude man, die hier in zijn eentje woont.’


  Dat betwijfelde hij. ‘Een ríjke oude man.’


  Pau glimlachte. ‘Het leven is goed voor me geweest. Voor u ook, minister?’


  ‘Wanneer is ze hier geweest?’ vroeg hij.


  ‘Twee dagen geleden.’


  Hij moest deze vrouw zien te vinden. ‘Heeft ze iets over zichzelf verteld?’


  Pau schudde zijn hoofd. ‘Ze richtte haar pistool op me, pakte de lamp en vertrok.’


  Een verontrustende en onverwachte ontwikkeling. Maar niet onoverkomelijk. Ze kon worden opgespoord.


  ‘Bent u helemaal hierheen gekomen voor die lamp?’ vroeg Pau. ‘Vertel me eens, heeft dat soms iets te maken met uw aanstaande politieke conflict met minister Karl Tang?’


  Deze vraag bracht hem uit zijn evenwicht. Pau was al heel lang weg uit China. Wat er intern speelde was geen staatsgeheim, maar het was ook niet algemeen bekend – nog niet, in ieder geval. Dus vroeg hij: ‘Wat weet u daarvan?’


  ‘Ik ben niet onnozel,’ zei Pau, bijna op fluistertoon. ‘U bent gekomen omdat u wist dat Tang die lamp wilde hebben.’


  Buiten zijn kantoor was dit feit onbekend. Hij werd plotseling erg ongerust. Deze oude man was veel beter op de hoogte dan hij ooit had kunnen vermoeden. Er schoot hem nog iets anders te binnen. ‘Heeft de vrouw die lamp voor Tang gestolen?’


  Pau schudde zijn hoofd. ‘Ze wilde hem voor zichzelf hebben.’


  ‘Dus u hebt haar haar gang laten gaan?’


  ‘Dat leek me beter dan dat minister Tang hem in handen zou krijgen. Ik verwachtte al dat hij langs zou komen en ik had eerlijk gezegd geen idee wat ik moest doen. Deze vrouw heeft het probleem opgelost.’


  Het duizelde hem en hij probeerde de veranderde situatie tot zich te laten doordringen. Pau Wen staarde hem aan met ogen die ongetwijfeld al veel hadden gadegeslagen. Ni was gekomen in de verwachting dat dit verrassingsbezoek aan een oudere, Chinese expat hem weinig problemen zou opleveren. Maar kennelijk was niet Pau het lijdend voorwerp van de verrassing.


  ‘U en minister Tang zijn de twee belangrijkste kandidaten voor het presidentschap en het premierschap,’ zei Pau. ‘De huidige functionaris die dat ambt bekleedt is oud en zijn periode komt ten einde. Tang of Ni. Iedereen zal zijn keuze moeten maken.’


  Hij wilde het weten. ‘Aan welke kant staat u?’


  ‘Aan de enige juiste kant, minister. Aan de kant van China.’
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  Kopenhagen


  MALONE VOLGDE DE Chinese koerier. zijn vermoedens waren bevestigd. Ze wist dat ze een pakje bij hem moest ophalen, maar had geen idee wat erin zat. Ze had zelfs met hem geflirt. Hij vroeg zich af hoeveel ze betaald had gekregen voor deze gevaarlijke opdracht en hij begon zich ook af te vragen hoeveel degene die Cassiopeia gevangen had genomen eigenlijk wist. De stem die door de luidspreker van de laptop had geklonken had gerefereerd aan zijn werkervaring als agent van de Amerikaanse overheid, maar toch hadden ze een amateur gestuurd die van niets wist.


  Hij bleef de koerier, die zich een weg baande door de menigte, in de gaten houden. De weg die ze nam leidde naar een zijuitgang aan de noordkant van het Tivolipark. Hij zag haar de uitgang nemen, oversteken naar de andere kant van de boulevard en de Strøget weer in lopen.


  Hij bleef haar op ruime afstand volgen.


  Ze passeerden diverse tweedehandsboekwinkels, waarvan de eigenaars zijn concurrenten en vrienden waren. De vele eettentjes die je hier tot aan Højbro Plads aantrof hadden hun terrassen geopend. Ze sloeg rechts af bij Café Norden, dat zich bevond aan de oostelijke hoek van het plein, en koerste af op de spitse toren van de Nikolaj, een oude kerk die nu dienstdeed als openbare kunstgalerie. Ze sloeg een zijstraat in die haar wegvoerde van de Nikolaj en leidde naar het Magazin du Nord, het meest exclusieve warenhuis van Scandinavië.


  Het publiek op straat was vrolijk en ontspannen.


  Vijftig meter verderop, waar de Strøget ophield, zoefden auto’s en stadsbussen langs.


  Ze draaide zich opnieuw om en liep weg van het warenhuis en het verkeer, terug naar het kanaal en de verkoolde resten van het Museum van Grieks-Romeinse Cultuur, dat nog steeds niet was opgebouwd na de brand die het vorig jaar had verwoest. Cassiopeia Vitt was die avond verschenen en had hem het leven gered. Nu was het moment aangebroken haar een wederdienst te bewijzen.


  Hier hingen minder mensen rond.


  Veel van de achttiende- en negentiende-eeuwse huizen, waarvan de gevels al lang geleden waren gerenoveerd, waren ooit bordelen geweest die werden bezocht door de zeelieden die de haven van Kopenhagen aandeden. Nu waren ze opgesplitst in appartementen, die vooral in trek waren bij kunstenaars en hoger opgeleide jongeren.


  De vrouw liep opnieuw de hoek om. Hij wilde haar achterna, maar er stond een vuilcontainer in de weg. Hij keek langs de grote bak van kunststof en zag dat zich daarachter een smalle steeg bevond, met muren van afbrokkelende bakstenen.


  De vrouw liep op een man af. Hij was klein, mager, en zag er gespannen uit. Ze bleef staan en overhandigde hem de envelop. De man scheurde die open en riep toen iets in het Chinees. Malone verstond er niets van maar begreep het onmiddellijk. De man wist duidelijk wat er werd verwacht, en het was beslist geen boek.


  Hij gaf haar een klap in het gezicht. Ze deinsde achteruit en probeerde zowel haar evenwicht als haar waardigheid te bewaren. Ze bracht een hand naar haar beurse wang.


  De hand van de man verdween in zijn jack. Er verscheen een pistool.


  Malone was hem voor. Hij had zijn Beretta al in de hand en riep: ‘Hé!’


  De man draaide zich verschrikt om en zag Malone en diens pistool. Onmiddellijk trok hij de vrouw naar zich toe en zette de loop van zijn pistool tegen haar hals.


  ‘Gooi dat pistool in die container,’ riep de man in het Engels.


  Hij overwoog even het erop te wagen, maar toen hij de angstige blik op het gezicht van de vrouw zag besloot hij te gehoorzamen.


  Hij gooide het pistool over de rand van de container en uit het geluid maakte hij op dat er verder weinig in lag.


  ‘Blijf waar je bent,’ zei de man terwijl hij zich achteruitlopend terugtrok uit de steeg met zijn gijzelaar.


  Hij kon het spoor hier niet laten eindigen. Dit was zijn enige link met Cassiopeia. De man en zijn gevangene liepen naar het andere uiteinde van de steeg, waar opnieuw een drukke weg liep. Passanten staken er in een niet-aflatende stroom over.


  Op een afstand van zo’n vijftien meter bleef hij staan en keek toe.


  Toen liet de man de vrouw los en samen renden ze weg.


  Ni keek Pau Wen aan en besefte dat hij rechtstreeks in de val was gelopen die deze intelligente man voor hem had gezet.


  ‘En wat ís het beste voor China?’


  ‘Kent u het verhaal van die hongerige tijger die een slimme vos had gevangen?’ vroeg Pau.


  Hij besloot Pau ter wille te zijn en schudde zijn hoofd.


  ‘De vos zei: “Jij durft me vast niet op te eten, want ik sta ver boven alle andere dieren en als je me opeet roep je de wraak van de goden over jezelf af. Als je me niet gelooft, loop dan maar achter me aan en kijk zelf.” De tijger liep achter de vos aan het bos in en alle dieren renden weg zodra ze hen zagen naderen. De tijger was helemaal onder de indruk en liet de vos gaan, zonder zich te realiseren dat hijzelf de oorzaak was van al die paniek.’ Pau zweeg even. ‘Wat bent u, minister, de slimme vos of de onnozele tijger?’


  ‘Als ik het goed begrijp is de één een idioot en de ander een manipulator.’


  ‘Helaas zijn er geen andere kandidaten voor het toekomstige leiderschap van China,’ zei Pau. ‘U en minister Tang zijn er uitstekend in geslaagd alle andere kanshebbers te elimineren.’


  ‘Maar beweert u nou dat ik de idioot ben of de manipulator?’


  ‘Het is niet aan mij om dat uit te maken.’


  ‘Ik kan u verzekeren,’ zei Ni, ‘dat ik geen idioot ben. Overal in de Volksrepubliek is corruptie aan de orde van de dag. Het is mijn taak ons van dat kwaad te verlossen.’


  Geen peulenschil in een land waar één procent van de bevolking veertig procent van de rijkdom in handen had, voornamelijk verkregen door corruptie. Burgemeesters, provinciebestuurders, hoge partijleden – hij had ze allemaal gearresteerd. Omkoperij, verduistering, moreel verval, jacht op privileges, smokkelpraktijken, verspilling en pure diefstal tierden welig.


  Pau knikte. ‘Het systeem dat Mao creëerde was inherent corrupt. Hoe kan het ook anders? Als leiders alleen maar aan hun superieuren verantwoording verschuldigd zijn, dan krijgt oneerlijkheid de overhand.’


  ‘Bent u daarom gevlucht?’


  ‘Nee, minister, ik ben vertrokken omdat ik begon te walgen van alles wat er gebeurde. Zo veel mensen afgeslacht. Zo veel onderdrukking en ellende. China, zowel het China van toen als het China van nu, is een mislukking. Er is geen andere conclusie mogelijk. We herbergen zestien van de twintig meest vervuilde steden ter wereld en zijn wereldleider in de uitstoot van zwaveldioxide. Ons land gaat kapot aan zure regen. We verontreinigen het water zonder na te denken over de gevolgen. We vernietigen onze cultuur, onze geschiedenis en ons zelfrespect, alsof het er niet toe doet. Plaatselijke bestuurders worden alleen maar gedreven door economische prikkels in plaats van het publieke belang. Het systeem zorgt voor zijn eigen ondergang.’


  Ni hield zichzelf voor dat al deze bespiegelingen een vorm van misleiding konden zijn. Dus besloot hij zijn gesprekspartner zelf eens op het verkeerde been te zetten. ‘Waarom heeft u die vrouw toegestaan de lamp te stelen?’


  Pau keek hem onderzoekend aan, met een blik die hem onzeker maakte en hem deed denken aan die van zijn eigen vader, voor wie hij ooit respect had gehad.


  ‘Dat is een vraag waarop u het antwoord al zou moeten weten.’


  Malone duwde de vuilniscontainer omver, haalde zijn pistool eruit en rende naar de andere kant van de steeg. Hij had het kunnen weten. De koerier was geen slachtoffer, alleen maar een medeplichtige die het had verknald. Hij bereikte het eind van de steeg en rende de hoek om.


  Zijn twee vijanden bevonden zich dertig meter verderop. Ze renden naar het drukke Holmens Kanal, met zijn rijbanen vol auto’s die zo snel mogelijk naar het drukste kruispunt van Kopenhagen reden.


  Het tweetal rende naar links en verdween om de hoek.


  Hij stak het pistool weg en baande zich met een combinatie van geweld en verontschuldigingen een weg door de menigte.


  Hij bereikte een kruispunt met stoplichten. Aan de overkant van de straat lag het Deens Koninklijk Theater. Rechts zag hij Nyhavn, de nieuwe haven, waarlangs zich over de hele lengte kleurrijke en drukbevolkte cafés bevonden. De twee mensen die hij achternazat liepen over het drukke trottoir in de richting van Hotel d’Angleterre, langs het autoverkeer en een druk fietspad.


  Een Volvo kwam langzaam tot stilstand langs de stoeprand, vlak voor de ingang van het hotel. De man een de vrouw staken het fietspad over en stevenden af op het geopende achterportier.


  Er klonk tweemaal een ploppend geluid, alsof er een paar ballonnen werden lekgeprikt. De man sloeg achterover en zijn lichaam kwam op het fietspad terecht. Nog een plop en de vrouw naast hem zakte in elkaar. Uit de beide lichamen liepen donkerrode straaltjes.


  De angst verspreidde zich snel, als een golf paniek die de namiddagmenigte overspoelde. Drie fietsers kwamen met elkaar in botsing toen ze de lichamen probeerden te ontwijken.


  De Volvo scheurde weg. Getinte ruiten verborgen de inzittenden terwijl hij accelereerde, een stuk doorreed en vervolgens een scherpe bocht maakte. Malone probeerde het kenteken te lezen, maar de wagen verdween achter Kongens Nytorv.


  Hij rende naar voren, knielde en voelde de polsen van de onfortuinlijke autobezitters. Ze waren allebei dood. De fietsers leken gewond te zijn.


  Hij stond op en riep in het Deens: ‘Kan iemand de politie bellen?’


  Hij streek door zijn haar en slaakte een diepe zucht. Het spoor naar Cassiopeia was zojuist doodgelopen.


  Hij liet de toegestroomde menigte achter zich en liep naar het terras voor de ramen van het restaurant van Hotel d’Angleterre, terwijl de toeschouwers zich aan het tafereel vergaapten. Dode lichamen op het trottoir, dat zag je niet iedere dag in Denemarken.


  In de verte klonken sirenes, dus er was hulp onderweg. Wat betekende dat hij zich uit de voeten moest maken.


  ‘Meneer Malone,’ klonk een stem, vlak bij zijn linkeroor.


  Hij maakte aanstalten zich om te draaien.


  ‘Nee, blijf voor u uit kijken.’


  Toen voelde hij de loop van een pistool tegen zijn ruggengraat en hij besloot het advies van de man op te volgen.


  ‘Ik wil dat u een wandeling met me gaat maken.’


  ‘En als ik daar geen zin in heb?’ vroeg hij.


  ‘Dan zult u Cassiopeia Vitt niet vinden.’
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  Provincie Shaanxi, China

  22.00 uur


  KARL TANG LIET zijn blik dwalen door de reusachtige hal. De helikoptervlucht vanaf Chongqing naar het noorden, over het Qin Linggebergte, had bijna twee uur geduurd. Hij was niet alleen uit Beijing overgevlogen om persoonlijk toezicht te houden op de executie van Jin Zhao, maar ook vanwege twee andere kwesties, die allebei even belangrijk waren. Voor de eerste moest hij hier in Shaanxi zijn, de culturele bakermat van China. Een archeoloog van het ministerie van Wetenschappen had hem ooit verteld dat overal waar je in dit gebied een spade in de grond stak, een stukje van de zesduizend jaar oude geschiedenis van China naar boven kwam.


  Voor hem lag het perfecte voorbeeld.


  In 1974 ontdekten boeren die een waterput aan het graven waren een uitgestrekt complex van ondergrondse grafkelders waaruit, zoals men hem had voorspeld, uiteindelijk achtduizend levensgrote terracottasoldaten, honderddertig strijdwagens en zeshonderdzeventig paarden tevoorschijn zouden komen, strak opgesteld in slagorde – een zwijgend leger, gericht naar het oosten. Elk van de beelden was meer dan tweeëntwintighonderd jaar geleden gemaakt en geplaatst. Ze bewaakten een complex van ondergrondse paleizen die speciaal waren ontworpen voor de doden, met als middelpunt het keizerlijke graf van Qin Shi, de man die een eind had gemaakt aan vijf eeuwen tweedracht en strijd en zichzelf uiteindelijk de verheven titel Shi Huang had toegekend: Eerste Keizer.


  Waar die eerste waterput was gegraven stond nu het Museum van het Terracottaleger, waarvan de voornaamste tentoonstellingshal, die meer dan tweehonderd meter lang was en voorzien van een indrukwekkend gewelfd glazen dak, zich voor hem uitstrekte. Aarden wallen verdeelden het uitgegraven schouwspel in elf geulen, elk geplaveid met oude bakstenen. De voormalige houten daken, die rustten op stevige houten pilaren en kruisbalken, waren al lang geleden verdwenen. En om het vocht geen kans te geven en de standbeelden van de krijgers te beschermen, hadden de bouwers ze wijselijk bedekt met gevlochten matten en een laag klei.


  Zo had het leger van Qin Shi overleefd.


  Tang keek naar de zee van krijgers.


  Ze droegen allemaal een grove tuniek, een riem, beenwindsels en rechthoekige, leren sandalen. Er waren acht gelaatstypen geïdentificeerd, maar van de standbeelden waren er geen twee precies gelijk. Sommige hadden strak opeengeklemde lippen en keken recht voor zich uit, met een krachtige en vastberaden blik. Andere straalden moed en zelfvertrouwen uit. En sommige keken nadenkend, met de wijsheid van een veteraan. Verbazingwekkend genoeg gaf het geheel van al die verstilde beelden, die oneindig werden herhaald in reeksen identieke posities, daadwerkelijk de suggestie van beweging.


  Tang had de plek al eerder bezocht. Hij liep langs de boogschutters, de soldaten en de strijdwagens. Hij rook de rijke aarde van Shaanxi en stelde zich de ritmische klank voor van de marcherende voeten. Hier voelde hij zich sterk.


  Qin Shi zelf had op deze gewijde grond gelopen. Tweehonderdvijftig jaar lang, tot 221 vóór Christus, hadden zeven koninkrijken – de Qi, de Chi, de Yar, de Zhao, de Han, de Wei en de Qin – hier gestreden om de heerschappij. Qin Shi had aan dat conflict een einde gemaakt door zijn buren te veroveren en een rijk te stichten waarvan hij de alleenheerser was. Ten slotte nam het land zijn naam aan. Een perversie van de manier waarop Qin zou worden uitgesproken door buitenlanders.


  Chin.


  China.


  Tang kon niet ontkennen onder de indruk te zijn van deze geweldige wapenfeiten, en hoewel Qin Shi al heel lang dood was, was zijn invloed nog steeds merkbaar. Hij had het land als eerste verdeeld in prefecturen, die elk waren samengesteld uit kleinere eenheden die hij ‘districten’ noemde. Hij schafte het feodale systeem af en elimineerde de aristocratische krijgsheren. Er werd een uniforme wetgeving ingesteld. Hij bouwde wegen, een muur om de noordelijke grens te beschermen, en steden. Het diverse en verwarrende plaatselijke schrift werd vervangen door het geschreven alfabet.


  Maar de Eerste Keizer was niet onfeilbaar.


  Hij kondigde strenge wetten af, legde hoge belastingen op en riep mensen bij duizendtallen tegelijk op voor militaire dienst en bouwwerkzaamheden. Miljoenen van hen vonden de dood onder zijn heerschappij. Aan een onderneming beginnen is niet makkelijk, maar het bestendigen van succes is nog moeilijker. De opvolgers van Qin Shi negeerden de lessen van de Eerste Keizer en verhinderden niet dat boerenprotesten uitgroeiden tot grootscheepse opstanden. Binnen drie jaar na de dood van de oprichter brokkelde het rijk af. Het werd opgevolgd door een nieuwe dynastie, de Han-dynastie, waarvan de afstammelingen nog steeds aan de macht waren.


  Tang was een Han, afkomstig uit de provincie Hunan, een ander warm en vochtig oord in het zuiden, waar veel revolutionaire denkers vandaan kwamen, van wie Mao Zedong de belangrijkste was. Hij had een opleiding gevolgd aan het Instituut voor Technologie van Hunan en had daarna aan de Hogeschool voor Geologie in Beijing gestudeerd. Na zijn afstuderen had hij eerst als technicus en politiek instructeur gewerkt bij het Geomechanische Onderzoeksteam, waarna hij bij het Centrale Bureau voor Geologie was aangenomen als hoofdingenieur en chef van de politieke sectie. Daar had de Partij hem voor het eerst opgemerkt, waarna hij was benoemd op posities in de provincie Gansu en de Tibetaanse Autonome Regio. Hij had er zijn reputatie als wetenschapper en bestuurder gevestigd. Ten slotte was hij teruggekeerd naar Beijing en was opgeklommen van assistent tot directeur van het Bureau van het Centrale Comité. Drie jaar later was hij in het Centrale Comité zelf benoemd. Nu was hij eerste vicepremier van de Partij en eerste vicepresident van de republiek, één stap verwijderd van de top van de politieke driehoek.


  ‘Minister Tang.’


  Hij draaide zich om bij het horen van zijn naam.


  De curator van het museum kwam eraan. Uit zijn afgemeten passen en beleefde gelaatsuitdrukking leidde hij af dat er iets niet in orde was.


  Tang stond bij de reling van het pad rondom Groeve 1, vijftien meter boven de terracottasoldaten. De zestienduizend vierkante meter grote tentoonstellingshal was ’s avonds gesloten, maar de plafondverlichting van de hangar-achtige ruimte brandde nog, zoals hij had verordonneerd.


  ‘Ik hoorde dat u was aangekomen,’ zei de curator. Een bril hing aan een ketting om zijn nek, alsof het een sieraad was.


  ‘Voordat ik naar Groeve 3 ga wilde ik nog even hier kijken,’ zei Tang. ‘De aanblik van deze krijgers stelt me nooit teleur.’


  Buiten, in het donker, bevonden zich naast zes andere hallen een theater, boekenstalletjes en winkels die morgen weer souvenirs zouden verkopen aan een deel van de twee miljoen bezoekers die zich hier jaarlijks kwamen vergapen aan het achtste wereldwonder.


  Hij gruwde van een dergelijke aanduiding.


  Wat hem betrof was dit het enige wereldwonder.


  ‘We moeten iets bespreken, minister.’


  De curator was een conservatieve intellectueel die behoorde tot de Zhuang-minderheid, wat betekende dat hij geen verdere promotie meer zou maken. Het gehele complex van Qin Shi-graftombes viel onder Tangs ministerie van Wetenschappen en de curator begreep heel goed aan wie hij loyaliteit verschuldigd was.


  ‘Het is nogal lastig gebleken dit geheim te houden,’ zei de curator.


  Hij wachtte op nadere uitleg.


  ‘De ontdekking is twee dagen geleden gedaan. Ik heb u onmiddellijk gebeld. Ik heb iedereen opdracht gegeven erover te zwijgen, maar ik ben bang dat die instructie niet serieus is genomen. Er doen geruchten de ronde onder de archeologen. Er zijn er een paar die weten dat we een andere kamer hebben ontdekt.’


  Dat was niet wat hij wilde horen.


  ‘Ik realiseer me dat u de ontdekking geheim wilde houden. Maar dat is niet zo gemakkelijk gebleken.’


  Dit was niet het juiste moment, dus legde hij geruststellend een hand op ’s mans schouder en zei: ‘Breng me naar Groeve 3.’


  Ze verlieten het gebouw en liepen over een donker plein naar een ander groot gebouw waarbinnen licht brandde.


  Groeve 3 bevond zich twintig meter ten noorden van Groeve 1 en honderdtwintig meter ten oosten van Groeve 2. Met zijn U-vorm en zijn oppervlak van nauwelijks vijfhonderd vierkante meter was dit de kleinste van de drie opgravingen. Er waren slechts achtenzestig terracottafiguren aangetroffen en één strijdwagen, getrokken door vier paarden.


  Maar uiteindelijk hadden ze het begrepen.


  De uniformen, de gebaren en de formatie van de strijders suggereerden dat Groeve 3 het commandocentrum van het leger was. Deze ruimte was gereserveerd voor generaals en andere hogere officieren. De strijders die hier waren aangetroffen hadden met hun rug tegen de muur gestaan. De bronzen speren die ze droegen hadden geen kling. Het waren unieke wapens die uitsluitend werden gebruikt door de eregarde van de keizer. Bovendien was de ligging, in de uiterste noordwestelijke hoek, goed beschermd door de legers in de twee andere groeves. Tijdens zijn leven had Qin Shi het bevel gevoerd over een miljoen gewapende soldaten, duizend strijdwagens en tienduizend paarden, teneinde de wereld te veroveren en te overheersen. Voor zijn dood had hij duidelijk iets soortgelijks voor ogen gehad.


  Tang liep over het aarden talud omlaag naar de vloer van Groeve 3.


  Felle plafondlampen verlichtten het surrealistische tafereel. Een stal en een strijdwagen vulden de eerste nis. Twee korte gangen, rechts en links van de stal, leidden naar twee diepere kamers.


  Hij wachtte totdat ze allebei beneden waren voordat hij de situatie weer bij de curator ter sprake bracht.


  ‘Ik heb erop gerekend,’ zei hij, ‘dat u ervoor zou zorgen dat er niets over de ontdekking zou uitlekken. Als u dat niet aankunt moet misschien iemand anders de leiding overnemen.’


  ‘De situatie is nu onder controle, minister, dat verzeker ik u. Ik wilde u alleen laten weten dat behalve het drietal dat het heeft ontdekt nog wat meer mensen ervan op de hoogte zijn geraakt.’


  ‘Vertel me nog eens wat er is aangetroffen.’


  ‘We hebben een zwakke plek gevonden.’ De curator wees naar rechts. ‘Daar. We dachten dat de tombe daar ophield, maar we hebben ons vergist.’


  Hij zag een gapend gat in de aarden muur, met een hoop aarde ernaast.


  ‘We hebben nog geen tijd gehad om de rommel op te ruimen,’ zei de curator. ‘Na de eerste inspectie heb ik de opgravingen stilgelegd en u gebeld.’


  Op de grond stonden metalen kasten en een transformator, waar een wirwar van platte kabels uit tevoorschijn kwam. Hij staarde naar de opening, die verlicht werd door de felle lampen aan de overkant.


  ‘Het is een nieuwe kamer, minister,’ zei de curator. ‘Een waarvan we het bestaan niet kenden.’


  ‘En die merkwaardige vondst?’


  ‘Die wacht binnen op u.’


  Langs de muren van het vertrek danste een schaduw.


  ‘Hij is er al de hele dag aan het werk,’ zei de curator. ‘Conform uw orders.’


  ‘Ongestoord?’


  ‘Zoals u hebt gevraagd.’
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  Antwerpen


  NI BEKEEK PAU Wen onderzoekend. het ergerde hem dat hij deze gesloten man zo had onderschat.


  ‘Kijk eens om u heen,’ zei Pau. ‘Hier ziet u het bewijs van China’s grootheid, die al dateert van zesduizend jaar terug. Toen de westerse beschaving nog nauwelijks bestond wist men in China al hoe je ijzer moest gieten. Oorlogen werden uitgevochten met kruisbogen en er bestonden al landkaarten.’


  Zijn geduld was uitgeput. ‘Wat is de zin van deze uiteenzetting?’


  ‘Realiseert u zich dat China in de vierde eeuw vóór Christus op het gebied van de landbouw al verder was dan Europa in de achttiende eeuw? Onze voorvaderen wisten alles van de rijenmethode, een manier van zaaien die het bestrijden van onkruid gemakkelijker maakte. Eeuwen voor iedere andere cultuur op deze planeet waren ze al vertrouwd met de ijzeren ploeg en het gebruik van het harnas. Onze voorsprong was zó groot dat je niet eens een behoorlijke vergelijking kunt maken. Vertel me eens, minister. Wat is er gebeurd? Waarom bevinden we ons niet meer in die superieure positie?’


  Het antwoord lag voor de hand – iets wat Pau zich ongetwijfeld realiseerde – maar Ni was niet van plan opruiende taal uit te slaan zolang hij niet zeker wist dat zich in de kamer, of op het lichaam van zijn gastheer, geen afluisterapparatuur bevond.


  ‘Een Brits wetenschapper heeft dit verschijnsel enkele decennia geleden onderzocht,’ zei Pau. ‘Zijn conclusie was dat meer dan de helft van de belangrijkste uitvindingen en ontdekkingen waarop de moderne wereld berust afkomstig zijn uit China. Maar wie was daarvan op de hoogte? De Chinezen zelf zijn onwetend. Er is een verhaal, opgetekend in de geschiedenisboeken, waaruit blijkt dat toen Chinezen in de zeventiende eeuw door jezuïtische missionarissen voor het eerst van hun leven met een mechanische klok werden geconfronteerd, ze daar vreselijk van onder de indruk waren, zonder dat ze wisten dat hun eigen voorouders die al duizend jaar eerder hadden uitgevonden.’


  ‘Dit alles is irrelevant,’ merkte Ni op, ten behoeve van een publiek dat wellicht meeluisterde.


  Pau wees naar een roodhouten bureau dat aan de andere kant van het vertrek tegen de muur stond. Benodigdheden voor kalligrafie – inkt, steen, kwasten en papier – waren netjes gegroepeerd rond een laptop.


  Ze liepen erheen.


  Pau tikte op het toetsenbord en het scherm kwam tot leven.


  De man stond kaarsrecht. Hij leek halverwege de dertig, had steil zwart haar en gelaatstrekken die eerder Mongools dan Chinees leken. Hij droeg een wit jasje met wijde mouwen en een vaalgroene bies bij het boord. Drie andere mannen, gekleed in zwarte pantalons en lange, grijze gewaden onder korte blauwe jasjes, omringden hem.


  De man deed zijn kleding uit. Hij was naakt; zijn lichaam was bleek en gespierd. Twee van de overige aanwezigen begonnen zijn buik en dijbenen strak te omwikkelen met wit verband. Toen ze daarmee klaar waren bleef de man staan terwijl een derde aanwezige zijn ontblote penis en scrotum begon te wassen.


  De wassing werd driemaal herhaald.


  De man nam plaats op een stoel en leunde achterover, terwijl twee van de aanwezigen zijn benen spreidden en stevig vasthielden. De derde aanwezige liep naar een laktafel en pakte een gebogen mes met een gebarsten ivoren handvat dat op een schaal lag.


  Hij liep naar de man in de stoel en vroeg op duidelijke, dwingende toon: ‘Hou huei pu hou huei?’


  De man bleef half achteroverliggen terwijl hij nadacht over de vraag – zul je er spijt van krijgen of niet? – en schudde van nee, zonder het geringste vertoon van angst of onzekerheid.


  De derde aanwezige knikte. Vervolgens, met twee snelle halen van het mes, verwijderde hij het scrotum en de penis van de man, waarbij hij zo dicht mogelijk langs de huid sneed om niets over te laten.


  De man gaf geen kik...


  De twee overige aanwezigen hielden zijn trillende benen vast.


  Het bloed stroomde eruit, maar de derde man bekommerde zich om de wond. Het was duidelijk dat de zittende man pijn leed. Maar nog steeds gaf hij geen enkel geluid. Even drukte zijn gezicht paniek uit, maar hij hervond zijn zelfbeheersing en herstelde zich.


  Iets wat leek op in water gedrenkt papier werd tegen de wond gedrukt, in meerdere lagen, totdat er geen bloed meer doorheen kwam.


  De trillende man werd van de stoel geholpen. Zijn gelaat drukte opgetogenheid en angst uit.


  ‘De volgende twee uur hebben ze hem door de kamer laten lopen, en daarna mocht hij weer gaan liggen,’ vertelde Pau.


  ‘Wat... wat wás dat?’ vroeg Ni, zonder een poging te doen de ontzetting te verbergen die de video bij hem teweeg had gebracht.


  ‘Een ceremonie die in onze geschiedenis al honderdduizenden malen heeft plaatsgevonden.’ Pau aarzelde. ‘De creatie van een eunuch.’


  Ni wist van het bestaan van eunuchen en de complexe rol die ze gedurende vijfentwintighonderd jaar in China hadden gespeeld. Keizers werden verondersteld te regeren krachtens een mystiek ‘hemels mandaat’, een concept dat hun officieel het recht gaf de absolute macht uit te oefenen. Om het aura van heiligheid te bewaren, werd het persoonlijk leven van de keizerlijke familie afgeschermd, zodat niemand getuige kon zijn van hun menselijk falen. Uitsluitend verwijfde eunuchen, wier leven en dood van de keizer afhankelijk waren, werden nederig genoeg geacht om daaraan te worden blootgesteld. Het systeem was zo succesvol dat het een automatisme werd; eunuchen leerden handig gebruik te maken van hun frequente en intieme contacten. Omdat ze kinderloos waren werden ze verondersteld geen politieke ambities te koesteren die ze konden doorgeven aan hun zonen, en ook zouden ze niet malen om rijkdom.


  Maar de praktijk bleek anders.


  De keizers werden uiteindelijk een speelbal van deze paria’s; de eunuchen kregen meer macht dan welke minister ook. Veel keizers ontmoetten zelfs nooit een lid van hun regering. In plaats daarvan werden beslissingen het paleis in en uit geloodst door eunuchen, totdat niemand meer wist wie de decreten nu eigenlijk uitvaardigde of ontving. Alleen de meest ijverige en plichtsgetrouwe heersers meden hun invloed, maar dat waren er slechts weinig. Ten slotte, aan het begin van de twintigste eeuw, nadat de laatste keizer het paleis uit was gejaagd, werd het systeem afgeschaft.


  ‘Eunuchen bestaan niet meer,’ verklaarde hij.


  ‘Waarom denkt u dat?’


  De gedachten over mogelijke afluisterapparatuur waren naar de achtergrond verdwenen. ‘Wie bént u?’


  ‘Ik ben iemand die onze afkomst belangrijk vindt. Een man die getuige is geweest van de grootschalige vernieling van alles wat duizenden jaren lang heilig voor ons is geweest. Ik ben een Chinees.’


  Hij wist dat Pau was geboren in de noordelijke provincie Liaoning en zijn opleiding had genoten in Frankrijk, in de tijd waarin jonge Chinezen in het buitenland mocht studeren. Als belezen man en auteur van zes historische verhandelingen was hij erin geslaagd alle zuiveringen van Mao te overleven. Dat was vast niet eenvoudig geweest, vermoedde Ni. Uiteindelijk had Pau toestemming gekregen om het land te verlaten – meer dan verbazingwekkend – met medeneming van de nodige persoonlijke rijkdommen. Maar toch...


  ‘U hebt het over verraad,’ begreep hij.


  ‘Ik spreek de waarheid, minister. En ik geloof dat u hetzelfde vermoedt.’


  Ni haalde zijn schouders op. ‘Dan zou u zich vergissen.’


  ‘Waarom staat u hier dan nog? Waarom luistert u dan nog naar me?’


  ‘Waarom hebt u me die video laten zien?’


  ‘In het aangezicht van de dood zal diegene die gereed is te sterven overleven, terwijl degene die vastberaden is te blijven leven zal sterven. Die gedachte is ook al eens op een andere manier uitgedrukt. Shang wu chou ti.’


  Die zin had hij eerder gehoord: Trek de ladder omlaag nadat je bent afgedaald.


  ‘De meest gangbare interpretatie geeft ons de instructie de vijand in de val te lokken, om daarna zijn ontsnappingsroute af te snijden,’ zei Pau. ‘Verschillende vijanden kun je op uiteenlopende manieren lokken. De inhalige kun je aantrekken met de belofte van winst; de arrogante met een teken van zwakte; de onbuigzame met bedrog. Tot welke soort behoort u, minister?’


  ‘Wie lokt me?’


  ‘Karl Tang.’


  ‘Het lijkt er eerlijk gezegd meer op dat ú dat doet. U hebt mijn vraag nog niet beantwoord. Waarom hebt u me die video laten zien?’


  ‘Om te bewijzen dat u niet goed op de hoogte bent van wat er om u heen gebeurt. Uw zelfingenomen commissie houdt zich onledig met het onderzoeken van corrupte ambtenaren en oneerlijke partijleden. U jaagt op spoken, terwijl u door een échte bedreiging wordt belaagd. Zelfs in uw schijnbaar onaantastbare wereld, die zich erop laat voorstaan het geweten van de Partij te vertegenwoordigen, bent u omsingeld. Eunuchen bestaan nog steeds, minister.’


  ‘Hoe kunt u dat weten?’


  ‘Omdat ik er een ben.’
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  CASSIOPEIA VITT WERD teruggeduwd in de kamer die de afgelopen twee dagen haar gevangenis was geweest. Haar bloes was doorweekt en haar longen deden pijn van de pogingen om adem te halen.


  De deur sloeg dicht. Pas toen mocht ze de blinddoek afdoen.


  Haar cel besloeg misschien twee bij vier meter en bevond zich onder een trap, vermoedde ze, want het plafond liep erg steil omhoog. Het vertrek had geen ramen, licht kwam van een zwakke gloeilamp die nooit werd uitgedaan. Geen meubilair, alleen een dun matras op de plankenvloer. Ze had geprobeerd te weten te komen wat ze kon, die paar keer dat ze weg was gehaald. Het leek erop dat ze zich in een woning bevond, slechts enkele passen verwijderd van de martelkamer. En ertussenin een toilet, dat ze twee keer had bezocht.


  Maar waar was ze?


  Twee dagen geleden was ze in Antwerpen geweest.


  Ze boog zich voorover, met haar handen op haar knieën. Haar benen voelden slap aan, haar hart bonsde en ze huiverde.


  Tweemaal was ze aan die plank vastgemaakt en hadden ze die handdoek over haar gezicht gelegd. Ze had gedacht dat ze in staat was alles te ondergaan, maar de sensatie te verdrinken terwijl je armen en voeten vastgemaakt waren, met je hoofd lager dan je benen, dat bleek te veel van het goede. Ze had ooit ergens gelezen dat mentaal geweld vuistslagen overbodig maakte.


  Dat geloofde ze.


  Ze betwijfelde of ze nóg zo’n sessie aankon.


  Tegen het eind van de eerste had ze Malone erbij betrokken, wat een handige zet leek. In de paar uur tussen haar vertrek uit de woning van Pau Wen en haar gevangenname had ze het kunstvoorwerp gemakkelijk aan iemand kunnen afgeven. En kennelijk hadden ze haar geloofd.


  Cotton was haar enige mogelijkheid. Ze kon deze mensen onmogelijk geven wat ze wilden. Zouden ze haar doden? Waarschijnlijk niet, zeker niet voordat ze contact hadden gelegd in Kopenhagen.


  En daarna? Ze wilde er niet over nadenken.


  Ze was er trots op dat ze niet had gesmeekt, had gejammerd of zichzelf op een andere manier in verlegenheid had gebracht. Cotton had ze wél in een lastig parket gebracht. Maar hij had haar vele malen op het hart gedrukt niet te aarzelen een beroep op hem te doen als ze ergens mee in haar maag zat. Deze situatie bood voldoende rechtvaardiging.


  Gedurende de afgelopen twee dagen had ze haar hersens gepijnigd, geprobeerd zich de data van belangrijke gebeurtenissen in de geschiedenis te herinneren, zichzelf gedwongen in gedachten met andere dingen bezig te zijn. Ze had getallen vermenigvuldigd tot de som van vele tienduizenden.


  Maar ook door aan Malone te blijven denken had ze haar gezonde verstand bewaard.


  Hij was lang en knap, met glanzend blond haar en levendige, groene ogen. Ooit had ze hem koel en berekenend gevonden, maar het afgelopen jaar had ze ontdekt dat ze het bij het verkeerde eind had. Ze hadden samen veel meegemaakt. Ze vertrouwde hem.


  Haar ademhaling werd rustiger, haar hartslag vertraagde en haar zenuwen kwamen tot rust.


  Ze ging rechtop staan en wreef over haar zere polsen.


  Ze was al bijna veertig en voor de zoveelste keer had ze zich in de nesten gewerkt. Maar toch was het beter dan andere bezigheden die ze zich kon voorstellen. Haar onderneming om een veertiende-eeuws Frans kasteel te renoveren, uitsluitend met gebruikmaking van gereedschappen en materialen die zevenhonderd jaar geleden gangbaar waren, maakte goede vorderingen. De opzichter had haar een paar weken geleden laten weten dat ze al tien procent van de bouw hadden gerealiseerd. Ze had zich voorgenomen meer tijd aan het project te besteden, maar een telefoontje uit China had roet in het eten gegooid:


  ‘Ze hebben hem ontvoerd, Cassiopeia. Hij is weg.’


  Lev Sokolov was geen man die gemakkelijk in paniek raakte. Hij was slim, rustig en weinig spraakzaam. Hij was geboren en opgegroeid in de Sovjet-Unie en uiteindelijk gevlucht, naar China nota bene.


  ‘Mijn zoon was aan het spelen bij de groentestal van zijn grootmoeder,’ vertelde Sokolov met gebroken stem, in het Russisch. ‘Een van de buren van zijn grootmoeder kwam langs en bood aan hem naar huis te brengen omdat hij toch die kant op moest, en dat vond ze goed. Dat is nu acht weken geleden.’


  ‘En die buurman?’


  ‘We zijn meteen bij hem langsgegaan. Hij beweerde dat hij hem geld had gegeven om snoep te kopen en dat hij hem bij ons flatgebouw had achtergelaten. Die klootzak liegt. Hij heeft hem verkocht, Cassiopeia, dat weet ik zeker. Er is geen andere verklaring mogelijk.’


  ‘Wat heeft de politie gedaan?’


  ‘De regering wil het niet over kinderdiefstal hebben. Voor hen zijn dat incidenten en is er weinig aan de hand. Maar ze zitten er volledig naast. Er verdwijnen hier iedere dag tweehonderd kinderen.’


  ‘Dat kan niet waar zijn.’


  ‘Zeker weten. En nu is mijn jongen ook het slachtoffer geworden.’


  Ze wist niet wat ze moest zeggen.


  ‘Er is weinig wat we kunnen doen,’ zei Sokolov. De wanhoop klonk door in zijn stem. ‘De media zijn te veel verweven met de overheid om iets te kunnen doen. De politie wil ons niet te woord staan. Zelfs de zelfhulpgroepen die er bestaan voor mensen zoals wij moeten in het geheim bij elkaar komen. We hebben overal in de provincie posters opgehangen, maar de politie heeft gedreigd ons te arresteren als we daarmee doorgaan. Niemand wil worden herinnerd aan een probleem dat officieel niet bestaat.’ Hij zweeg even. ‘Mijn vrouw is totaal ingestort. Ze kan nauwelijks meer normaal uit haar woorden komen. Er is niemand anders op wie ik een beroep kan doen. Ik heb je hulp nodig.’


  Het was een verzoek dat ze niet kon afwijzen.


  Vijf jaar geleden had Lev Sokolov haar het leven gered en ze was hem iets verschuldigd.


  Dus had ze een toeristenvisum voor dertig dagen geregeld, een ticket gekocht naar Beijing, en was naar China gevlogen.


  Ze ging op haar buik op het matras liggen en staarde naar de ruwe, gipsen muur. Ze kende iedere barst en iedere oneffenheid. In een hoek huisde een spin; gisteren had ze gezien hoe hij een vlieg had gevangen. Ze had meegevoeld met die vlieg.


  Het was de vraag wanneer ze weer zou worden gehaald. Alles hing van Cotton af. Maar ze was het beu hier gevangen te zitten. Het lot van een vier jaar oud jongetje lag in haar handen. Lev Sokolov rekende op haar. En ze had het verknald.


  Ze hoorde voetstappen aan de andere kant van de deur. Merkwaardig. Ze had maar vijf keer bezoek gekregen: twee keer om te worden gemarteld, een derde keer om wat rijst en gekookte wortelen toegestopt te krijgen, en nog twee keer om geblinddoekt naar een toilet te worden gebracht dat zich een meter of wat verderop in de gang bevond. Hadden ze ontdekt dat Cotton een dood spoor was?


  Ze strekte haar armen uit boven haar hoofd en legde haar handpalmen plat op de houten vloer, die bewoog met iedere naderende voetstap. Tijd om iets te ondernemen, ook al was het verkeerd.


  Ze wist wat er stond te gebeuren. Het slot zou worden omgedraaid, de deur zou met krakende scharnieren opengaan en vervolgens zou er een blinddoek naar binnen worden gegooid. Pas als ze het elastiek stevig om haar hoofd had getrokken zou er iemand binnenkomen. Ze ging ervan uit dat haar bewaker gewapend was. Hij was ook ongetwijfeld niet alleen, omdat ze altijd vergezeld was geweest door minstens twee mensen. Beide keren had een man haar ondervraagd, dezelfde man die Malone via de computer had toegesproken in een afgemeten stem zonder accent.


  Toen werd er een sleutel in het slot gestoken.


  Ze sloot haar ogen terwijl de deur langzaam openging. Er werd geen blinddoek naar binnen gegooid. Ze deed haar oogleden een klein stukje van elkaar en zag een schoen in beeld komen. Daarna nog een. Misschien was het etenstijd? De laatste keer toen ze eten hadden gebracht had ze geslapen, door pure uitputting. Misschien dachten haar bewakers dat ze te weinig energie had om een bedreiging te kunnen vormen?


  Ze was inderdaad moe. Haar spieren deden pijn en haar ledematen voelden beurs aan. Maar dit was een gelegenheid die ze niet kon laten schieten.


  De man kwam de kamer binnen.


  Ze zette zich met haar handen af tegen de vloer, maakte een draai en trapte de man onderuit. Een blad met brood en kaas kletterde op de grond. Ze sprong overeind en raakte het gezicht van de man met de zool van haar laars. Ze hoorde iets knappen, waarschijnlijk zijn neusbeen. Ze trapte nog een keer met haar hak tegen zijn gezicht. Hij sloeg met zijn achterhoofd tegen de plankenvloer en bleef stil liggen. Na nog een trap tegen zijn ribben voelde ze zich een stuk beter.


  Maar de aanval had lawaai gemaakt. En vlakbij loerde nog minstens een tweede gevaar. Ze doorzocht de kleding van de man en vond een schouderholster met een pistool. Ze trok het wapen eruit en controleerde het magazijn. Het wapen was volledig geladen. Tijd om te vertrekken.


  9


  Kopenhagen


  MALONE KEEK ZIJN ontvoerder aan. vlak voordat de politie arriveerde hadden ze een zijstraat genomen en begaven ze zich weer in de Strøget.


  ‘Heb je een naam?’ vroeg hij.


  ‘Noem me maar Ivan.’


  Die naam leek toepasselijk voor de brede, gedrongen man, die Engels sprak met een Russisch accent en wiens zwarte haar al aardig grijs begon te worden. Een brede, Slavische neus domineerde zijn vlekkerige, rode gezicht en zijn stoppelbaard glom van het zweet. Hij droeg een slecht zittend pak. Het pistool had hij weggestopt. Ze stonden nu op een pleintje, in de schaduw van de Ronde Toren, een zeventiende-eeuws bouwwerk dat vanaf het dertig meter hoge dak een fraai uitzicht over de stad bood. Hier in de Strøget was het verkeerslawaai niet hoorbaar en klonk alleen het geklik van de hakken op de klinkers en het gelach van kinderen. Ze stonden onder een overdekte doorgang tegenover de toren, met achter hen een bakstenen muur.


  ‘Hebben jullie dat tweetal daar vermoord?’ vroeg Malone.


  ‘Ze dachten dat we ze weg kwamen halen.’


  ‘Wil je me misschien vertellen hoe je Cassiopeia Vitt kent?’


  ‘Een bijzondere vrouw. Als ik jonger was en vijftig kilo lichter...’ Ivan zweeg even. ‘Maar dit wil je allemaal niet horen. Vitt is betrokken bij iets wat ze niet begrijpt. Ik hoop dat jij dat beter snapt, als voormalig Amerikaans agent.’


  ‘Dat is de enige reden dat ik hier nog sta.’


  Zijn onuitgesproken boodschap leek te zijn aangekomen.


  Kom ter zake, verdomme.


  ‘Je kunt me zo overmeesteren,’ zei Ivan, knikkend. ‘Ik ben een dikke Rus, in slechte conditie. En dom ook nog. Dat zijn we allemaal, ja toch?’


  Het sarcasme ontging Malone niet. ‘Ik kan je uitschakelen. Maar die vent daar bij die boom, aan de overkant met dat blauwe jack en die andere bij de ingang van de toren? Ik betwijfel of ik die zou kunnen ontlopen. Zij zijn niet te dik en ze zien er behoorlijk fit uit.’


  Ivan grinnikte. ‘Ze hebben me gezegd dat je slim bent. Je bent er al twee jaar uit, maar zo te zien sta je nog steeds op scherp.’


  ‘Het lijkt wel alsof ik het na mijn uittreding drukker heb dan toen ik nog in overheidsdienst werkte.’


  ‘Is dat erg?’


  ‘Ik raad je aan snel ter zake te komen, anders ga ik alsnog de confrontatie aan met die twee vrienden van je.’


  ‘Niet nodig de held uit te hangen. Vitt helpt iemand die Lev Sokolov heet. Een Rus die nu in China woont. Vijf jaar geleden trouwde Sokolov een Chinese en vertrok hij tegen de zin van de Russische regering. Hij vluchtte en toen hij eenmaal in China was, was er weinig meer aan te doen.’


  ‘Klinkt als oud nieuws,’ zei Malone.


  ‘We dachten hij was dood. Dat was niet zo.’


  ‘En verder?’


  ‘Sokolov heeft een zoon van vier jaar die onlangs is meegenomen. Hij belde Vitt en zij besloot zijn zoon te gaan zoeken.’


  ‘En daar maken jullie je druk over? Doet de politie dan niks?’


  Ivan schudde zijn hoofd. ‘Er verdwijnen in China duizenden kinderen per jaar. Omdat iedereen een zoon wil. Dat heb je nodig in China, want een zoon houdt de familienaam in stand. Hij helpt zijn vader en moeder als ze oud zijn. Vergeet dochters. Je moet een zoon hebben. Onzin, als je het mij vraagt.’


  Hij bleef luisteren.


  ‘De eenkindpolitiek van China is een nachtmerrie,’ zei Ivan. ‘Ouders hebben een geboortebewijs nodig. Anders krijg je een boete die hoger is dan wat een Chinese man per jaar verdient. Hoe kun je zeker weten dat je meteen de eerste keer een zoon krijgt?’ De Rus knipte met zijn worstvingers. ‘Dan kun je er beter eentje kopen.’


  Malone had er wel eens iets over gelezen. Vrouwelijke foetussen werden ofwel geaborteerd ofwel achtergelaten; decennia van eenkindpolitiek hadden geresulteerd in een nationaal tekort aan vrouwen.


  ‘Het probleem waar Sokolov mee zit,’ zei Ivan, ‘is dat hij vecht tegen een criminele organisatie.’ Hij maakte een weids gebaar met zijn korte armen. ‘Erger dan in Rusland.’


  ‘Dat is moeilijk voorstelbaar.’


  ‘Het is illegaal in China om een kind te vondeling te leggen, te stelen of te verkopen, maar het is legaal om er een te kopen. Een jongetje kost negenhonderd Amerikaanse dollar. Veel geld voor een werknemer die zeventienhonderd Amerikaanse dollar per jaar verdient. Sokolov maakt geen kans.’


  ‘Dus Cassiopeia is hem gaan helpen. Wat dan nog? Waarom maken jullie je daar druk over?’


  ‘Vier dagen geleden is ze naar Antwerpen gereisd,’ zei Ivan.


  ‘Om het kind daar te zoeken?’


  ‘Nee, om de jongen te vinden moet ze eerst iets anders vinden.’


  Nu begreep hij het. ‘Iets wat jullie willen hebben, zeker?’


  Ivan haalde zijn schouders op.


  Malone zag de beelden van de martelvideo weer voor zich. ‘Wie heeft Cassiopeia?’


  ‘Slechte mensen.’


  Dat antwoord beviel hem niet.


  ‘Heb je wel eens te maken gehad met eunuchen?’


  Ni wist niet of hij verbaasd moest zijn of geschrokken van wat Pau Wen over zichzelf had onthuld. ‘Bent u een eunuch?’


  ‘Ik ben bijna veertig jaar geleden onderworpen geweest aan de ceremonie waarvan u zojuist getuige bent geweest.’


  ‘Wat bezielde u zoiets te doen?’


  ‘Dat is wat ik wilde met mijn leven.’


  Ni was naar België gevlogen met het idee dat Pau Wen misschien de antwoorden had die hij zocht. In plaats daarvan waren er nieuwe, verontrustende vragen gerezen.


  Pau nodigde hem met een gebaar uit de tentoonstellingsruimte te verlaten en de binnenplaats weer te betreden. De middag was warmer geworden en de zon stond aan een wolkeloze hemel. Er waren nog meer bijen op de lentebloesems af gekomen. De twee mannen bleven staan bij een glazen kom van misschien wel een meter doorsnee, waarin doorzichtig ogende goudvissen zwommen.


  ‘Minister,’ zei Pau, ‘in mijn tijd verkeerde China in een staat van ontreddering. Voor en na de dood van Mao was de regering stuurloos. Men laveerde van het ene mislukte programma naar het andere. Niemand durfde iets ter discussie te stellen. In plaats daarvan nam een kleine minderheid roekeloze beslissingen die het leven van miljoenen ingrijpend veranderden. Toen Deng Xiaoping het land uiteindelijk openstelde voor de wereld, was dat een gewaagde stap. Even dacht ik dat er kans was op succes. Maar de verandering zette niet door. De aanblik van die enkele student die op het Tiananmenplein de confrontatie aanging met een tank staat sindsdien in het geweten van de wereld gegrift. Dat is een van de bepalende beelden van de twintigste eeuw. Daarvan bent u zich ongetwijfeld bewust.’


  Dat was hij zeker. Hij was erbij geweest die dag – 4 juni 1989 – toen het geduld van de regering was opgeraakt.


  ‘En wat heeft Deng daarna gedaan?’ vroeg Pau. ‘Hij deed net alsof het niet was gebeurd en ging door met nog meer waanzin.’


  Hij kon het niet laten te zeggen: ‘Dat klinkt vreemd uit de mond van een man die dat beleid deels mede heeft vormgegeven.’


  ‘Ik heb helemaal niets vormgegeven,’ zei Pau, die voor het eerst zijn opgewekte humeur leek te verliezen. ‘Ik heb mijn tijd in de provincies doorgebracht.’


  ‘Met stelen.’


  ‘Met conserveren.’


  De video zat hem nog steeds dwars. ‘Waarom werd die man ontmand?’


  ‘Hij is toegetreden tot een broederschap. De initiatie heeft drie maanden geleden plaatsgevonden. Hij is nu genezen en werkt samen met zijn broeders. Gedurende drie dagen na de ingreep mocht hij niet drinken. U hebt gezien hoe de verzorger zijn urinebuis heeft afgedicht voordat hij de wond bedekte met nat papier. Op de vierde dag, nadat de afdichting werd verwijderd en de urine vloeide, bleek dat de operatie succesvol was geweest. Anders was de novice een pijnlijke dood gestorven.’


  Hij kon zich niet voorstellen dat iemand zich vrijwillig aan een dergelijke wandaad zou onderwerpen. Maar hij wist dat Pau gelijk had. Honderdduizenden mannen hadden dat in de loop van de Chinese geschiedenis wel degelijk gedaan. Toen halverwege de zeventiende eeuw de Ming-dynastie was gevallen, waren meer dan honderdduizend eunuchen uit de hoofdstad verdreven. De teloorgang van de Han-, Tang- en Ming-heerschappijen werd toegeschreven aan eunuchen. De Chinese Communistische Partij had ze gedurende lange tijd gebrandmerkt als typische voorbeelden van onbeperkte hebzucht.


  ‘Opvallend genoeg,’ zei Pau, ‘is van de honderdduizenden die we hebben gecastreerd maar een heel gering percentage gestorven. Ook dat is een van onze Chinese uitvindingen. We zijn behoorlijk goed in het creëren van eunuchen.’


  ‘Wat voor broederschap?’ wilde hij weten. Hij was hoorbaar geïrriteerd.


  ‘Ze worden de Ba genoemd.’


  Van zo’n groep had hij nog nooit gehoord. Had hij ervan moeten weten? Het was zijn taak de regering en het volk te vrijwaren van iedere vorm van corruptie. Om dat doel te bereiken genoot hij een autonomie die geen enkele andere dienaar van de publieke zaak was gegeven. Hij rapporteerde rechtstreeks aan het Centrale Comité en aan de premier zelf. Zelfs eerste vicepremier Karl Tang had niet de bevoegdheid zich ermee te bemoeien, al had hij dat wél geprobeerd. Ni had de elite-eenheid die zich met het onderzoek naar corruptie bezighield zelf gevormd, in opdracht van het Centrale Comité, en de afgelopen tien jaar had hij de reputatie opgebouwd een eerlijk man te zijn.


  Maar van de Ba had hij nog nooit gehoord.


  ‘Wat is dat voor groepering?’ vroeg hij.


  ‘Met alle middelen die u ter beschikking staan kunt u daar vast wel achter komen. Niet dat u zou weten waar u moest zoeken.’


  De neerbuigende toon stond hem tegen. ‘Waar dan?’


  ‘Overal om u heen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘U bent niet alleen een dief, maar ook een leugenaar.’


  ‘Ik ben alleen maar een oude man die meer weet dan u – over een groot aantal onderwerpen. Waar het mij aan ontbreekt is tijd. U, daarentegen, beschikt daar in ruime mate over.’


  ‘U weet niets over mij.’


  ‘Integendeel. Ik weet heel veel over u. U bent van sergeant via pelotonscommandant opgeklommen tot commandant van de militaire regio Beijing – een grote eer, die alleen maar wordt verleend aan iemand in wie de regering veel vertrouwen stelt. U was lid van de vermaarde Centrale Militaire Commissie toen de premier u hoogstpersoonlijk uitkoos om leiding te geven aan de Centrale Commissie voor Discipline Inspectie.’


  ‘Verwacht u nu dat ik onder de indruk ben omdat u beschikt over gegevens omtrent mijn loopbaanontwikkeling? Die kan iedereen op internet vinden.’


  Pau haalde zijn schouders op. ‘Ik weet nog veel meer, minister. U geniet al vrij lang mijn ruime belangstelling. De premier heeft een moeilijk besluit moeten nemen, maar ik vind dat zijn keuze de juiste is geweest.’


  Hij wist dat er destijds veel verzet tegen zijn benoeming was geweest. Velen hadden er bezwaar tegen dat een militair in een positie werd gebracht waarin hij iedereen die hij wilde kon onderzoeken. Ze waren bang dat het leger daarmee te veel macht zou krijgen.


  Maar hij had bewezen dat die betweters het bij het verkeerde eind hadden gehad.


  ‘Hoe kunt u nu weten of dat een moeilijk besluit is geweest?’


  ‘Omdat de premier en ik uitvoerig met elkaar over u hebben gesproken.’
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  Provincie Shaanxi, China


  TANG GAF DE curator opdracht in de hal van groeve 3 te blijven om er op de begane grond de wacht te houden en ervoor te zorgen dat hij niet zou worden lastiggevallen. Niet dat hij verwachtte dat iemand dat zou proberen. Hij was de op één na machtigste man van China – hoewel anderen tot zijn ergernis de laatste tijd leken te zijn begonnen Ni Yong naar diezelfde hoogte te parachuteren.


  Hij had zich verzet tegen Ni’s benoeming, maar de premier had alle bezwaren terzijde geschoven met de opmerking dat Ni Yong een charismatische figuur was, iemand die macht kon beteugelen met de kracht van argumenten. Uit alle rapporten bleek dat dit precies was wat hij had gedaan.


  Maar Ni was een confucianist, daar bestond geen twijfel over. En Tang was een legalist. Die beide etiketten hadden de Chinese politiek gedurende bijna drieduizend jaar in belangrijke mate bepaald. Iedere keizer had een van beide etiketten opgeplakt gekregen. Mao had beweerd dat hij een eind had gemaakt aan de tweedeling. Hij vond dat de Volksrevolutie niet ging over etiketten, maar in wezen veranderde er niets. De Partij, net zoals de keizers voorheen, predikte de humaniteit van het confucianisme terwijl in de praktijk de meedogenloze macht van het legalisme regeerde.


  Etiketten vormden een probleem, maar ze konden ook nut hebben. Hij hoopte dat de volgende paar minuten hem konden helpen besluiten welk uiteinde van het spectrum van belang zou zijn bij zijn aanstaande krachtmeting met Ni Yong.


  Hij stapte door de geïmproviseerde ingang.


  De bedompte kamer was eeuwen geleden uitgegraven en afgesloten met klei en stenen. Er was verlichting aangebracht in het vertrek van ongeveer vijf bij vijf meter. De stilte, de staat van verval en de lagen roet gaven hem het gevoel de schenner te zijn van een graf vol stoffelijke resten uit een ver verleden.


  ‘Het is opmerkelijk,’ zei de man die binnen was tegen hem.


  Tang had een toepasselijke kwalificatie nodig; en die had deze pezige en weinig spraakzame wetenschapper hem zojuist gegeven.


  Op drie stenen tafels met dikke lagen stof lagen stapels broze bladeren. Hij wist wat het was: een schat van nauwelijks leesbare karakters en tekeningen op zijden vellen.


  Elders lagen stapels aaneengebonden en beschreven bamboestroken. Toen deze gedachten waren opgetekend bestond er nog geen papier, en China had nooit papyrusvellen gebruikt, alleen maar zijde en hout, wat een gelukkige omstandigheid was, aangezien beide materialen eeuwen meegingen.


  ‘Is dit de verloren bibliotheek van Qin Shi?’ vroeg Tang.


  De andere man knikte. ‘Dat denk ik wel. Er zijn honderden manuscripten. Over van alles en nog wat. Filosofie, politiek, geneeskunde, astronomie, werktuigbouwkunde, militaire strategie, wiskunde, cartografie, muziek, zelfs boogschieten en ruiterkunst. Dit zou best wel eens de grootste verzameling van de Eerste Keizer kunnen zijn die ooit is gevonden. Kennis uit de eerste hand.’


  Hij wist wat dat betekende. In 1975 waren er meer dan duizend bamboestroken ontdekt. Geschiedkundigen hadden beweerd dat het een enorme ontdekking was, maar latere onderzoekingen hadden twijfel doen rijzen over de authenticiteit. Ten slotte werd vastgesteld dat het overgrote deel dateerde uit de periode na Qin Shi, waarin latere dynastieën de waarheid naar hun eigen hand zetten. Maar deze vondst had hier eeuwenlang gelegen, op nog geen kilometer afstand van de graftombe van de Eerste Keizer, als onderdeel van zijn mausoleum, dat werd bewaakt door zijn eeuwige leger.


  ‘Het verbazingwekkendst is nog dat ik ze kan lezen,’ zei zijn deskundige.


  Tang wist hoe belangrijk dit was. De val van de heersende dynastie werd altijd beschouwd als het intrekken van het Hemelse Mandaat. Om te voorkomen dat het land vervloekt zou worden, stelde iedere nieuwe dynastie zich kritisch op ten opzichte van de vorige. De zuivering ging zo ver dat zelfs het schrift werd veranderd, zodat het in de toekomst moeilijker zou zijn de geschriften uit het verleden te ontcijferen. Pas de afgelopen decennia hadden wetenschappers, zoals de deskundige die hier vanavond aanwezig was, de geschrift en leren lezen.


  ‘Zijn ze hier?’ vroeg Tang.


  ‘Ik zal u laten zien wat ik heb gevonden.’


  De deskundige tilde een van de fragiele zijden vellen op. Stofwolkjes vlogen in de lucht, als ontstemde geesten.


  Qin Shi zelf had ervoor gezorgd dat geen van de geschrift en uit zijn tijd zijn regeerperiode zouden overleven door opdracht te geven ze allemaal te verbranden, met uitzondering van teksten die gingen over geneeskunde, landbouw of waarzeggerij. De bedoeling was de mensen onwetend te maken, en te voorkomen dat het heden in diskrediet zou worden gebracht door ‘gebruik van het verleden’. Alleen de keizer zelf mocht een bibliotheek hebben, en kennis zou een keizerlijk privilege worden. Wetenschappers die tegen dit decreet in opstand kwamen werden terechtgesteld. Vooral alles wat Confucius had geschreven moest onmiddellijk worden vernietigd, aangezien die geschriften in directe tegenspraak waren met de legalistische filosofie van de Eerste Keizer.


  ‘Luistert u hier eens naar,’ zei de deskundige. ‘Lang geleden is Confucius gestorven en de subtiliteit van zijn uitspraken is verloren gegaan. Zijn zeventig discipelen zijn omgekomen en de grote waarheid werd geperverteerd. Daarom zijn er van de Annalen vijf versies verschenen, vier van de Odes, en zijn de Veranderingen omgevormd tot verschillende tradities. Diplomaten en waarheidszoekers ruzieden over de vraag wat de juiste interpretatie was, en de woorden van de meester veranderden in een onbegrijpelijke chaos. De keizer stoorde zich hier zo aan dat hij de geschrift en heeft verbrand met de bedoeling het gewone volk te reduceren tot idioten. De originele gedachten van de meester heeft hij echter bewaard. Die zijn opgeslagen in het paleis en hebben hem in de dood vergezeld.’


  Dat betekende dat de zes belangrijke manuscripten van Confucius allemaal hier moesten zijn: het Boek van veranderingen, een handboek over waarzeggerij; het Boek van geschiedenis, over de toespraken en daden van de legendarische wijsgeer-koningen uit de oudheid; het Boek van poëzie, met meer dan driehonderd verzen, die talloze geheime boodschappen bevatten; de Annalen van lente en herfst, een complete geschiedenis van het geboorteland van Confucius; het Boek van riten, dat verhaalde hoe iedereen, van boer tot heerser, zich diende te gedragen; en ten slotte het Boek van muziek, waarvan niemand de inhoud kende, omdat er geen enkel exemplaar van in omloop was.


  Tang wist dat de Han, die de Eerste Keizer hadden opgevolgd met een vierhonderdvijfentwintig jaar durende dynastie, hadden geprobeerd de door Qin Shi aangebrachte schade te herstellen door veel van de teksten van Confucius weer te reconstrueren. Maar niemand wist zeker of die latere uitgaven een correcte weergave waren van de originelen. Het belang van de vondst van een complete verzameling onaangeraakte teksten kon nauwelijks worden overschat.


  ‘Hoeveel manuscripten liggen hier eigenlijk precies?’ vroeg Tang op rustige toon.


  ‘Ik heb meer dan tweehonderd afzonderlijke teksten geteld.’ De deskundige zweeg even. ‘Maar geen ervan is van de hand van Confucius.’


  Zijn ongerustheid nam toe.


  Confucius was de Romeinse naam die de zeventiende-eeuwse Jezuïeten hadden gegeven aan een wijsgeer die volgens zijn discipelen in de vijfde eeuw voor Christus had geleefd als Kung Fu Zi. Zijn ideeën waren overgeleverd in de vorm van gezegden en aan de basis van zijn gedachtegoed lag de opvatting dat de mens moest proberen een fatsoenlijk leven te leiden, zich altijd beleefd behoorde te gedragen, ijverig diende te werken, trouw moest zijn aan zijn familie en respect verschuldigd was jegens de overheid. Hij legde een sterke nadruk op ‘de lessen van de vorige koningen’, waarmee hij bedoelde dat er kracht en wijsheid moest worden geput uit het verleden. Hij was voorstander van een sterk geordende samenleving, die echter niet moest worden opgedrongen met geweld, maar moest berusten op compassie en respect.


  Qin Shi was geen confucianist. Integendeel, de Eerste Keizer was een overtuigd legalist.


  Die tegenovergestelde filosofie ging ervan uit dat fysiek overwicht en bruut geweld de enige legitieme basis vormden voor macht. Absolute monarchie, een gecentraliseerde bureaucratie, een sterke overheidscontrole op het maatschappelijk leven, een repressief strafrechtsysteem, informanten en spionnen, de vervolging van dissidenten en politieke dwang vormden daarbij de voornaamste middelen.


  Beide filosofieën wensten een ongedeelde staat, een krachtige leider en een volstrekt gehoorzame bevolking, maar terwijl de legalisten de koppen tegen elkaar sloegen, streefden de confucianisten respect na – de vrijwillige onderwerping van het volk. Toen het legalistische Eerste Keizerrijk viel in de derde eeuw voor Christus, werd het vervangen door het confucianisme. Dat bleef zo, in diverse gedaanten, tot de twintigste eeuw, toen de communisten een terugkeer naar het legalisme bewerkstelligden.


  Maar het gedachtegoed van het confucianisme werd weer populair. De mensen identificeerden zich met de vredelievende grondbeginselen, zeker na zestig jaar wrede onderdrukking. Nog verontrustender was de opkomst van de democratie, een filosofie die zelfs gevaarlijker was dan het confucianisme.


  ‘Er is ook goed nieuws,’ zei de deskundige. ‘Ik heb nog nadere bevestiging gevonden ten aanzien van die andere kwestie.’


  Hij volgde de man naar een van de andere stenen tafels.


  ‘Deze bamboerollen lijken jaarverslagen te zijn van het Eerste Rijk.’


  Tang wist dat de oude Chinezen alles minutieus vastlegden, vooral natuurverschijnselen. Op het gebied van de geologie, zijn eigen specialiteit, hadden ze stenen geclassificeerd als erts, niet-metalen, of kleisoorten. Ze noteerden de hardheid, kleur, glans en vorm. Ze stelden zelfs vast welke substanties diep in de aarde waren gevormd en bepaalden hoe die op een betrouwbare manier konden worden getraceerd.


  ‘Er liggen hier verslagen van proefboringen,’ zei de deskundige. ‘Zeer gedetailleerd.’


  Hij had de andere zijden vellen al gezien. Kaarten. ‘Is onze plek ook gedocumenteerd?’


  De man knikte. ‘De ligging van de locatie is grofweg aangegeven. Maar zonder geografische referentiepunten is de precieze plek onmogelijk te bepalen.’


  Hoewel de oude Chinezen het kompas en de cartografie hadden ontwikkeld, waren ze niet vertrouwd met de geografische breedte en lengtegraden, een van de weinige zaken die de Chinezen niet als eersten hadden uitgevonden.


  ‘Zoek alle kaarten op en bewaar die, en al het andere dat rechtstreeks betrekking heeft op onze zoektocht.’


  Zijn deskundige knikte.


  ‘De rest is onbelangrijk. En nu dat andere probleem. Laat zien.’


  De man haalde iets uit de zak van zijn colbert en reikte het hem aan. Het was een zilveren voorwerp, dat schitterde in het kunstlicht... Een horloge.


  Het zag er functioneel uit, met een wijzerplaat en wijzers die glommen in het donker. Uit de zijkant stak een opwindschroef en het woord shanghai gaf aan waar het was vervaardigd.


  ‘Dit is decennia oud,’ zei hij.


  ‘Het is hier aangetroffen nadat ze waren doorgebroken. Dit voorwerp zorgde voor nog meer opwinding bij de archeologen van het museum dan de manuscripten.’


  Hij begreep nu de omvang van het lek. ‘Dus er is hier al eerder iemand binnen geweest?’


  De deskundige knikte. ‘Ongetwijfeld. Er bestonden nog geen horloges in de tijd van Qin Shi. Draai het maar eens om.’


  Op de achterkant waren wat Chinese karakters gegraveerd. Hij liep dichter naar het licht en las: DIEN HET VOLK – 1968.


  Hij had al eens eerder een horloge met zo’n inscriptie gezien. Er bestonden er meer. Ze waren ter gelegenheid van Mao Zedongs vijfenzeventigste verjaardag cadeau gedaan aan een selecte groep partijleden. Het was een eenvoudige herinnering aan een belangrijk moment, zonder veel pretentie en niet duur.


  26 december 1968. Er waren nog maar weinig leiders uit die eerste generatie in leven. Hoewel ze een speciale status behielden in het communistische pantheon, waren velen van hen ten prooi gevallen aan Mao’s zuiveringen. Anderen waren een natuurlijke dood gestorven. Eén van hen zat echter nog in de regering: de premier, die nog wel eens te koop liep met het cadeau van de vroegere Voorzitter.


  Tang moest het zeker weten. ‘Dus er zijn hier geen teksten van Confucius? Dat weet je zeker?’


  De deskundige schudde zijn hoofd. ‘Die zijn allemaal uit dit vertrek verwijderd. Ze zouden er moeten liggen, maar ze zijn weg.’


  Zijn plan leek van alle kanten te worden gedwarsboomd. Jin Zhao. Lev Sokolov. Ni Yong. En nu dit.


  Hij staarde naar het voorwerp in zijn hand. En hij wist precies van wie het horloge ooit was geweest.
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  CASSIOPEIA LIEP WEG van de man, die bewegingsloos op de grond lag, en naderde de deuropening. Eindelijk was ze in het offensief. Nu was ze vastbesloten iedereen neer te schieten die haar wilde beletten te ontsnappen.


  Voorzichtig keek ze de smalle gang in. Twee meter verderop stond de deur van het toilet half open. Een andere deur, een meter voorbij het toilet, was dicht. De gang kwam uit op iets wat leek op een felverlichte hal.


  Ze liep de kamer uit. De muren hadden een smerige kleur roze en het gestuukte plafond kon wel een verfje gebruiken. Het was zonder twijfel een woning, een of ander huurhuis – afgelegen waarschijnlijk, met een kamer zonder raam onder de trap, die ze goed van pas was gekomen.


  Ze droeg dezelfde spijkerbroek en hetzelfde hemd als twee dagen geleden. Haar jack was al op de eerste dag van haar afgepakt. Vreemd genoeg was ze nog in het bezit van haar portemonnee en haar paspoort. Alles rook naar zweet en ze kon wel een warme douche gebruiken, maar ze werd misselijk bij de gedachte dat er nog meer water over haar gezicht zou stromen.


  Ze deed haar best zo geruisloos mogelijk te lopen en hield het pistool langs haar zij, met de vinger aan de trekker. Toen ze de hal had bereikt was haar eerste impuls naar de voordeur te lopen, maar ze werd afgeleid door onderdrukt gemompel.


  Ze bleef staan en luisterde.


  Er praatte iemand. Even viel er een stilte, maar het gesprek werd snel hervat. Waarschijnlijk iemand aan de telefoon. Ze bleef luisteren totdat ze zeker wist dat ze maar één stem hoorde. Goed, dan had ze met deze klootzak ook nog een appeltje te schillen. Ze had haar woede al gekoeld op de man die nu bewusteloos in haar cel lag, en ze zag geen reden om het karwei niet af te maken.


  Ze stelde vast dat het geluid afkomstig was van een vertrek aan het eind van een andere, korte gang, waar een deur half openstond. Voordat ze zich erheen waagde liep ze naar een van de ramen en keek naar buiten, waar ze niets anders zag dan bomen en weiland. Ze waren ergens op het platteland. Ze was hier geblinddoekt naartoe gebracht in de kofferruimte van een auto. De rit vanuit Antwerpen had ongeveer een halfuur geduurd. Dat betekende dat ze nu ergens in België, Nederland of Frankrijk kon zijn.


  Er stond een donkere Toyota voor het huis geparkeerd. Ze vroeg zich af of de sleutels in het contact zouden zitten of in de broekzak van een van haar ontvoerders.


  De gedempte stem bleef in de telefoon praten.


  Ze kon maar het beste gebruikmaken van de privacy die ze hier kennelijk zo goed hadden geregeld. Ze moest erachter zien te komen voor wie deze mensen werkten. Ze konden haar behulpzaam zijn bij het vinden van Lev Sokolovs zoekgeraakte zoon. Die moest ze zien te vinden, dat was het allerbelangrijkste. Godzijdank had ze een vooruitziende blik gehad en Cotton erbij betrokken. Anders was ze nu dood geweest en zou de jongen waarschijnlijk nooit meer boven water komen.


  Ze bleef voor de deur staan en richtte haar blik strak op de verticale streep licht die door de half geopende deur kwam. De stem die ze hoorde kwam haar vagelijk bekend voor. Ze had geen idee hoeveel mensen er binnen zaten, maar dat kon haar nauwelijks schelen. Haar zenuwen waren uitgeput. En haar geduld was op. Ze was moe, voelde zich smerig, had honger en was behoorlijk nijdig.


  Ze omklemde het pistool, plantte haar linkervoet stevig op de vloer en trapte met haar rechterhiel tegen de deur. De deur sloeg open en klapte tegen de muur. Ze dook naar voren en zag slechts één man, die in een mobiele telefoon praatte.


  Hij toonde geen enkele verbazing bij haar binnenkomst. In plaats daarvan klapte hij alleen maar de telefoon dicht en zei: ‘Dat mocht tijd worden.’


  Ze staarde naar zijn gezicht alsof ze een geestverschijning zag. En in zeker opzicht was dat ook zo.


  Malone had het woord ‘eunuch’ nog nooit eerder in een gesprek opgevangen.


  ‘Je bedoelt een gecastreerde man?’


  ‘Wat anders?’ zei Ivan. ‘Dat zijn akelige mensen.’ Hij spreidde zijn korte armen. ‘Ze gaan liggen, benen wijd, snip, snip, alles weg.’ Hij stak een vinger op. ‘En ze maken geen geluid. Geven geen kik.’


  ‘Waarom doen ze dat?’ vroeg hij.


  ‘Eer. Ze smeken erom. Weet je wat ze doen met dat afgesneden boeltje? Dat noemen ze pao, ofwel “schat”; ze stoppen het in een pot en zetten die op de schoorsteenmantel, de kao sheng. Hoge positie – symbool voor het verkrijgen van een hoge status. Compleet gestoord.’


  Daar was hij het mee eens.


  ‘Maar het gebeurt continu. Nu staan ze klaar om China over te nemen.’


  ‘Pardon?’


  ‘Die naam Cotton, komt die niet uit het Zuiden van de Verenigde Staten?’


  ‘Kom alsjeblieft ter zake.’


  Ivan wilde zijn gesprekspartner graag doen geloven dat hij een beetje simpel was, maar de Rus was allesbehalve achterlijk.


  ‘De Ba. Geheime Chinese organisatie. Gaat tot tweeduizend jaar terug. De moderne versie is niet veel beter dan het origineel. Dit zijn slechte mensen.’


  ‘Wat heeft dat met Cassiopeia te maken?’


  ‘Ik weet het niet precies. Maar er moet een verband zijn.’


  Nu wist hij dat de man loog. ‘Je lult uit je nek.’


  Ivan grinnikte. ‘Ik mag je, Malone. Maar jij mag mij niet. Veel negativiteit.’


  ‘Dat tweetal van daarnet straalde ook niet zo veel positiviteit uit.’


  ‘Geen zorgen over hen. Hun dood is goed voor de wereld.’


  ‘Gelukkig dan maar dat jullie in de buurt waren om de klus te klaren.’


  ‘Malone, we hebben écht een serieus probleem.’


  Hij dook naar voren, greep Ivan bij zijn revers en kwakte hem tegen de bakstenen muur achter hen. Hij bracht zijn gezicht tot op tien centimeter afstand van dat van de Rus. ‘Dat denk ik ook. Waar is Cassiopeia, verdomme?’


  Hij realiseerde zich dat de twee zware jongens waarschijnlijk wel in actie zouden komen en bereidde zich voor zich om te draaien en met ze af te rekenen. Als ze maar niet meteen gingen schieten.


  ‘Die boosheid is goed, die hebben we nodig,’ zei Ivan rustig. Hij stonk uit zijn mond.


  ‘Wie zijn “we”?’


  ‘Ik, Cotton.’


  De woorden kwamen van rechts. Een nieuwe stem. Een vrouwenstem die hem bekend in de oren klonk. Hij had het kunnen weten.


  Hij liet de Rus los en draaide zich om. Drie meter verderop stond Stephanie Nelle.


  Cassiopeia spande de hamer van het pistool en richtte het wapen op Viktor Tomas. ‘Jij vuile, godvergeten...’


  ‘Zeg nou geen dingen waar je spijt van krijgt.’


  De kamer leek op een vergaderruimte; behalve de stoel waarop Viktor zat stonden er nog drie lege stoelen en een paar tafels en lampen. Door de ramen aan de voorkant van het huis zag ze de Toyota.


  ‘Je hebt me gemarteld.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Had je liever gehad dat ik het niet was geweest? Ik heb er tenminste voor gezorgd dat het is meegevallen.’


  Ze schoot op de zitting van de gecapitonneerde stoel, tussen zijn benen. ‘Meegevallen? Hoe durf je dat te zeggen?’


  Hij knipperde niet eens met zijn ogen en keek haar uitdrukkingsloos en een beetje uilachtig aan. ‘Heb je je nu voldoende afgereageerd?’


  Ze had de man een jaar geleden voor het laatst gezien. Toen werkte hij voor een Centraal-Aziatische dictator. Kennelijk had hij een nieuwe broodheer gevonden.


  ‘Wie is jouw opdrachtgever?’


  Hij kwam overeind uit zijn stoel. ‘Karl Tang, de eerste vicepremier van China.’


  Opnieuw voelde ze de woede oplaaien. ‘Geef me één goede reden waarom ik je niet overhoop zou schieten.’


  ‘Misschien omdat ik weet waar de zoon van Lev Sokolov wordt vastgehouden?’
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  NI WAS VERBAASD. ‘Heeft u met de premier over mij gesproken?’


  Pau knikte. ‘Vaak. We praten ook over de toestand in het land.’


  ‘En waarom zou hij daar met u over praten?’


  ‘Lang geleden deelden hij en ik veel met elkaar. Hij is niet de impotente, imbeciele oude man waar veel mensen hem voor houden.’


  Ni wist dat de meeste leden van het Centrale Comité zich niet meer druk maakten over de mening van de premier. Hij was al bijna tachtig, ziek, en uitsluitend nog in functie omdat niemand anders voldoende steun had verworven om de macht te kunnen grijpen.


  Pau had gelijk: er bestond een tweedeling binnen de Chinese Communistische Partij. Net als in 1976, toen Mao op sterven lag en zijn vrouw met drie anderen de beruchte Bende van Vier vormde. De toenmalige premier en Deng Xiaoping bundelden hun krachten en boden verzet, en uiteindelijk wisten zij na de zoveelste ideologische strijd tussen legalisme en confucianisme de politieke macht te grijpen. Het conflict werd beslecht binnen de Partij, zonder medeweten van het grote publiek, net zoals dat zou gaan met het huidige conflict.


  ‘Waar is de premier op uit?’


  ‘Hij probeert te bepalen wat het beste is voor China.’


  Daar werd hij niet veel wijzer van.


  ‘Minister, u mag dan wel denken dat u brede politieke steun geniet, en misschien is dat ook zo, maar die steun zou onmiddellijk verdwijnen als de Ba de macht zou grijpen. Zij zijn altijd aanhangers van het legalisme geweest. Hun handelen is volledig gericht op pure onderdrukking. Ze zouden korte metten met u maken.’


  ‘Wat kan ik nu te vrezen hebben van een stel eunuchen?’


  Pau wees naar zijn tentoonstellingsruimte aan de andere kant van de binnenplaats, waarvan de deur nog openstond. ‘Ik bewaar daar veel belangrijke manuscripten uit ons verleden. Fascinerende teksten, maar er zit geen Magna Carta bij. Geen forum, geen officiële onafhankelijkheidsverklaringen. Despotisme is onze erfenis, minister. De Chinese geschiedenis is bepaald door krijgsheren, keizers en communisten. Stuk voor stuk legalisten.’


  ‘Alsof ik dat niet weet. U hebt ooit voor ze gewerkt.’


  ‘Vertel me eens, waarom denkt u dat uw toekomst er anders uit zou zien? Wat hebt u voor China in petto? Als u het premierschap krijgt, wat zou u dan doen?’


  Over die vraag had hij al vaak nagedacht. De natie verkeerde letterlijk op de rand van de afgrond. Het huidige bestel was niet in staat genoeg welvaart en technologie te creëren om met de rest van de wereld te kunnen concurreren en tegelijkertijd anderhalf miljard mensen te voeden en tevreden te houden. Het ideaal van Mao, waarbij de overheid alle economische bronnen in handen had, had gefaald. Maar dat gold ook voor de daaropvolgende politiek van Deng, die ongebreidelde buitenlandse investeringen had aangemoedigd.


  Dat had geleid tot uitbuiting.


  Het besturen van China leek op vliegeren op een windstille dag. Je kon wat verstellen aan de staart, het ontwerp aanpassen, sneller lopen, maar zonder wind die het geval omhoogblies gebeurde er niets. Decennialang hadden de Chinese leiders het feit genegeerd dat er eenvoudigweg geen wind stond. In plaats daarvan bleven ze vergeefs knutselen, zonder dat de vlieger ooit opsteeg.


  ‘Ik wil alles anders gaan doen.’ Het verbaasde hemzelf dat hij de woorden zo rustig uitsprak.


  Maar Pau had ze hem eindelijk ontlokt.


  ‘Minister, ooit heeft er een tijd bestaan waarin de superioriteit van de Chinese beschaving, met haar geavanceerde landbouw, haar schrift en haar ontwikkelde kunstzinnige leven, zó aantrekkelijk was dat zowel diegenen die we veroverden als diegenen die óns veroverden vrijwillig wilden assimileren. Daarbij namen ze ook de confucianistische gewoonten over, die harmonie, hiërarchie en discipline benadrukten. Er zijn talloze oude geschriften waaruit blijkt dat hele volkeren eeuwen geleden zijn opgehouden te bestaan, omdat ze zo volledig waren geassimileerd. Wat is er gebeurd? Waarom zijn we veranderd in iets waarvan de mensen zich liever distantiëren?’


  ‘We hebben onszelf vernietigd,’ zei hij.


  China had inderdaad opeenvolgende cycli van eenwording en fragmentatie doorgemaakt – en iedere keer was er iets verloren gegaan. Iets onherstelbaars. Een deel van het collectieve bewustzijn. Een deel van China.


  ‘Nu begrijpt u waarom ik ben weggegaan,’ zei Pau zachtjes.


  Nee, dat was hem nog steeds niet duidelijk.


  ‘Onze dynastieën zijn met een bijna griezelige mate van voorspelbaarheid ten onder gegaan,’ zei Pau. ‘De vroege leiders zijn vaak zeer kundig, maar worden opgevolgd door zwakkelingen of marionetten. Onvermijdelijk steekt vervolgens corruptie de kop op, die macht verbindt met geld, zonder dat van rechtswege wordt opgetreden tegen misbruik. De afwezigheid van duidelijke regels over politieke opvolging brengt chaos met zich mee. Uiteindelijk steken opstanden de kop op, terwijl de macht van het leger verzwakt. De regering isoleert zich vervolgens en wordt alsmaar zwakker. Het eind is altijd voorspelbaar.’ Pau zweeg even. ‘Dat is al zesduizend jaar het lot van iedere Chinese dynastie. En nu zijn de communisten aan de beurt.’


  Tegen die conclusie kon hij weinig inbrengen. Hij herinnerde zich een tripje naar het zuiden, enkele maanden geleden, tijdens een ander onderzoek. Een oude vriend van hem, een plaatselijke leider, had hem opgehaald van het vliegveld. Onderweg waren ze langs billboards gereden waarop nieuwe woningen met zwembaden, tuinen en moderne keukens werden aangeprezen.


  ‘Het volk heeft genoeg van Culturele Revoluties en oorlogen,’ had zijn vriend gezegd. ‘De mensen houden van materiële zaken.’


  ‘En jij?’ had hij gevraagd.


  ‘Ik óók. Ik wil een comfortabel leven.’


  Die opmerking was hem bijgebleven. Ze sprak boekdelen over de huidige toestand van China, met een regering die zich bezighield met pappen en nathouden en voortdurend achter de feiten aan liep. Mao had beweerd dat armoede eervol was. Helaas was er niemand meer die daar nog in geloofde.


  Pau hurkte en trok twee karakters in het zand van de tuin:


  [image: image]


  Ni wist wat ze betekenden. ‘Revolutie.’


  Pau stond op. ‘Intrekking van het mandaat, om precies te zijn.’ Iedere Chinese dynastie had haar opkomst met die frase verantwoord. Toen in 1912 de Qing-dynastie viel en de laatste keizer met geweld werd verwijderd, hebben we die historische gebeurtenis zo aangeduid. In 1949 stal Mao het mandaat van Chiang Kai-Shek om een nieuwe republiek te bouwen. Het is tijd voor een nieuwe intrekking van het mandaat. De vraag is wie aan die krachttoer leiding zal geven.’


  Hij staarde de oude man argwanend aan. De onderzoeker in hem had zich teruggetrokken. Nu dacht hij als de politicus – de leider – die hij wilde worden.


  ‘De historisch bepaalde rol van het communisme is uitgespeeld,’ zei Pau. ‘Ongebreidelde economische groei en rabiaat nationalisme voldoen niet langer. Er bestaat eenvoudigweg geen enkele binding meer tussen het huidige Chinese regeringsmodel en de bevolking. De ondergang van de Sovjet-Unie heeft die tekortkoming duidelijk aan het licht gebracht. En nu gebeurt het opnieuw. De werkloosheid in China loopt volledig uit de hand. Honderden miljoenen hebben eronder te lijden. De aanmatigende onachtzaamheid van Beijing, net als die van Moskou decennia geleden, is onvergeeflijk. Minister, u moet zich realiseren dat hetzelfde nationalisme dat de Partij vandaag in slaap sust China morgen in het fascisme kan storten.’


  ‘Waarom denkt u dat ik vecht om de macht te krijgen?’ beet hij Pau toe. ‘Denkt u dat dát is wat ik wil? Denkt u dat de mensen die mij steunen dat willen?’


  ‘Maar u bent op een probleem gestuit, nietwaar?’


  Hoe kon deze wijze oude man, die hij vandaag voor het eerst had ontmoet, zo precies weten wat hem zorgen baarde?


  ‘De ineenstorting van het bewind in Moskou verontrust u,’ zei Pau. ‘Hoe kan het ook anders? Maar wij zijn niet hetzelfde. Wij zijn beter in staat te leven met tegenstellingen. Onze leiders hebben lang volgehouden de leer van Confucius aan te hangen, maar toch hebben ze geregeerd als legalisten, zonder dat iemand die tegenspraak ooit ter discussie heeft gesteld. En anders dan de Russen ontbreekt het de Chinezen niet aan dagelijkse levensbehoeften en moderne huishoudelijke apparatuur. Onze partij is niet dom. We mogen dan onze tekortkomingen hebben, we zullen zeker geen politieke zelfmoord plegen. Het dilemma waarvoor u bent geplaatst is duidelijk. Hoe haalt u anderhalf miljard mensen over zich af te wenden van de heersende norm en u te volgen naar het onbekende?’


  Hij wachtte op het antwoord op die vraag.


  ‘Trots, minister. Een heel simpele emotie. Maar een die heel goed de oplossing zou kunnen bieden die u zoekt.’
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  Kopenhagen


  MALONE NAM PLAATS aan de tafel in café Norden, vlak bij een van de geopende ramen op de eerste verdieping. Beneden op Højbro Plads was het een gezellige drukte. Stephanie Nelle en Ivan waren ook gaan zitten. Ivans twee begeleiders waren beneden gebleven en zaten buiten aan een tafeltje.


  ‘De tomatenbisque is hier geweldig,’ deelde hij zijn beide tafelgenoten mee.


  Ivan wreef over zijn buik. ‘Ik word altijd winderig van tomatensoep.’


  ‘Dan zou ik dat maar niet nemen,’ zei Stephanie.


  Malone kende Stephanie al lang. Hij had deel uitgemaakt van Magellan Billet, een eenheid van het ministerie van Justitie, waarvoor ze de eerste twaalf mannen en vrouwen zelf had geselecteerd, op basis van hun bijzondere talenten. In het geval van Malone was dat een geslaagde loopbaan bij de marine, waarin hij het had geschopt tot kapitein en ervaring als piloot had opgedaan in diverse soorten vliegtuigen. Bovendien had hij bewezen zichzelf uitstekend te kunnen handhaven in gevaarlijke situaties. De studie rechten aan de Universiteit van Georgetown en zijn ervaring in de rechtbank maakten zijn curriculum extra aantrekkelijk. Dat Stephanie op deze schitterende dag in Denemarken was opgedoken betekende niet veel goeds. En dat ze iets met Ivan te maken had verergerde de situatie alleen maar. Want hij wist hoe ze dacht over samenwerking met de Russen.


  Alleen als het niet anders kan.


  Dat gold ook voor hem.


  Het was druk aan de tafeltjes en er liepen voortdurend mensen naar boven en naar beneden via de wenteltrap in de hoek. De meesten hadden boodschappentassen bij zich. Hij vroeg zich af waarom ze hier in het openbaar zaten te praten, maar hij nam aan dat Stephanie wist wat ze deed.


  ‘Wat is er eigenlijk aan de hand?’ vroeg hij zijn voormalige bazin.


  ‘Ik heb een paar dagen geleden gehoord van Cassiopeia’s betrokkenheid bij Lev Sokolov. En toen ontdekte ik meteen dat deze Rus er ook belangstelling voor had.’


  Hij was nog steeds pissig over de twee moorden. ‘Je hebt dat stel waar ik achteraan zat vermoord zodat ik wel met jou in zee moest gaan,’ zei hij tegen Ivan. ‘Je wilde niet dat ik iets van ze te weten zou komen, dat klopt toch?’


  ‘Het zijn slechte mensen. Heel slechte mensen. Ze verdienen wat hun is overkomen.’


  ‘Ik wist niet dat het zou gebeuren,’ zei Stephanie tegen hem. ‘Maar ik kan niet zeggen dat ik verbaasd was.’


  ‘Kennen jullie elkaar?’ vroeg hij haar.


  ‘Ivan en ik hebben al eens eerder met elkaar te maken gehad.’


  ‘Ik heb niet om je hulp gevraagd,’ zei Ivan. ‘Amerika heeft hier niets mee te maken.’


  Maar hij begreep dat Stephanie zich in hun zaken had gemengd, in navolging van het aloude adagium Hou je vrienden in het oog, maar let nog beter op je vijanden.


  ‘Cotton,’ zei ze. ‘Cassiopeia is verwikkeld geraakt in iets wat veel groter is dan ze vermoedt. In China woedt een interne machtsstrijd. Karl Tang, de eerste vicepremier, en Ni Yong, het hoofd van de anticorruptie-eenheid van de Communistische Partij, staan op het punt een greep naar de macht te doen. Deze machtsstrijd, die we al een tijdje in de gaten houden, lijkt nu snel op een regelrecht conflict uit te draaien. Zoals ik al zei kwam ik er een paar dagen geleden achter dat Cassiopeia erbij betrokken was geraakt. Toen we verder begonnen te spitten ontdekten we dat Ivan ook in de zaak geïnteresseerd was...’


  ‘Dus nam je het vliegtuig naar Denemarken.’


  ‘Dat is mijn baan, Cotton.’


  ‘Maar niet de mijne. Niet meer in ieder geval.’


  ‘Niemand van ons,’ zei Ivan, ‘wil dat Tang wint. Hij is een nieuwe Mao, alleen nog een stuk erger.’ Hij wees naar Ivan. ‘Je vertelde me iets over een kind dat zoek was geraakt en een man die Lev Sokolov heette.’


  ‘Kameraad Sokolov is geoloog,’ legde Ivan uit. ‘Hij is een Rus, maar werkt voor de Chinezen. Laten we maar zeggen dat hij informatie heeft waarover hij beter niet zou kunnen beschikken.’


  ‘Daarom zou hij maar beter dood kunnen zijn?’ opperde hij fijntjes.


  Ivan knikte.


  ‘Wat houdt die informatie dan in?’


  Ivan schudde zijn hoofd. ‘Het is beter dat je dat niet weet.’


  Hij keek Stephanie aan. ‘Ik hoop dat jij het me kunt vertellen.’


  Ze zei niets.


  Zijn irritatie groeide. ‘Waar is Cassiopeia op gestuit dat zo verdomd belangrijk is dat iemand het nodig vond haar aan waterboarding te onderwerpen?’


  Opnieuw antwoordde Stephanie hem niet, hoewel duidelijk was dat ze het antwoord wist. In plaats daarvan keek ze Ivan aan. ‘Vertel het hem.’


  De Rus leek dit verzoek even te overdenken en plotseling besefte Malone dat Ivan geen gewone inlichtingenagent was. Hij was een leidinggevende, net als Stephanie.


  ‘Vitt,’ zei Ivan, ‘zit achter een kunstvoorwerp aan. Een lamp die Karl Tang wil hebben. Omdat Sokolov hem dwarszat ontvoerde Tang zijn zoon. Toen deed Sokolov twee dingen die Tang niet verwachtte. Hij belde Vitt en dook onder. Sokolov lijkt nu al twee weken lang van de aardbodem te zijn verdwenen.’ Hij knipte weer met zijn vingers. ‘Foetsie.’


  ‘Dus Karl Tang heeft Cassiopeia opgepakt?’ vroeg Malone.


  Ivan knikte. ‘Ja dus.’


  ‘Wat heeft zich vandaag afgespeeld, Cotton?’ vroeg Stephanie.


  Hij vertelde haar over het briefje, het waterboarden en zijn pogingen tot improvisatie. ‘Dat leek me de beste aanpak. Maar ik wist natuurlijk niet dat ik zo veel belangstelling trok.’


  ‘Ik verzeker je,’ zei ze, ‘dat we van plan waren dat tweetal te achtervolgen om te zien waar ze ons naartoe leidden. Daarna had ik je op de hoogte gebracht. Het uit de weg ruimen van die twee maakte geen deel uit van mijn plan.’


  ‘Eerst steken jullie Amerikanen je neus in mijn zaken,’ zei Ivan, ‘en daarna willen jullie me ook nog vertellen hoe ik die moet afhandelen.’


  ‘Stel je niet zo aan,’ zei Malone. ‘Je hebt de twee mensen vermoord die ons verder hadden kunnen brengen, alleen maar met de bedoeling dat we daarna van jou afhankelijk zouden zijn.’


  Ivan haalde zijn schouders op. ‘Het kan niet altijd meezitten in het leven. Je kunt er maar beter het beste van maken.’


  Hij had zin om de irritante klootzak op zijn gezicht te timmeren, maar was verstandig genoeg zich te bedwingen. Dus vroeg hij: ‘Waarom is die lamp zo belangrijk?’


  Ivan haalde zijn schouders op. ‘Die komt uit een oude graftombe. Sokolov wil hem in handen krijgen om Karl Tang gunstig te stemmen.’


  ‘Waar is die lamp?’ vroeg Malone.


  ‘In Antwerpen. Daarom is Vitt daar vier dagen geleden naartoe gegaan. Twee dagen later was ze verdwenen.’


  Hij vroeg zich af wat de Russen ertoe had gebracht dit zo hoog op te nemen dat ze een leidinggevende spion hierheen hadden gestuurd om de Amerikanen dwars te zitten en brutaalweg twee mensen neer te schieten in het centrum van Kopenhagen. Iemand moest hebben besloten dat dit verdomd belangrijk was. En waarom had Washington genoeg interesse in de kwestie om Magellan Billet te activeren? Stephanie werd er doorgaans pas bij gehaald als de conventionele inlichtingenkanalen niet langer voldeden. Cassiopeia was op iets gestuit wat sommige mensen belangrijk genoeg vonden om haar ervoor te martelen. Werd ze op dit ogenblik opnieuw gemarteld? Het tweetal dat dood bij de ingang van hotel d’Angleterre lag had geen verslag uitgebracht, dus degene die de video had verstuurd zou beslist vermoeden dat er iets fout was gegaan bij het ophalen van het pakketje.


  ‘Ik moet terug naar mijn computer,’ zei hij. ‘Want misschien proberen ze opnieuw contact met me op te nemen.’


  ‘Dat betwijfel ik,’ zei Stephanie. ‘Toen Ivan besloot te gaan improviseren kon hij daarmee het lot van Cassiopeia wel eens hebben bezegeld.’


  Hoewel hij dat liever niet had willen horen wist hij dat ze gelijk had. En dat maakte hem nog kwader dan hij al was. Hij keek Ivan strak aan. ‘Jij schijnt je er niet zo druk over te maken.’


  ‘Ik heb honger.’


  De Rus wenkte een serveerster en wees naar een afbeelding van een røget-schotel in een vitrine, waarbij hij vijf vingers opstak. De vrouw knikte ten teken dat ze had begrepen hoeveel gerookte vissen ze moest brengen.


  ‘Daar word je vast winderig van,’ zei Malone.


  ‘Maar ze zijn lekker. Denen zijn goed in vis.’


  ‘Is dit een echte Billet-operatie?’ vroeg hij Stephanie.


  Ze knikte. ‘Reken maar.’


  ‘Wat wil je dat ik doe?’ Hij wees naar Ivan. ‘Sergeant Schulz hier weet niets, ziet niets en hoort niets.’


  ‘Wie zegt dat? Dat heb ik nooit gezegd. Ik weet genoeg. En ik ben gék op Hogan’s Heroes.’


  ‘Je bent gewoon een domme Rus.’


  De corpulente man grinnikte. ‘O, ik begrijp het al. Boos, ja? Domme boze man zal geduld verliezen en meer zeggen dan hij eigenlijk zou moeten doen.’ Hij zwaaide met een worstvinger. ‘Je hebt te vaak naar CSI gekeken, of naar dat andere televisieprogramma, NCIS. Geweldige serie. Die Mark Harmon is een stoere vent.’


  Hij probeerde het op een andere manier. ‘Als Cassiopeia de lamp had gevonden, wat was dan de volgende stap geweest?’


  ‘Ze geeft hem aan Tang, die daarna de jongen terugbezorgt.’


  ‘Dat geloof je toch niet écht?’


  ‘Ik? Nee. Karl Tang is niet eerlijk. Die jongen is weg. Dat weet ik zeker. Dat weet jij ook...’


  ‘En Cassiopeia weet het ook,’ maakte Stephanie het rijtje af.


  ‘Precies,’ zei Malone. ‘Dus heeft ze zich ingedekt en de lamp ergens verstopt. Ze hebben haar te pakken gekregen. Ze heeft hun verteld dat ik hem heb, om zo wat tijd te winnen.’


  ‘Ik ken haar niet goed,’ zei Ivan. ‘Is ze slim?’


  De vraag is of ze slim genoeg is om zich hieruit te redden. ‘Ivan hier vertelde me dat de eunuchen de macht gaan grijpen in China. Hij noemt ze de Ba.’


  Stephanie knikte. ‘Het is een radicale club met grote plannen, die niet veel goeds voor ons betekenen. Voor niemand trouwens. Het ministerie van Buitenlandse Zaken dacht dat het een onwaarschijnlijk scenario was, maar had het bij het verkeerde eind. Dat is de tweede reden waarom ik hier ben, Cotton.’


  Hij begreep haar dilemma. Russisch of Chinees. Koppijn of maagpijn? Maar hij voelde dat er nog iets anders was, iets waar ze op dit moment niet over wilde praten.


  De serveerster bracht de vijf vissen, die roken alsof ze zojuist waren gevangen.


  ‘Aha,’ zei Ivan. ‘Fantastisch. Weten jullie zeker dat jullie er geen willen?’


  Stephanie en Malone schudden allebei van nee.


  Ivan zette zijn tanden in een van de lijken. ‘Ik moet zeggen dat hier grote zaken aan de hand zijn. Belangrijke zaken. Dingen waarvan we niet willen dat de Chinezen ze te weten komen.’


  ‘En de Amerikanen?’ vroeg hij.


  ‘Jullie ook niet.’


  ‘En Sokolov heeft de Chinezen erover verteld?’


  Ivan kauwde op zijn vis. ‘Ik weet het niet. Daarom moet we erachter komen hoe het zit met die lamp.’


  Malone keek naar buiten. Zijn winkel lag aan de overkant van het zonnige plein. Er liepen mensen in en uit door de winkeldeur en nog meer mensen zwermden uit over het plein, als bijen rond een bijenkorf. Hij zou nu bezig moeten zijn met zijn boeken. Hij hield van zijn vak. Hij had vier Deense werknemers in dienst die zorgden dat de planken gevuld bleven. Hij was trots op zijn zaak. Veel Denen deden inmiddels bij hem hun antiquarische aankopen. Gedurende de afgelopen drie jaar had hij de reputatie opgebouwd van iemand die kon leveren wat ze wilden. Net zoals in de twaalf jaar waarin hij een van Stephanie Nelles agenten was geweest.


  En nu moest hij Cassiopeia leveren wat ze nodig had.


  ‘Ik ga naar Antwerpen,’ zei hij.


  Ivan was bezig met het verorberen van een tweede vis. ‘En wat ga je doen als je daar eenmaal bent? Weet je waar je moet zoeken?


  ’Nee. Jij?’


  Ivan stopte met kauwen en glimlachte. Tussen zijn bruine tanden kleefden stukjes vis. ‘Ik weet waar Vitt is.’
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  CASSIOPEIA LIET VIKTORS verhaal over de verdwenen zoon van Lev Sokolov op zich inwerken. Opnieuw vroeg ze: ‘Voor wie werk je?’


  ‘Nadat ik afscheid had genomen van de Centraal-Aziatische Federatie ben ik naar het oosten gegaan en uiteindelijk terechtgekomen in China. Daar is werk genoeg.’


  ‘Ja, zeker voor een leugenachtige, onbetrouwbare klootzak zoals jij.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ongelofelijk dat je er zo over denkt. Ik heb in Centraal-Azië gewoon mijn werk gedaan. En goed ook. Alle doelen van de missie zijn bereikt.’


  ‘En ík ben er bijna bij om het leven gekomen. Twee keer.’


  ‘Je zegt het zelf al. Bijna. Nogmaals, ik deed mijn werk.’


  Ze wist dat hij de vraag ontweek. ‘Voor wie werk je?’


  ‘Ik vertel je de waarheid. Karl Tang.’


  ‘Dan ben je diep gevallen. Van de president van de Centraal-Aziatische Federatie naar de tweede man van China.’


  ‘Hij betaalt goed, ik heb een ziektekostenverzekering met tandartsdekking plus drie weken vakantiegeld. Volgend jaar komt er nog een pensioenverzekering bij.’


  Zijn humor kon haar niet bekoren. ‘Heb jij die mannen twee dagen geleden achter me aan gestuurd?’


  Viktor knikte. ‘We konden niet toestaan dat je België zou verlaten met die lamp.’


  ‘Waarom niet? Tang wilde hem toch hebben?’


  ‘Hij is niet van plan Sokolov zijn zoon terug te geven. Dus besloot hij de lamp hier in bezit te nemen.’


  ‘Waarom gaat hij niet zelf naar Pau Wen? Waarom stuurt hij jou niet? Waarom wachtte hij tot ik het deed?’


  ‘Dat weet ik eerlijk gezegd niet.’


  Ze hield de loop van de revolver strak op hem gericht. ‘Eerlijk? Ik dacht dat dat woord niet in jouw vocabulaire voorkwam.’ Ze keek hem met priemende ogen aan. ‘Je hebt me gemarteld.’


  ‘Ik heb er juist voor gezorgd dat je niet werd gemarteld.’


  ‘Dat heb ík toch anders ervaren.’


  Zijn gelaatsuitdrukking werd vriendelijker. ‘Was je liever gewaterboard door iemand die het echt meende?’


  Hij zag er anders uit dan een jaar geleden. Hij was nog steeds kort en gedrongen, maar zijn lange lokken waren verdwenen en zijn haar was nu keurig geknipt, tot boven de oren. Zijn gezicht, met de brede neus en diepliggende ogen die wezen op Slavisch bloed, zag er donkerder uit dan destijds in Centraal-Azië. Hij was hooguit vroeg in de veertig en droeg niet langer slobberige kleding die zijn getrainde lijf verhulde. Hij was gekleed in een strakke broek en een merkhemd.


  ‘Waar is de jongen?’ vroeg ze.


  ‘Sokolov heeft een loopje genomen met de Russen. Nu neemt hij een loopje met de Chinezen. En met die twee landen moet je niet sollen, zeker niet met de Chinezen. Die kunnen je ongestraft uit de weg ruimen. Ze staan boven de wet.’


  ‘We zijn hier niet in China.’


  ‘Maar Sokolov wél. Tang is naar hem op zoek. Ik neem aan dat je hem ergens hebt verstopt, maar het is alleen maar een kwestie van tijd voordat hij wordt gevonden. Tang heeft tienduizenden spionnen, die allemaal maar wat graag een wit voetje willen halen bij de eerste vicepremier, de man die misschien wel de volgende premier van China zal worden. Jij of ik doen er in dat grotere verband nauwelijks toe.’


  Dat betwijfelde ze. ‘En wat is jouw taak precies?’


  ‘Tang heeft me afgelopen herfst ingehuurd. Hij had een niet-Chinese agent nodig, en ik zat toevallig zonder werk. Hij heeft me deze specifieke opdracht pas gegeven nadat ik jouw naam had horen noemen. Toen ik vertelde hoe ik jou kende – met wat noodzakelijke herschikking van de feiten – heeft Tang me hierheen gestuurd.’


  Ze liet haar pistool zakken, hoewel haar emoties nog steeds niet waren bedaard. ‘Heb je enig idee wat je me hebt laten doormaken?’


  ‘Ik had geen keus. Tang had het bevel gegeven. Gisteren heb ik je in staat gesteld te ontsnappen toen ik je eten liet brengen, maar je lag te slapen. En zojuist heb ik mijn landgenoot naar je toe gestuurd, in de hoop dat je dit keer wél zou optreden.’ Hij wees naar het pistool. ‘Wat je kennelijk hebt gedaan. Ik zat hier op je te wachten.’ Hij wees naar de telefoon die op tafel lag. ‘Dat telefoongesprek was nep.’


  ‘En waarom dacht je dat ik niet onmiddellijk de benen zou nemen?’


  ‘Omdat je nogal uit je humeur bent.’


  Deze man kende haar goed. ‘Zijn er nog meer mannetjes in de buurt?’


  ‘Alleen die kerel in jouw kamer. Heb je hem pijn gedaan?’


  ‘Hij zal er wel een litteken aan overhouden.’


  ‘Cassiopeia, Karl Tang wil die lamp hebben. Waarom geef je hem niet gewoon, dan ben je ervan af.’


  ‘Dan ben ik het kind óók kwijt. Zoals je al zei, die lamp is het enige wat ik heb om met hem te kunnen onderhandelen. Jij beweert dat je weet waar ze die jongen vasthouden? Vertel op dan.’


  ‘Zo gemakkelijk gaat dat niet. Je kunt onmogelijk bij hem in de buurt komen. Laat mij je helpen.’


  ‘Ik werk alleen.’


  ‘Heb je daarom een beroep gedaan op Malone? Ik wist dat je daarover loog, maar Tang wilde dat ik contact zou leggen.’


  ‘Wat is er in Kopenhagen gebeurd?’


  ‘Ik heb nog niets gehoord van het tweetal dat is ingehuurd om die klus te klaren. Maar als Malone erbij betrokken is, dan zal ze wel iets akeligs zijn overkomen.’


  Ze moest Denemarken bellen om het uit te leggen. Maar niet hier. ‘Waar zijn de sleutels van die auto die buiten staat?’


  ‘In het contact.’ Hij stond op. ‘Laat me met je meegaan. Ik kan hier niet blijven. Wat ik ook zeg, Tang zal mij de schuld geven van jouw ontsnapping. Mijn dienstverband bij hem is beëindigd. Ik beschik over waardevolle informatie over zijn plannen.’


  Ze dacht na over het voorstel. Er zat wel iets in. Hoe ze verder ook dacht over Viktor Tomas, hij was vindingrijk. Vorig jaar was hij erin geslaagd in het gevlij te komen bij de president van de Centraal- Aziatische Federatie. Nu verkeerde hij in de naaste omgeving van Tang, de enige die kon bewerkstelligen dat Lev Sokolov weer met zijn zoon werd herenigd. Ze zou er ongetwijfeld een rotzooi van maken. Ze moest de lamp weer in handen krijgen en vervolgens een deal sluiten. Dus waarom zou ze niet een beetje hulp accepteren van iemand die rechtstreeks contact met Tang kon maken? Iemand die wist waar de zoon van Sokolov zich bevond.


  ‘Goed,’ zei ze. ‘Laten we gaan.’


  Ze deed een stap opzij en liet Viktor voorgaan.


  Hij pakte de mobiele telefoon en stopte hem in zijn zak. Toen hij haar passeerde, onderweg naar de deur, bracht ze haar pistool omhoog en liet de kolf op zijn nek neerkomen. Hij kreunde en zijn hand bewoog naar zijn nek. Ze bracht het harde metaal in onzachte aanraking met zijn linkerslaap. Zijn ogen draaiden weg en hij zakte op de vloer in elkaar.


  ‘Je dacht toch niet écht dat ik je op je woord geloof?’
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  Provincie Shaanxi, China

  23.40 uur


  TANG LIEP LANGS de aardewerken soldaten die eeuwig de wacht hielden. Hij had Groeve 3 verlaten en was teruggekeerd naar Groeve 1. Zijn deskundige was vertrokken. Het feit dat Groeve 3 geen teksten van Confucius bevatte, hoewel ze er alle zes hadden moeten zijn, sprak boekdelen. Net zoals het zilveren horloge dat hij nog steeds in zijn hand had.


  Hij had al vermoed dat er dertig jaar geleden veel was gebeurd. Nu wist hij het zeker.


  Destijds was dit deel van de provincie Lintong boerenland. Iedereen wist dat de Eerste Keizer al tweeëntwintighonderd jaar lag begraven onder deze grafheuvel. Maar niemand had iets geweten van het ondergrondse leger, en de ontdekking daarvan had geleid tot drukke graafwerkzaamheden. Arbeiders werkten dag en nacht om lagen aarde, zand en grind te verwijderen; de honderdduizenden brokstukken werden minutieus gefotografeerd en geadministreerd. Daarna waren de verbrijzelde beelden stuk voor stuk weer in elkaar gezet. De vruchten van die enorme krachtsinspanning stonden nu overal om hem heen.


  Het terracottaleger werd inmiddels beschouwd als een monumentale uitdrukking van de Chinese gemeenschapszin. Het symboliseerde een hechte samenleving, een creatieve, volgzame cultuur en een regering die acteerde voor en in samenwerking met het volk.


  Een vrijwel perfect symbool.


  Het was een van de weinige keren dat hij het juist vond het verleden te gebruiken om het heden te verantwoorden. Maar kennelijk was er tijdens al dat gegraaf ook een verzameling documenten aan het licht gekomen – de verloren bibliotheek van het paleis van Qin Shi.


  Daarvan was echter niemand op de hoogte gesteld.


  En er was iets overgebleven wat aan die onachtzaamheid herinnerde: een horloge.


  Was dat met opzet achtergelaten?


  Wie zou het zeggen?


  Maar de persoon in aanmerking nemend die de documenten waarschijnlijk had ontdekt, kon Tang niets uitsluiten.


  Pau Wen.


  De speciale adviseur van het Centrale Comité, en adviseur van zowel Mao Zedong als Deng Xiaoping, een geleerd man die zijn sporen had verdiend omdat hij altijd de gewenste resultaten leverde – en herhaald succes was de beste manier om je privileges te behouden. Mao noch Deng had zich veel bemoeid met de uitvoering van het beleid. Zij waren meer schilders geweest die de grote lijnen aangaven op enorme doeken. De details lieten ze over aan mannen zoals Pau. Tang wist dat Pau leiding had gegeven aan talloze archeologische opgravingen overal in het land, en ook betrokken was geweest bij het toezicht op de opgraving van het terracottaleger.


  Hield hij het horloge van Pau in zijn hand? Dat moest wel.


  Hij keek naar een van de krijgers die in de voorhoede van het leger stond opgesteld. Hij en de soldaten om hem heen waren de eersten die de vijand te lijf moesten gaan, waarna ze werden gevolgd door nieuwe golven vervaarlijke strijders.


  Schijnbaar eindeloos. Onoverwinnelijk.


  Zoals China zelf.


  Maar de natie was op een tweesprong aangeland. Dertig jaar van nooit eerder vertoonde groei had een ongeduldige generatie voortgebracht, die niet meer onder de indruk was van de pretenties van een communistisch regime, die zich richtte op de familie, op cultureel en economisch leven, in plaats van op nationaliteit. De arts in het ziekenhuis leek een treffend voorbeeld. China veranderde. Geen enkel regime in de geschiedenis van China had ooit zonder bloedvergieten afstand gedaan van de macht, en de Communistische Partij zou niet de eerste zijn.


  Zijn plan om aan de macht te komen vereiste durf, maar hij hoopte dat hetgeen hij probeerde te bewijzen het volk een bepaalde zekerheid kon bieden, hem legitimiteit zou opleveren, en misschien zelfs een bron zou kunnen zijn van nationale trots.


  Een beweging boven trok zijn aandacht. Daar had hij op gewacht.


  Bij de balustrade, vijf meter hoger, was een in het zwart geklede gestalte verschenen, die snel werd gevolgd door een tweede. Beide figuren zagen er slank en gespierd uit, met kort haar en uitdrukkingsloze gezichten.


  ‘Hierbeneden,’ sprak hij op rustige toon.


  De beide mannen verdwenen uit het zicht.


  Toen hij zijn deskundige uit het Westen had opgeroepen, had hij laten weten dat nog twee mannen hem moesten vergezellen. Ze hadden vlakbij gewacht op zijn telefonische oproep, die hij tijdens zijn wandeling vanaf Groeve 3 had gedaan.


  De mannen verschenen aan de rand van het in slagorde opgestelde leger soldaten, naderden geruisloos en bleven een paar meter voor hem staan.


  ‘Verbrand alles,’ beval hij. ‘Er ligt elektriciteitsdraad en er staat een transformator. De brand kan worden geweten aan de verlichting.’


  De beide mannen maakten een buiging en verdwenen.


  Malone en Stephanie staken Højbro Plads over. De namiddagzon was verdwenen achter de schuine daken van Kopenhagen. Ivan was weg. Hij had gezegd dat hij even iets belangrijks moest regelen en over een uur weer terug zou zijn.


  Malone bleef staan bij een fontein en ging zitten op de natte rand. ‘Hier hebben ze een paar jaar geleden je tas gestolen.’


  ‘Dat herinner ik me nog. Dat is uitgelopen op een heel avontuur.’


  ‘Ik wil precies weten waar dit allemaal over gaat.’


  Ze zweeg.


  ‘Je moet me vertellen wat er op het spel staat,’ zei hij. ‘Alles. En vertel me niet dat het gaat over een zoekgeraakt kind of de volgende premier van China.’


  ‘Ivan denkt dat we het niet weten, maar hij vergist zich.’


  ‘Breng me eens op de hoogte.’


  ‘Het is nogal opmerkelijk, eerlijk gezegd. En het heeft te maken met iets wat Stalin heeft gehoord van de nazi’s.’


  Nu begon het ergens op te lijken.


  ‘In de Tweede Wereldoorlog betrok Duitsland zijn olie in belangrijke mate van raffinaderijen in Roemenië en Hongarije. In 1944 waren deze raffinaderijen platgebombardeerd en het was waarschijnlijk niet helemaal toevallig dat de oorlog spoedig daarna afgelopen was. Stalin zag hoe Duitsland zonder olie kwam te zitten en besloot dat Rusland altijd in zijn eigen oliebehoefte moest kunnen voorzien. Hij zag afhankelijkheid van olie als een catastrofale zwakte die je ten koste van alles moest vermijden.’


  Dat was geen grote verrassing. ‘Zou iedereen daar niet zo over denken?’


  ‘In tegenstelling tot de rest van de wereld, de Verenigde Staten inbegrepen, ontdekte Stalin hoe hij het moest doen. Een hoogleraar die Nikolai Kudryavtsev heette verstrekte hem het antwoord.’


  Hij wachtte.


  ‘Kudryavtsev zei dat olie niets te maken had met fossielen.’


  Hij was op de hoogte van de traditionele theorie. In de loop van miljoenen jaren is een oermoeras van planten en dieren, inclusief dinosaurussen, omgevormd tot sedimenten. Nog meer miljoenen jaren van hitte en druk hebben uiteindelijk geresulteerd in aardolie, en zo ontstond de term ‘fossiele brandstof’. ‘Kudryavtsev beweerde dat olie geen afgestorven biomassa is, maar een abiotische stof – domweg een fundamentele materie die continu door de aarde wordt gevormd en afgescheiden.’


  Hij begreep onmiddellijk wat de consequenties waren. ‘Het is onuitputtelijk?’


  ‘Vanwege die vraag ben ik hier, Cotton. Daar moeten we achter zien te komen.’


  Ze vertelde hem over de Sovjets die in de jaren vijftig enorme reserves hadden aangetroffen op duizenden kilometers diepte, waar volgens de theorie van de fossiele brandstoffen nauwelijks olie zou kunnen voorkomen.


  ‘En dit kan bij ons ook het geval zijn,’ ging ze verder. ‘Namelijk in de Golf van Mexico. Daar werd in 1972 een veld gevonden op anderhalve kilometer diepte, en die reserves lijken slechts met een verbazingwekkend traag tempo af te nemen. Hetzelfde heeft zich voorgedaan op diverse locaties aan de noordelijke helling van het Kustgebergte in Alaska. De geologen staan voor een raadsel.’


  ‘Wil je zeggen dat die bronnen vanzelf worden ververst?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Mij is verteld dat het fenomeen afhankelijk is van de structuur van de rotsen rondom de locatie. In de Golf van Mexico zijn diepe spleten in de bodem van de oceaan aangetroffen. Zij zouden het theoretisch mogelijk maken dat de olie onder druk van grote diepte naar een niveau dichter bij het aardoppervlak wordt gebracht. En er is nóg iets.’


  Hij kon merken dat ze haar huiswerk had gedaan, zoals gewoonlijk.


  ‘De geologische leeftijd van de aardolie die uit de bronnen komt die ik heb genoemd, de bronnen die zichzelf lijken te verversen, is een andere dan twintig jaar geleden.’


  ‘En dat betekent?’


  ‘Dat die olie wel afkomstig moet zijn van een andere bron.’


  Hij begreep wat dat nog meer betekende. Niet van dode planten of dinosaurussen.


  ‘Cotton, biotische olie bevindt zich vrij dicht onder de aardkorst: honderden of hooguit zo’n duizend meter diep. Abiotische olie zit veel dieper. Het is wetenschappelijk onmogelijk dat organisch materiaal op een zo grote diepte terechtkomt, dus moet die olie een andere oorsprong hebben. Stalin concludeerde dat de Sovjet-Unie een enorme strategische voorsprong zou hebben als de juistheid van deze nieuwe theorie over de beschikbaarheid van olie kon worden aangetoond. Hij voorzag aan het begin van de jaren vijftig al dat olie politiek belangrijk zou worden.’


  Hij begreep nu wat de implicaties van het een en ander waren, maar had nog één vraag: ‘Waarom heb ik hier nog nooit eerder iets over gehoord?’


  ‘Stalin zag geen reden om zijn vijanden te laten weten wat hij had ontdekt. Hij zou het zeker niet aan ons willen vertellen. Alles wat hierover is opgetekend, is gepubliceerd in het Russisch, en destijds waren er buiten de Sovjet-Unie maar weinig mensen die die taal machtig waren. Het Westen had zich vastgebeten in de theorie van de fossiele brandstoffen en ieder mogelijk alternatief werd al snel verwezen naar het rijk der fabelen.’


  ‘Wat is er dan veranderd?’


  ‘We geloven niet meer dat het een fabeltje is.’


  Tang verliet de museumhal die rondom Groeve 1 was opgetrokken en liep de warme avond in. Het plein voor het historische complex lag er rustig bij. Het liep tegen middernacht.


  Zijn mobiele telefoon trilde.


  Hij haalde het toestel tevoorschijn en keek op het scherm. Beijing. Hij nam op.


  ‘Minister,’ klonk het aan de andere kant van de lijn, ‘we hebben goed nieuws. Lev Sokolov is gevonden.’


  ‘Waar?’


  ‘In Lanzhou.’


  Slechts een paar honderd kilometer naar het westen.


  ‘Hij wordt geschaduwd en weet niet dat we hem op het spoor zijn.’


  Nu kon hij vorderingen maken. Hij luisterde naar de bijzonderheden en beval toen: ‘Hou hem in het oog. Ik kom morgenochtend vroeg.’


  ‘Er is nog iets,’ zei zijn assistent. ‘De opzichter van de boorlocatie heeft gebeld. Hij zei dat u snel moest komen.’


  Gansu lag tweehonderd kilometer naar het noorden. Het eindpunt van zijn geplande reis. Zijn helikopter wachtte vlakbij, volgetankt en klaar om te vertrekken. ‘Zeg tegen hem dat ik er binnen twee uur ben.’


  ‘Er is nog een laatste punt.’


  Zijn ondergeschikten waren druk in de weer geweest.


  ‘Minister Ni is al drie uur in de woning van Pau Wen.’


  ‘Weet je al of de reis van Ni officieel is goedgekeurd?’


  ‘Voor zover we kunnen nagaan niet. Hij heeft de vlucht twee dagen geleden persoonlijk geboekt en is onaangekondigd vertrokken.’


  Wat alleen maar bevestigde dat Ni Yong beschikte over spionnen binnen Tangs kantoor. Hoe had hij anders op het idee kunnen komen om naar België te gaan? Niet dat het een verrassing voor hem was, maar de reikwijdte van het inlichtingennetwerk van Ni baarde hem zorgen. Slechts heel weinig leden van zijn staf wisten hoe belangrijk Pau Wen was.


  ‘Is Ni daar nog steeds?’ vroeg hij.


  ‘Dat was tien minuten geleden nog het geval.’


  ‘Laat zowel Ni als Pau elimineren.’
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  NI DACHT NA over het interessante woord dat Pau Wen had gebruikt: trots.


  ‘Ooit waren we het belangrijkste volk ter wereld,’ zei de oude man. ‘We waren aantoonbaar superieur. Als een buitenlander onder de Tang-dynastie een Chinese vrouw trouwde kreeg hij geen toestemming om China te verlaten. Men achtte het ontoelaatbaar een vrouw los te rukken uit de beschaving en haar mee te nemen naar een minder geciviliseerde plek.’


  ‘Maar wat zou dat allemaal? Dat doet er nu toch helemaal niet meer toe?’ Hij slaagde er niet langer in zijn ergernis te onderdrukken. ‘U zit hier veilig in België, terwijl wij strijd voeren in China. U praat over de geschiedenis alsof die zich gemakkelijk weer laat herhalen. Mijn taak is veel moeilijker dan u zich kunt voorstellen.’


  ‘Minister, uw taak is niet zwaarder dan die van uw vele voorgangers. In mijn tijd kon je niet aan Mao ontsnappen. Er was geen openbaar gebouw zonder standbeeld of buste van hem. Overal hingen ingelijste foto’s, je zag zijn gezicht op luciferdoosjes, kalenders, taxi’s, bussen, vliegtuigen. Brandweerwagens en locomotieven hadden voorop een enorme foto van de leider, met aan weerszijden een rode vlag. Maar nu weten we dat het allemaal bedrog was. Mao’s gezicht, blakend van gezondheid? Dat had niets te maken met hoe de man er werkelijk aan toe was. Hij was oud en ziek, en zijn gebit was verrot. Hij was lelijk en een slappeling.’ Pau gebaarde naar de vissenkom. ‘Het China van destijds en het China van nu kun je vergelijken met een vis in een boom. Compleet verdwaald. De weg kwijt. Zonder hoop op overleving.’


  Het duizelde Ni. Hij wist niet langer zeker wat hij moest doen als hij weer terug was in China. Hij was van plan geweest een gooi te doen naar het premierschap. Velen stonden klaar om hem te helpen. Ze zouden het proces starten en mensen mobiliseren om hun plan te dienen. Maar er was een nieuwe dreiging opgedoken, die zijn plannen wel eens kon doen mislukken.


  Hij liet zijn ogen ronddwalen over de binnenplaats en dacht aan wat zijn grootvader hem ooit had geleerd over feng shui. De plek die je uitkoos om te wonen was van groot belang. En de oriëntatie van je huis was zelfs nog belangrijker. Het moet gericht zijn op het zuiden. Als je juist kiest zijn de heuvels fraai, is het water helder en is de zon je gunstig gezind.


  Zijn grootvader was een wijs man geweest.


  Te midden van verwarring heerst vrede. Te midden van vrede heeft men de ogen open.


  Hij probeerde die les ter harte te nemen en zijn gedachten te ordenen. Hij moest de situatie de baas zien te blijven.


  ‘Karl Tang beseft dat China in verwarring verkeert,’ zei Pau. ‘Hij weet hoe belangrijk nationale trots kan zijn. Dat is cruciaal, minister. Zelfs in een onrustige periode mag niemand gezichtsverlies lijden, en zeker de Partij niet.’


  ‘Maakt deze lamp onderdeel uit van het plan?’


  Pau knikte. ‘Tang is u vele stappen voor.’


  ‘Waarom vertelt u me dit?’


  ‘Het zou te veel tijd kosten om het uit te leggen. Gelooft u nu maar dat ik oprecht ben als ik dit zeg.’ Pau stak een eeltige hand uit en raakte Ni’s arm aan. ‘Minister, u moet uw ideeën bijstellen. Het is goed dat u hierheen bent gereisd. U weet nu waar Tang mee bezig is. China wordt ernstiger bedreigd dan u denkt.’


  ‘Wat zou ik volgens u moeten doen?’ Hij vond het afschuwelijk die vraag te moeten stellen aan deze dief.


  ‘U bent een gerespecteerd man. Iemand die men vertrouwt. Maak daar gebruik van.’


  Hij was niet onder de indruk van Pau’s vleierij, hij hoorde liever de waarheid.


  ‘Een paar uur nadat ze dit huis heeft verlaten, is Cassiopeia Vitt gevangengenomen door Tang. Voordat ze werd opgepakt is ze erin geslaagd de lamp te verstoppen, en ik weet waar. Ik was eerst van plan hem zelf op te halen, maar die taak kunt u beter uitvoeren.’


  Nu werd hem pas goed duidelijk hoe verraderlijk Pau had geopereerd. Hij had Ni van meet af aan gemanipuleerd. En dat beviel hem helemaal niet. Maar aangezien hij geen keus had, vroeg hij: ‘Waarom is die lamp zo belangrijk?’


  ‘Het feit dat u me dat nog moet vragen geeft aan hoe groot de voorsprong is die Karl Tang op u heeft.’


  Daar kon hij weinig tegen inbrengen. ‘Hoe haal ik mijn achterstand in?’


  ‘Breng de lamp in veiligheid, ga terug naar China en ga dan op zoek naar een man die Lev Sokolov heet. Hij werkt voor het ministerie van Geologie in Lanzhou, maar is momenteel ondergedoken. Tang heeft zijn zoon ontvoerd, met als doel zich te verzekeren van zijn medewerking. Ik denk dat Sokolov u wel zal kunnen uitleggen hoe belangrijk die lamp is.’


  ‘Waar heeft Tang Sokolovs medewerking dan voor nodig?’


  ‘Daar moet u zelf achter zien te komen.’


  Hij had het idee dat Pau Wen het heel goed wist. ‘Mijn informatienetwerk is bijzonder groot, zeker als het om Tang gaat. Toen ik hoorde van zijn belangstelling voor de lamp, besloot ik persoonlijk hierheen te komen. Maar van de dingen die u mij heeft verteld heb ik nog nooit eerder gehoord.’


  ‘Dat betekent dat u zich moet afvragen of uw staf wel deugt. Misschien is er een spion in hun midden. U zult de lamp spoedig genoeg in bezit hebben. Ga dan terug en zoek Sokolov.’


  ‘En al die eunuchen, die overal op de loer liggen? Waarvan u beweert dat ze zo gevaarlijk voor me zijn?’


  ‘Die zullen zich aan u openbaren.’


  ‘Heeft Tang ook van ze te vrezen?’


  ‘Blijkbaar niet.’


  ‘Hoe weet ik wie het zijn?’


  Pau grinnikte. ‘Ooit hadden we een vervormde stem, een onaangename falsetstem. We hadden geen baardgroei en werden zwak, week en vet. Op oudere leeftijd nam ons gewicht sterk toe en kregen we diepe rimpels in het gezicht. Het gebrek aan testosteron manifesteerde zich ook door extreme emoties – we konden ineens woedend worden of in tranen uitbarsten. Dat alles gaat vandaag niet meer op. Moderne supplementen maskeren al die bijwerkingen, vooral als de castratie pas na de puberteit heeft plaatsgevonden, zoals doorgaans het geval is. Zonder visuele inspectie moet u ervan uitgaan dat het nauwelijks opvalt.’


  ‘Zit Tang achter Sokolov aan?’


  Pau knikte. ‘Met alle middelen die hem ter beschikking staan.’


  Ni zou alles wat hij had gehoord nog moeten verifiëren voordat hij het echt kon geloven. ‘Waar is die lamp verstopt?’


  ‘In het Dries van Egmond Museum in Antwerpen. Dat beschikt over een particuliere verzameling kunst en meubels uit de zeventiende en achttiende eeuw. Cassiopeia Vitt heeft de lamp verstopt op de tweede verdieping, in een boudoir dat in Chinese stijl is ingericht, met wat middelmatig Ming-porselein. Ik ben er zelf wel eens geweest. Misschien dacht ze dat niemand het zou merken, of dat de medewerkers van het museum het voorwerp op zijn minst wel een paar dagen in bewaring zouden nemen als het wél werd ontdekt. Geen slecht idee, als je nagaat hoe weinig mogelijkheden ze had.’


  Het feit dat Pau hem op de hoogte bracht van de locatie leek erop te wijzen dat hij eindelijk de waarheid sprak.


  ‘Ik moet gaan.’


  ‘Voordat u weggaat,’ zei Pau, ‘wil ik u nog iets laten zien.’


  Hij volgde zijn gastheer het huis in, totdat ze via een lange gang een zwartgelakte deur bereikten. Aan de andere kant bevond zich een vierkante toren met een houten wenteltrap. Boven kwamen ze in een kleine hal met een deur die openstond. Het licht van de namiddag scheen door de deuropening naar binnen en de zwoele wind had vrij spel door de lege raamlijsten in de vier muren van de toren.


  ‘Blijf hier maar staan,’ zei Pau. ‘Kom niet voorbij de deuropening, want dan bent u van buitenaf te zien.’


  Hij vroeg zich af waar die voorzichtigheid voor nodig was.


  ‘Als u voorzichtig om de hoek kijkt, ziet u de oprit. Verderop, bij de snelweg, staat een auto in het bos staat geparkeerd, ongeveer een halve kilometer voorbij de poort.’


  Hij tuurde in het felle zonlicht en ontdekte een auto, die door de dichte begroeiing maar nauwelijks zichtbaar was.


  ‘Slordige types,’ zei Pau, die achter hem stond. ‘Ze werken voor Tang. Ze houden mijn huis in de gaten. Niet de hele tijd. Af en toe. Maar ze zijn er de afgelopen dagen regelmatig geweest.’


  ‘Vermoedde u daarom dat Tang langs zou komen om de lamp te halen?’


  ‘Dat leek me niet meer dan logisch.’


  In de schaduw verderop verscheen de voorkant van een andere auto, die naast de geparkeerde wagen stopte. Uit beide auto’s stapten twee mannen, die machinegeweren over hun schouders hingen. De angst sloeg hem om het hart.


  De mannen richtten hun blik op de grijze muren en liepen resoluut naar de geopende toegangspoort.


  ‘Dat is een beetje onverwacht,’ zei Pau rustig.


  Er waren mannen met geweren in aantocht, en dat noemde deze zonderling een beetje onverwacht...


  Hij was ongerust.


  Een beetje erg ongerust.
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  MALONE LIET DE verbazingwekkende informatie die Stephanie hem gaf tot zich doordringen.


  ‘Het Westen is er altijd van uitgegaan dat olie een fossiele brandstof is,’ zei ze. Weet je nog dat alle benzinestations van Sinclair in de jaren zestig een dinosaurus hadden als handelsmerk? Je had televisiecommercials waarin je zag hoe dinosaurussen stierven, wegrotten en langzaam in olie veranderden. Vraag tien mensen waar olie vandaan komt en ze komen op de proppen met dinoplantenpap.’


  Hij kon zich de reclamecampagnes waar ze op doelde herinneren en hij moest toegeven dat hij daar ook door beïnvloed was. Olie was een fossiele brandstof die ooit zou zijn opgebruikt.


  ‘Stel je eens voor, Cotton, wat het betekent als olie herwinbaar zou blijken te zijn. Als de aarde het continu zou produceren, als een onuitputtelijke bron. De Russen geloven daar al een hele tijd in.’


  ‘Stephanie, wat heeft dit met Cassiopeia te maken?’


  Het liep tegen het einde van de middag en er was een frisse wind op komen zetten. Als Ivan zo meteen weer terugkwam zouden ze allemaal naar Antwerpen vertrekken. Voordat het zover was wilde hij weten wat er speelde.


  ‘Heb je ooit gehoord van het Dnjepr-Donetskbassin in het oosten van de Oekraïne?’


  Hij schudde zijn hoofd.


  ‘In de jaren vijftig werd die plek niet langer beschouwd als een mogelijke winplaats voor olie. Geen potentieel voor olieproductie, luidde de conclusie van het onderzoeksteam. Dat weten we doordat een Amerikaanse oliedeskundige, een zekere J.F. Kenney, deel uitmaakte van het Russische team dat de locatie onderzocht. Er bevond zich geen gesteente waaruit olie kon zijn ontstaan.’ Ze liet een stilte vallen. ‘Onlangs is aangetoond dat zich in dat bassin nu meer dan vierhonderd miljoen vaten bevinden, op zeer grote diepte. Degene die dat heeft vastgesteld is Lev Sokolov. Hij was een belangrijke Russische expert op het gebied van de theorie van de abiotische olievoorziening.’


  ‘Hoe weten we dat het onderzoeksteam zich in de jaren vijftig niet gewoon heeft vergist en dat die olie er altijd al heeft gezeten?’


  ‘Het is nóg een keer gebeurd. Op het Kola-schiereiland, in het noorden van Rusland. Ook een plek waar volgens de theorie van de fossiele brandstof onmogelijk olie kon worden gewonnen. Maar de Russen hebben daar tot twaalf kilometer diep geboord en methaangas gevonden. Niemand heeft het ooit voor mogelijk gehouden dat zo diep in een granietlaag methaan zou worden gevonden. Dit is volgens de theorie van de fossiele brandstoffen onmogelijk, maar het gas bevond zich precies op de plek waar Sokolov had voorspeld dat het zou worden gevonden.’


  ‘En inmiddels heeft Washington hier belangstelling voor gekregen.’


  ‘En niet zo’n beetje ook. Dit kan het machtsevenwicht in de wereld totaal verstoren. Vandaar dat Karl Tang er zo veel belangstelling voor heeft. Ivan heeft gelijk: Tang is een bedreiging voor ons allemaal. Als hij het voor het zeggen krijgt in China, zal er in de regio en wereldwijd een enorme destabilisatie plaatsvinden. Zeker als hij de beschikking krijgt over een ongelimiteerde hoeveelheid olie.’


  ‘Dus president Daniels wil dat Tang wordt tegengehouden?’


  ‘Eerlijk gezegd willen we hem dood hebben, Cotton.’


  Hij realiseerde zich hoe verstrekkend deze uitspraak was. Mensen uit de weg ruimen, dat deed Amerika officieel niet.


  Dus wél.


  ‘En jullie hopen dat de Russen het zullen doen?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Waarom dacht je dat ik me met hun zaken ben gaan bemoeien? Ivan was niet bepaald blij me te zien. Het is al erg genoeg dat Sokolov nog in leven was, en ons wilde hij er zeker niet bij hebben.’


  ‘Hoe wist hij van mij af?’


  ‘Van die twee koeriers, neem ik aan. Toen een van hen je dat briefje bezorgde in je winkel, lagen zijn mannen op de loer.’


  Ze had iets overgeslagen. ‘En waar was jij?’


  ‘Ik hield de boel ook in de gaten. Pas nadat je onderweg was vertelde hij me dat je een afspraak had in het Tivolipark.’


  ‘Dus jij wist al het een en ander van wat Ivan ons daarnet in het café heeft verteld?’


  Ze knikte. ‘Klopt. Ik ging ervan uit dat we nog zouden praten.’


  ‘Wat wist je over Cassiopeia?’


  ‘Ik had geen idee dat ze was gemarteld.’


  Hij geloofde haar.


  ‘We hebben onze knopen geteld, Cotton. Als Tang premier wordt, zijn vijftig jaar diplomatie voor niets geweest. Hij gelooft dat China door iedereen is belazerd en wil wraak nemen. Hij zal hoe dan ook de Chinese dominantie willen herstellen. Op dit moment kunnen we China nog in bedwang houden omdat het land voor zijn energie afhankelijk is van andere landen. Wij houden een olievoorraad aan van zestig dagen. Japan gaat zelfs uit van honderd. De marge van China bedraagt nauwelijks tien. Met een zeeblokkade is dat land eenvoudig op de knieën te krijgen. Tachtig procent van de olie die China importeert gaat door de Straat van Hormoez of de Straat van Malakka. Die zijn beide ver weg van China en liggen allebei in onze invloedssfeer.’


  ‘Dus ze gedragen zich omdat ze weten wat we kunnen uitrichten?’


  ‘Zoiets, hoewel die dreiging nooit wordt uitgesproken. Dat doe je niet tegenover de Chinezen. Die houden er niet van om op hun zwakte te worden gewezen.’


  Malone was blij dat hij geen diplomaat was.


  ‘Als Tang beschikt over een ongelimiteerde hoeveelheid olie,’ zei ze, ‘dan verliezen we het kleine beetje overwicht dat we nog hebben. China heeft al zo ongeveer de totale controle over wereldwijde valutamarkten en is onze voornaamste schuldeiser. Hoewel we het niet graag toegeven hebben we China nodig. Als de Chinese oliebronnen onbeperkt gaan stromen, dan kunnen ze hun economie ongebreideld laten groeien, zonder rekening te hoeven houden met wat anderen daarvan vinden.’


  ‘Daar zullen de Russen wel zenuwachtig van worden.’


  ‘Misschien wel zenuwachtig genoeg om Karl Tang uit de weg te willen ruimen.’


  Goed, ze had hem overtuigd. Dit was een ernstige zaak.


  ‘Ik snap dat je me misschien roekeloos vindt. Maar geloof me, ik heb me goed ingedekt. Ik vertrouw Ivan niet voor honderd procent. Maar toch...’


  ‘Je hebt een beetje hulp nodig.’


  ‘Zo zou je het kunnen zeggen.’


  ‘Ik neem aan dat dit betekent dat we Sokolov moeten zien te vinden voordat Ivan hem te pakken krijgt. En dat lukt het snelst via Cassiopeia.’


  Ze knikte. ‘Laten we dit spelletje maar met de Russen meespelen en haar op die manier proberen te vinden. Als Ivan er dan ook nog voor kan zorgen dat Tang wordt uitgeschakeld, des te beter. Zo niet, dan heb ik jouw hulp nodig om Sokolov uit hun handen te houden.’


  Cotton kende het klappen van de zweep. Als Tang de strijd won en in China aan de macht kwam, dan had het Westen met Sokolov nog een troef in handen. ‘Ik hoop alleen maar dat Cassiopeia het zo lang volhoudt.’


  Tang keek uit het raampje terwijl de helikopter opsteeg in het donker. Hij zag een flikkering in het gebouw van Groeve 3 en wist dat de resterende manuscripten uit de nalatenschap van Qin Shi vlam hadden gevat. Binnen enkele ogenblikken zouden de broze zijde en het tere bamboe zijn vergaan tot as. Als het brandalarm eenmaal afging was er al niets meer van over. De oorzaak? Een kortsluiting. Verkeerde bedrading. Een kapotte transformator. Wat dan ook. Niets zou op brandstichting wijzen. Weer een probleem opgelost. Nog meer stukjes van het verleden uitgewist.


  Nu verplaatste hij zijn gedachten naar de gebeurtenissen in België.


  De copiloot wenkte hem en wees naar een headset die naast hem hing. Tang zette hem op.


  ‘Er is een gesprek voor u, minister.’


  Hij wachtte totdat hij een bekende stem hoorde.


  ‘Alles is goed gegaan.’ Viktor Tomas, die hem belde uit België. Het werd tijd.


  ‘Is Vitt onderweg?’ vroeg Tang.


  ‘Ze is ontsnapt, precies zoals ik heb voorspeld. Maar ze is erin geslaagd me bewusteloos te slaan voordat ze wegging. Ik heb er nog hoofdpijn van.’


  ‘Kun je haar traceren?’


  ‘Zolang ze het pistool bij zich houdt wel. Het zendertje dat erin zit werkt tot nu toe prima.’


  ‘Mooi. Dat getuigt van een vooruitziende blik. Was ze blij je te zien?’


  ‘Niet echt.’


  ‘Ik moet je vertellen dat Pau Wen op dit moment bezoek ontvangt. Ik heb opdracht gegeven voor een executie.’


  ‘Ik dacht dat ík hier de leiding had.’


  ‘Hoe kom je daarbij?’


  ‘Ik kan geen succes garanderen als u me steeds passeert. Ik ben hier. U niet.’


  ‘Ik heb opdracht gegeven voor een executie. Punt uit.’


  Er viel een stilte, waarna Viktor zei: ‘Ik probeer nu Vitt te traceren. Ik laat van me horen als er iets te melden valt.’


  ‘Zodra je de lamp hebt...’


  ‘Geen zorgen,’ zei Viktor. ‘Ik weet het. Vitt is er geweest. Maar ik doe het op mijn manier. Is dat akkoord?’


  ‘Zoals je al zei: jij bent daar en ik ben hier. Doe het maar op jouw manier.’


  DEEL TWEE
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  CASSIOPEIA SCHAKELDE NAAR de eerste versnelling, liet het koppelingspedaal opkomen en stuurde de Toyota de snelweg op. Nog twee keer schakelen en ze reed in de derde versnelling. Ze wist niet zeker waar ze naartoe ging, alleen dat ze bij Viktor Tomas uit de buurt wilde blijven. Had hij werkelijk gedacht dat ze hem mee zou nemen?


  Ze keek in de achteruitkijkspiegel. Geen auto te bekennen. Aan beide kanten van de weg strekte zich een landschap zonder bomen uit. De vlakke, groene monotonie werd uitsluitend doorbroken door grazende koeien en de slanke torens van verafgelegen kerken. Ze had al geconcludeerd dat ze zich ergens in het noorden van België bevond, aangezien de bosrijke heuvels en hogere gebieden in het zuiden lagen. Bij de Duitse grens had je veengrond en moerassen, en die zag ze hier niet. Ook de zee, die in het noordwesten lag, was nergens te bekennen.


  Ze schakelde naar de vierde versnelling en keek op de digitale klok. 17.20 uur. De benzinemeter gaf aan dat de tank nog voor driekwart vol zat.


  Dat kwam verdraaid goed uit.


  Viktor had de bewaker naar haar cel gestuurd in de wetenschap dat zij hem zou overmeesteren. Hij had net gedaan alsof hij een telefoongesprek voerde en gewacht totdat ze hem zou komen uitfoeteren.


  Ze dacht aan de laatste keer dat Viktor zogenaamd aan haar kant stond, in Centraal-Azië.


  ‘Vergeet het maar,’ zei ze. Ze trapte de rem in.


  De Toyota kwam heen en weer schuddend tot stilstand. Viktor had destijds toneelgespeeld en was zowat om het uur van kamp gewisseld. Eerst stond hij aan de kant van de Aziaten, toen koos hij voor de Amerikanen... om zich vervolgens weer bij de Aziaten aan te sluiten. Weliswaar had hij uiteindelijk definitief haar kant gekozen en haar geholpen... Maar hoe zou dat nu liggen?


  Viktor had gewild dat ze de wagen nam.


  Goed, dat had ze ook gedaan, maar niet om ermee naar de plek te rijden die hij in zijn hoofd had. Het Dries van Egmond Museum in Antwerpen was vandaag beslist gesloten. Ze moest wachten tot het donker was voordat ze de lamp weer in bezit kon nemen.


  En ze kon Viktor daar niet gebruiken.


  Ze schakelde naar de eerste versnelling en reed weer weg. Twee kilometer verderop kwam ze bij een kruising. Een verkeersbord gaf aan dat Antwerpen twintig kilometer verderop naar het westen lag. Ze accelereerde en reed met grote snelheid die kant op.


  Ni liep de trap af en volgde zijn gastheer Pau Wen, die verbazingwekkend kwiek de binnenplaats op liep, waarna hij drie keer in zijn handen klapte. Een deur schoof open en er verschenen vier jonge Chinezen, allemaal gekleed in een grijze overall en zwarte sportschoenen. Een van de mannen herkende hij onmiddellijk van de video.


  ‘Ja, minister,’ zei Pau. ‘Hij is bij mij in dienst.’


  De landgenoten liepen met atletische tred naar hen toe en stelden zich in een strakke formatie op voor Pau Wen. Ze hadden kille, harde ogen die geen enkele emotie verraadden.


  ‘Vier gewapende mannen zijn zojuist door de poort naar binnen gekomen. Jullie weten wat jullie te doen staat.’


  Ze knikten en renden de binnenplaats af.


  ‘Ik dacht dat u hier alleen woonde,’ zei Ni.


  ‘Dat heb ik nooit met zo veel woorden gezegd.’


  Hij greep Pau bij de arm. ‘Ik ben uw leugens zat. Ik hou er niet van als mensen me in de maling nemen.’


  Pau was niet van deze interventie gediend. ‘Dat kan best zijn. Maar terwijl u zich zo opwindt vanwege uw eigen status komen er gewapende mannen op dit huis af. Hebt u al gedacht aan de mogelijkheid dat u het doelwit zou kunnen zijn?’


  Hij liet de arm van de oudere man los.


  Nee, die mogelijkheid was nog niet bij hem opgekomen.


  Pau gebaarde hem te volgen en liep het huis binnen, naar een klein vertrek dat leeg was, afgezien van een rood ovalen tapijt en twee zwartgelakte opbergkasten. Pau haalde een sleutel uit zijn zak en opende een van de kasten. Erin hingen verschillende handvuurwapens aan zilveren haken.


  ‘Kies er een, minister,’ zei Pau.


  Hij pakte een Glock.


  ‘Het magazijn is vol,’ zei Pau. ‘Reservemagazijnen vindt u in de la.’


  Hij controleerde of het wapen inderdaad was geladen en haalde vervolgens drie extra magazijnen tevoorschijn. Het was een goed gevoel een pistool in de hand te hebben.


  Pau greep hem bij de schouder. ‘We zullen Karl Tang laten merken dat de aanstaande krachtmeting niet gemakkelijk zal zijn.’


  Cassiopeia naderde de buitenwijken van Antwerpen. Ze was er al vaak geweest en kende de stad goed. Aan één kant liep de rivier de Schelde en de andere drie zijden werden begrensd door een reeks boulevards met de namen van geallieerden die gedurende de Eerste Wereldoorlog hadden gestreden voor een vrij Vlaanderen. Het historische centrum was gesitueerd rondom een kathedraal met een slanke toren, een in renaissancestijl opgetrokken stadhuis en een somber kasteel. Geen middeleeuws themapark dat werd bevolkt door toeristen, maar een bruisende stad waar werd gewerkt, met tal van herinneringen aan de periode waarin Antwerpen een van de belangrijkste steden van het continent was geweest.


  Ze arriveerde bij het Centraal Station, een opvallend bouwwerk van marmer, glas en smeedijzer uit de vroege twintigste eeuw, waar ze de auto neerzette op een plek waar duidelijk stond aangegeven dat er niet mocht worden geparkeerd. Als Viktor een zendertje in de auto had aangebracht, dan zou het spoor hier doodlopen. Ze hoopte dat de plaatselijke politie de Toyota snel zou wegslepen.


  Ze stopte het wapen weg achter haar loshangende bloes. Ze voelde zich geestelijk en lichamelijk uitgeput. Ze had slaap nodig. Maar ze moest ook zorgen dat ze Karl Tang op afstand hield, in ieder geval totdat ze klaar was om te onderhandelen.


  Ze stak de straat over en liep onder een rij bloeiende bomen in de richting van de Antwerpse dierentuin. Tussen het treinstation en het Nationaal Historisch Museum bevond zich een dichtbegroeid park. Dat was een rustige plek, vooral nu de dierentuin inmiddels was gesloten. Ze vond een lege bank met uitzicht op de auto die ze een paar honderd meter verderop had geparkeerd. De dikke boomstam achter de bank was een extra bonus.


  Ze ging op de bank liggen. Het pistool rustte op haar navel, onder haar bloes. Het duurde nog minstens drie uur voordat de schemering zou invallen. Tot die tijd zou ze uitrusten, en de boel in de gaten houden.
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  De provincie Gansu, China

  Woensdag 16 mei

  02.10 uur


  TANG VERLIET DE auto en bestudeerde de felverlichte locatie. De mobiele installatie bood plaats aan een veertig meter hoge rood-witte boortoren. Toen hij het materiaal bij het olieministerie had aangevraagd wist hij dat hij een mechanisch aangedreven en watergekoelde boormachine nodig had met een capaciteit van minstens zeshonderd pk, die kon boren tot op een diepte van minstens drieduizend meter. Hij had de installatie zo geruisloos mogelijk over de weg naar Gansu laten brengen, een provincie die hij ooit had bestuurd. Volgens de overlevering was dit de geboortestreek van Fu Xi, de mythische patriarch van alle Chinezen. Enkele recente opgravingen hadden bevestigd dat hier tienduizend jaar geleden al mensen hadden gewoond.


  Tijdens de anderhalf uur durende vlucht had hij geslapen, om zo goed mogelijk voorbereid te zijn op wat hem hier te doen stond. De komende achtenveertig uur waren van doorslaggevend belang. Hij kon zich geen vergissingen veroorloven; iedere mogelijkheid moest optimaal worden benut.


  Hij luisterde naar het geluid van de dieselturbines, de elektrische generatoren en de circulatiepompen. Gansu was rijk aan natuurlijke delfstoffen, zoals kolen, ijzer, koper en fosfor. Dat hadden zijn voorvaderen ook al geweten. De verslagen, waarvan sommige de tand des tijds hadden doorstaan – hij had er een aantal gevonden in de pas geopende grafkamer in Groeve 3 – maakten gewag van enorme voorraden edelmetalen en mineralen. Deze onderzoeksmissie was een zoektocht naar één van deze natuurlijke bronnen: olie.


  Onder de grond waarop hij stond had zich ooit een van de grootste olievoorraden van China bevonden. Helaas waren de oliebronnen van Gansu meer dan tweehonderd jaar geleden opgedroogd.


  De opzichter van de boorlocatie kwam op hem af gelopen. Het was een man met een mager gezicht, een hoog voorhoofd en achterovergekamd zwart, piekerig haar. Hij werkte voor het ministerie van Wetenschappen en was hier door Tang naartoe gestuurd, samen met een betrouwbare ploeg. De gouverneur van Gansu had geïnformeerd wat die ongeautoriseerde activiteit te betekenen had, maar hem was simpelweg te verstaan gegeven dat het ministerie een proef deed die als alles goed ging voor economische voorspoed zou kunnen zorgen, wat zeker niet overdreven was...


  Maar meer voor hem dan voor de gouverneur.


  ‘Ik ben blij dat u in de buurt was,’ riep de opzichter boven het lawaai uit. ‘Ik geloof niet dat ik het nog langer stil had kunnen houden.’ Zijn dunne lippen vormden een glimlach. ‘Het is ons gelukt.’


  Hij besefte wat die opmerking betekende.


  Deze locatie was elf maanden geleden gekozen, niet op voorspraak van geologen maar op aanwijzing van geschiedkundigen. Het terrein was vrijgemaakt en geëgaliseerd, en door het nabijgelegen bos was een toegangsweg aangelegd. Een tweeëntwintighonderd jaar oude kaart, gevonden in het noordwesten van Gansu, had als leidraad gediend. De kaart, die was getekend op vier pijnboomhouten platen van gelijke grootte, gaf de bestuurlijke grenzen, de geografie en de economische gegevens aan van deze streek ten tijde van Qin Shi. Tweeëntachtig plekken werden bij naam genoemd, net als de rivieren, bergen en bossen. Een van die rivieren stroomde nog steeds, vijfhonderd meter verderop. Zelfs de afstanden van de keizerlijke wegen waren duidelijk aangegeven. Omdat de lengte- en breedtegraden ontbraken, was het lastig geweest de kaart nauwkeurig te interpreteren, maar iemand was het gelukt: Jin Zhao.


  Voordat hij was gearresteerd, vóór zijn hersenbloeding, vóór zijn berechting, zijn vonnis en zijn executie, was Zhao erin geslaagd de locatie te bepalen.


  ‘We hebben de diepte drie dagen geleden bereikt,’ rapporteerde zijn opzichter. ‘Ik heb u pas gebeld toen ik er zeker van was.’ Hij zag de glimlach op het gezicht van de man. ‘U had gelijk.’


  ‘Laat maar zien.’


  De man bracht hem naar het boorplatform, waar de arbeiders druk in de weer waren. Hij had het team bewust zo klein mogelijk gehouden.


  ‘We zijn vijf dagen geleden op oliezand gestuit,’ riep de opzichter boven het oorverdovende lawaai uit.


  Hij wist wat dat betekende. Als de modder die omhoogkwam olieachtig zand bevatte, dan was de olie niet meer ver weg.


  ‘We hebben sensoren in het gat laten zakken, de druk gemeten en monsters genomen. Het zag er allemaal goed uit. Dus zijn we begonnen het af te sluiten.’


  Tang wist wat er vervolgens was gebeurd. Er waren explosieven omlaag gebracht om gaten te blazen in de nieuw aangebrachte plug. Daarna hadden ze pijpen door het boorgat laten zakken en eventuele lekken afgedicht. Aan de bovenkant van de pijpen waren afsluiters geplaatst. Een pijp waar olie uit volle kracht uit spoot konden ze niet gebruiken. Het was beter de ruwe olie te temmen en de stroom te reguleren.


  ‘Gisteren zijn we begonnen zuur omlaag te pompen,’ zei de opzichter. ‘Ik ben er een paar uur geleden mee gestopt toen ik hoorde dat u onderweg was.’


  Zuur werd gebruikt om de laatste centimeters op te lossen van de laag kalksteen die de oliebron bedekte. Als die laag helemaal weg was kon de olie omhoog stromen en worden gereguleerd via de afsluiters.


  ‘Helaas ben ik iets te lang met het zuur doorgegaan. Een uur geleden is dit gebeurd.’


  Hij keek toe terwijl de opzichter aan een afsluiter draaide, waarop zwarte ruwe olie in een vat stroomde.


  Hij merkte onmiddellijk hoe krachtig de stroom was. ‘Die druk is hoog.’


  De man knikte. ‘Er zit een heleboel olie daarbeneden. Zeker voor een veld dat tweehonderd jaar geleden was opgedroogd.’


  Hij liep weg van het boorgat, maar bleef onder de rood-witte boortoren staan. Hij dacht nu eerder als een wetenschapper dan als een politicus, en liet de implicaties tot zich doordringen.


  Ongelofelijk.


  Jin Zhao had gelijk gehad.
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  België


  NI GREEP DE glock en liep naar de voorkant van het huis. hij ging de hal binnen. Een van de grijze bakstenen muren was bedekt met iets wat leek op namaakbamboe. Een trapje voerde omlaag naar de hoofdingang, waar een stenen fontein klaterde. De eikenhouten deuren gingen grotendeels schuil achter een groen zijden scherm. Sinds ze de binnenplaats hadden verlaten had hij de vier ondergeschikten van Pau niet meer gezien. Pau had hem opdracht gegeven de poort te bewaken en was daarna eveneens verdwenen.


  Buiten hoorde hij vier keer rat-tat-tat. Automatisch geweervuur.


  Hij popelde niet zich erin te mengen, maar de woorden van Pau klonken nog door in zijn oren. Hebt u al gedacht aan de mogelijkheid dat u het doelwit zou kunnen zijn?


  Nog meer schoten. Dichterbij nu.


  Hij hield zijn blik op de deuren gericht.


  Kogels sloegen aan de buitenkant in het dikke hout, drongen er vervolgens doorheen en ketsten af op de muren en de vloer. Hij dook weg achter een gladgeschuurde balk die het dak ondersteunde.


  De voordeuren werden opengetrapt. Twee mannen stormden naar binnen met hun automatische wapens.


  Hij hurkte, richtte en vuurde in hun richting.


  De mannen renden opzij.


  Zijn positie ten opzichte van beide mannen was enkele meters hoger, maar zij hadden zware aanvalswapens bij zich en hij moest zich behelpen met een pistool.


  Waar was Pau? En waar waren zijn manschappen?


  Een salvo uit een van de machinegeweren versplinterde het hout van de balk waarachter hij schuilde. Hij besloot dat hij zich beter kon terugtrekken en rende naar achteren.


  Hij passeerde een hoge houten kast, die hem tijdelijk bescherming bood.


  Een kogel suisde langs zijn oor.


  Zonlicht dat door een dakraam naar binnen scheen verlichtte de hal, maar dat raam bevond zich op minstens tien meter hoogte, dus daardoor kon hij niet ontsnappen. Rechts van hem zag hij, door het latwerk van een paar deels openstaande deuren, iets bewegen op een binnenplaats. Nóg een indringer met een machinegeweer die geen grijze overall droeg.


  Hij kon niet veel kanten meer op. Het leek erop alsof deze vier mannen het op hem hadden voorzien in plaats van op Pau. Hij keek naar de hurkende gestalte op de binnenplaats en zag een glinstering van metaal. Kennelijk maakte de man aanstalten te vuren door de deuren met het latwerk. Hij liet zich plat op de grond vallen en kroop weg over het geverniste hout, terwijl de kogels zich door de houten latten boorden en nauwelijks een meter boven hem voorbij suisden.


  Zijn hersens werkten koortsachtig. Hoewel hij in het leger had gediend, had hij nooit werkelijk onder vuur gelegen. Hij had voldoende oefening gehad, maar geen enkele verdedigingstechniek die hij had aangeleerd leek hem geschikt om deze verwarrende situatie het hoofd te kunnen bieden. Dit was krankzinnig. Hij rolde tweemaal om zijn as naar een zware houten leunstoel, die hij vervolgens kantelde om te schuilen achter het dikste gedeelte.


  Een schaduw op de muur bracht hem tot de conclusie dat de man op de binnenplaats hem naderde. Hij ging op zijn knieën zitten en schoot drie keer door het latwerk. Vlees en botten kwamen in onzachte aanraking met de stenen.


  Zijn schoten werden onmiddellijk beantwoord met een salvo. Het tweetal dat de hoofdingang had genomen was gearriveerd.


  Hij vuurde twee keer in hun richting, dook toen naar de deuren met het latwerk, brak er met wilde armbewegingen doorheen en keek rond of er nog meer gevaar te duchten was.


  De binnenplaats was leeg. De man met het machinegeweer lag op het plaveisel. Hij was niet geveld door twee kogels, maar door een pijl die uit zijn ruggengraat stak.


  Ni hoorde beweging achter zich. Hij wist wat hij kon verwachten, dus zocht hij dekking achter een stenen plantenbak. Opnieuw klonk er geratel van een machinegeweer en dit keer raakten de kogels die door de binnenplaats vlogen de enorme glazen kom, die verbrijzelde, waarop het water en de goudvissen op de stenen belandden.


  Hij had nauwelijks enige notie van de plattegrond van de rest van het huis, afgezien van de tentoonstellingsruimte, waarvan de deur zich op tien meter afstand bevond. Als hij erin slaagde die te bereiken kon hij misschien door een van de ramen ontsnappen.


  Maar iedere hoop op redding werd de bodem ingeslagen toen een man verscheen die de loop van zijn machinegeweer op hem richtte. Met het tweetal binnen en die ene dode een paar meter verderop, had hij nu alle vier de aanvallers in beeld.


  ‘Sta op,’ beval de man in het Chinees. ‘Laat het pistool op de grond liggen.’


  De twee resterende aanvallers kwamen uit het huis tevoorschijn.


  Hij legde het pistool neer en kwam overeind.


  De goudvissen zwiepten wanhopig op en neer op de natte stenen. Hij begreep hun paniek. Zelf ademde hij ook niet zo gemakkelijk meer. Hij nam het drietal in zich op. Allemaal Chinees, pezig en sterk. Huurlingen. Hij had zelf duizenden van dit soort mannen in dienst, overal in China.


  ‘Hebben jullie Pau al gedood?’ vroeg hij.


  Een van hen schudde zijn hoofd. ‘U eerst,’ zei hij.


  Tweemaal, kort achtereen, hoorde hij een suizend geluid, dat werd gevolgd door een dof ploppend geluid. Twee pijlen hadden zich in hun lichamen geboord. De beide mannen begonnen zich te realiseren dat in hun borst een lange, dunne staaf stak, met een paar veren aan het eind. Voordat ze opnieuw konden ademhalen zakten hun lichamen ineen op de grond en kletterden hun machinegeweren op de stenen vloer.


  Uit verschillende richtingen verschenen drie mannen, gekleed in grijze overalls, die ieder een gespannen boog vasthielden met een nieuwe pijl in de aanslag, die ze op de laatste aanvaller richtten.


  ‘Misschien kunt u er een, twee of zelfs drie neerschieten,’ klonk de stem van Pau. ‘Maar u zult ons niet allemaal kunnen tegenhouden.’


  De man maakte een snelle afweging, besloot dat hij niet wilde sterven en liet zijn wapen zakken. Pau en de vierde man kwamen tevoorschijn uit de tentoonstellingsruimte. Twee van Pau’s helpers ontfermden zich over de laatste indringer en voerden hem weg onder bedreiging van pijl en boog.


  ‘Was je van plan me door dat stel te laten vermoorden?’ schreeuwde Ni Pau toe.


  ‘Iedere val heeft aas nodig, minister.’


  Hij was woedend en bracht zijn pistool omhoog, maar Pau negeerde hem domweg en maakte een handgebaar, waarop zijn twee andere ondergeschikten hun pijl en boog weglegden, de vissen van de vloer opraapten en er snel mee in het huis verdwenen.


  ‘Ik zorg al sinds hun geboorte voor deze goudvissen,’ zei Pau. ‘Ik hoop dat ze de schok zullen overleven.’


  Dat kon hem niets schelen. ‘Besef je wel wat er net is gebeurd? Die mannen waren hier om me te vermoorden.’


  ‘Precies de mogelijkheid waar ik u al op wees voordat ze arriveerden. Tang heeft ze kennelijk opdracht gegeven ons allebei uit de weg te ruimen.’


  Hij proefde de zure smaak van adrenaline in zijn mond. Zijn hart bonsde. ‘Ik moet terug naar huis.’


  ‘En de lamp dan?’ vroeg Pau. ‘Ik dacht dat u die wilde hebben.’


  ‘Dat is niet zo belangrijk als wat ik daar te doen heb.’


  ‘Daar zou ik niet zo zeker van zijn. Ik geloof dat de antwoorden die u zoekt hier te vinden zijn, en ik kan u de weg wijzen.’
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  Provincie Gansu, China

  03.20 uur


  TANG WAS ALLEEN. Zijn helikopter stond vijftig kilometer verderop op een vliegveld om brandstof in te nemen. Voor zijn volgende vlucht, over vier uur, had hij volle tanks nodig. Dan zou hij afrekenen met Lev Sokolov.


  De bouwketen waar het boorteam in was gehuisvest lag op tweehonderdvijftig meter afstand van de installatie, en de opzichter had zijn cabine ter beschikking gesteld. Het vertrek was netjes, het fornuis en de koelkast waren schoon en naast een magnetron stond een stapeltje plastic borden. Niet het soort accommodatie dat hij gewend was, maar prima geschikt om de komende paar uur in door te brengen. Hij had geen slaap, het dutje dat hij had gedaan tijdens de vlucht vanaf het museum was voldoende geweest. Het was goed even alleen te zijn en hij vroeg zich af of deze omgeving vroeger een bruisend onderdeel van het Eerste Rijk van Qin Shi was geweest.


  Ongelofelijk wat ze zo lang geleden al hadden bereikt. Zijn voorouders hadden de paraplu uitgevonden, de seismograaf, het spinnewiel, porselein, de stoommachine, vliegers, kaartspelen, vistuig, en zelfs whisky. Maar zout, dat was nog de meest verstrekkende ontdekking van allemaal.


  Vijfduizend jaar geleden kookten de bewoners van de kuststreek zeewater om zout te winnen. Echter, naarmate ze zich steeds verder in het binnenland vestigden was zout, een eerste levensbehoefte die onontbeerlijk was als specerij en conserveringsmiddel, steeds moeilijker te vinden, en het was vrijwel ondoenlijk het over honderden of zelfs duizenden kilometers afstand te transporteren. Er moest een andere bron worden gevonden. De ontdekking van pekelwater, zout water dat op sommige plaatsen als grondwater omhoog sijpelde, bracht de oplossing.


  De eerste geregistreerde ontdekking, niet ver van de plek waar Tang zich nu bevond, dateerde uit de periode van het Eerste Keizerrijk. Aanvankelijk ging het om tamelijk ondiepe, met de hand gegraven bronnen, maar diepere exploraties leidden tot de uitvinding van het boren.


  De eerste boren werden gemaakt van zwaar ijzer, de pijpen en de rest van de installatie van bamboe. Een of meer mannen gingen op een plank staan, die was ontworpen als een soort wip en ongeveer een meter van de grond omhoogkwam. Als hij omlaag klapte, werd het rotsgesteente eronder verbrijzeld. Dat proces werd centimeter voor centimeter herhaald. Later ontwikkelden historici de theorie dat het idee afkomstig was van het fijnstampen van rijst tot meel.


  De techniek werd uiteindelijk verfijnd en praktische oplossingen voor alle problemen die ook nu nog steeds voorkwamen bij boorwerkzaamheden – zoals instortingen, verlies van gereedschap, diagonale boringen en het verwijderen van afval – werden voortdurend verbeterd. Putten tot honderd meter diepte waren gebruikelijk in de tijd van Qin Shi. Tot ruim tweeduizend jaar later bestond nergens ter wereld een vergelijkbare technologie. Tegen elfhonderd na Christus waren putten tot vierhonderd meter diepte de normaalste zaak van de wereld, en terwijl de Amerikanen in de negentiende eeuw nauwelijks dieper boorden dan vijfhonderd meter, bereikten de Chinezen toen al een diepte van meer dan een kilometer.


  De pioniers, die zochten naar pekelwater, ontdekten ook iets anders: natuurlijk gas. Ze kwamen erachter dat het brandde en kon worden gebruikt als een schone, hete energiebron waarmee je het pekelwater kon verdampen zodat het zout overbleef.


  En bovendien vonden ze olie, een slijmerig goedje – ‘vet en kleverig, als vleesjus’, zo verklaarde een getuige – dat uit de diepere putten omhoog borrelde. Eerst was het donkergroene spul een mysterie, maar spoedig ontdekten ze dat het ook kon branden en een langdurige, heldere vlam gaf. Het kon bovendien worden gebruikt om de assen van hun wagens sneller te laten draaien. Olie werd het zwarte goud van de keizers, de vloeistof die de lampen in hun paleizen deed branden en hun graven verlichtte, en zelfs kon worden gebruikt als machtig wapen waarmee je een vijand kon vernietigen.


  Tang was onder de indruk van al die verworvenheden. Ze hadden niet alleen ontdekt hoe ze moesten boren, maar ook waar je dat het beste kon doen en zo ontstond de wetenschap van de geologie. Ze raakten bedreven in het lokaliseren van zoutafzettingen op het gesteente aan het aardoppervlak en in het herkennen van de doordringende geur van het pekelwater dat zich onder de bodem bevond. Ze ontdekten dat geel zandsteen pekelwater opleverde dat rijk was aan ijzeroxide, terwijl zwart zandsteen bronnen opleverde met veel waterstofsulfide. Natuurlijk kenden ze de chemische formules niet, maar ze konden de diverse samenstellingen wel onderscheiden en wisten hoe ze die het beste konden toepassen.


  Zijn ministerie had de Chinese geschiedenis van de pekelwaterwinning tot in detail bestudeerd. Er was zelfs een museum in Zigong dat het verhaal aan het volk vertelde. Het was bijna ongelofelijk dat er in de afgelopen twee millennia bijna honderddertigduizend putten waren gegraven, waarvan een paar honderd tijdens het bewind van de Eerste Keizer.


  Eén daarvan bevond zich op tweehonderdvijftig meter afstand.


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg hij Jin Zhao.


  De irritante geochemicus had geweigerd mee te werken en dus had hij uiteindelijk opdracht gegeven Zhao te arresteren.


  ‘Minister, daar weet ik niets van. Dat is allemaal theorie.’


  Die verklaring had hij eerder gehoord. ‘Het is meer dan alleen maar theorie. Vertel het me.’


  Maar zijn gevangene weigerde.


  Hij maakte een gebaar en de soldaat die ongeveer twee meter verderop stond liep op Zhao af, trok hem van zijn stoel en stompte hem tweemaal in de buik. Hij hoorde hoe de oudere man zijn adem uitblies. Zhao viel op zijn knieën en bracht zijn handen naar zijn buik.


  Met een subtiel knikje gebaarde hij dat twee stompen genoeg waren.


  Zhao hapte naar adem.


  ‘Het zal alleen maar erger worden,’ zei hij. ‘Vertel op.’


  Zhao dwong zichzelf tot kalmte. ‘Sla me niet meer. Alstublieft. Niet meer.’


  ‘Vertel me wat ik wil weten.’


  Hij had de achtergrond van Jin Zhao grondig bestudeerd en wist dat hij geen partijlid was, nooit deelnam aan partijactiviteiten en zich vaak geringschattend uitliet over de regering. Zijn naam kwam regelmatig voor op een lijst van plaatselijke onruststokers, en hij was diverse malen gewaarschuwd op te houden met zijn ondermijnende activiteiten. Tang had hem meer dan eens in bescherming genomen en een arrestatie voorkomen, maar daar stond wel tegenover dat hij zou meewerken.


  Zhao krabbelde overeind van de vloer. ‘Ik vertel je helemaal niets.’


  De soldaat gaf Zhao een vuistslag op de kin. Daarna op de borst. Een derde vuistslag belandde recht op zijn schedel.


  Zhao zakte in elkaar. Uit zijn halfgeopende mond sijpelde bloed. Hij had twee van zijn tanden uitgespuugd.


  Na een trap in de maagstreek rolde Zhao zich op in de foetushouding, met de armen en benen strak tegen de rest van zijn lichaam.


  Een paar minuten daarna zou Jin Zhao wegglijden in een coma waaruit hij nooit meer ontwaakte. Een hersenbloeding beschermde alles wat hij wist, maar een doorzoeking van zijn huis en kantoor leverde Tang genoeg documenten op om te ontdekken dat men tweeëntwintighonderd jaar geleden op deze plaats had geboord naar pekelwater en olie had gevonden. En toen Jin Zhao daar op de grond lag te bedelen om hulp, roepend dat zijn hoofd explodeerde van de pijn...


  ‘Ik wil één ding weten,’ zei Tang. ‘Vertel het me en ik laat de dokter komen. Dan krijg je hulp. Dan word je niet meer geslagen.’ Hij zag de ijdele hoop in de ogen van de oude man. ‘Heeft Lev Sokolov het onderscheidende element gevonden?’


  Zhao knikte ja. Eerst langzaam, daarna met meer overtuiging.
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  Antwerpen

  21.05 uur


  CASSIOPEIA LIEP GEHAAST door de straat, op zoek naar een plek waar ze zich kon verschuilen. Vanaf het moment dat ze het hotel had verlaten werd ze door drie mannen achtervolgd. In haar linkerarm hield ze de drakenlamp. Ze droeg hem voorzichtig, in een plastic zak, met proppen papier eromheen.


  Gebouwen van rode baksteen en huizen met witgepleisterde muren omringden haar in een doolhof van lege straten met kasseien. Ze haastte zich langs een verlaten plein, op vijftig meter afstand gevolgd door de drie mannen. Verder was er niemand te bekennen. Ze kon niet toestaan dat ze haar de lamp zouden afpakken, want dan was Sokolovs zoon verloren.


  ‘Hier,’ klonk een stem.


  Aan de overkant van de straat stond Malone.


  ‘Ik heb je boodschap gekregen,’ zei Cotton. ‘Ik ben er.’ Hij wenkte haar naar zich toe.


  Ze rende op hem af, maar toen ze de hoek had bereikt was hij verdwenen.


  De drie mannen hadden haar bijgehouden.


  ‘Hier.’


  Ze tuurde in de smalle steeg. Cotton stond vijftig meter verderop en gebaarde nog steeds dat ze naar hem toe moest komen.


  ‘Cassiopeia, je begaat een vergissing.’


  Ze draaide zich om. Daar stond ineens Henrik Thorvaldsen.


  ‘Je kunt hem niet helpen,’ zei hij.


  ‘Ik heb de lamp.’


  ‘Vertrouw hem niet,’ zei hij, en toen was de Deen vertrokken. Haar ogen zochten de straat en de gebouwen af. De drie mannen waren niet naderbij gekomen en Cotton wenkte haar nog steeds.


  Ze begon te rennen.


  Cassiopeia werd wakker. Ze lag op de bank in het park. Het zonlicht was verdwenen en de lucht had nu de kleur van uitgelopen inkt. Ze moest een tijdje hebben geslapen. Ze draaide zich om en keek langs de boomstam. De Toyota stond er nog steeds, ze zag geen politie en er hingen ook geen andere mensen rond. Ze schudde het verdoofde gevoel van zich af. Ze moest vermoeider zijn geweest dan ze zich had gerealiseerd. Het pistool lag nog onder haar bloes. De droom bleef door haar hoofd spoken. ‘Vertrouw hem niet,’ had Thorvaldsen gezegd.


  Cotton?


  Behalve hij was er niemand anders geweest.


  Het was een halfuur lopen naar het Dries van Egmond Museum. Tijdens die wandeling kon ze zich ervan verzekeren dat ze niet werd gevolgd. Ze probeerde haar gevoelens te onderdrukken en haar hersens te beletten nog meer vragen op te werpen, maar dat lukte niet. De confrontatie met Viktor Tomas had haar van haar stuk gebracht. En wat kon Henrik hebben bedoeld?


  Ze zag een waterfonteintje, liep erheen en nam een paar flinke slokken. Ze wreef met een hand over haar mond en rechtte haar rug.


  Tijd om dit varkentje te wassen.


  Malone stapte uit de helikopter van de navo die was geland op een klein vliegveld ten noorden van Antwerpen. Ivan zette na Stephanie voet op het asfalt. Stephanie had de korte vlucht vanuit Kopenhagen geregeld. Toen ze onder de rotor vandaan waren steeg de helikopter weer op in de duistere avond. Twee auto’s met chauffeur stonden op hen te wachten.


  Ivan was tijdens de vlucht weinig mededeelzaam geweest; hij had alleen wat gebabbeld over televisieprogramma’s en films. De Rus leek geobsedeerd door de Amerikaanse amusementsindustrie.


  ‘Goed,’ zei Malone. ‘Daar zijn we dan. Waar is Cassiopeia?’


  Een derde auto naderde vanaf de andere kant van de terminal, een rij dure privéjets passerend.


  ‘Mijn mensen,’ zei Ivan. ‘Ik moet met ze praten.’


  De gedrongen Rus waggelde naar de auto, die stopte. Twee mannen stapten uit.


  Hij ging naast Stephanie staan en vroeg: ‘Heeft hij mensen hier?’


  ‘Kennelijk.’


  ‘Hebben we hier ook maar de minste betrouwbare informatie over?’ vroeg hij zachtjes.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Daar was onvoldoende tijd voor. Het duurt minstens tot morgen voordat ik iets heb.’


  ‘Dus we gaan hier blind in, als kippen zonder kop?’


  ‘Dat hebben we wel eerder gedaan.’


  Dat klopte.


  Ivan draaide zich om en liep terug. Tijdens het lopen zei hij: ‘We hebben een probleem.’


  ‘Waarom verbaast me dat nou niet?’ mompelde Malone.


  ‘Vitt is ervandoor.’


  ‘Hoezo is dat een probleem?’ vroeg Stephanie.


  ‘Ze is aan haar bewakers ontsnapt.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Malone argwanend.


  Ivan wees naar het tweetal bij de auto. ‘Zij hebben haar in de gaten gehouden en het gezien.’


  ‘Waarom hebben ze haar niet geholpen?’ Maar hij wist het antwoord al. ‘Je wilt haar gebruiken om de lamp te vinden.’


  ‘Dit is een inlichtingenoperatie,’ zei Ivan. ‘Het is nu eenmaal mijn werk.’


  ‘Waar is ze?’


  ‘Niet ver hiervandaan. Onderweg naar een museum. Het Dries van Egmond.’


  Zijn boosheid nam toe. ‘Hoe weet je dat, verdomme?’


  ‘We gaan.’


  ‘Nee, we gaan niet,’ zei Malone.


  Ivans gezicht verstrakte.


  ‘Ik ga,’ verduidelijkte Malone. ‘Alleen.’


  Er verscheen een glimlach op Ivans verweerde gezicht. ‘Ze hebben me voor je gewaarschuwd. Het schijnt dat je een einzelgänger bent.’


  ‘Dan weet je dus dat je uit mijn buurt moet blijven. Ik ga Cassiopeia zoeken.’


  Ivan keek Stephanie aan. ‘Speel jij nu plotseling de baas? Moet ik dat zomaar accepteren?’


  ‘Luister,’ zei Malone, in haar plaats. ‘Als ik alleen ga hebben we een grotere kans te vinden wat je zoekt. Als jij daar aankomt met die gorilla’s van je, bereik je niets. Cassiopeia is een professional. Dan duikt ze onmiddellijk onder.’


  Dat hoopte hij in ieder geval.


  Ivan drukte zijn wijsvinger tegen Malones borst. ‘Waarom zou ik je moeten vertrouwen?’


  ‘Dat vraag ik me van jou ook af.’


  De Rus haalde een pakje sigaretten uit zijn zak tevoorschijn en klemde er een tussen zijn lippen. Hij vond een doosje lucifers en stak hem aan. ‘Het bevalt me niet.’


  ‘Wat kan mij dat schelen. Jij wilt dat dit goed afloopt. Daar ga ik voor zorgen.’


  ‘Oké,’ zei Ivan, terwijl hij de rook uitblies. ‘Ga haar maar zoeken, regel wat we nodig hebben.’ Hij wees naar de auto. ‘Die heeft navigatie, dus verdwalen kun je niet.’


  ‘Cotton,’ zei Stephanie, ‘ik zal zorgen dat je een beetje privacy hebt. De politie van Antwerpen is op de hoogte. Ze weten alleen niet op welke plaats het zich afspeelt. Ik moet ze de verzekering kunnen geven dat er, afgezien misschien van een gebroken ruit of een kapotte deur, geen schade aan eigendommen wordt aangericht. Zorg dat je haar vindt en neem haar mee.’


  ‘Dat lijkt me geen probleem.’


  ‘Dat wil ik graag geloven, maar je hebt nogal een reputatie.’


  ‘Dat museum staat toch hopelijk niet op de werelderfgoedlijst? Want blijkbaar is dat het enige wat ik verniel.’


  ‘Maak het niet te ingewikkeld, oké?’


  Hij wendde zich tot Ivan. ‘Zodra ik contact heb gemaakt bel ik Stephanie. Maar ik zal ook met Cassiopeia moeten overleggen. Misschien wíl ze helemaal niet samenwerken.’


  Ivan stak zijn vinger omhoog en wees. ‘Misschien wil ze dat niet, maar ze zal wel moeten. Deze kwestie is belangrijker dan een jongetje van vier.’


  ‘Dat is nou precies waarom jij hier moet blijven. Als je zoiets zegt is ze meteen vertrokken.’


  Hij was niet van plan dezelfde vergissing te begaan als in Parijs met Thorvaldsen. Cassiopeia had zijn hulp nodig en die zou hij haar geven. Onvoorwaardelijk, zonder eromheen te draaien. En Ivan kon de pot op.
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  NI, NOG STEEDS van slag door de aanval, keek vol walging toe. De vierde man, die door Pau gevangen was genomen, was het huis uit gesleept en naar een schuur gebracht die vijftig meter verder op het terrein stond, buiten de grijze muren, in een dichtbegroeid bos. Pau’s vier helpers hadden de man uitgekleed, hem vastgebonden met dik touw en hem aan een L-vormige houten kraan de lucht in gehesen.


  ‘Ik heb paarden en geiten,’ zei Pau. ‘Die kraan gebruiken we om hooi op te slaan in de vliering van deze schuur.’


  De kraan reikte tien meter hoog, tot aan een dubbele deur in de nok. Een van Pau’s mannen, die van de video, stond boven in de deuropening. De andere drie, die allemaal een groen, mouwloos gewaad droegen, wakkerden met behulp van gedroogde takken en hooi een vuur aan. Zelfs op tien meter afstand was de hitte intens.


  ‘Het moet heet zijn,’ zei Pau, ‘anders heeft het geen zin.’


  De avond was gevallen, de lucht was donker en schraal. De man hing pal onder de kraan. Zijn mond was afgeplakt met tape, maar in het flikkerende licht zag Ni de doodsangst op zijn gezicht.


  ‘De bedoeling hiervan?’ vroeg hij Pau.


  ‘We hebben informatie nodig. Het is hem beleefd gevraagd, maar hij weigerde.’


  ‘Bent u van plan hem te roosteren?’


  ‘Helemaal niet. Dat zou barbaars zijn.’


  Hij probeerde rustig te blijven en hield zichzelf voor dat Karl Tang opdracht had gegeven hem te doden. Samenzweringen, arrestaties, marteling, showprocessen, eenzame opsluiting en zelfs openbare executies waren normaal in China. Maar onverholen politieke moord?


  Misschien dacht Tang dat hij er gemakkelijk mee kon wegkomen omdat het in België gebeurde. De plotselinge dood in 1971 van Lin Biao, Mao’s gekozen opvolger, was nooit volledig gedocumenteerd. Biao zou zijn omgekomen bij een vliegtuigongeluk in Mongolië toen hij wegvluchtte uit China na ervan te zijn beschuldigd dat hij Mao wilde afzetten. Maar alleen de regeringsversie van het gebeurde was aan de openbaarheid prijsgegeven. Niemand wist waar of hoe Lin Biao aan zijn eind was gekomen, alleen dat hij verdwenen was stond als een paal boven water.


  En hij bleef zich inprenten dat de man die aan de takel hing hierheen was gekomen om hem te vermoorden.


  Een van de mannen gebaarde dat het vuur klaar was.


  Pau strekte zijn nek en gaf een teken.


  Zijn assistent in de schuur draaide de kraan zodanig dat die zich niet langer parallel maar verticaal ten opzichte van de schuur bevond. Daardoor kwamen de blote voeten van de man ongeveer drie meter boven de vlammen te hangen.


  ‘Je moet er altijd voor zorgen dat het vuur nooit in aanraking komt met de huid,’ zei Pau kalm. ‘Dat is te heftig. Dan gaat het te snel. Dat levert niets op.’


  Hij hoorde deze les in martelen met enige verwondering aan. Deze oude man was kennelijk een expert. Pau stond er bewegingsloos bij, gekleed in een wit, gaasachtig gewaad. Onbewogen keek hij toe hoe de met touw vastgebonden man hing te kronkelen.


  ‘Wilt u mijn vragen beantwoorden?’ riep Pau.


  De man gaf geen kik. In plaats daarvan bleef hij proberen zich te ontworstelen aan de touwen.


  ‘Kijk, minister,’ zei Pau, ‘de hitte op zich is al bijna ondraaglijk, maar er bestaat nog iets ergers.’


  Na een snelle polsbeweging van Pau gooide een van de mannen de inhoud van een emmer in de vlammen. Er klonk een luid gesis en in een plotselinge hitte-uitbarsting schoot het poeder omhoog, waarna het verdampte en een verzengende wolk vormde rondom de gevangene.


  Het gekronkel werd plotseling nog veel heviger; het was duidelijk dat de man ondraaglijke pijn leed. Ni rook een doordringende geur.


  ‘Chilipoeder,’ verklaarde Pau. ‘De hete wolk geeft al een enorme pijn, maar de chemische damp die blijft hangen zorgt ervoor dat de huid nog veel gevoeliger wordt voor de hitte. Als hij zijn ogen niet dicht had gedaan zou hij binnen een paar uur blind zijn. De damp irriteert de pupillen.’


  Pau gebaarde en er werd een nieuwe lading chilipoeder op het vuur gegooid.


  Ni probeerde zich voor te stellen wat de gevangene moest doormaken.


  ‘U moet geen medelijden met hem hebben,’ zei Pau. ‘Deze man werkt voor Karl Tang, uw vijand. Ik wil alleen maar dat hij ons alles vertelt wat hij weet.’


  Ni realiseerde zich dat hij dat óók wilde.


  Het vuur bleef razen en de vlammen moesten nu de voeten van de man schroeien.


  De gevangene begon met zijn hoofd te knikken, ten teken dat hij zich overgaf.


  ‘Dat duurde niet lang.’ Pau gaf een teken, waarop de man in de schuur het lichaam van de vlammen wegdraaide. Het plakband werd van zijn mond getrokken en een angstaanjagende schreeuw doorbrak de stilte van de avond.


  ‘Er is niemand die u kan horen,’ riep Pau. ‘De dichtstbijzijnde buren wonen kilometers verderop. Vertel me wat u weet of we gaan weer door.’


  De man haalde een paar keer adem en leek zijn zelfbeheersing te hervinden. ‘Tang... wil u dood hebben. Minister Ni ook.’


  ‘Vertel me meer,’ riep Pau.


  ‘Hij probeert... de lamp in handen... te krijgen. Nu... op dit moment.’


  ‘En Cassiopeia Vitt?’


  ‘Die zit... er ook... achteraan. Ze hebben... haar... laten ontsnappen. Ze wordt... gevolgd.’


  ‘Ziet u, minister,’ fluisterde Pau. ‘Dit is de reden dat er nog steeds word gemarteld. Het werkt. Je kunt er veel door aan de weet komen.’


  De kramp in zijn maagstreek werd erger. Waren er dan geen regels, geen grenzen? Had deze man geen moreel besef? Wat was er gebeurd met zijn geweten?’


  Pau gaf opnieuw een teken, waarop de gevangene op de grond werd neergelaten. Een van de in het groen geklede mannen haalde onmiddellijk een pistool tevoorschijn en schoot de vastgebonden man door het hoofd.


  Ni keek het zwijgend aan en vroeg ten slotte: ‘Was dat nodig?’


  ‘Wat had u anders gewild? Had ik hem vrij moeten laten?’


  Hij antwoordde niet.


  ‘Minister, hoe kunt u leidinggeven aan China als u zichzelf niet eens durft te verdedigen?’


  Deze reprimande stuitte hem tegen de borst. ‘Ik geloof in rechters, wetten, het juridische systeem.’


  ‘U staat op het punt een strijd aan te gaan die slechts één van u beiden zal overleven. Bij dat conflict spelen rechters, wetten en het juridische systeem geen enkele rol.’


  ‘Ik was me er niet van bewust dat dit een strijd op leven en dood zou worden.’


  ‘Heeft Karl Tang dat vandaag dan niet duidelijk gemaakt?’


  Daar moest Ni hem gelijk in geven.


  ‘Tang is meedogenloos. Hij heeft zijn troepen erop uitgestuurd om al een eind aan de krachtmeting te maken nog voordat die is begonnen. Wat zal uw antwoord zijn, minister?’


  De afgelopen uren, in deze omgeving die wars leek van pretenties, had hij zich ongebruikelijk kwetsbaar gevoeld. Zijn zelfbeeld was erdoor aan het wankelen geraakt. Hij had nooit rechtstreeks opdracht gegeven iemand te doden, al had hij behoorlijk wat mensen gearresteerd die uiteindelijk ter dood waren veroordeeld. Voor het eerst drong de enorme betekenis van wat hij op het punt stond te gaan doen tot hem door. Misschien had Pau gelijk. Je moest sterk zijn om China te kunnen regeren. Maar hij twijfelde. Was hij in staat te doden met de koelbloedigheid die Pau Wen aan de dag legde? Waarschijnlijk niet.


  ‘We moeten gaan,’ zei Pau. ‘Het is maar een klein stukje rijden.’


  Hij wist waarheen: naar het Dries van Egmond Museum. Voordat het te laat was.
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  Provincie Gansu, China


  TANG OPENDE DE deur van de bouwkeet en liep naar buiten. Een wolkendek onttrok de maan en de sterren aan het gezicht. De lucht hier, honderden kilometers verwijderd van de dichtstbijzijnde stad, was verrassend zuiver. Hij strekte zijn benen. Oude emoties laaiden in hem op. Hij was dichtbij, héél dichtbij. Dat wist hij.


  Hij dacht aan zijn vader en moeder, onschuldige zielen die geen idee hadden wat zich afspeelde in de wereld buiten hun simpele dorp. Ze woonden te midden van bomen en terrasvormige groentetuinen, op de helling van een berg. Zijn enige broer was gesneuveld in Tibet, in de strijd tegen de rebellen. Niemand had ooit verteld wat daar precies was gebeurd. Zijn ouders zouden er nooit om hebben gevraagd en er was niets over vastgelegd.


  Maar dat deed er niet toe. Bestrijd het individu. Dat was wat Mao had gepredikt. Geloof in de Partij, geloof in de staat. Het individu betekende niets.


  Zijn familie had Mao verafgood. Maar zijn vader had ook grote bewondering gehad voor Confucius, net als zijn grootvader. Pas nadat Tang het dorp had verlaten, na te zijn geselecteerd voor voortgezet en hoger onderwijs, was hij gaan inzien dat dit een dramatische tegenstrijdigheid was. Zijn docent filosofie aan de universiteit had hem de ogen geopend:


  ‘Ik zal je het verhaal vertellen van een man die in de staat Song woonde en plichtsgetrouw zijn akkers verbouwde. Hij kon zijn gezin en zijn dorp daar net mee in leven houden. Midden in het veld stond een boomstronk. Op zekere dag botste een haas daar in volle vaart tegenaan. Het dier brak zijn nek en stierf. Dit was een gelukkige omstandigheid, want iedereen liet zich het vlees goed smaken. Dientengevolge verliet de man zijn ploeg en ging op wacht staan bij de boomstronk, in de hoop dat een volgende haas er op dezelfde manier aan zijn eind zou komen. Maar dat gebeurde niet, en zijn familie en het hele dorp hadden te lijden van zijn plichtsverzuim. Dit is de misvatting van het confucianisme. Diegenen die de oplossingen van het verleden willen toepassen in de politiek van het heden begaan dezelfde stommiteit.’


  Hij luisterde naar het vaag hoorbare gedreun van de generatoren van de boorinstallatie verderop. De zon zou spoedig opkomen. Hij moest weer denken aan die docent van de universiteit van Hunan, die hem vroeg:


  ‘Wat ga je doen als je bent afgestudeerd?’


  ‘Ik ben van plan geologie te gaan studeren in Beijing.’


  ‘Ben je geïnteresseerd in de aarde?’


  ‘Die heeft altijd al mijn belangstelling gehad.’


  ‘Je hebt lef en talent. Dat heb ik de afgelopen drie jaar wel gemerkt. Voel je er misschien voor om nog iets extra’s bij te leren naast je studie, iets wat je kan helpen de antwoorden te vinden op de vragen die je me vaak stelt?’


  De dagen daarna luisterde hij naar wat zijn leermeester hem vertelde over de vierduizend jaar oude Shang-dynastie, de oudste waarover schriftelijke documentatie bestond. Een hoogontwikkelde samenleving met een belastingstelsel, een strafrechtssysteem en een leger, met aan het hoofd een autocraat die zich profileerde als Ik, de enige die ertoe doet.


  ‘Dat was belangrijk,’ zei zijn leermeester. ‘Het was voor zover we weten de eerste keer dat één man de totale macht pretendeerde uit te oefenen over velen.’


  De Shang-dynastie werd opgevolgd door de Zhou-dynastie, die het autocratische ideaal voortzette en de macht van de heerser verder vergrootte.


  ‘Er werd beweerd dat al het land onder de hemel toebehoorde aan de koning en dat alle mensen die er woonden zijn onderdanen waren.’


  Maar het regeren van zo’n groot koninkrijk vanuit één plek bleek moeilijk, en daarom creëerden de Zhou-koningen het feodalisme, waarbij ze bloedverwanten beperkte macht gaven over delen van het rijk, en titels zoals ‘hertog’, ‘markies’, ‘graaf’ en ‘baron’.


  ‘Een systeem dat in de Westerse beschaving pas duizend jaar later werd bedacht.’


  Trouw aan de koning werd eerder bepaald door bloedverwantschap dan door een eed, en na verloop van tijd begonnen de plaatselijke heersers hun eigen koninkrijkjes te stichten. Ten slotte kwamen de vazallen in opstand. Ze elimineerden de koning van Zhou omdat ze hem zagen als hun gelijke.


  ‘Dit leidde tot de Periode van Lente en Herfst, een chaotische oorlog van allen tegen allen. Binnen tweeënhalve eeuw vochten de feodale staten vijfhonderd oorlogen uit. Op het laatst geloofde iedereen dat de staat Chu, die grensde aan ongeveer het midden van de Yangtzerivier, de strijd zou winnen. Deze angst bracht de kleinere staten ertoe bescherming te zoeken bij de staat Qi, die beschikte over een sterk leger, een sterke economie en een bekwame heerser, en hen dus zou kunnen helpen. Ze vormden een defensieve alliantie en de hertog van Qi werd benoemd tot alleenheerser, of Ba, van deze alliantie. Hij kreeg de taak de vrede te bewaren en dat lukte hem ook.’


  Dat had hij passend gevonden, omdat Ba zo veel betekende als ‘vader, beschermheer.’


  Maar wat hem vooral interesseerde was hoe de bescherming tot stand was gekomen.


  De gehele bevolking was naar militaire maatstaven georganiseerd. Markten werden gereguleerd, er werd één muntstelsel ingevoerd en de productie van zout en ijzer kwam in handen van de staat. Dat resulteerde in een versterking van het leger en een gezonde economie, wat niet alleen bescherming bood tegen de vijand maar bovendien de macht van de alleenheerser versterkte.


  ‘Dit waren de eerste legalisten,’ vertelde zijn leermeester. ‘Een stroming in de staatkunde die het verheffen van de leider en diens autoriteit propageert. Hun filosofie was simpel. De heerser is de schepper van de wet, de bestuurders zijn de uitvoerders van de wet en de burgers zijn onderworpen aan de wet. De wijze heerser heeft zes prerogatieven. Hij heeft de macht leven te schenken, te doden, te verrijken, te verarmen, te benoemen en te ontslaan.’


  En dit concept werd overgenomen door de andere staten.


  Rond 481 vóór Christus, aan het eind van de Periode van Lente en Herfst, na driehonderd jaar voortdurende strijd, waren er nog tweeëntwintig staten over. De overige waren opgeslokt door hun buren.


  ‘De strijd werd heviger gedurende de Periode van de Strijdende Staten die volgde,’ had zijn leermeester verteld. ‘Uiteindelijk, na nog eens tweehonderd jaar strijd, kwamen zeven staten naar boven, die werden geleid door een alleenheerser. Hun raadslieden behoorden tot de broederschap van de Ba, legalisten die onderwezen dat diegene met de meeste macht door anderen dient te worden vereerd, terwijl diegene met minder macht eer moet bewijzen aan anderen. De Ba consolideerde haar invloed op de koningen en bepleitten de beëindiging van het feodale stelsel. Functionarissen die hun baan hadden geërfd werden vervangen door benoemde bureaucraten, die de alleenheerser naar believen kon ontslaan of zelfs executeren. Door vererving verkregen graafschappen werden omgevormd tot administratieve eenheden die provincies werden genoemd. Door zetbazen tot bestuurders te benoemen kon de alleenheerser op slinkse wijze alle macht naar zich toe trekken.’


  Tegen het eind van de Periode van de Strijdende Staten had de Ba de monarchen feitelijk in haar macht. Hoewel andere technologische verworvenheden – zoals de ontdekking van het buskruit en het cultiveren van de zijderupsen – meer bekendheid genoten, geloofde Tang dat de Chinese uitvinding van de totalitaire staat de grootste invloed op de wereld had gehad.


  ‘Het was een van boven af geleide revolutie,’ legde zijn leermeester uit. ‘De mensen verzetten zich er nauwelijks tegen. Vijf eeuwen voortdurende oorlogvoering had ze murw gemaakt en niemand kon veel bezwaar hebben tegen de rust en orde die de legalisten brachten. En hoewel dit alles zich meer dan vijfentwintighonderd jaar geleden heeft afgespeeld hebben de Chinezen ook vandaag de dag nog een irrationele angst voor chaos en wanorde.’


  Tien jaar later veroverde het koninkrijk Qin de zeven overgebleven staten en zo werden een onderontwikkeld hertogdom en zes oorlogvoerende buren omgesmeed tot het Eerste Keizerrijk.


  ‘Qin Shi verankerde het legalisme in onze cultuur, en ook nu maakt het legalisme daar nog deel van uit, al is het concept in de loop der eeuwen wel veranderd. En over die veranderingen moeten we later nog spreken.’


  En dat hadden ze gedaan. Vele malen.


  ‘Bestudeer Mao,’ had zijn leermeester hem geadviseerd. ‘Hij was een moderne legalist. Hij begreep de Chinese afkeer van chaos, en vooral dát verklaart zowel zijn successen als zijn mislukkingen.’


  Tang had hem bestudeerd. Mao had China als natie willen verenigen, sterk en veilig willen maken, net zoals Qin Shi had gedaan. Op sociaal gebied had hij China willen omvormen tot een egalitaire samenleving in de geest van de marxistische traditie. Persoonlijk had hij graag onsterfelijk willen worden en gehoopt dat zijn Revolutie onomkeerbaar zou worden. Het eerste doel had hij bereikt. Het tweede was een complete mislukking geworden.


  En het derde? Dat was een nog onbeantwoorde vraag.


  Het was verbazingwekkend hoeveel Mao uiteindelijk op Qin Shi was gaan lijken. Allebei hadden ze een nieuw regime gevestigd en eenheid gebracht na lange periodes van bloedige onlusten, door alle regionale machthebbers te verpletteren. Ze voerden standaarden in, propageerden sociale normen, bevorderden het gebruik van één taal en één munt, en zagen conformisme en loyaliteit als belangrijke deugden. Allebei hadden ze een hekel aan handelaren en legden ze intellectuelen het zwijgen op. Ze deden aan zelfverheerlijking en vonden nieuwe titels uit die pasten bij hun ego. Qin had gekozen voor ‘Eerste Keizer’ en Mao had de voorkeur gegeven aan ‘Voorzitter’. Na hun dood kregen ze een ceremoniële begrafenis én werden ze zwaar bekritiseerd, maar het raamwerk van hun regimes had standgehouden.


  ‘Dat was niet toevallig,’ vertelde zijn leermeester hem tijdens een van hun laatste gesprekken. ‘Mao begreep de Eerste Keizer. Het is belangrijk dat jij dat ook doet.’


  En dat had hij gedaan. Geen twintigste-eeuwse Chinese leider had zo veel bewondering onder het volk geoogst als Mao. Hij had keizerlijke allure gekregen en geen enkel ander verbond tussen latere leiders in Beijing en het volk kwam in de buurt van het aura ‘afgezant van de hemel’ dat keizers zoals Mao genoten. Maar Mao had zijn tijd gehad.


  Wees trouw aan politieke oplossingen die eeuwen geleden zijn bedacht door allang overleden geleerden. Dat was het advies van Confucius aan diegenen die de werkelijkheid probeerden te begrijpen. Maar zoiets leek onmogelijk. Een tweede haas zou zich niet tegen dezelfde boomstronk te pletter lopen.


  Hij was het volledig eens met Mao’s Culturele Revolutie. Om die te eren gebruikte hij zijn naam niet langer op de traditionele manier – Tang Karl, met de familienaam voorop. In plaats daarvan koos hij voor het moderne, persoonlijke Karl Tang. Hij herinnerde zich hoe de Rode Garde in het land had huisgehouden, hoe ze scholen hadden gesloten, intellectuelen gevangen hadden gezet, boeken hadden verboden, kloosters en tempels hadden gesloten. Alle tastbare overblijfselen van het feodale en kapitalistische verleden van China waren vernietigd – oude gewoonten en gebruiken, oude cultuur en oud denken, het was allemaal uitgeroeid. Miljoenen waren gestorven en nog veel meer miljoenen hadden eronder geleden. Toch was Mao naderhand geliefder dan welke leider dan ook tevoren, en de staat was nog nooit zo sterk geweest.


  Hij keek op zijn horloge en ademde nog een paar keer diep in om zijn longen te vullen met de gezonde buitenlucht. Zijn lippen vormden een glimlach. Het kon beginnen.
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  Antwerpen


  CASSIOPEIA NADERDE HET museum en liep naar dezelfde achteringang die ze twee dagen geleden had verkend. Ze was het Dries van Egmond Museum tegengekomen in een hotelbrochure toen ze op zoek was naar de beste manier om de lamp te verstoppen. Ze exposeerden Nederlandse, Franse en Vlaamse kunstvoorwerpen. Maar het Chinese boudoir op de tweede verdieping had haar bijzondere aandacht getrokken.


  Ze hoopte dat niemand de lamp had opgemerkt.


  Ze was stelletjes tegengekomen die op weg waren naar huis en in zichzelf gekeerde wandelaars, maar geen types die plotseling verdwenen in een portiek of haar achternaliepen. Reclameposters achter de etalageruiten van de gesloten winkels probeerden haar aandacht te trekken. Maar ze was immuun voor al die afleidingen. Ze moest de lamp terug zien te krijgen en vervolgens contact opnemen met Sokolov, via een stel dat wist wat het betekende om net als Sokolov een kind te verliezen. Het paar had zich bereid verklaard gecodeerde e-mailberichten vanuit België naar hem door te sturen.


  Ze vroeg zich af wat er met Malone was gebeurd. Viktor had haar verteld dat hij niets uit Kopenhagen had gehoord, maar dat betekende weinig uit zijn mond. Misschien zou ze naar Denemarken gaan als deze missie was volbracht. Cotton kon haar helpen te beslissen wat haar volgende stap moest zijn.


  Ze kon het beste de trein nemen; dan werd ze niet gecontroleerd en kon ze rustig slapen.


  Malone zag dat het museum was ingeklemd tussen oude en moderne gebouwen. Sommige details van de gevel leken een Italiaans motief te hebben. Er reed nauwelijks meer verkeer door de straten van Antwerpen en ook de verlichte trottoirs waren leeg, alsof de stad al in slaap was gevallen. Hij bestudeerde de rijkelijk bewerkte raamkozijnen – vierkante, rechthoekige en ronde raamlijsten die lukraak op elkaar leken te zijn gestapeld. Achter geen ervan brandde licht.


  Hij had twee straten verderop geparkeerd en naderde met langzame tred. Het stond hem niet helder voor de geest wat er nu ging gebeuren. Hoe was Cassiopeia van plan er binnen te komen, door in te breken? Maar dan toch zeker niet vanaf deze kant. Voor de hoofdingang bevond zich een ijzeren hek dat was afgesloten, en er zaten tralies voor de ramen.


  Stephanie had gebeld om hem mee te delen dat ze erin was geslaagd te regelen dat het alarmsysteem was uitgeschakeld, omdat Europol en de plaatselijke politie met haar samenwerkten. Dit soort samenwerking betekende doorgaans dat mensen die veel meer verdienden dan Stephanie de dienst uitmaakten. Wat alleen maar wilde zeggen dat er veel meer op het spel stond dan een vermist vierjarig jongetje.


  Hij drukte zich tegen de gevel en zorgde dat hij in de schaduw bleef, uit het licht van de dichtstbijzijnde straatlantaarn. Voorzichtig keek hij om de hoek, in de hoop Cassiopeia te zien.


  In plaats daarvan zag hij drie mannen uit een geparkeerde auto stappen. De binnenverlichting bleef uit toen de portieren opengingen, wat zijn belangstelling opwekte.


  Ze stonden vlak bij de ingang van het museum, ruim vijftig meter bij hem vandaan, nauwelijks zichtbaar in het duister. Het compacte groepje mannen liep het trottoir op en bewoog zich geluidloos naar de ingang. Ze controleerden het ijzeren hek.


  ‘Achterom,’ hoorde hij een van hen in het Engels zeggen. ‘Ze moet hier zijn. Haal voor de zekerheid de spullen maar.’


  Twee mannen liepen terug naar de auto, waarna elk van hen terugkwam met een kleine metalen koker. Samen liepen ze naar de dichtstbijzijnde hoek en sloegen rechts af. Malone realiseerde zich dat er een andere manier moest zijn om het gebouw binnen te komen – aan de achterkant, voorbij de volgende hoek. Dus besloot hij over te steken en er via de andere kant naartoe te lopen.


  Ni stond naast Pau Wen voor de tuin van het Dries van Egmond Museum. Vanuit de provincie waren ze naar Antwerpen gereden en ze hadden hun auto een paar straten verderop geparkeerd. Nu bestudeerden ze de achterkant van het gebouw. Pau had een van zijn mannen meegenomen, die op ditzelfde moment de omgeving aan het verkennen was.


  De man verscheen vanuit het donker en deed fluisterend verslag van zijn bevindingen: ‘Achter het gebouw is een vrouw die van plan lijkt te zijn in te breken. En vanaf het eind van de straat zijn drie mannen in aantocht.’


  Pau liet deze informatie tot zich doordringen en vormde toen met zijn mond de woorden: Hou die in de gaten.


  De schaduw haastte zich weer weg.


  Ze bevonden zich vlak bij een oprit tussen de gebouwen aan de achterkant. Een kleine parkeerplaats van grind strekte zich uit langs een hoge heg die de tuin van de oprit scheidde. Een geopend hek, waarlangs klimop groeide, leidde naar de binnenplaats van het museum. Ni probeerde zich te concentreren, maar andere beelden spookten nog door zijn hoofd. Stuk voor stuk waren het onaangename beelden: met speren doorboorde lichamen; de vastgebonden man die door het hoofd was geschoten. Hij hield zichzelf voor dat hij nu tenminste niet meer in het defensief was. Pau leek hem gunstig gezind, hoewel Ni behoorlijk veel argwaan jegens hem bleef koesteren.


  Drie gestalten verschenen. Twee van hen droegen een soort koker. Ze verdwenen door het openstaande hek de achtertuin in.


  ‘Vitt is teruggekomen om de lamp te halen,’ fluisterde Pau. ‘Maar Tang is ook van de partij.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Er is geen andere uitleg mogelijk. Die mannen werken voor hem.’


  Van de andere kant verscheen nu een nieuwe gestalte. Een lange, breedgeschouderde man. Hij had zo te zien niets bijzonders bij zich. Ook hij liep de tuin binnen. Ni vond het jammer dat er niet meer licht was; de maan was verdwenen en alles wat hij zag was een dichte, donkere massa.


  ‘En wie is dat?’ vroeg hij Pau.


  ‘Uitstekende vraag.’


  Malone had al zijn vermoedens, maar nu wist hij het zeker: deze drie mannen zaten achter Cassiopeia aan. Twee van hen droegen bivakmutsen en strakke zwarte kleding over hun gespierde lichamen, handschoenen en donkere schoenen. De derde was ook in het zwart gekleed, maar hij droeg een colbert en een pantalon. Hij was korter en wat gezetter en leek de leiding te hebben. Voor zich uit, ter hoogte van zijn middel, droeg hij een klein apparaatje waar hij achteraan leek te lopen.


  Cassiopeia werd elektronisch gevolgd. Wist ze dat?


  Na een gebaar van de leider liepen ze in het duister naar een tweetal glazen deuren die uitkwamen op een terras. Tegen de achtergevel van het gebouw groeide klimop. Malone vermoedde dat de bewoners vanaf het terras van de tuin hadden genoten toen dit nog een woonhuis was. Opmerkelijk genoeg waren deze deuren, in tegenstelling tot de hoofdingang, niet afgesloten. Misschien was ook dat te danken aan de tussenkomst van Stephanie. Verbazingwekkend wat een paar Russen konden bewerkstelligen.


  De leider stak zijn hand door een gebroken ruit in de deur en opende het slot van binnenuit, net zoals Cassiopeia waarschijnlijk had gedaan. Het drietal verdween naar binnen.


  Malone liep tussen de milde geuren en de onzichtbare kleuren van de bloembedden door naar de deuren. Hij pakte zijn Beretta.
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  Provincie Gansu, China


  TANG TIKTE OP zijn toetsenbord het wachtwoord in waarmee de videolink werd geïnitialiseerd. Hij gaf de voorkeur aan online communicatie boven persoonlijke vergaderingen. Met de juiste encryptie was de beveiliging bijna waterdicht. Tenzij een van de deelnemers een inbreuk tolereerde.


  Maar daar hoefde hij zich in dit geval geen zorgen over te maken. Alle deelnemers hadden een eed gezworen en het waren stuk voor stuk loyale en toegewijde leden van de broederschap van de Ba.


  Hij bewoog met zijn vinger over het touchpad, waarop het scherm van de laptop tien vensters liet zien. In elk ervan verscheen het gezicht van een man. Allemaal hadden ze de gelaatstrekken van een Han-Chinees en allemaal waren ze halverwege de vijftig, net zoals hijzelf. Ze waren actief in uiteenlopende sectoren. Een van hen was rechter bij het hooggerechtshof. Een paar waren departementshoofd. Twee generaals van het leger. En drie van hen waren lid van het almachtige Centrale Comité. Net als Tang waren ze geleidelijk en onopgemerkt opgeklommen in rang, en fungeerden ze als districtsleiders van de Ba. Mannen die leidinggaven aan andere broeders, en diverse posities bekleedden in de nationale en plaatselijke overheden en het leger. Hun totale aantal was beperkt tot iets meer dan tweeduizend, maar ze waren met genoeg om hun doel te kunnen realiseren.


  ‘Goedendag,’ sprak hij in de microfoon van de laptop.


  Hoewel China zich uitstrekte over een breedte van vijfduizend kilometer en vijf internationale tijdzones, werd overal de tijd van Beijing aangehouden. Dit had hij altijd onzin gevonden omdat het leidde tot ergerniswekkende verschillen in werktijden, maar het verklaarde de uiteenlopende kledingstijlen van de mannen op het scherm.


  ‘Ik wilde rapporteren dat de gezondheid van de premier snel achteruitgaat,’ zei hij. ‘Mij is ter ore gekomen dat hij nog slechts hooguit een jaar te leven heeft. Natuurlijk zal dit feit geheim worden gehouden. Maar het is van het grootste belang dat we voortdurend alert blijven.’


  Hij zag dat er werd geknikt.


  ‘Het Centrale Comité is voorbereid,’ zei hij. ‘We hebben een ruime meerderheid om het premierschap te verwerven.’


  In het Centrale Comité zetelden honderdachtennegentig mensen. Met ruim honderd van hen had hij langdurig contacten onderhouden. Het waren geen Ba, maar ze hadden net als hijzelf de overtuiging dat China zich eerder in de richting van Mao dan die van Deng Xiaoping moest bewegen.


  ‘Maar hoe staat het dan met Ni Yong?’ vroeg een van de mannen. ‘Hij krijgt steeds meer aanhang.’


  ‘Die kwestie wordt opgelost. Een staatsbegrafenis ter ere van zijn nagedachtenis zal het volk voor onze zaak winnen.’


  ‘Is dat nodig?’


  ‘De eenvoudigste manier om het probleem uit de wereld te helpen is de kandidaat uit de wereld te helpen. Dit is besproken en besloten.’


  ‘Maar op voorwaarde,’ merkte een van de anderen snel op, ‘dat het een laatste redmiddel is. Ni’s dood zou vervelende consequenties kunnen hebben, afhankelijk van de manier waarop hij aan zijn einde komt. Een martelaar kunnen we niet gebruiken.’


  ‘Zover zal het niet komen. Zijn dood zal worden toegeschreven aan een van zijn vele onderzoeken, een dat helemaal is misgelopen. Het zal plaatsvinden buiten de landsgrenzen.’


  Hij zag dat sommigen ermee instemden, maar enkele anderen niet.


  ‘Ni heeft veel steun in het leger,’ zei een van de generaals. ‘Zijn dood zal opzien baren.’


  ‘En terecht. Maar in het bredere perspectief zal hij snel worden vergeten – als de ontwikkelingen zich eenmaal gaan voltrekken. Het overlijden van de premier zal onverwacht zijn. Dit zal onvermijdelijk tot onzekerheid leiden, en dat is een situatie die het volk niet te lang zal willen laten voortduren. De mensen zullen veiligheid verlangen, en die zullen we ze geven.’


  ‘Hoe voortvarend zullen we optreden?’


  ‘Zo voortvarend als de grondwet toestaat. Ik heb ervoor gezorgd dat de provincies onmiddellijk een stemming zullen verlangen. Totdat die plaatsvindt zal ik als vicepremier uiteraard tijdelijk de leiding hebben. Binnen een paar weken zullen we vervolgens de macht kunnen overnemen.’


  Daarna kon het echte werk beginnen, met als eerste agendapunt een snelle afbraak van de democratie, waarmee de ondergang van de Partij zou kunnen worden gestopt. En er zou niet langer behoefte bestaan aan een Centrale Commissie voor Discipline Inspectie. In plaats daarvan zou corruptie op informele wijze worden bestreden. Ook alle andere vormen van afwijkend gedrag zou met passende straffen de kop worden ingedrukt. Veel China-deskundigen hadden de verwestersing van China of het einde van de Communistische Partij voorspeld, en als ze dezelfde koers bleven varen, dan zouden beide voorspellingen vrijwel zeker uitkomen. Zijn doel was die trend honderdtachtig graden te keren. Qin Shi, de keizers die na hem waren gekomen en Mao hadden dat allemaal al eens gedaan. Nu was het zijn beurt.


  Alle Chinezen hebben een irrationele angst voor chaos en wanorde.


  ‘We zullen het volk precies geven wat het verlangt,’ zei hij. ‘Stabiliteit. Rust en orde. Als die zijn hersteld, dan zullen de mensen ons veel bevoegdheden geven.’


  ‘We zijn maar met weinigen,’ zei een van mannen. ‘Het handhaven van rust en orde zou nog wel eens moeilijk kunnen worden.’


  ‘Daarom moeten we ook zorgen dat we het premierschap in handen krijgen. Dat ambt geeft ons ongelimiteerde macht. Vanuit die positie kunnen we de natie hervormen.’


  Als hij met de broeders sprak zorgde hij er altijd zorgvuldig voor de eerste persoon meervoud ‘wij’ te gebruiken. In theorie ging het immers om een gezamenlijke inspanning, en hij realiseerde zich dat hij zijn doel niet kon bereiken zonder de hulp van het collectief.


  ‘We moeten snel in actie kunnen komen,’ zei hij tegen de anderen. ‘Zelf ben ik bezig met een tactiek die onze positie aanzienlijk zou kunnen versterken en ons misschien zelfs de overhand zal geven in de wereldpolitiek. Het Westen zal China niet langer dicteren hoe we moeten leven, zal ons niet moraliserend meer toespreken over wat goed en fout is en zal niet langer onze toekomst bepalen.’


  ‘Je klinkt zelfverzekerd.’


  ‘Hun missionarissen en opvoeders hebben geprobeerd ons het christelijke geloof op te dringen. De Japanners deden pogingen om ons te veroveren. De Sovjets hebben op slinkse wijze geprobeerd ons land onder controle te krijgen. Dat is allemaal mislukt. Maar erger nog, zelf hebben we ook met onze toekomst gespeeld en gefaald. Wij zijn een superieure beschaving.’ Hij zweeg even. ‘We zullen weer worden wat we ooit zijn geweest.’


  Hij zag dat alle mannen die waren ingelogd het met hem eens waren.


  ‘En de Hegemon?’ vroeg een van hen ten slotte. ‘Van hem horen we niets.’


  ‘Maak jullie geen zorgen,’ antwoordde hij zelfverzekerd. ‘Hij is onder ons.’
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  Antwerpen


  CASSIOPEIA LIEP DOOR een van de vele kamers van het museum en probeerde zich van haar eerste bezoek de indeling te herinneren. De vertrekken op de begane grond waren gesitueerd rondom een centrale hal met een brede, marmeren trap die omhoog leidde. Ze passeerde dezelfde Engelse staande klok en de twee Chinees uitziende kasten waarin dure curiosa waren uitgestald. Rechts van haar lag een reeks vertrekken met achttiende-eeuwse tafels die vol stonden met voorwerpen van ivoor en email, en wat negentiende-eeuwse verzamelobjecten van Adelgade Glasvaerker. Via een zaal met vier Ionische zuilen bereikte ze een trappenhuis aan de achterkant, dat ooit waarschijnlijk door het huishoudelijk personeel was gebruikt.


  Ze liep de treden op.


  Het was niet moeilijk geweest het pand binnen te komen. Ze wist dat veel van deze oude gebouwen geen alarminstallatie hadden. In plaats daarvan koos men dan vaak voor bewegingssensoren in het interieur, maar bij haar eerste bezoek had ze die niet gezien. Misschien dachten ze dat er hier niets aanwezig was waarvoor dieven de moeite zouden nemen in te breken, of misschien was het gewoon een kwestie van geld.


  Ze liep zo voorzichtig mogelijk, met het pistool in de hand, haar zintuigen op scherp. Ze stopte op de eerste overloop, keek omlaag naar de begane gegrond en spitste haar oren. Maar ze hoorde niets. Ze schudde haar hoofd en probeerde haar ongerustheid de baas te worden.


  Haal gewoon die lamp en maak dat je weer buiten komt.


  Malone had geen idee waar hij moest zijn, maar de drie mannen voor hem leken totaal geen twijfels te hebben. Ze liepen met vastberaden tred door de kamers, kennelijk geleid door de ontvanger die een van de mannen nog steeds voor zich uit hield. Hij bleef achter ze, gebruikte meubels als dekking en zorgde ervoor dat zijn rubberzolen geen geluid maakten op de marmeren vloer. Hij bevond zich in een langwerpige zaal, die overdag waarschijnlijk licht en fris was vanwege de openslaande ramen en deuren waarachter zich de tuin bevond.


  Hij tuurde omhoog in het duister en zag plafonds van email en bewerkt hout. Aan zijn linkerkant was een zaal met gelambriseerde muren, zo te zien van leer. Hij kon de rozen, seringen en meidoorns aan de andere kant van de tuindeuren nog ruiken. Hij zat gehurkt achter een gestoffeerde leunstoel met een hoge rug, en wachtte terwijl het drietal verder naar binnen liep.


  Plotseling bewoog er iets aan zijn linkerkant. Door de tuindeuren kwamen nóg drie mannen naar binnen.


  Hij dook weer weg achter de stoel.


  Twee van de nieuwkomers waren lang. Een van hen bewoog met de traagheid van de ouderdom, en in het schaarse licht dat van buiten kwam ving hij een glimp op van het gezicht; het was beslist van een oudere man. Een ander droeg een boog en een pijlkoker over zijn schouder.


  Zoiets zie je niet iedere dag.


  Het drietal sloop zwijgend naar binnen en bleef staan. De oudere man gaf die met de pijl en boog wat aanwijzingen, waarna die snel het gebouw in liep. De andere twee aarzelden even en liepen toen door.


  Malone verliet de kamer door een deur aan de andere kant en liep naar de voorkant van het gebouw, totdat hij de hoofdingang had gevonden. Achter een kleine schrijftafel, die dienst leek te doen als toegangsloket, bevond zich een souvenirwinkel. Hij liep er naar binnen, terwijl hij zijn oren gespitst hield op mogelijke bewegingen achter zich. Hij hoorde niets.


  Hij zag een brochure waarin het herenhuis werd beschreven in diverse talen, waaronder het Engels. Hij pakte hem op en liep ermee naar een raam. Aan de binnenkant van het omslag was een plattegrond van de vier verdiepingen afgedrukt. Hij zag drie trappenhuizen en veel vertrekken. Op de tweede verdieping bevond zich een ruimte die werd aangeduid als ‘Chinees boudoir’. Het was de enige zaal met die naam. Had Cassiopeia de lamp daar verstopt?


  Hij stippelde een route uit en besloot een van de smallere trappen te nemen.


  Nadat Cassiopeia de trap had genomen liep ze snel naar het Chinese boudoir. Aan de muren hingen spiegels in vergulde lijsten en op de grond lag fraai parket. Op rijk geornamenteerde houten kasten prijkte oosters porselein. Een van die kasten, een schitterend afgewerkt en roodgelakt exemplaar, had een oplossing geboden voor haar probleem. De inhoud van die kasten werd vast niet al te vaak gecontroleerd. Uit alles wat ze over dit museum had gelezen bleek dat het een tamelijk onbelangrijke instelling was, meer een herenhuis waarin de stijl en smaak van een voormalige rijke eigenaar was geconserveerd. Heel geschikt om voor een paar dagen als opbergplaats te dienen.


  Snel ging ze het boudoir binnen, liep naar de kast en opende de deuren. De lamp lag nog precies waar ze hem had neergelegd. Ze had niets bij zich om hem in te doen, maar later zou ze wel een tas zoeken, bedacht ze; het idee om meteen op de trein naar Kopenhagen te stappen trok haar steeds meer aan.


  Ze tilde de lamp op en haalde hem uit de kast. Hij had de kop van een draak op het lichaam van een tijger met vleugels. In de woning van Pau had ze gezien dat er een soort vloeistof in zat en dat de bek was verzegeld met was.


  Achter haar klonk een geluid. Ze draaide zich razendsnel om. Alles in de duisternis leek te bevriezen.


  Op drie meter afstand verschenen twee gestalten in de deuropening naar de gang. Er doemde een derde gestalte op, die de andere uitgang rechts van haar blokkeerde. Ze zag de omtrekken van pistolen verschijnen, die op haar werden gericht.


  ‘Leg die lamp neer,’ beval een van de mannen in het Engels.


  Ze overwoog even zich een weg naar buiten te schieten, maar besloot dat het een onzinnig idee was, want het scheen onmogelijk om drie belagers af te schudden.


  ‘Dat pistool ook,’ zei de stem.
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  NET TOEN HIJ de bovenste tree van de trap bereikte hoorde Malone een mannenstem. Hij ving iets op over een lamp en een pistool. Kennelijk hadden enkele van de zes figuren die binnen waren Cassiopeia gevonden. Van de plattegrond herinnerde hij zich dat het Chinese boudoir links van hem was gesitueerd, aan het eind van een portrettengalerij met een verzameling miniaturen, achter de eerste deur in de gang.


  Hij liep door de galerij, laverend langs donkere schaduwen, waarbij hij zijn best deed nergens tegenaan te stoten. Bij de deuropening die naar de gang leidde, stelde hij met een snelle blik vast dat daar twee mannen stonden, die via de deuropening in een ander vertrek naar binnen keken.


  Allebei hielden ze een pistool in de aanslag.


  Aan beide kanten van de brede gang hingen levendige schilderijen in dikke lijsten. Hij zag dat er geen marmer maar parket op de vloer lag, wat betekende dat hij daar niet onopgemerkt kon lopen. Omdat hij toch iets moest ondernemen en er geen tijd was voor subtiliteiten, koos hij de directe benadering.


  ‘Pardon,’ zei hij.


  De beide mannen draaiden zich razendsnel om.


  Een van hen richtte zijn pistool en schoot.


  Ni stond beneden met Pau Wen. De situatie beviel hem helemaal niet. Hij was een hoge Chinese regeringsfunctionaris – iemand die boven elke verdenking was verheven en wiens reputatie cruciaal was – maar toch stond hij hier nu in een Belgisch museum waar zojuist was ingebroken.


  Hij hoorde een stem vanuit het centrale trappenhuis.


  En nog een.


  Daarna een schot.


  Pau zei iets tegen de derde man – die net was teruggekomen – waarna hij hem met een snel handgebaar weer wegstuurde. De ondergeschikte stoof de trap op.


  ‘Dit zou wel eens kunnen escaleren,’ zei Pau. ‘Ik moet bekennen dat ik dacht dat er verder niemand zou zijn. Kennelijk had ik het bij het verkeerde eind. We moeten hier weg.’


  Er klonken meer schoten.


  ‘Daarboven wordt stevig gevochten,’ stelde Ni vast.


  Pau greep hem bij de arm en ze liepen naar de tuindeuren. ‘Des te meer reden voor ons om ervandoor te gaan. We kunnen ons terugtrekken naar onze vorige positie, achter de tuin, en de situatie daar verder observeren. Mijn medewerker zal zijn uiterste best doen de lamp te bemachtigen. Hij is...’


  ‘Vervangbaar?’


  ‘Ik dacht meer aan competent. Maar inderdaad, het is allebei van toepassing.’


  Cassiopeia hoorde iemand ‘Pardon’ zeggen, zag de twee mannen reageren en besloot van deze afleiding gebruik te maken om af te rekenen met de man die rechts van haar stond. Ze plaatste de lamp op de vloer maar in plaats van afstand te doen van haar pistool, zoals haar was opgedragen, draaide ze zich om en vuurde op de man.


  Maar die was verdwenen.


  Juist toen ze de lamp weer opraapte openden de twee mannen in de deuropening het vuur. Als ze niet beter wist zou ze zweren dat ze zojuist de stem van Cotton had gehoord. Maar zo veel geluk kon ze niet hebben, dat was zelfs voor haar te veel gevraagd.


  Er klonken nog meer schoten, maar die werden niet in haar richting afgevuurd.


  Nu het tweetal het druk had met iets anders, vormde de derde man een grotere dreiging. Dus rende ze naar de andere deuropening en wierp een blik in de volgende ruimte, waar ze geen enkele beweging waarnam, alleen maar donkere schaduwen – meubels en dingen aan de muur. Tien meter verderop was een volgende deur-opening, maar in de tussenliggende ruimte kon iemand zich gemakkelijk verbergen.


  Het was lastig, maar ze had geen keus.


  Malone was in een kleine veldslag terechtgekomen. Hij had een volledig geladen Beretta bij zich, maar slechts één reservemagazijn, dus bood hij weerstand aan de impuls om terug te schieten. Gelukkig had hij zich op de aanval voorbereid en was hij, meteen na zijn actie om hun aandacht af te leiden van Cassiopeia, de volgende kamer in gedoken. Nu hielden ze zich tenminste bezig met hem.


  Kogels ketsten tegen harde oppervlakken, glas spatte uiteen en hout versplinterde. Links van hem ging een vaas aan diggelen; de scherven vielen op de grond, naast nog meer porseleinen gruzelementen.


  Stephanie zou hem vermoorden, maar dit was zijn schuld niet. Niemand had hem gewaarschuwd dat het de bedoeling was dat hij een rolletje ging spelen in een nieuwe versie van Gunfight at the O.K. Corral.


  Hij beantwoordde de salvo’s met drie schoten. Nu wisten ze dat hij gewapend was. Hij registreerde beweging, wat betekende dat ze van positie veranderden. Hij vuurde nog twee keer, verliet zijn schuilplaats en rende naar de gang vanwaaruit de twee mannen de eerste schoten hadden afgevuurd.


  Maar ze waren verdwenen; waarschijnlijk hadden ze zich teruggetrokken naar het centrale trappenhuis. Het werd tijd om een bondgenoot te zoeken.


  ‘Cassiopeia,’ riep hij. ‘Ik ben het, Cotton.’


  Cassiopeia hoorde dat Malone haar riep, maar ze kon niet antwoorden. De derde man was vlakbij. Ze kon zijn aanwezigheid voelen; hij verborg zich hoogstens een paar meter verderop, ergens in het doolhof van meubels dat zich voor haar uitstrekte. Tijdens de schotenwisseling was ze dichter naar de deuropening geslopen waardoor ze kon ontsnappen.


  Maar haar tegenstander deed waarschijnlijk precies hetzelfde.


  Ze zocht dekking achter een stoel met een hoge rugleuning en sprintte van daar naar de deuropening. Met de lamp in haar ene en het pistool in haar andere hand waagde ze zich de gang in. Als ze doorliep kon ze de twee mannen positioneren in een kruisvuur met Cotton aan de ene en zichzelf aan de andere kant van de gang.


  Malone dook van het ene vertrek het andere in en bereikte zo de andere kant van de gang. De twee mannen bevonden zich vóór hem, tenminste dat dacht hij, en het schieten was opgehouden.


  En dat was een probleem.


  Er klonk een metalig geluid, alsof er een blikje werd opengetrokken. Een sterke geur vulde zijn neusgaten. Hij herinnerde zich de twee kokers die de eerste twee mannen mee naar binnen hadden genomen. Wat zat daarin? Wat had de leider van het drietal ook alweer gezegd?


  Voor de zekerheid.


  In het zwakke licht dat van buiten kwam zag hij een glinsterende vloeistof die zich over de vloer in zijn richting verspreidde. Hij rook een zoetige lucht. Benzine.


  Nu was het hem duidelijk wat er stond te gebeuren. Hij slaagde er net op tijd in achteruit te springen voordat de drukgolf zijn kant op kwam, gevolgd door het verblindende licht en de intense hitte van de oplaaiende brand.


  29


  NI EN PAU Wen liepen snel door de achtertuin, staken de oprit en het parkeerterrein over en verscholen zich in de schaduw van het aangrenzende huizenblok. Het schieten was gestopt en Ni verwachtte elk moment sirenes te horen. Iemand zou toch inmiddels de politie wel hebben gebeld.


  ‘Moeten we niet vertrekken?’ vroeg hij Pau.


  ‘We moeten zien wat er gebeurt.’


  Hij keek weer naar het museum en zag een felle lichtflits achter de ramen van de tweede verdieping.


  ‘Het staat in brand,’ stelde hij vast.


  De duisternis werd opgelicht door de vlammen die op de tweede verdieping van het museum oplaaiden.


  ‘Dit zou in meerdere opzichten een groot probleem kunnen worden,’ zei Pau, terwijl hij strak naar de vernietigende brand keek.


  Dat was niet wat Ni wilde horen. ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Laten we hopen dat mijn broeder zijn opdracht volbrengt. En snel.’


  Cassiopeia verstijfde en deinsde achteruit voor de plotselinge hittegolf. Het fel oplaaiende vuur deed haar ogen branden. Ze zag vlekken en het kostte moeite te begrijpen wat er voor en achter haar gebeurde. De gang stond in lichterlaaie. Maar Malone was ergens aan de andere kant, voorbij de Chinese kamer. Het had nu geen zin meer voorzichtig te zijn.


  ‘Cotton!’ riep ze.


  Geen antwoord, en zijn zwijgen was even ondraaglijk als de hitte.


  Links van haar, achter een smalle overloop, lag de trap. De houten vloer in de gang, eeuwenoud eiken, brandde hevig en het pleisterwerk aan de muur stond op het punt mee te gaan doen. Ze moest hier weg. Maar niet zonder Cotton.


  Er was een andere manier om beneden te komen, via de trap die ze eerder had genomen, maar de vlammen blokkeerden die route. Ze had de lamp en het pistool nog steeds vast en besloot na te gaan of Cotton misschien al via de met elkaar verbonden zalen naar de andere kant van de gang was gelopen. Haar drie belagers waren in elk geval nergens te bekennen.


  Ze draaide zich om en zag de oorzaak van de brand: twee fel brandende metalen buizen lagen op hun kant op de vloer.


  Ze was bijna aan het eind van de gang, waar achter een marmeren balustrade de trap naar rechts omlaag leidde naar de eerste verdieping. De gang liep niet verder en voor zich zag ze een stenen muur. Ze keek voorzichtig en zag geen beweging in de vuurgloed. Achter haar hoorde ze iets kraken, wat vervolgens neerstortte. Blijkbaar had het plafond van de gang het begeven. Het oude huis bood niet veel weerstand. Misschien waren de drie mannen gevlucht? Ze hadden geen reden nog langer te blijven, al waren ze dan op de lamp uit. Ze konden haar immers buiten opwachten om daar de confrontatie met haar aan te gaan.


  De trap begon vijf meter verderop. Ze rende erheen.


  Toen ze het begin van de balustrade had bereikt en op het punt stond zich om te draaien om de trap te nemen, voelde ze schouders tegen haar knieholten stoten. Armen sloten zich om haar benen. Ze viel voorover en sloeg tegen de marmeren muur.


  Een man had haar getackeld.


  Ze trapte, slaagde erin zich om te draaien en sloeg de man met haar pistool op het hoofd. Hij was pezig en sterk, maar ze slaagde erin hem van zich af te duwen, waarna ze zelf over de vloer weggleed. De lamp en het pistool schoten uit haar hand.


  Het pistool werd weggetrapt en gleed in de richting van de balustrade, waarna het tussen de dikke spijlen verdween en omlaag viel. Ze sprong overeind.


  Haar aanvaller was in het zwart gekleed en zijn gezicht ging schuil achter een wollen masker. Zo te zien was hij rond de vijftien kilo zwaarder dan zijzelf. Ze haalde uit en ramde haar schouder tegen zijn borst, waarop hij tegen de muur belandde.


  Malone hoorde dat Cassiopeia hem riep, maar hij besloot niet te antwoorden. Hij had drie gestalten gezien die allemaal in de duisternis naar de centrale trap renden. Hij was erin geslaagd door de onderling verbonden kamers dichterbij te sluipen, voorzichtig laverend langs de warme massa van vrijwel onzichtbare kunstvoorwerpen. Er ontstond steeds meer rook, wat zowel het zicht als zijn ademhaling bemoeilijkte.


  Hij hoorde geluiden die wezen op een strubbeling en zag iets over de brandende vloer voorbijschuiven. Hij rende naar de deuropening om het beter te kunnen zien. Het was klein, zo’n vijftien centimeter hoog en half zo breed. Een drakenkop op het lichaam van een tijger met vleugels – de lamp?


  Hij bukte om hem op te rapen, maar trok zijn vingers onmiddellijk weer terug, want het brons was bloedheet. Met zijn schoen tikte hij het van de brandende vloerpanelen naar de kamer waarin hij stond, en waar inmiddels ook drie muren vlam hadden gevat.


  Het werd hoog tijd om ervandoor te gaan. Hij wierp een blik in de gang, naar de trap, en zag Cassiopeia in gevecht met een in het zwart geklede man.


  Ni keek naar het brandende Dries van Egmond Museum. De twee bovenste verdiepingen stonden in brand; vlammen sloegen uit het dak en reikten naar de donkere hemel. Door de hitte en de luchtdruk begonnen de ramen te springen en werden glasscherven de tuin in geblazen.


  ‘De Chinezen waren veel betere glasmakers,’ zei Pau. ‘Wat zij vervaardigden was van een veel betere kwaliteit dan wat er ooit in Europa is geproduceerd.’


  Ni vroeg zich af wat hij tijdens dit pandemonium aan moest met deze geschiedenisles.


  ‘Wist u dat we hebben ontdekt dat de wapens die de soldaten van het opgegraven terracottaleger droegen – hun zwaarden en dolken – volledig scherp, glimmend en onaangetast uit de grafkamer tevoorschijn zijn gekomen? Ze bleken te zijn gemaakt van roestwerend materiaal. Uiteindelijk hebben we ontdekt dat het een legering was van koper, tin en nog elf andere metalen, zoals kobalt, nikkel, chroom en magnesium. Kunt u het zich voorstellen? Meer dan twee millennia geleden wisten onze voorouders al hoe je metaal tegen vochtinwerking moest beschermen.’


  ‘En met die technologie hebben we elkaar afgeslacht,’ merkte Ni op.


  Pau hield zijn ogen op de vlammen gericht. ‘U bent geen liefhebber van geweld?’


  ‘Met geweld kun je geen langetermijndoelstellingen halen.’


  ‘Een effectieve staat geeft zeven afstraffingen tegenover drie beloningen. Een zwakke staat geeft vijf afstraffingen tegenover vijf beloningen. Dat is wetenschappelijk bewezen.’


  ‘Als een mensenleven geen waarde heeft, dan heeft de maatschappij die dat leven betekenis zou moeten geven evenmin waarde. Hoe kan iemand daar anders over denken?’


  ‘Grote naties zijn van nature repressief.’


  ‘Bent u niet bang dat er mensen omkomen in dat vuur? Uw medewerker, bijvoorbeeld?’


  ‘Hij heeft de plicht zichzelf te beschermen.’


  ‘En u draagt geen enkele verantwoordelijkheid?’


  ‘Natuurlijk. Ik tors de last van zijn falen.’


  Hij was niet van plan ooit zo weinig consideratie te hebben met het leven van andere mensen. Je mocht andere mensen nooit lichtvaardig de dood in sturen. Hoewel hij de man daarbinnen niet kende, maakte hij zich toch zorgen over zijn veiligheid. Alle leiders zouden er zo net over moeten denken. Of niet soms?


  ‘U bent een oude man,’ zei hij tegen Pau Wen.


  ‘Dat ben ik inderdaad. Maar wat een geluk dat u me hebt leren kennen.’
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  CASSIOPEIA DUWDE HAAR belager van zich af en krabbelde overeind op haar knieën. De hitte van het vuur, dat slechts een paar meter verderop raasde, was intenser geworden en de vlammen lekten naar de overloop waar zij zich bevonden. Gelukkig waren de muren en de vloer hier van marmer. Ook de rook werd dikker, waardoor iedere ademhaling een krachttoer werd. Ze moest de lamp zoeken, maar ze had ook nog te maken met de in het zwart geklede man die rap overeind kwam en klaar leek te zijn voor een nieuwe ronde. Haar hart bonsde zo hard dat haar ribben er pijn van deden. Haar spieren voelden slap aan als gevolg van haar vermoeidheid. Twee dagen marteling en honger hadden hun tol geëist.


  De man haalde uit.


  Ze ontweek hem, greep zijn arm, duwde die naar achteren, draaide zijn lichaam om en probeerde hem op de grond te krijgen. Maar doordat hij wild om zich heen bleef trappen verslapte haar greep. Hij slaagde erin de rollen om te draaien en haar over de rand van de balustrade te duwen. Met haar buik op de reling keek ze omlaag naar de vloer, tien meter lager.


  Hij draaide haar om op haar rug. Toen sloeg hij haar in het gezicht met de rug van zijn hand en probeerde haar vervolgens over de balustrade te werken. Ze proefde de scherpe smaak van bloed. Terwijl de adrenaline door haar lichaam schoot trok ze haar rechterknie op en gaf hem met de hiel van haar laars een trap in zijn kruis. Hij kromp ineen en bewoog zijn beide handen naar de pijnlijke plek. Ze ramde haar knie in zijn gezicht, waardoor hij achteruit wankelde.


  Ze liet zich van de balustrade glijden, liep naar hem toe en balde haar vuist.


  Malone gebruikte de slip van zijn overhemd om de lamp, die nog steeds heet was, vast te pakken. Hij leek massief, afgezien van een opening bij de drakenbek. In het flikkerende licht zag hij dat er stukjes gesmolten was aan het brons kleefden, waarmee de bek waarschijnlijk verzegeld was geweest. Hij rook een vertrouwde lucht en bracht de lamp dichter naar zijn neus.


  Olie.


  Hij schudde. De lamp leek nog ongeveer half gevuld te zijn.


  Aan de buitenkant ontwaarde hij Chinese karakters die in het brons waren gegraveerd. Misschien was het ding daarom zo belangrijk. Dat was hij wel eerder tegengekomen – boodschappen uit het verleden die vandaag de dag nog steeds betekenis hadden. Maar wat het ook was, hij moest als de bliksem weg uit dit inferno, zolang het nog kon.


  Hij draaide zich om. Even verderop stond een van de mannen en blokkeerde de enige uitgang. Ter hoogte van zijn middel hield hij een pistool op hem gericht.


  ‘Dat moet behoorlijk warm zijn, zo’n wollen masker,’ merkte Malone op.


  ‘Geef me die lamp.’


  Hij gebaarde met het kunstvoorwerp. ‘Deze bedoel je? Die heb ik net uit het vuur gehaald. Niks bijzonders.’


  ‘Geef me die lamp.’


  De man sprak Engels met een Aziatisch accent. Alles om hen heen stond in brand. Het vuur greep niet razendsnel om zich heen maar verspreidde zich gestaag, waarbij de meubels als brandstof dienden. Verse, hete vlammen lekten langs de vloer tussen hem en zijn tegenstander.


  Hij liep de man tegemoet.


  Het pistool werd hoger gericht. ‘De lamp. Gooi hem naar me toe.’


  ‘Dat lijkt me geen goed...’


  ‘Gooi hem.’


  Malone keek omlaag naar de drakenkop en de stukjes was die uit de bek dropen. Hij kon de olie nog steeds ruiken en besloot dat hij de man zijn zin maar moest geven, als hij hem echt zo graag wilde hebben.


  Hij gooide het geval met een boogje in de lucht, en gaf er met zijn pols een draaiende beweging aan voordat hij losliet. Hij zorgde er ook voor net niet hard genoeg te gooien, zodat zijn belager een stap naar voren moest zetten om de buit te vangen.


  De kop van de draak was naar beneden gedraaid en de eerste olie liep al uit de bek. Toen de druppels in de hitte terechtkwamen klonk er gesis en er ontstond een lichtflits. Dit was ongetwijfeld een lekker hapje voor de brand.


  De olie spoot eruit toen de gewapende man naar voren stapte en de lamp tussen de vleugels opving, omgekeerd, zodat de bek omlaag was gericht.


  Olie op de vloer verdampte en nieuwe vlammen laaiden op. Het vuur reikte omhoog, op zoek naar meer. Toen het de lamp had gevonden, ontstond er tussen de handen van de man een verzengende vuurbal. Zijn kleding stond in brand; een kreet doorboorde de kokendhete lucht.


  De man liet de lamp en het pistool vallen en zwaaide wild met zijn armen terwijl zijn kleding verschroeide.


  Malone raapte zijn Beretta op van de vloer en schoot zijn tegenstander tweemaal in de borst. Het brandende lichaam viel op de vloer. Hij liep dichterbij en vuurde een laatste kogel af in het hoofd. ‘Dat is meer dan je voor mij had gedaan,’ mompelde hij.


  Cassiopeia sloeg haar belager in het gezicht. Hij was verzwakt door haar trap tegen zijn kruis, verdoofd door de pijn en buiten adem. Hij begon te kuchen en hapte naar adem in de dichte rook. Na nog een klap zakte hij in elkaar en bleef bewegingsloos liggen.


  Het vuur had de hele gang links van haar – vloer, muren en plafond – nu in zijn greep gekregen; de rook werd met de seconde dikker. Ook zij hoestte een lading koolstof uit.


  Aan de andere kant van de gang klonken twee pistoolschoten.


  ‘Cotton!’ riep ze.


  Nóg een pistoolschot.


  ‘Cotton, geef in godsnaam antwoord.’


  ‘Ik ben hier,’ riep hij.


  ‘Kun je bij de trap komen?’


  ‘Nee, ik ga door een van de ramen naar buiten.’


  Ze moest naar hem toe om hem te helpen. Hij was immers gekomen om háár te helpen.


  ‘Kun jij eruit komen?’ riep hij door de vlammen heen.


  ‘Geen probleem.’


  Ze hield haar blik gericht op de gang van de tweede verdieping, die nu volledig in brand stond. Haar knokkels klopten en haar longen deden pijn. De hitte was verstikkend. Ze besefte dat ze geen keus had. Ze moest weg. Maar...


  ‘Ik moet die lamp hebben,’ riep ze.


  ‘Ik heb hem.’


  ‘Ik ga,’ riep ze.


  ‘Ik zie je buiten.’


  Ze draaide zich om en liep naar de trap, maar iets beneden trok haar aandacht. Op de overloop stond een man met een grauw gelaat, die haar met donkere, priemende ogen aankeek. Hij hield een pijl en boog vast, en trok de pijl naar achteren zodat de boog was gespannen.


  Ze had geen pistool meer. En vluchten was onmogelijk.


  De man hield de pijl op haar gericht. Er bestond geen twijfel over zijn bedoelingen: hij was gekomen om haar te doden.
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  NI HOORDE OPNIEUW een raam op de tweede verdieping kapotgaan, waarna er iets naar buiten leek te vliegen. Hij zag een stoel omlaag vallen in de tuin en daarna bewoog er een schaduw achter de raamlijst. Er werd iets anders naar beneden gegooid, klein maar zwaar. Het kwam met een klap op een van de grindpaden terecht.


  ‘Dat kon wel eens zijn wat we zoeken,’ zei Pau.


  Een man stapte uit het raam en greep zich vast aan de klimop die tegen de achtergevel van het museum groeide. Hij leek in lengte en bouw niet op de ondergeschikte van Pau.


  ‘Dat is de man die na het drietal naar binnen is gegaan,’ zei Pau.


  Ni knikte instemmend.


  In de verte klonken sirenes. Het zou niet lang meer duren of het wemelde hier van de nooddiensten.


  ‘We moeten erachter komen of dat de lamp is voordat hij vaste grond onder de voeten heeft,’ zei Pau.


  ‘Ik ga wel,’ besloot Ni.


  ‘Schiet op.’


  Ni verliet hun schuilplaats en haastte zich door het donker terug naar de tuin. Hij hield de man die behendig langs de ranken omlaag klom nauwlettend in het oog. Hij nam een omweg, waarbij hij de grindpaden vermeed die netjes langs de bloemperken waren aangelegd, en hij benutte de zachte aarde en een rij hoge cipressen om zijn nadering te camoufleren.


  Daar lag de kapotte stoel. Hij keek naar de plek waar hij het kleinere object had zien vallen. Midden op een van de paden zag hij iets donkers liggen.


  Hij keek omhoog naar de man die zich via de klimop langzaam naar beneden werkte. Hij leek al zijn aandacht nodig te hebben om niet te vallen, dus sloop Ni snel naar het voorwerp. Hij tilde het op en merkte dat het warm was. Een drakenkop op het lichaam van een tijger met de vleugels van een feniks... Het was de lamp.


  Malone greep zich vast aan de takken en klom voorzichtig naar beneden. Hij was erin geslaagd de lamp uit de vuurzee te redden en had hem vervolgens in de tuin gegooid. Toen hij bij het gebouw was aangekomen was het hem opgevallen dat het grind beneden heel fijn was. Een perfecte landingsplaats dus.


  Hij had er geen spijt van dat de man binnen dood was. Als hij hem de lamp had gegeven was hijzelf zonder twijfel naar de andere wereld geholpen.


  Hij concentreerde zich op de takken van de klimop en was er dankbaar voor dat die er kennelijk al zo lang groeide dat de dikke takken zich stevig aan de muur hadden vastgezet. De eerste verdieping had nog geen vlam gevat en de rook die uit de bovenste verdiepingen kwam trok naar boven, zodat hij er geen last van had. Het was hier beslist een stuk koeler; hij kon weer gemakkelijker ademen.


  Hij keek omlaag om te zien hoe ver het nog was en zag iemand langs de vernielde stoel sluipen, om vervolgens snel de lamp op te rapen.


  ‘Die is niet van jou,’ riep hij naar beneden.


  De gestalte aarzelde even, keek omhoog en rende toen weg naar de uitgang van de tuin.


  Doordat de dief hem had afgeleid lette hij even minder goed op de klimop. Blind greep hij naar de volgende tak, maar de plant brak. Hij tuimelde achterover en viel omlaag.


  Ni rende weg van de tuin, maar keek achterom toen hij een knappend geluid hoorde. Hij zag hoe de man tien meter omlaag viel. Het stond nog niet vast of hij zich zou verwonden of meteen zou opkrabbelen om de achtervolging in te zetten. Maar hij was niet van plan de uitkomst af te wachten. Hij rende door het hek, stak de oprit over en bereikte Pau Wen.


  ‘We moeten weg,’ zei Pau.


  Daar had Ni geen bezwaar tegen. Ze hadden al genoeg risico gelopen. Hij kon zich niet veroorloven hier te worden aangetroffen.


  ‘Ik begrijp,’ zei Pau, ‘dat u zich zorgen maakt over de mensen die in het museum zijn achtergebleven. Maar we zullen teruggaan naar mijn huis om daar de komst van mijn broeder af te wachten. Dan zullen we spoedig meer weten.’


  Cassiopeia wist dat ze geen uitweg had. De boogschutter kon haar gemakkelijk raken zolang ze bij de balustrade stond en vluchten naar de gang was onmogelijk, want die stond in lichterlaaie. De boogschutter aanvallen was ook geen optie, want een pijl was altijd sneller dan zijzelf.


  Het spel was uit.


  Ze hoopte dat Cotton was ontsnapt. Ze zou hem missen, maar pas op dit moment, nu ze oog in oog stond met de dood, beseft e ze hoe erg. Waarom had ze nooit iets gezegd? Waarom die rituele dans waarvan ze allebei zo leken te genieten, zonder zich te willen binden, terwijl ze elkaar altijd opzochten als ze in de problemen zaten?


  Het speet haar ook dat ze Lev Sokolov niet had kunnen helpen. Ze vroeg zich af wat er met zijn zoon zou gebeuren. Hoogstwaarschijnlijk zou hij nooit meer worden gevonden. Ze had het geprobeerd; gedaan wat ze kon. Maar het was niet genoeg geweest.


  Vreemd wat mensen denken in het aangezicht van de dood. Misschien bestond er een soort instinct waardoor alles naar boven kwam waar je spijt van had. Was dit wat Henrik Thorvaldsen had ervaren in Parijs? Dan had Cotton misschien gelijk en was zijn vriend gestorven met de gedachte dat hij was verraden. Wat vreselijk. Vooral omdat het niet waar was. Nu begreep ze dat Cotton zoveel verdriet had omdat hij het niet meer recht kon zetten, en ze wilde niets liever dan zelf nog eens kans te krijgen om dat wél te doen.


  ‘Tou qie zhu ren de zei bi si wu yi,’ zei de boogschutter.


  Ze sprak geen Chinees en begreep er geen woord van.


  ‘Schiet op,’ riep ze, in afwachting van het ontspannen van de snaar en klaar voor de pijl die haar lichaam zou doorboren. Zou het pijn doen? Hoogstwaarschijnlijk niet lang.


  Ze schrok op van twee knallen.


  De boogschutter wankelde en ze besefte dat de man beschoten was. Precies op het moment waarop hij zijn grip op de snaar verloor dook ze naar rechts. De metalen punt raakte alleen marmer. Ze krabbelde omhoog en keek langs de dikke stijlen.


  Op de eerste verdieping kwam een man aangelopen, die naast het wild schokkende lichaam van de boogschutter op de overloop bleef staan. Na een volgend schot hielden de stuiptrekkingen op. Toen draaide Viktor Tomas zich om en keek haar aan.


  De blik in zijn ogen beviel haar niet. Hij was beslist rancuneus omdat ze hem in die woning had neergeslagen. Maar toch stond hij nu hier, met in zijn hand haar pistool, dat ze eerder had laten vallen. Hij richtte het op haar en verstevigde zijn greep door het met beide handen vast te houden.


  Met hem stond ze voor hetzelfde dilemma als met de boogschieter. Ontsnappen was niet mogelijk. Hij haalde de trekker over.
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  MALONE ROLDE UIT de struiken. godzijdank had de tuinman de heg zo goed bijgehouden dat die een perfecte, dikke muur vormde van één meter tachtig hoog. De vele twijgen hadden zijn val gebroken, al had hij zijn heup geschaafd aan één irritante tak.


  Hij kwam overeind. Op zijn achtenveertigste was hij eigenlijk een beetje te oud voor dit soort capriolen, maar hij kon alleen maar aan Cassiopeia denken. Hij moest haar zien te vinden.


  Toen hij naar beneden klom had hij geconstateerd dat de eerste verdieping en de begane grond nog niet brandden, maar de situatie zou inmiddels anders kunnen zijn. In de verte klonken sirenes, dus nam hij aan dat de privacy die Stephanie had geregeld spoedig voorbij zou zijn. Kortom, deze avond was uitgedraaid op een totale flop.


  Hij draaide zich om naar het terras en naar de deuren waardoor ze eerder allemaal naar binnen waren gegaan. Drie brandweerlieden stormden naar buiten. Ze leken verrast door zijn aanwezigheid en een van hen riep iets. Hij verstond geen Vlaams, maar een vertaling was niet nodig. Er verschenen twee politiemannen, die hun pistolen trokken.


  Hij wist wat ze wilden, dus stak hij zijn handen omhoog.


  Cassiopeia wachtte op de kogel, maar het enige wat ze voelde was de luchtdruk toen die langs haar rechteroor vloog.


  Ze hoorde het geluid van hard metaal dat in een lichaam drong en draaide zich bliksemsnel om.


  De man die ze zojuist te grazen had genomen was opgekrabbeld en op haar af gekomen met een mes. Het schot van Viktor had hem in de borst geraakt. Het lichaam viel op het marmer, trilde even hevig alsof het plotseling werd geteisterd door koorts, en bleef toen stil liggen.


  ‘Ik zei je toch dat ik aan jouw kant stond,’ zei Viktor.


  Ze hapte naar adem en haastte zich toen de trap af, naar de overloop. ‘Als jij voor Tang werkt, voor wie werken deze mannen dan?’


  Viktor wees naar boven. ‘Die hoorde bij mij. Maar deze?’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik heb geen idee.’


  ‘Dus je hebt je eigen man neergeschoten?’


  ‘Eigenlijk is het er een van Tang. Was je dan liever neergeschoten?’


  Ze wees. ‘Voordat je hem onder vuur nam zei hij iets in het Chinees. Ik spreek geen Chinees.’


  ‘Ik wel.’


  Ze spitste haar oren.


  ‘Hij zei: “Dood aan de dief die steelt van de meester.”’


  Malone besloot zijn uiterste best te doen. ‘Er is een vrouw daarbinnen. Op de tweede verdieping. Ze heeft hulp nodig.’


  Hij was er niet zeker van of ze zijn Engels verstonden, aangezien ze zich volledig concentreerden op zijn arrestatie. Wat er met iemand anders gebeurde leek hen niet te interesseren.


  Ze draaiden zijn armen op zijn rug en bonden zijn polsen vast met een nylon trekstrip – te strak, maar hij had weinig in te brengen.


  Cassiopeia liep achter Viktor de centrale trap af, weg van het vuur en de zwarte rook boven hen. Met roet vermengd zweet liep over haar voorhoofd en prikte in haar ogen. Het ademen werd gemakkelijker; de rook leek te zijn beperkt tot de bovenste twee verdiepingen. Ze hoorde sirenes en kon de zwaailichten van hulpdiensten door de ramen zien. Ze moesten maken dat ze wegkwamen. Er zouden veel te veel vragen worden gesteld en ze had geen bevredigende antwoorden.


  ‘Ik hoop dat je een ontsnappingsplan hebt,’ zei ze.


  ‘Ik heb uitgezocht dat we via de kelder naar buiten kunnen.’


  ‘Hoe heb je me gevonden?’


  Ze hoorde versplinterend hout en een harde klap, gevolgd door opgewonden stemmen, waarschijnlijk brandweerlieden die de hoofdingang hadden geforceerd. Viktor en Cassiopeia bleven onder aan de trap staan.


  We laten ze voorbijgaan. Geluidloos vormde zijn mond de woorden.


  Ze knikte instemmend.


  Ze verlieten de trap en trokken zich terug in een van de kamers op de begane grond. Hier brandde het nog niet. Ze hoopte dat de brandweerlieden zich zouden concentreren op de bovenste verdiepingen.


  Ze verscholen zich achter een grote biljarttafel, die was versierd met ivoren accessoires.


  ‘Je hebt mijn vraag nog niet beantwoord,’ fluisterde ze. ‘Hoe heb je me gevonden?


  Hij gebaarde naar het pistool dat hij nog steeds vasthield. ‘Als je me er niet mee op mijn kop had geslagen had ik je verteld dat er een klein zendertje in zit. Een ideetje van Tang. Afkomstig van een Chinese veiligheidsdienst. We hadden het daar kunnen laten liggen. Nu konden ze precies zien waar je heen ging.’


  En wie de boogschutter had gestuurd wist ze al: Pau Wen. Dood aan de dief die van de meester steelt. Ze had al het gevoel gekregen dat ze moest uitkijken voor de oude man, maar geen tijd gehad om er verder bij stil te staan.


  Er klonken voetstappen. Brandweerlieden renden de trap op en liepen door naar de bovenste verdieping, gewapend met bijlen en slangen.


  ‘Het is te link,’ fluisterde Viktor. ‘Laten we kijken of er een andere route naar de kelder is.’


  ‘Er is een trappenhuis aan de achterkant.’ Ze wees naar links. ‘Die kant op. Zo ben ik ook naar boven gelopen.’


  ‘Ga jij maar voor. Als ze die lijken vinden wemelt het hier binnen de kortste keren van de politie.’


  Ze renden door een aantal donkere vertrekken naar de trap en slopen op hun tenen naar de kelder om te voorkomen dat krakende treden hun aanwezigheid zouden verraden. Via een pikdonkere gang kwamen ze in het midden van de kelder, waarbij ze een aantal stevig vergrendelde deuren passeerden. Hoogstwaarschijnlijk waren daar opslagruimtes. Een hoge, klagende pieptoon uit de buizen boven hun hoofd gaf aan dat de temperatuur en de druk een kritisch niveau bereikten.


  Ze liepen een ruimte binnen die vol stond met tuingereedschap – maar er was een uitgang.


  ‘Van hieruit komen we waarschijnlijk op straat terecht,’ zei Viktor.


  Ze knikte. ‘Een zijingang, denk ik. Prima.’


  De metalen deur kon van binnenuit worden geopend. Viktor trok hem voorzichtig een stukje open en tuurde om de hoek. Zwaailichten zorgden voor een ritmische onderbreking van de duisternis. Maar aan het eind van de korte stenen trap die naar het straatniveau leidde was het doodstil.


  ‘Jij eerst,’ zei Viktor.


  Ze glipte naar buiten en zoog de frisse lucht in haar longen.


  Gebukt klommen ze omhoog, afgeschermd door het stenen trappenhuis. Eenmaal boven gekomen sloegen ze rechts af, naar de straat waar de hoofdingang van het museum zich bevond. Cassiopeia realiseerde zich dat ze deze steeg, die het museum scheidde van het ernaast gelegen gebouw, onopgemerkt moesten verlaten.


  Toen ze nog twee meter te gaan hadden werd hun ontsnappingsroute plotseling afgesneden, want aan het eind van de steeg was een vrouw verschenen: Stephanie Nelle.


  Malone werd met een politiewagen die op de oprit achter de tuin had gestaan naar de hoofdingang van het museum gebracht. Een kneuzing op zijn rechterheup veroorzaakte een zeurende pijn en maakte hem het lopen moeilijk.


  Hij werd uit de wagen getrokken en zag drie brandweerwagens staan op de weg die bij zijn aankomst verlaten was geweest. Vanaf ladders die omhoogstaken uit twee van de wagens spoten brandslangen water in de lucht. De belendende gebouwen stonden vlakbij en het zou nog lastig worden te voorkomen dat de brand oversloeg. Gelukkig was het rustig weer.


  Een van de geüniformeerde agenten leidde hem langs het doolhof van geparkeerde wagens van de hulpdiensten, die op een afstand van zo’n dertig meter van het inferno stonden geparkeerd.


  Hij zag Stephanie en ze keek niet blij.


  ‘Ze hebben daarbinnen drie lijken gevonden,’ zei ze, toen hij dichterbij werd gebracht. ‘Allemaal neergeschoten.’


  ‘En Cassiopeia?’


  Stephanie wees naar rechts. Cassiopeia verscheen van achter een van de politiebusjes. Ze had bloeddoorlopen ogen, haar gezicht was bezweet en zag zwart van de rook, maar verder leek ze weinig te mankeren.


  ‘Ik heb haar gesnapt toen ze het gebouw uit glipte.’


  Achter haar liep een man. Aanvankelijk was Malone zo opgetogen Cassiopeia te zien dat hij het niet in de gaten had. Maar nu zijn angst was verdwenen en hij zijn kalmte had hervonden concentreerde hij zich op zijn gezicht. Het was Viktor Thomas.


  ‘Wat doet die hier, verdomme?’ vroeg Malone.


  ‘Dat is een tijd geleden zeg, Malone,’ zei Viktor. ‘Beeldig, die handboeien. Staan je uitstekend.’ Hij wees met een vinger naar hem. ‘Ik ben niet vergeten dat ik nog een appeltje met je te schillen heb.’


  Hij wist wat de man bedoelde. Het ging over de laatste keer dat ze met elkaar te maken hadden gehad. In Azië.


  ‘En nu ontmoeten we elkaar weer,’ zei Viktor. ‘Gezellig.’


  Malone keek Stephanie aan. ‘Haal die handboeien van me af.’


  ‘Zul je je dan wél gedragen?’


  Cassiopeia liep naar hem toe en zei: ‘Bedankt dat je bent gekomen.’


  Hij zag dat ze ongedeerd was. ‘Ik had weinig keus.’


  ‘Dat betwijfel ik. Maar evengoed bedankt.’


  Hij knikte in de richting van Viktor. ‘Werken jullie samen?’


  ‘Hij heeft daarbinnen mijn leven gered. Twee keer.’


  Hij wierp een blik op Viktor en vroeg: ‘Wat heb je hier nu weer te zoeken?’


  ‘Laat mij daar antwoord op geven, Malone,’ zei Ivan, die van achter een van de andere geparkeerde auto’s kwam aanwaggelen.


  De Rus wees naar Viktor. ‘Hij werkt voor mij.’
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  HIJ LAG OP de gecapitonneerde bank en rechtte zijn rug. Zijn benen waren gespreid, zijn geslachtsdelen ontbloot. Eeuwen geleden had je een ch’ang tzu, een plek buiten de paleismuren waar specialisten de handeling verrichtten voor de bescheiden som van zes taël. Bovendien onderwezen ze de techniek aan leerlingen, zodat de professie werd getransformeerd tot een traditie. De specialist die nu tegenover hem stond was net zo bedreven als deze ambachtslieden, al werkte hij dan uitsluitend voor de broederschap.


  De laatste reiniging kwam ten einde. Het hete water, waarin peper was opgelost, prikte.


  Hij hield zijn rug recht toen de twee helpers zijn onderbuik en dijen strak omwikkelden met wit verband. Hij kon er nauwelijks door ademen, maar begreep waar het voor bedoeld was. Zou het pijn doen?


  Hij bande de gedachte uit zijn hoofd. Pijn maakte niet uit. Het enige wat ertoe deed was de eed die hij had gezworen. Zijn leermeester had hem geïntroduceerd bij de Ba en nu, na zeven jaar studie, zou hij deel van de organisatie gaan uitmaken. Wat zouden zijn vader en moeder ervan zeggen? Ze zouden gekwetst zijn. Maar ze waren visieloze en onbetekenende schepsels. Gereedschappen, zoals een spade of een hark die je wegdoet als ze kapot zijn of als je ze niet langer nodig hebt. Zo iemand wilde hij niet zijn. Hij wilde een leider zijn.


  De specialist knikte en hij corrigeerde zijn houding in de stoel, door zijn benen nog wijder te spreiden. Twee broeders grepen beide ledematen vast en hielden ze stevig op hun plaats. Spreken, iets opmerken over de pijn die hem te wachten stond, was een teken van zwakte. En geen enkele broeder kon zich permitteren zwak te zijn. Alleen de sterken werden toegelaten.


  Hij zag het mes, klein en gekromd.


  ‘Hou huei pu hou huei?’ werd hem gevraagd.


  Langzaam schudde hij zijn hoofd. Hij zou er nooit spijt van hebben.


  Het ging snel. Twee forse halen en zijn scrotum en penis waren eraf.


  Hij wachtte op de pijn. Hij voelde het bloed uit de wond stromen, de huid branden, zijn benen trillen. Maar geen pijn.


  Hij zag hoe zijn organen op een zilveren schaal werden gelegd, waarbij het bloed het vlees omcirkelde alsof het een gerecht was dat werd opgediend in een restaurant.


  Toen kwam de pijn. Scherp. Bitter. Ondraaglijk. Het was zo erg dat het voelde alsof zijn schedel openbarstte. Zijn lichaam trilde.


  De twee mannen bleven hem stevig vasthouden. Hij hield zijn mond dicht. Tranen schoten in zijn ogen, maar hij beet op zijn tong om zijn zelfbeheersing te bewaren. Alleen zwijgen was acceptabel.


  Op een dag zou hij de broederschap leiden en hij wilde dat ze zouden zeggen dat hij zijn initiatie moedig had ondergaan.


  Tang dacht terug aan die dag, nu zesendertig jaar geleden. Hij was doodstil blijven liggen toen ze de wond dichtstopten met nat papier, laag op laag, net zo lang totdat het bloeden ophield. Hij had gevochten tegen de shock die een aanval had gedaan op zijn zenuwgestel en hem even had losgemaakt van de realiteit. Drie dagen had de marteling voortgeduurd. Hij kon niet drinken of urineren. Hij herinnerde zich hoe hij had gehoopt dat het vocht op de vierde dag zou gaan stromen. En dat was gebeurd.


  Hij stond daar in de bouwkeet, alleen met zijn herinneringen, klaar om de boorlocatie te verlaten. Hij dacht zelden meer terug aan die dag, maar dit was een bijzondere avond.


  Zijn satelliettelefoon ging. Hij pakte hem en bekeek het nummer op het display. Een gesprek uit het buitenland. Een Belgisch nummer. Hij kende het goed: het huis van Pau Wen.


  ‘Ik heb gehandeld volgens je instructies,’ zei hij toen hij opnam. ‘Ik heb opdracht gegeven Ni Yong aan te vallen tijdens zijn aanwezigheid in je huis.’


  ‘En ik heb die aanslag verijdeld, zoals afgesproken. Minister Ni was buitengewoon dankbaar en gelooft nu dat ik aan zijn kant sta.’


  ‘Waar is Ni?’


  ‘Hij zal binnenkort terugreizen naar China. Met de lamp.’


  ‘Ik dacht dat ík de lamp zou krijgen.’


  ‘Dat doet er nu niet meer toe,’ zei Pau. ‘De olie is eruit. Opgebrand.’


  ‘Je had me verzekerd dat de lamp ongeschonden zou blijven.’ Hij verhief zijn stem. ‘Je hebt me beloofd dat hij na het vertrek van Ni uit België aan mij zou worden overgedragen, volledig intact.’


  ‘En jij had beloofd Cassiopeia Vitt niet dwars te zitten,’ zei Pau. ‘Zij zou je de lamp hebben bezorgd.’


  ‘Ze was niet te vertrouwen.’


  ‘Dus pakte jij haar van me af in de hoop je trofee met geweld te kunnen bemachtigen?’


  ‘Ik heb gedaan wat me het beste leek.’


  ‘Bovendien was het de bedoeling dat je alleen Ni Yong zou aanvallen,’ voegde Pau er kalm aan toe. ‘En niet dat je ook mij zou vermoorden.’


  Hij deed zijn best zijn zelfbeheersing te bewaren.


  ‘Drie van de mannen die je hebt gestuurd zijn door ons gedood,’ rapporteerde Pau, ‘en de vierde hebben we gevangengenomen. Ik heb hem ondervraagd. Hij was niet erg mededeelzaam, maar uiteindelijk heeft hij me verteld dat hij en de anderen de opdracht hadden minister Ni en mij te doden. Niemand in mijn woning mocht in leven blijven. Hij zei dat je instructies op dat punt heel duidelijk waren. Hij was natuurlijk geen broeder, alleen maar een betaalde kracht, ingehuurd om een opdracht uit te voeren, waarin hij niet is geslaagd.’


  Het moment was gekomen. ‘Je bent niet langer nodig,’ deelde hij Pau mede.


  ‘Moet ik uit die opmerking opmaken dat je de leiding van de broederschap op je hebt genomen? Is de Ba nu aan jou gehoorzaamheid verschuldigd?’


  ‘Zoals ze dat de afgelopen jaren al gewend zijn geweest. Ik ben de enige leider die ze kennen.’


  ‘Maar ik ben de Hegemon, hun echte gekozen leider.’


  ‘Die ons, en dit land, jaren geleden in de steek heeft gelaten. We hebben je bemoeienis niet langer nodig.’


  ‘Dus heb je opdracht gegeven mij te doden?’


  ‘Waarom niet? Dat leek me de juiste gang van zaken.’


  ‘Ik ben met deze onderneming begonnen. Ik ben er vanaf het eerste begin bij betrokken geweest. Jij was niet meer dan een nieuweling, net toegetreden tot de Ba.’


  ‘Heb je toen die teksten van Confucius gevonden in de grafkamers van het terracottaleger?’


  ‘Wat weet jij daarvan?’


  ‘De betreffende grafkamer is een paar dagen geleden ontdekt. Jouw horloge is daar aangetroffen.’


  ‘Best mogelijk dat ik het daar ben kwijtgeraakt,’ zei Pau. ‘Dat vermoeden heb ik al heel lang. Maar vanzelfsprekend was ik van plan terug te gaan om die kamer nader te onderzoeken. Helaas heb ik daar nooit de gelegenheid voor gehad.’


  ‘Waarom heb je alleen de teksten van Confucius weggehaald?’


  ‘Om ze te bewaren. Als de onderzoeksassistenten en de archeologen van Mao ze hadden ontdekt, dan waren ze beslist niet bewaard gebleven. Mao verachtte Confucius.’


  ‘De bibliotheek is weg. Verbrand.’


  ‘Jij bent geen haar beter dan zij waren.’


  Hij stoorde zich aan de beledigende toon. ‘Ik ben niet langer een nieuwe rekruut. Ik ben de eerste vicepremier van de Volksrepubliek China, voorbestemd de volgende premier en president te worden.’


  ‘Allemaal dankzij mij.’


  Hij grinnikte. ‘Nauwelijks. Je bent al lang weg. We hebben je plan zonder jouw hulp in gang gezet. Dus blijf maar daar in je toevluchtsoord. Blijf maar veilig in België. China heeft je niet nodig.’


  ‘Maar je tegenstander,’ zei Pau, ‘komt een stuk wijzer terug naar huis dan hij was. Minister Ni is nu op de hoogte van het bestaan van de Ba. Hij zou kunnen voorkomen dat jij de opvolger wordt.’


  ‘Ni is geen partij voor mij.’


  ‘Maar ik wel.’


  ‘Jij kunt China onmogelijk op legale wijze weer binnenkomen. Je krijgt beslist geen visum. Dat heb ik volledig in de hand. Die paar broeders die nog aan jouw kant staan zal de toegang eveneens worden ontzegd.’


  ‘Niet iedereen steunt jou,’ merkte Pau op.


  Hij wist heel goed dat dit waar kon zijn, maar hij rekende op succes, waarmee hij eventuele twijfelaars kon overtuigen.


  ‘Ik heb genoeg steun. Leef niet te lang meer, Pau.’


  Hij beëindigde het gesprek. Er viel niets meer te zeggen.


  Toen schoot hem een les te binnen die hij lang geleden had geleerd, tijdens zijn opleiding voor het lidmaatschap van de broederschap: Laat nooit merken wat je bedoelingen zijn.


  Hij glimlachte. Dat ging niet altijd op.
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  NI WANDELDE DOOR Pau Wens tentoonstellingsruimte en wachtte op de terugkomst van zijn gastheer. Toen ze op het landgoed waren aangekomen had Pau zich verontschuldigd. Tijdens de rit vanuit Antwerpen had Ni zijn voornaamste assistent in Beijing gebeld met de mededeling dat hij zo snel mogelijk een rapport wilde hebben over de activiteiten van Karl Tang. In tegenstelling tot wat Pau Wen wellicht geloofde, hield Ni Tang al een tijdje in de gaten en had hij spionnen tot in de hoogste regionen van het kantoor van de eerste vicepremier. Desondanks had niemand tegenover hem ooit gerept over eunuchen of de Ba.


  Hij wist al dat Tang de hoofdstad gisteren had verlaten, zogenaamd voor een ontmoeting met plaatselijke bestuurders in Chongqing, maar de ware reden van zijn bezoek was geweest dat hij toezicht wilde uitoefenen op de voltrekking van de doodstraf van een zekere Jin Zhao, wiens veroordeling wegens verraad onlangs was bevestigd door een vonnis van het Hooggerechtshof. Hij had zijn eerste assistent opdracht gegeven meer te weten te komen over de zaak tegen Zhao, en de reden waarom Tang daar zo veel belangstelling voor had.


  Hij schrok op van het vibreren van zijn mobiele telefoon. Zijn medewerkers waren snel geweest, zoals gewoonlijk. Hij nam op, in de hoop dat Pau nog minstens een paar minuten zou wegblijven, aangezien dit gesprek vertrouwelijk moest blijven.


  ‘Jin Zhao was een experimenteel geochemicus die werkte voor het ministerie van Geologische Ontwikkeling,’ vertelde zijn assistent. ‘Hij zou gevoelige informatie over oliewinning hebben doorgespeeld aan de Russen.’


  ‘Wat voor informatie?’


  ‘Dat is een slapend dossier. Staatsgeheim.’


  ‘En die Russische agent?’


  ‘Daar is niets over te vinden.’


  ‘Is die informatie werkelijk doorgespeeld?’


  ‘Nee. Een poging ertoe is mislukt, in ieder geval volgens het rechtbankverslag. Maar de naam die u hebt doorgegeven, Lev Sokolov, is tijdens de behandeling ook genoemd.’


  Hij had het advies van Pau ter harte genomen en zijn kantoor gevraagd om een dossier en de huidige verblijfplaats van Lev Sokolov.


  ‘Hij is een Russische expat die met Jin Zhao heeft samengewerkt bij een petrochemisch onderzoeksinstituut in Lanzhou, een laboratorium dat rechtstreeks onder het ministerie van Geologische Ontwikkeling valt.’


  Wat betekende dat Karl Tang het er voor het zeggen had.


  ‘Waren Zhao en Sokolov collega’s?’


  ‘Ze werkten aan een experimenteel project met betrekking tot geavanceerde oliewinning. Dat is op te maken uit het financiële verslag van het instituut. Afgezien daarvan hebben we geen bijzonderheden kunnen vinden.’


  ‘Zorg dat je ze alsnog vindt,’ zei hij. Hij wist dat daar methoden voor waren, zeker in zijn organisatie.


  Zijn rechterhand vertelde hem vervolgens over de drukke avond die Tang had gehad, zijn reis van Chongking naar de locatie van het terracottaleger. Toevalligerwijs was een deel van een van de groeves door brand verwoest, hetgeen voorlopig werd toegeschreven aan kortsluiting. Tang was al weg toen de verwoesting plaatsvond; hij was naar een oliewinningsinstallatie in het noorden van Gansu gevlogen. Niets bijzonders, aangezien Tang aan het hoofd stond van het totale oliewinningsprogramma van de natie.


  ‘Hij is nu in Gansu,’ rapporteerde zijn rechterhand. ‘We hebben geen ogen of oren op die locatie, maar dat is ook niet nodig. We kennen zijn volgende bestemming. Lev Sokolov is de afgelopen twee weken zoek geweest. Tangs afgezanten hebben hem gisteren gevonden in Lanzhou. Daar vliegt de minister naartoe.’


  ‘Hebben we mensen in Lanzhou?’


  ‘Vijf. Die staan klaar.’


  Hij herinnerde zich wat Pau Wen had gezegd. ... en ga dan op zoek naar een man die Lev Sokolov heet. Ik denk dat Sokolov u wel zal kunnen uitleggen hoe belangrijk die lamp is. ‘Ik wil dat jullie Sokolov pakken voordat Tang hem vindt.’


  ‘Dat komt in orde.’


  ‘Ik ben weer onderweg naar China.’ Hij al een reservering voor een vlucht vanaf Brussel, die hij tijdens de autorit terug naar het huis van Pau had bevestigd. ‘Ik kom over ongeveer vijftien uur aan. Stuur me alles wat je over Sokolov en Zhao te weten komt via de mail. Die kan ik onderweg lezen. Ik wil weten wat ze met elkaar te maken hebben en waarom Tang zo veel belangstelling voor ze heeft.’ Door de geopende deuren zag hij dat Pau over de binnenplaats kwam aangewandeld. ‘Ik moet ophangen.’ Hij beëindigde het gesprek en stopte zijn telefoon weg.


  De oudere man liep het vertrek binnen en vroeg: ‘Hebt u opnieuw genoten van mijn kunstschatten?’


  ‘Ik ben meer geïnteresseerd in de lamp.’


  Pau had het kunstvoorwerp na hun terugkeer aan een van zijn mannen gegeven. ‘Ik ben bang dat hij een beetje is beschadigd door die brand. En de vloeistof die hij bevatte is eruit.’


  ‘Ik wil hem mee terug nemen naar China.’


  ‘Natuurlijk, minister. U mag hem hebben. Ik vraag u alleen maar ervoor te zorgen dat Karl Tang hem niet in handen krijgt. Ik heb bovendien verontrustend nieuws.’


  Hij wachtte.


  ‘Tang heeft een paar uur geleden online vergaderd met leden van de Ba. Dat moet een nogal bijzondere aangelegenheid zijn geweest, heb ik me laten vertellen. Ze bereiden hun definitieve aanval voor.’


  Hij besloot niet langer blindelings te accepteren wat deze man hem had te melden. ‘Waar is Tang?’


  Pau nam hem met een nieuwsgierige blik op. ‘Een test, minister? Om te zien of ik weet waarover ik spreek?’ De oudere man zweeg even. ‘Goed dan. Ik begrijp uw scepsis, maar na wat er in het museum is voorgevallen had ik gehoopt dat we enige vooruitgang hadden geboekt. Maar het is goed om voorzichtig te zijn. Op die manier zult u veel langer leven.’


  ‘U hebt geen antwoord gegeven op mijn vraag.’


  ‘Hij bevindt zich op een oliewinningsinstallatie, in het noorden van Gansu.’


  Precies wat zijn assistent hem had verteld.


  ‘Ben ik geslaagd?’


  ‘Om wat voor aanval gaat het?’


  Pau glimlachte, opgetogen in de wetenschap dat hij gelijk had gehad. ‘De Ba leeft weer, na decennia te hebben geopteerd voor een slapend bestaan.’


  ‘Ik ga terug naar huis.’


  Pau knikte. ‘De lamp staat ingepakt voor u klaar.’


  ‘En u weet nog steeds niet welke bijzondere betekenis hij heeft ?’


  Pau schudde zijn hoofd. ‘Alleen dat minister Tang en Cassiopeia Vitt hem allebei graag wilden hebben. Er staat iets op de buitenkant geschreven. Misschien is dat van betekenis. U beschikt vast wel over deskundigen die dat voor u kunnen uitzoeken.’


  Dat was inderdaad het geval, maar deze oude man loog en wist het precies. Het deed er niet toe. In China wachtte hem een oorlog en hij verspilde zijn tijd. Maar hij moest erachter zien te komen. ‘Wat is er in het museum gebeurd?’


  ‘Er zijn drie lichamen weggehaald. Ik neem aan dat een van de drie het lijk van mijn broeder was. Mevrouw Vitt en de twee andere mannen zijn er door de autoriteiten uit gehaald.’


  ‘En wat gaat er nu gebeuren?’


  ‘Wat u aangaat, minister? Niets. Voor mij betekent dit dat Cassiopeia Vitt hier terug zal komen.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Jarenlange ervaring.’


  Hij had genoeg van de pedante houding van deze man, zeker nu hij wist dat achter het uitdrukkingsloze gezicht en het gewichtige gepraat een harteloze, berekenende geest schuilging. Pau was een expat die zich kennelijk opnieuw had ingelaten met de Chinese politiek. Maar Pau bevond zich in België, ver weg van het strijdtoneel. Hij was geen echte speler.


  Maar één ding wilde hij nog weten. ‘Wat gaat u doen als Vitt terugkomt?’


  ‘Misschien is het beter als u dat niet weet, minister.’


  Daar kon hij in meegaan. Misschien was dat inderdaad beter.
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  MALONE WREEF OVER zijn polsen om de bloedsomloop weer op gang te brengen. De agenten hadden hem te stevig geboeid. Misschien waren ze pissig vanwege het museum en dachten ze dat hij de brand had gesticht. Maar ze hadden het bij het verkeerde eind. De dader stond een meter verderop, naast zijn nieuwe weldoener.


  ‘Je hebt me verteld dat je voor Karl Tang en de Chinezen werkt,’ zei Cassiopeia tegen Viktor.


  ‘Dat klopt. Maar ik ben daar voor de Russen.’


  Malone schudde zijn hoofd. ‘Precies hetzelfde als in Centraal-Azië. Eerst werk je voor ons, dan voor hen, dan weer voor ons, dan weer voor hen. Jezus, dat je daar zelf niet van in de war raakt.’


  ‘Ik heb nu eenmaal mijn bijzondere talenten,’ zei Viktor met een glimlach. ‘Ik heb zelfs voor háár gewerkt.’ En hij wees naar Stephanie.


  Stephanie haalde haar schouders op. ‘Ik heb hem een paar keer ingehuurd voor freelance opdrachten. Je kunt zeggen wat je wilt, maar hij is goed in zijn vak.’


  ‘De laatste keer hebben we er dankzij hem bijna het leven bij gelaten,’ merkte Malone op. ‘Ik had geen enkele informatie en moest er wel op vertrouwen dat hij aan onze kant stond.’


  ‘Dat was ook zo,’ zei Viktor.


  ‘Hij is een goede agent,’ zei Ivan. ‘Karl Tang vertrouwt hem en dat is precies wat ik nodig heb.’


  Dat verklaarde hoe Ivan zo precies kon weten wat er met Cassiopeia was gebeurd. Maar één vraag brandde Malone op de lippen: ‘Waar had je ons voor nodig?’


  ‘Tang heeft jullie erbij betrokken,’ zei Viktor. ‘Ik heb gezegd dat hij jullie erbuiten moest laten.’


  Ivan schudde zijn hoofd. ‘Ik heb Stephanie niet gevraagd zich met mijn zaken te bemoeien. Dat was haar idee, niet het mijne. Ik heb Viktor ingehuurd om een opdracht uit te voeren. Hij doet zijn werk goed.’


  ‘De zoon van Sokolov is het allerbelangrijkste,’ zei Cassiopeia. ‘Daarom ben ik hier. En het wordt tijd dat ik er weer vandoor ga.’


  Stephanie greep Cassiopeia bij de arm. ‘Dat dacht je maar. Kijk om je heen. Er staat hier een museum af te branden en binnen hebben we drie lijken gevonden. Wie van jullie heeft ze trouwens gedood?’


  Malone stak zijn hand op. ‘Ik heb er één neergeschoten. Maar dat was uit mededogen.’


  ‘Je bedoelt dat je hem hebt neergeschoten nadat je hem eerst in brand hebt gestoken?’ vroeg Stephanie.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Gek misschien, maar ik ben nu eenmaal een goeierd.’


  ‘Viktor heeft de andere twee gedood,’ voegde Cassiopeia eraan toe.


  Malone hoorde een ondertoon van dankbaarheid in haar stem en dat zat hem dwars.


  ‘En die lamp?’ vroeg Ivan aan Cassiopeia. ‘Heb je die gevonden?’


  ‘Ik had hem, maar hij is verdwenen,’ zei Malone.


  Hij vertelde ze wat er in de tuin was gebeurd. Ivan leek geagiteerd; de dingen verliepen kennelijk niet zoals hij het zich had voorgesteld.


  ‘We moeten de lamp hebben,’ zei de Rus. ‘We moeten weten wie die kerel in de tuin was.’


  ‘Dat is niet zo moeilijk,’ antwoordde Cassiopeia. ‘De boogschutter en die dief in de tuin, dat waren mannetjes van Pau Wen. Hij heeft de lamp weer terug.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Stephanie.


  Cassiopeia herhaalde wat de boogschutter had gezegd.


  Ivan keek Malone aan. ‘Is die lamp niet kapotgegaan toen hij viel?’


  ‘Het ding was van brons. Dat kan wel een stootje hebben. Maar ik heb de olie die erin zat gebruikt om af te rekenen met de man die ik naderhand dat genadeschot heb gegeven.’


  Ivan fronste zijn wenkbrauwen. ‘De olie is weg?’


  Hij knikte. ‘Opgebrand.’


  ‘Dan zitten we allemaal in de problemen. Het was Karl Tang niet om die lamp te doen, maar om de olie.’


  Tang keek naar het oosten, waar de eerste zonnestralen de lucht purper, zalmroze en ten slotte blauw kleurden. Zijn helikopter steeg in alle vroegte op, op weg naar Lanzhou, vierhonderd kilometer naar het westen. Maar ze bevonden zich nog in de provincie Gansu.


  Hij voelde zich verkwikt. Het gesprek met Pau Wen was goed gegaan. Nog een element dat was afgerond. Nu werd het tijd om Lev Sokolov aan te pakken.


  De kennis waarover die man beschikte zou wel eens cruciaal kunnen zijn voor zijn toekomst en die van zijn medestanders.


  ‘Het is jouw schuld,’ zei Malone tegen Ivan. ‘Als jij ons de waarheid had verteld, dan was dit niet gebeurd.’


  ‘Wat is er zo bijzonder aan die olie?’ vroeg Stephanie, en Malone hoorde aan de intonatie dat haar belangstelling was gewekt.


  Ivan schudde zijn hoofd. ‘Die is belangrijk. Voor Tang, Voor Sokolov. Voor ons.’


  ‘Waarom?’


  Er vormde zich een glimlach op het pafferige gezicht van de Rus. ‘Die olie is al heel oud. Een monster, rechtstreeks afkomstig uit de aardbodem. Het is meer dan tweeduizend jaar in die grafkelder bewaard gebleven. Vervolgens heeft het nog tot vanavond in die lamp gezeten.’


  ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Malone.


  ‘We weten alleen maar wat Karl Tang heeft gezegd,’ zei Viktor. ‘Hij heeft me verteld dat Pau Wen de lamp heeft gevonden tijdens een opgraving in de jaren zeventig. Sindsdien is hij altijd in zijn bezit geweest. De drakenbek was verzegeld met bijenwas.’


  Malone knikte. ‘Tot aan de brand. Die door jouw mensen is aangestoken.’


  ‘Tegen mijn wil,’ haastte Viktor zich te zeggen.


  ‘Volgens mij heb je ze iets anders verteld. Je zei dat ze de benzine moesten meenemen, voor de zekerheid.’


  ‘Heb je wel eens van toneelspelen gehoord?’ vroeg Viktor. ‘Tang had ons opdracht gegeven de lamp mee te nemen en alle sporen van onze aanwezigheid uit te wissen. Als we zonder problemen hadden kunnen wegkomen, dan was het niet nodig geweest. Maar ik had er natuurlijk geen idee van dat het zou uitdraaien op deze fantastische reünie.’


  Malone zag de verslagenheid op het gezicht van Cassiopeia.


  ‘Dan is de zoon van Sokolov verloren,’ zei ze tegen hem. ‘Geen olie. Geen lamp.’


  ‘Ik begrijp er helemaal niets van,’ zei hij.


  ‘We moeten Pau een bezoekje gaan brengen.’


  Hij knikte. ‘Mee eens. Maar we hebben ook een beetje slaap nodig. Je ziet eruit alsof je zo kan omvallen. En ik ben ook moe.’


  ‘Dat jongetje rekent op mij.’


  Hij zag de vastberadenheid in Cassiopeia’s ogen.


  ‘Ik zal contact opnemen met Pau,’ zei Ivan.


  Malone schudde zijn hoofd. ‘Heel slecht idee. Wat dacht je daar wijzer van te worden? Cassiopeia is er al geweest. Ze is hem iets verschuldigd. We hebben een goede reden om daar te verschijnen.’


  ‘Dat plan bevalt me niet. Kijk wat er is gebeurd bij de laatste keer dat ik naar je heb geluisterd.’


  ‘Hij zal nu wel met zichzelf in zijn nopjes zijn,’ zei Cassiopeia. ‘Tussen de mensen die aan de overkant van de straat naar deze vertoning staan te kijken bevindt zich ongetwijfeld een van zijn ondergeschikten. Dus hij weet dat ik nog leef.’


  Hij hoorde ook wat ze had weggelaten: En dat een van zijn mannen dood is.


  ‘Voordat we gaan wil ik alles weten over Pau Wen,’ zei Malone tegen Stephanie. ‘Kun je ons snel wat achtergrondinformatie geven?’


  Ze knikte.


  Hij keek Ivan aan. ‘We zullen het nodige te weten komen.’


  De gezette Rus knikte. ‘Goed. Doe je best.’


  ‘Ik moet weg,’ meldde Viktor.


  Malone maakte een armgebaar. ‘Ja, sodemieter alsjeblieft op.’


  Cassiopeia hield Viktor tegen. ‘Vertel me eerst waar het kind van Sokolov is. Je zei dat je dat wist.’


  ‘Ik heb gelogen, zodat je me mee zou nemen.’


  ‘Waar is dat joch?’ vroeg ze. Er klonk wanhoop door in haar stem.


  Maar Viktor leek er niet van onder de indruk. ‘Ik zou het echt niet weten.’ Hij wendde zich tot Ivan. ‘Tang verwacht iets van me te horen. Zijn mannen zijn dood en ik heb de lamp niet te pakken gekregen. Daar zal hij niet blij mee zijn.’


  ‘Bel hem maar op,’ zei Ivan. ‘Doe waar je goed in bent.’


  ‘Liegen,’ kon Malone niet laten eraan toe te voegen.


  ‘Ik kan Tang wel aan,’ zei Viktor. ‘Maar er is iets wat jullie allemaal moeten weten.’


  Malone luisterde. ‘Tang heeft opdracht gegeven Pau Wen te liquideren. Dus misschien leeft hij niet eens meer.’


  ‘En dat vertel je ons nu pas?’ riep Malone uit.


  ‘Zal ik je eens wat zeggen, Malone? Je bent pas een paar minuten bij me in de buurt, maar ik ben je nu al zat.’


  ‘Kom maar op als je durft.’


  ‘Vechten jullie dit alsjeblieft later uit,’ zei Stephanie. ‘Momenteel concentreer ik me liever op die Pau Wen. Cotton, wil je hem samen met Cassiopeia een bezoekje brengen? Ik zorg dat je de nodige informatie krijgt en Ivan en ik wachten totdat we iets van jullie horen. Viktor, ga doen wat je moet doen.’


  ‘Is er iemand doodgegaan, zodat jij plotseling de leiding hebt?’ wilde Ivan weten.


  ‘We hebben nu geen tijd voor gekibbel.’


  En hij zag dat Ivan het daarmee eens was.


  Malone keek Viktor na terwijl die verdween tussen de geparkeerde auto’s.


  ‘Je had wel een beetje aardiger tegen hem kunnen zijn,’ vond Cassiopeia. ‘Hij zit in een lastig parket.’


  Dat kon Malone niets schelen. ‘Míj heeft hij niet twee keer het leven gered.’
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  Lanzhou, China

  07.20 uur


  TANG VERAFSCHUWDE LANZHOU bijna net zo erg als Chongqing. De stad lag aan de oevers van de Gele Rivier, in een nauwe vallei, ingeklemd tussen hoge bergen. De stad, die werd omringd door honderden steenfabrieken en rokende schoorstenen, had dezelfde kleikleur als het landschap eromheen. Ooit was het de toegangspoort naar China geweest, de laatste plek om van paard te wisselen en proviand te kopen voordat je door de meedogenloze woestijn verder trok naar het westen. Nu was het de hoofdstad van de provincie Gansu – een metropool met wolkenkrabbers, winkelcentra en een knooppunt van spoorlijnen om de handel te faciliteren. Geen bomen, maar volop schoorstenen, minaretten en elektriciteitskabels. Over het geheel genomen een sombere bedoening.


  Hij stapte uit de auto die hem van het vliegveld had opgehaald. Ze hadden hem verteld dat Lev Sokolov was aangehouden. Zijn mannen waren het huis binnengegaan waar Sokolov zich had verstopt.


  Hij liep naar het appartementencomplex en passeerde een fontein vol met modder en dode muizen. De smog leek enigszins te worden verdund door de zon, die brandde achter de askleurige hemel. De geur van vers cement vermengde zich met de rokende uitlaatgassen van auto’s en bussen. In alle richtingen strekte zich een labyrint uit van stegen en straten, die eindeloze blokken armzalige woningen doorsneden. Overal zag hij mannen met handkarren, venters, fietsers en boeren die hun waar verkochten. De gezichten zagen er overwegend Arabisch en Tibetaans uit. De kleding was een potpourri van diverse schakeringen grijs, alleen de borden in sommige winkels hadden vrolijker kleuren. Hij had zich omgekleed en droeg nu in plaats van zijn maatpak een vrijetijdsbroek, een loshangend hemd, sportschoenen en een hoed.


  Hij bleef staan voor een gebouw met een granieten voorgevel en beklom de houten trap. Ze hadden hem verteld dat hier lijnmanagers woonden die op de nabijgelegen petrochemische raffinaderij werkten. Het trappenhuis was muf en donker en overal lagen dozen, manden en fietsen. Op de eerste verdieping zag hij de gehavende houten deur, waarnaast een man de wacht hield.


  ‘Er waren mannen die ons in de gaten hielden,’ meldde de bewaker.


  Hij bleef bij de deur staan en luisterde.


  ‘Ze werkten voor minister Ni.’


  ‘Hoeveel?’


  ‘Vijf. We hebben met ze afgerekend.’


  ‘Discreet?’


  De man knikte.


  Hij liet zijn goedkeuring blijken met een glimlach en een subtiel hoofdknikje. Het lek binnen zijn kantoor was ernstiger dan hij had gedacht. Ni Yong had hier mensen op afgestuurd. Dat moest worden rechtgezet. Maar eerst iets anders.


  Hij liep naar binnen. In de enige kamer stonden een paar stoelen en een salontafel. Het keukenblok langs een van de muren lag bezaaid met vuil keukengereedschap, voedselverpakkingen, borden en rottend eten. Op een kunstleren bank zat Lev Sokolov, de handen en voeten gebonden, een stuk zwart plakband over de mond, zijn hemd doorweekt van het zweet. De Rus sperde zijn ogen wijd open toen hij Tang zag.


  Hij knikte en wees. ‘Je hebt gelijk dat je bang bent. Je hebt me een hoop moeilijkheden bezorgd.’ Hij sprak in het Chinees, in de wetenschap dat Sokolov ieder woord verstond.


  Tang zette zijn hoed af. Twee van zijn mensen zaten aan weerszijden van de sofa; hij gebaarde dat ze buiten moesten wachten, waarna ze vertrokken.


  Hij keek om zich heen naar de beige geschilderde muren. Het zwakke schijnsel van de spaarzame gloeilampen maakte de ruimte niet minder somber. Boven het aanrecht, vlak onder het plafond, groeide schimmel op de muur.


  ‘Nauwelijks een geschikte plek om onder te duiken. Jammer genoeg voor jou vermoedden we al dat je nooit uit Lanzhou was weggegaan, dus hebben we vooral hier gezocht.’


  Sokolov keek hem met angstige ogen aan.


  Door het raam, dat niet groter was dan een bakplaat, klonk een kakofonie van slijp- en boormachines, elektrische luchtpompen en menselijke stemmen.


  Sokolov was een lange, breedgeschouderde man met smalle heupen. Boven het plakband over zijn mond stak een korte rechte neus naar voren met een kleine bobbel aan het eind. Hij had lang, onverzorgd haar dat tot over zijn oren viel. Een stoppelbaard gaf zijn wangen en hals een donkere gloed. Tang wist dat deze buitenlander een briljante geest was. Misschien wel een van ’s werelds beste wetenschappers op het gebied van de oliegeologie. Hij en Jin Zhao hadden mogelijkerwijs een theorie bewezen die de planeet voorgoed zou veranderen.


  ‘Ik heb jou,’ zei Tang, ‘en ik heb je zoon. Ik heb je een aanbod gedaan waarmee je je zoon terug had kunnen krijgen, maar je hebt een andere keuze gemaakt. Dan kan ik je nu melden dat Cassiopeia Vitt heeft gefaald. Hoogstwaarschijnlijk is ze dood. Ze heeft de lamp niet te pakken weten te krijgen. Om precies te zijn, de olie is verdwenen.’


  Sokolov keek hem doodsbenauwd aan.


  ‘Precies,’ zei hij. ‘Wat heb ik nu nog aan je? En je zoon? Wat zal er van hem worden? Zou het niet gepast zijn als hij werd verenigd met zijn moeder? Dan heeft hij tenminste nog één ouder.’


  Sokolov schudde wild met zijn hoofd, alsof hij de afschuwelijke realiteit wilde uitbannen.


  ‘Inderdaad, kameraad Sokolov. Je zult sterven. Net als Zhao.’


  Het hoofdschudden stopte en in de wanhopige ogen brandde een vraag.


  ‘Zijn beroep is afgewezen. We hebben hem gisteren geëxecuteerd.’


  Sokolov staarde wanhopig voor zich uit. Zijn lichaam trilde.


  Tang herinnerde zichzelf eraan dat Sokolov moest blijven leven, maar hij wilde de man doodsangst bezorgen. Maanden geleden had hij een volledig profiel van de man opgevraagd. Daaruit was gebleken hoeveel deze Rus van zijn zoon hield. Dat was niet altijd het geval. Tang kende veel mannen die nauwelijks om hun kinderen gaven. Geld, promotie en zelfs maîtresses waren belangrijker. Maar niet voor Sokolov. In zekere zin bewonderenswaardig. Niet dat hij sympathie voor de man kon opbrengen.


  Iets anders uit het profiel schoot hem te binnen, een klein onderdeel dat pas gisteravond belangrijk was geworden. Hij liep naar de deur, opende hem en gebaarde een van de mannen naderbij te komen.


  ‘Beneden in de auto liggen een paar spullen,’ zei hij zachtjes. ‘Ga ze halen. En daarna heb ik nóg iets nodig.’ Hij liet een korte stilte vallen. ‘Een paar ratten.’


  Malone reed en Cassiopeia zat zwijgend naast hem. Zijn heup deed nog pijn, maar zijn trots was ernstiger gekwetst. Hij had tegenover Viktor zijn zelfbeheersing moeten bewaren. Maar hij had de tijd noch het geduld om zich met stoorzenders bezig te houden, en dit was iemand die je voortdurend in de gaten moest houden. Maar misschien stoorde hij zich nog wel meer aan het feit dat Cassiopeia Viktor had verdedigd.


  ‘Ik meende wat ik zei,’ merkte ze op. ‘Ik ben blij dat je bent gekomen.’


  ‘Wat had ik anders moeten doen?’


  ‘Boeken verkopen.’


  Hij glimlachte. ‘Dat gaat een beetje moeilijk als je video’s krijgt waarop je vrienden worden blootgesteld aan waterboarding.’


  ‘Dit is iets wat ik moest doen, Cotton.’


  Hij wilde het begrijpen.


  ‘Vijf jaar geleden was ik in Bulgarije betrokken bij een zaak die slecht afliep. Daar heb ik Sokolov ontmoet. Hij werkte voor de Russen. Toen ik in de problemen kwam heeft Sokolov me eruit gehaald. Hij heeft een enorm risico genomen.’


  ‘Waarom?’


  ‘Hij haatte Moskou en hield veel van zijn nieuwe vrouw. Een Chinese. Ze was zwanger.’


  Nu begreep hij het. Toen droeg ze het kind dat nu gevaar liep.


  ‘Wat deed je daar in de Balkan? Dat is een ruige plek om rond te struinen.’


  ‘Ik zat achter wat Thracisch goud aan. Een gunst voor Henrik die fout afliep.’


  Dat gebeurde wel vaker met zaken die met Henrik te maken hadden. ‘Heb je het gevonden?’


  Ze knikte. ‘Reken maar. Maar ik heb de grootste moeite gehad het land te verlaten. En het goud moest ik achterlaten. Cotton, Sokolov had me niet hoeven helpen, maar als hij het niet had gedaan was ik het land nooit uit gekomen. Later heeft hij me weten te vinden via het internet. We hebben sporadisch contact onderhouden. Het is een interessante kerel.’


  ‘Dus je bent hem iets verschuldigd.’


  Ze knikte. ‘En ik heb het allemaal verprutst.’


  ‘Mede dankzij mij, geloof ik.’


  Ze gebaarde naar de splitsing die ze in het licht van de koplampen zagen naderen en vertelde hem dat hij de afslag naar het oosten moest nemen.


  ‘Je kon niet weten dat de olie in die lamp zo belangrijk was,’ zei ze. ‘Je had totaal geen informatie.’ Ze zweeg even. ‘Sokolovs vrouw is ten einde raad. Die jongen is alles voor haar. Ik heb haar vorige week ontmoet. Ik denk niet dat ze kan leven met de wetenschap dat hij nooit meer boven water komt.’


  ‘We zijn nog niet uitgespeeld,’ zei hij.


  Ze draaide haar hoofd opzij en keek hem aan. Hij wierp een blik op haar gezicht. Ze zag er moe, gefrustreerd en boos uit. En aantrekkelijk.


  ‘Hoe gaat het met je heup?’ vroeg ze.


  Niet precies de vraag waarop hij gehoopt had, maar hij wist dat ze net zo bedeesd was als hij als het op emoties aankwam.


  ‘Ik overleef het wel.’


  Ze leunde opzij en legde haar hand op zijn arm. Hij herinnerde zich een vorig moment waarop ze elkaar hadden aangeraakt. Dat was vlak na Henriks begrafenis, tijdens de wandeling weg van het graf, langs de kale bomen, over de besneeuwde grond. Ze hadden zwijgend hand in hand gelopen. Het was niet nodig geweest iets te zeggen. De aanraking sprak boekdelen. Net zoals nu.


  Er ging een telefoon. De zijne. Hij lag op de middenconsole.


  Ze trok haar hand terug en nam op. ‘Het is Stephanie. Ze heeft de informatie over Pau Wen.’


  ‘Zet hem maar op de luidspreker.’


  Cassiopeia liet de informatie die Stephanie doorbelde over Pau Wen tot zich doordringen. Ze moest terugdenken aan dat moment, een paar uur geleden, toen ze vreesde dat ze ging sterven. Ze had gemerkt dat hij geïrriteerd raakte toen ze Viktor verdedigde, hoewel het eigenlijk helemaal geen verdediging was, omdat ze nog steeds geloofde dat Viktor meer wist over Sokolovs zoon dan hij wilde toegeven.


  Het was duidelijk dat Viktor opnieuw een gevaarlijk spel speelde. De Russen tegen de Chinezen en de Amerikanen tegen allebei. Dat was geen sinecure.


  Stephanie ging door met het verstrekken van informatie.


  Cotton luisterde. Met zijn eidetische geheugen sloeg hij ongetwijfeld de kleinste details op.


  Zoiets kon een zegen zijn, maar ook een vloek. Er was zo veel dat zij zich liever niet meer zou herinneren. Maar één ding herinnerde ze zich nog heel goed. In het aangezicht van de dood, toen ze oog in oog stond met de boogschutter, die klaar was om zijn pijl op haar af te schieten, en opnieuw toen Viktor zijn pistool op haar gericht hield, had ze wanhopig gewenst dat ze nog één kans zou krijgen met Cotton. En haar wens was vervuld.
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  België


  MALONE STAARDE NAAR de man. Hoewel het middernacht was en pikdonker, en de ingang de sporen vertoonde van een kogelregen, deed de kleine, tengere man onbewogen de deur open. Zijn ogen waren roodomrand en hij zag er moe uit, maar hij was duidelijk alert. Er verscheen een flauwe glimlach op zijn lippen.


  Malone herkende het gezicht. Hij had met twee andere mannen bij het museum gestaan en een van die twee had een pijl en boog bij zich gehad.


  Cassiopeia had gelijk. Pau Wen was inderdaad in het bezit van de lamp.


  Cassiopeia gaf Pau niet de tijd te reageren. Ze trok haar pistool, hetzelfde pistool dat Viktor had gebruikt om haar te traceren, en zette de loop tegen zijn nek. Ze duwde Pau weg van de deuropening en kwakte hem tegen een stenen muur, waarbij er wat namaakbamboetakken klem kwamen te zitten tussen zijn zijden gewaad en de muur.


  ‘Jij hebt die boogschutter achter me aan gestuurd om me te vermoorden,’ zei ze.


  Twee jongere Chinezen verschenen boven aan een korte, brede trap die toegang gaf tot de woning. Malone trok zijn Beretta en richtte die op hen, waarbij hij met een hoofdgebaar aangaf dat ze zich er niet in moesten mengen. Het tweetal bewoog zich niet, alsof ze wisten dat Cassiopeia de trekker niet zou overhalen.


  Fijn dat ze dat dachten, maar zelf was hij er niet zo zeker van.


  ‘Je bent mijn huis binnengedrongen,’ zei Pau, ‘en vervolgens heb je me onder bedreiging van een vuurwapen van mijn lamp beroofd. Had ik dan niet het recht mijn eigendom terug te halen?’


  Ze spande de haan. Het tweetal boven reageerde op de verhoogde dreiging, maar Malone hield ze op hun plaats met zijn wapen.


  ‘Je hebt die man niet op me afgestuurd om me te vermoorden vanwege die lamp,’ zei ze. ‘Je wílde verdomme dat ik dat ding meenam.’


  ‘De situatie is veranderd dankzij minister Tang. Daar had ik niets mee te maken.’


  ‘Misschien moeten we hem laten uitpraten,’ zei Malone. ‘En misschien zal hij dat gemakkelijker doen als je dat pistool van zijn keel af haalt.’


  ‘En bovendien zijn er vandaag mensen langs geweest om me te vermoorden,’ zei Pau. ‘Tang heeft ze gestuurd. Dat kunt u zien aan de deuren. Spijtig genoeg hebben ze het niet overleefd.’


  ‘En geen politie?’ vroeg Malone.


  Pau glimlachte.


  Cassiopeia liet het pistool zakken.


  Pau streek zijn mouwloze gewaad glad en stuurde de twee andere mannen weg met een handgebaar.


  ‘U wist dat we zouden komen,’ zei Malone. Dat had hij gezien aan de blik in ’s mans ogen.


  ‘U had ik niet verwacht. Haar wel. Ik was ervan overtuigd dat ze hier voor zonsopgang zou zijn.’


  Ni stond op het punt aan boord te gaan van het toestel dat hem van Brussel naar Beijing zou vliegen. Hij had zijn diplomatieke paspoort gebruikt om te regelen dat de lamp mee zou gaan aan boord en bij aankomst in China in de terminal op hem zou wachten. Hij had al gebeld met zijn kantoor en er zou een auto op het vliegveld klaarstaan om hem er rechtstreeks naartoe te brengen. Hopelijk wist hij tegen die tijd meer over de Ba en de relatie die Karl Tang ermee onderhield. Het leek wel alsof er de afgelopen uren niets goed was gegaan, maar in ieder geval beschikte hij nu over veel meer informatie en dat was een pluspunt. Pau Wen was behulpzaam gebleken. Misschien een beetje té behulpzaam, maar Ni maakte zich meer zorgen over Tang.


  Er werd omgeroepen dat de eersteklaspassagiers nu konden instappen.


  Hij had zich die luxe om twee redenen gepermitteerd – omdat hij wilde uitrusten en omdat de luchtvaartmaatschappij haar eersteklaspassagiers tijdens de vlucht de beschikking gaf over een internetaansluiting. Het was belangrijk dat hij de vinger aan de pols hield.


  Hij stond op.


  De telefoon in zijn zak vibreerde. Hij nam op.


  ‘We hebben Sokolov niet te pakken gekregen,’ meldde zijn assistent. ‘Onze mensen zijn verdwenen. We kunnen al twee uur geen contact meer met ze krijgen.’


  ‘Is Tang in Lanzhou?’


  ‘Hij is op dit moment bij Sokolov.’


  Hij dacht snel na. Ze waren het verrassingselement kwijt.


  ‘Wil je dat we meer mensen sturen?’ vroeg de assistent.


  De beste aanpak lag voor de hand. Terugtrekken, hergroeperen en opnieuw aanvallen.


  ‘Nee. Hou je gedeisd en trek je mensen terug.’


  ‘En Sokolov dan? Dit zou dodelijk voor hem kunnen aflopen.’


  ‘Laten we maar hopen dat dat niet het geval zal zijn.’


  Cassiopeia volgde Malone en Pau Wen naar een van de salons. Opnieuw was ze onder de indruk van de kwaliteit van de lambrisering en het latwerk, en van de oude zijden rollen, de kalligrafie en de lampionnen. Ze zag dat Malone het interieur ook belangstellend in zich opnam. Ongetwijfeld kwam hij net als zij tot de conclusie dat deze woning een toonbeeld was van rijkdom en smaak. De zachte, indirecte verlichting zorgde voor extra sfeer, alsof er kaarsen brandden. Het leek haar zenuwen tot rust te brengen.


  Malone richtte zijn blik op een landkaart, en ook zij keek er belangstellend naar. Hij was ongeveer twee meter breed en een meter hoog, geschilderd op strakke zijde met een fijne textuur. Langs de vier randen waren Chinese karakters geschilderd, die een lijst leken te vormen. Ze bewonderde de kleuren – karmozijnrood, saffierblauw, geel en groen, die leken te verschijnen van achter een bruingeel vernis.


  ‘Heel indrukwekkend,’ zei Malone.


  ‘Het is een reproductie van iets wat ik ooit heb gezien. Een oude kaart van China.’ Pau wees. ‘De woestijnplateaus van Gansu en Qinghai in het westen. Guangdong en Guangxi in het zuiden. De zee aan het oosten, en aan het noorden de Muur van Tienduizend Li.’


  Deze benaming deed Malone glimlachen.


  ‘Chinezen spreken niet van de Grote Muur,’ zei Pau.


  De kaart was behoorlijk gedetailleerd, met meren, rivieren en zo te zien ook wegen die steden verbonden, allemaal aangeduid met pictogrammen.


  Pau wees een paar plaatsen aan. ‘Hier onderaan ligt Ling-ling, de meest zuidelijk gelegen stad. Chiu-yuan, naast de lange muur, beschermde het noorden. Ch’i-fu en Wu beschermden de Gele Zee. De afgebeelde rivieren zijn de Wei He, de Gele Rivier en de Yangtze.’


  ‘Klopt deze kaart?’ vroeg Malone.


  ‘De Chinezen waren uitstekende cartografen. Ze hebben het vak uitgevonden. Dus hij is inderdaad bijzonder accuraat.’


  Malone wees naar het uiterste zuidwesten, waar een gebergte leek te zijn afgebeeld. Er stonden drie symbolen bij.


  [image: image]


  ‘Dat is een afgelegen buitenpost.’


  Pau knikte. ‘De Hal van de Opperste Harmonie. Een eeuwenoude plek die nog steeds bestaat. Eén van de duizenden tempels in China.’


  Hun gastheer gebaarde naar twee rotan banken, en ze gingen zitten. Pau nam tegenover hen plaats op een Kantonese leunstoel. Malone, die de informatie die ze van Stephanie hadden gekregen in zijn achterhoofd hield, liet zo weinig mogelijk los en vermeldde niets over de Russen. Maar hij zei: ‘We hebben begrepen dat de lamp niet belangrijk is. Het was de olie waar Karl Tang op uit was. U weet zeker niet waarom?’


  Pau keek onbewogen voor zich uit.


  Tijdens haar eerste bezoek was ze zich niet bewust geweest van zijn manipulaties en had ze gedacht dat ze de situatie onder controle had. Maar nu wist Cassiopeia beter.


  ‘Ik weet alleen dat Tang om de een of andere reden een monster van die oude olie nodig had.’


  ‘U bent een leugenaar,’ verklaarde ze.


  Pau fronste zijn wenkbrauwen. ‘En wat dan nog? Wat heeft u me te bieden voor de informatie die u wilt hebben?’


  ‘Wat wilt u?’ vroeg Malone. Hij gebaarde naar de ruimte om hem heen. ‘Het is duidelijk dat u niet om geld verlegen zit.’


  ‘Inderdaad, ik ben een vermogend man. Maar er is wel iets wat ik nodig heb. Mevrouw Vitt, mag ik u vragen of u van plan bent terug te reizen naar China?’


  ‘U weet van Sokolov, van de jongen, van Tang. U weet alles, nietwaar?’


  ‘En het antwoord op mijn vraag?’


  ‘Aanvankelijk was ik dat niet van plan. Maar nu wel.’


  ‘Ik neem aan dat u dan het land binnengaat zonder de toestemming van de Chinese regering?’


  ‘Dat zou waarschijnlijk wel het beste zijn,’ zei Malone.


  ‘Ik wil graag met u mee.’


  ‘Waarom zouden we ook maar overwegen u mee te nemen?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet nog een ander oliemonster te vinden dat tweeëntwintighonderd jaar oud is.’


  Tang hield een metalen emmer vast die uit de auto was gehaald. Hij had hem voor zijn vertrek meegenomen van de boorlocatie, samen met nog een paar benodigdheden. Zijn ondergeschikte was teruggekomen met twee ratten, waarvan er één tamelijk groot was. Hij had ze gevonden in de steeg achter het gebouw. Hij wist dat het niet moeilijk was geweest ze te vinden. Bij dit soort huizen wemelde het ervan.


  Hij hoorde het ongedierte heen en weer kruipen in de kartonnen doos die zolang was gebruikt als kooi. Hij realiseerde zich dat het niet lang zou duren voor ze doorhadden dat ze zich door het karton naar buiten konden vreten. Zijn onderzoek naar Sokolov had onthuld dat de man als de dood was voor ratten, wat de beslissing van de Rus om juist op deze plek onder te duiken nog vreemder maakte. Maar onder de gegeven omstandigheden had hij waarschijnlijk niet veel keus gehad. Het had hem ongetwijfeld het veiligst geleken zich te verstoppen tussen de anderhalf miljoen bewoners van Lanzhou.


  Hij liep terug naar de plek waar Sokolov met stevig plakband aan een stoel was vastgemaakt. Ook zijn handen en voeten waren vastgebonden. Hij gaf opdracht het hemd van de man uit te trekken, zodat zijn borst werd ontbloot. Op de grond naast de stoel lag wat touw dat hij had meegenomen, een paar stukken van ongeveer twee meter lang.


  Sokolov had de ratten nog niet gezien, maar hij had ze beslist al gehoord.


  Tang gaf een teken, waarop de stoel achterover werd gekanteld. Sokolov lag nu met zijn gezicht naar het plafond en zijn benen in de lucht. De kartonnen doos werd geopend en Tang kieperde de ratten in de emmer. Het gladde metaal voorkwam dat ze houvast hadden onder hun poten, hoewel ze er als bezetenen uit probeerden te klauteren.


  Hij naderde Sokolov. ‘Het wordt tijd dat je snapt dat het menens is.’
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  België


  MALONE HAD VIA de telefoon genoeg van Stephanie gehoord om te weten dat Pau Wen Cassiopeia een paar dagen geleden had gemanipuleerd. En nu probeerde hij dat opnieuw.


  ‘Waarom wilt u naar China?’ vroeg hij Pau. ‘Ik heb begrepen dat u het land decennia geleden bent ontvlucht.’


  ‘En wat is precies uw betrokkenheid bij dit alles?’


  ‘Ik ben uw reisagent. Degene die al dan niet voor een ticket kan zorgen, afhankelijk van hoe ik over u denk.’


  Pau grinnikte. ‘Er staat een revolutie op stapel. Misschien zelfs een bloedige. In China gaan machtswisselingen altijd samen met dood en verderf. Karl Tang is vastbesloten de macht te grijpen – goedschiks of kwaadschiks.’


  ‘Waarom heeft hij een eeuwenoud oliemonster nodig?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Bent u bekend met de Eerste Keizer, Qin Shi?’ vroeg Pau hun.


  Malone wist er wel iets van af. Hij leefde tweehonderd jaar voor Christus, honderd jaar na Alexander de Grote, en vormde zeven oorlogvoerende staten om tot een keizerrijk dat later naar hem zou worden genoemd: China. Hij gaf daarmee de aanzet tot een serie dynastieën die tot aan de twintigste eeuw aan de macht waren geweest. Autocratisch, wreed, maar ook visionair.


  ‘Zou ik u iets mogen voorlezen?’ vroeg Pau.


  Daar had Malone noch Cassiopeia bezwaar tegen. Malone wilde graag horen wat deze man te zeggen had en hij was blij dat Cassiopeia er kennelijk net zo over dacht.


  Pau klapte twee keer in zijn handen, waarop een van de jongemannen verscheen die eerder getuigen waren geweest van de schermutseling bij de voordeur. Hij droeg een blad waarop een stapel broze zijden vellen lagen. Hij legde de schaal op Pau’s schoot en liep weg.


  ‘Dit is een uitgave van de Optekeningen van de hofhistoriograaf, ofwel de Shiji, zoals het wordt genoemd. Het is een beschrijving van de gehele menselijke geschiedenis, vanuit Chinees perspectief, tot aan de dood van de auteur in het jaar negentig voor Christus. Het is het eerste Chinese geschiedenisboek.’


  ‘En daar hebt u toevallig een origineel van bij de hand?’ vroeg Malone. ‘Klaar om het aan ons te laten zien?’


  ‘Zoals ik al zei wist ik dat ze zou komen.’


  Hij glimlachte. Deze man was niet achterlijk.


  ‘De schepper van de Shiji was de grote geschiedschrijver van de Han-dynastie, Sima Qian. Naar verluidt had hij inzage in de keizerlijke annalen en consulteerde hij tijdens zijn vele reizen particuliere documenten, bibliotheken, en putte hij ook uit persoonlijke herinneringen. Helaas raakte Qian uiteindelijk bij de keizer uit de gratie. Hij werd gecastreerd en in de gevangenis gegooid, maar na zijn vrijlating werd hij opnieuw hofhistoriograaf en maakte hij zijn werk af.’


  ‘Was hij een eunuch?’ vroeg Malone.


  Pau knikte. ‘Jazeker. Een heel invloedrijke. Het manuscript geniet nog steeds enorm veel aanzien en internationale bewondering. Het is de allerbeste bron die er bestaat over de Eerste Keizer. Twee van de honderddertig hoofdstukken zijn speciaal gewijd aan Qin Shi.’


  ‘Meer dan honderd jaar na diens dood geschreven,’ zei Malone.


  ‘U kent uw geschiedenis.’


  Malone tikte tegen zijn schedel. ‘Ik ben goed in details.’


  ‘U hebt gelijk. Het is opgetekend lang nadat de Eerste Keizer is gestorven. Maar het is alles wat we hebben.’ Pau gebaarde naar het bovenste vel, bruin en gevlekt alsof er thee op de zijde was gemorst. Er waren verbleekte karakters op te zien, geschreven in kolommen.


  ‘Mag ik u iets voorlezen?’ vroeg Pau.


  En de eerste keizer werd begraven op de berg Li.


  Meteen na zijn troonsbestijging was Qin Shi begonnen met het afgraven en de bouwwerkzaamheden bij de berg Li, en toen hij het gehele rijk in zijn macht had werden er meer dan zevenhonderdduizend arbeiders naar de bouwplaats gestuurd om er te werken.


  Ze groeven door drie bronnen en goten de ommanteling van de lijkkist, de modellen van de paleizen, de paviljoens en de regeringsgebouwen die in het mausoleum werden geplaatst uit gesmolten brons.


  En fantastische gereedschappen, schitterende sieraden en zeldzame objecten werden van veraf aangevoerd. Ambachtslieden kregen de opdracht kruisbogen te ontwerpen die zouden afgaan als het graf zou worden geschonden, zodat eventuele indringers een plotselinge dood zouden sterven.


  Met kwikzilver maakten ze honderden rivieren van het land na, ook de Gele Rivier en de Yangtze en de grote oceaan, en machines hielden het water in beweging. Boven werden de hemellichamen gereproduceerd en beneden de werelddelen.


  Er werden fakkels gemaakt die lang konden branden op olie. Concubines zonder zonen moesten de keizer volgen in de dood, en van de ambachtslieden en arbeiders mocht niet één de werkplaats levend verlaten.


  Er werd beplanting aangebracht zodat het zou lijken op een berg.


  ‘Geen enkele heerser, niet vóór en ook niet na hem,’ zei Pau, ‘heeft ooit een mausoleum van een dergelijke omvang gecreëerd. Er waren tuinen, pleinen, poorten, hoektorens en immense paleizen. Er was zelfs een terracottaleger van duizenden soldaten die de wacht hielden en in slagorde stonden opgesteld om de Eerste Keizer indien nodig te verdedigen. De totale omtrek van het mausoleumcomplex bedraagt meer dan twaalf kilometer.’


  ‘En de bedoeling van deze uiteenzetting?’ vroeg Cassiopeia ongeduldig. ‘Ik hoorde iets over fakkels die lang konden branden op olie.’


  ‘Die heuvel bestaat nog steeds, op slechts een kilometer afstand van het museum van het terracottaleger. Hij is nu nog maar vijftig meter hoog – de helft is geërodeerd – maar eronder ligt nog steeds het graf van Qin Shi.’


  ‘En de Chinese overheid geeft geen toestemming om het bloot te leggen,’ zei Malone. ‘Ik heb de nieuwsberichten erover gelezen. Er bevindt zich daar veel kwik. Kwikzilver, zoals u zei. Ze gebruikten het om de rivieren en oceanen te simuleren op de bodem van het mausoleum. Een paar jaar geleden zijn er bodemmonsters genomen waaruit bleek dat er grote hoeveelheden kwik in de grond zaten.’


  ‘U hebt gelijk, er zit daar kwik in de grond. En ik was, decennia geleden, degene die het rapport schreef dat leidde tot de wet die opgraven verbiedt.’


  Pau stond op en liep door de kamer naar een andere afbeelding op zijde, van een statige man in een lang gewaad.


  ‘Dit is de enige afbeelding van Qin Shi die er nog is. Helaas is ze eeuwen na zijn dood gemaakt, zodat de gelijkenis twijfelachtig is. Wat we wel weten is hoe een van Qins naaste adviseurs hem heeft beschreven. Hij heeft de kop van een wesp en grote, alziende ogen, de borstkas van een roofvogel, en zijn stem klink als die van een jakhals. Hij is meedogenloos, met het hart van een tijger of een wolf.’


  ‘Hoe kan dit ons verder helpen?’ vroeg Malone.


  Op het oude gezicht van Pau Wen verscheen een zelfvoldane uitdrukking. ‘Ik ben in de grafkamer van Qin Shi geweest.’
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  Lanzhou, China


  TANG LIET LEV Sokolov zien wat er in de emmer rond dribbelde. De Rus keek er verwilderd naar.


  ‘Actieve diertjes,’ zei Tang.


  Sokolov lag nog op de grond, vastgebonden aan de stoel, met zijn benen boven zijn hoofd gevouwen, als een astronaut in zijn capsule. Hij begon wild met zijn hoofd te schudden, smekend dat het allemaal zou ophouden. Het zweet brak uit op zijn voorhoofd.


  ‘Je hebt me nu voor het laatst voorgelogen,’ zei Tang. ‘Ik heb je beschermd. Ambtenaren hier in Gansu wilden dat je gearresteerd zou worden. Ik heb me daartegen verzet. Ze hebben je een dissident genoemd, maar ik heb je verdedigd. Je hebt me alleen maar moeilijkheden bezorgd. En dat kan ik niet langer ongestraft laten.’


  De drie mannen stonden naast de stoel; twee bij de poten en een achter de leuning. Hij gaf een teken, waarop ze Sokolov vastgrepen om zijn lichaam in positie te houden. Tang liep recht naar hem toe, draaide de metalen emmer snel om, duwde hem omlaag en hield hem op zijn plaats, zodat de ratten eronder gevangenzaten en nu op Sokolovs blote borst heen en weer schuifelden. De Rus schudde wild met zijn hoofd, dat stevig werd vastgehouden door Tangs ondergeschikte, en hij kneep zijn ogen dicht van angst.


  Tang drukte zijn eigen borst tegen de onderkant van de emmer om hem op zijn plaats te houden, raapte de touwen op van de grond en bond de emmer ermee vast op Sokolovs lichaam.


  Tang wachtte even om te zien of de man wat kalmeerde, maar Sokolov bleef zich verzetten.


  ‘Ik raad je aan stil te blijven liggen,’ zei Tang. ‘Anders raken ze nogal opgewonden.’


  De Rus leek een zekere mate van zelfbeheersing te hervinden en stopte met zijn wilde bewegingen, maar de drie mannen bleven hem stevig vasthouden.


  Tang liep naar de tafel en pakte een van de laatste voorwerpen die hij had meegenomen van het olieplatform: een kleine lasbrander, gevuld met acetyleen, het soort gereedschap dat je op locatie gebruikt voor geïmproviseerde reparaties. Hij draaide aan de koperen afsluiter. Het gas ontsnapte met een sissend geluid. Hij zette de brander op de tafel en pakte het laatste voorwerp, een doos lucifers, waarna hij de brander aanstak.


  Hij draaide de afsluiter zo ver open dat er een blauwe, hete vlam uitkwam.


  Hij hurkte en liet de hitte in aanraking komen met de onderkant van de emmer, waarna hij de zijkanten met de vlam bewerkte. ‘Als hij warm wordt, dan vluchten de ratten instinctief weg van het metaal. De drang hun gevangenis te verlaten wordt steeds groter. Maar er is geen uitweg. Hun klauwen vinden nergens houvast, behalve aan jouw vlees.’


  Hij hoorde de ratten tegen de binnenkant van de emmer opspringen, wild piepend van paniek.


  Sokolov gilde, maar zijn kreten werden gedempt door het plakband. Het vastgebonden lichaam van de Rus stond strak van de spanning en was nat van het zweet. Tang bleef de emmer verwarmen, waarbij hij oplette dat hij niet te heet werd, maar net heet genoeg om de ratten aan te sporen de huid aan te vallen.


  Sokolovs gezicht was vertrokken van paniek. In de ogen van de Rus welden tranen op, die spoedig vrijelijk langs zijn wangen liepen.


  ‘De ratten zullen zich een weg omlaag krabben naar je maag,’ zei hij. ‘Ze graven zich bij je naar binnen om aan de hitte te ontsnappen.’ Hij bleef het metaal aaien met de vlam. ‘Je kunt het ze niet kwalijk nemen. Elk schepsel zou hetzelfde doen.’


  Sokolov gilde opnieuw – een lange, verstomde wanhoopskreet achter het plakband. Tang stelde zich voor wat er gebeurde. De ratten krabden verwoed om het vlees waardoorheen ze misschien konden wegkomen zacht te maken. Daarbij gebruikten ze ongetwijfeld ook hun tanden.


  De truc was, hadden ze Tang geleerd, dat je op het juiste moment moest stoppen. Als je te lang doorging zou het slachtoffer ernstige, misschien zelfs dodelijke verwondingen oplopen als gevolg van de infecties die de ratten veroorzaakten. Als je te snel ophield, dan had je je boodschap niet duidelijk overgebracht, en het proces herhalen was lastig, tenzij het slachtoffer het niet hoefde te overleven.


  Dit slachtoffer moest overleven.


  Hij draaide de brander weg, trok een meelevend gezicht en liet zijn stem zo vriendelijk mogelijk klinken. ‘Maar natuurlijk,’ zei hij, terwijl hij een meelevend gezicht trok en zijn stem zo vriendelijk mogelijk probeerde te laten klinken, ‘is er een andere mogelijkheid, als je bereid bent te luisteren.’
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  België


  MALONE BEGREEP HET belang van wat Pau Wen zojuist had gezegd. ‘Hoe is dat mogelijk?’


  ‘Toen in 1974 het terracottaleger werd ontdekt, werd ik er door Voorzitter Mao op uitgestuurd om de vondst nader te onderzoeken en vast te stellen hoe omvangrijk hij was. Ik besefte onmiddellijk dat wat hier was gevonden van onschatbare waarde kon blijken te zijn. Niemand had de geringste notie dat er zo’n ondergronds leger bestond.’ Hij wees op de zijden vellen die voor hem lagen. ‘De Shiji zegt er niets over. Er wordt in geen enkel geschrift naar verwezen. Het is alsof het is bedacht, uitgevoerd en begraven, en vervolgens weer is vergeten.’


  Malone herinnerde zich iets over de vondst te hebben gelezen. Pau had gelijk – die was van grote betekenis geweest voor China. De plek werd ieder jaar door miljoenen mensen bezocht. Ieder staatshoofd dat China aandeed ging er wel een kijkje nemen. Zelfs de paus was er vorig jaar geweest, tijdens een onaangekondigd bezoek aan China.


  ‘Op een goede dag,’ zei Pau, ‘ontdekte ik op de bewuste plek bij toeval nog iets nog opmerkelijkers.’


  Het graven was al drie maanden dag en nacht aan de gang. Al honderden soldaten van klei waren opgegraven, meestal in stukken, opeengestapeld als omgevallen bomen in een bos, en Pau had opdracht gegeven een speciale afdeling op te richten om ze te restaureren. Zijn archeologen en ingenieurs hadden hem verzekerd dat het haalbaar was. Sterker nog, ze waren ervan overtuigd dat ze het hele leger tot op de laatste soldaat weer overeind konden krijgen. Het konden er wel duizenden zijn, hadden ze hem verteld. Inclusief strijdwagens en paarden. Wat een schouwspel zou dat zijn.


  Daar was hij het mee eens. Maar de nabijgelegen heuvel interesseerde hem nog meer. Die lag een kilometer verderop, ten zuiden van de Weirivier, naast de hellingen van de berg die de vorm had van een zwart paard; een uitgestrekte, niet erg steile piramide met een brede basis, bedekt met gras en sparren, schijnbaar onderdeel van het landschap.


  Maar dat was precies de bedoeling geweest.


  In de tijd van Qin Shi geloofde men dat je na de dood voortleefde in een andere wereld, en dat de doden net zo moesten worden behandeld als de levenden. Dus ontwierp de keizer voor zichzelf een keizerlijke necropolis, een ondergronds rijk, waar hij in het hiernamaals kon doorregeren. Nadat het was voltooid werd alles bedekt met aarde, zodat een heuvel ontstond van meer dan honderd meter hoog.


  Was die ooit geschonden?


  Schriftelijke verslagen die honderden jaren later werden opgetekend vermeldden dat er tweemaal in de graftombe was ingebroken: de eerste keer door rebellen op zoek naar wapens, kort na de dood van de Eerste Keizer; daarna zevenhonderd jaar later door plunderaars. Verspreide as, verbrande aarde en de kapotte soldaten zelf wezen erop dat de eerste schending heel goed plaats had kunnen vinden. Slechts een klein deel van de wapens die de strijders ooit hadden gedragen was inmiddels gevonden. Maar de heuvel was tijdens die eerste schending ongerept gebleven, en niemand kon bevestigen dat de tweede schending daadwerkelijk had plaatsgevonden. Hij had de Shiji gelezen en hij wist dat zich in de heuvel heel goed rivieren en oceanen van kwik konden bevinden, als onderdeel van een uitvoerige voorstelling van het rijk van Qin, en dat kon een probleem zijn. Hoewel men vroeger dacht dat het een nuttig medicijn was, was kwik bepaald niet gezond en had het de dood van de Eerste Keizer waarschijnlijk bespoedigd. De idioot had iedere dag kwikzilverelixer ingenomen, in de veronderstelling dat hij daardoor onsterfelijk zou worden. Maar kijkend naar de grafheuvel die zich hier nu al langer dan tweeduizend jaar bevond, moest Pau bekennen dat Qin misschien toch gelijk had gehad.


  Dit was het bewijs van zijn onsterfelijkheid.


  Mao zelf had bijzondere belangstelling getoond voor wat zich hier afspeelde. De Culturele Revolutie had zich zeven jaar geleden voltrokken. De bendes die zwaaiden met hun rode boekjes, waarin Mao zijn gedachten had opgetekend, behoorden goddank tot het verleden. De scholen en universiteiten waren weer open. Het leger was stabiel. En er werd weer handelgedreven. China speelde weer een rol in de wereld. Strijders uit de tijd van de Eerste Keizer – een massaal, zwijgend en tot voor kort onbekend leger – konden misschien van pas komen bij de realisering van Mao’s blauwdruk voor de nieuwe natie. Dus had de regering de vindplaats onder haar hoede genomen. Het terrein werd bewaakt door militairen en de arbeiders werden bij aankomst en vertrek gefouilleerd. Er was wel wat geplunderd, maar dat betrof voornamelijk koperen speerpunten die waren verpatst aan smelterijen. Een aantal van de plunderaars was gearresteerd en er zouden voorbeelden worden gesteld, want niets mocht het potentieel van het gebied in gevaar brengen. De Voorzitter had hem opgedragen alles te doen wat in zijn vermogen lag om de vondst te bewaren.


  Mao vertrouwde hem en hij kon hem niet teleurstellen. Dus had hij opdracht gegeven nog meer opgravingen te doen.


  Volgens de Shiji was het grafcomplex een rijkgeschakeerd geheel. De opgravingen hadden al behoorlijk wat opgeleverd. Er waren andere potentieel interessante vindplaatsen geïdentificeerd. In één ervan hadden ze paarden en een strijdwagen gevonden. Geen afbeeldingen, maar de beenderen van paarden en een echte strijdwagen. Wat lag er verder nog verborgen in de aarde om hem heen? Hij kon er alleen maar naar gissen. Het zou jaren kosten om het allemaal op te graven.


  ‘Minister.’


  Hij draaide zich om naar een van de opzichters die hij het toevertrouwde leiding te geven aan de plaatselijke arbeiders; mannen die in staat waren de orde te handhaven.


  ‘We hebben iets gevonden.’


  Hij volgde een groepje van de centrale groeve – die ze Groeve 1 waren gaan noemen – naar een plek die vijfentwintig meter naar het noordwesten lag. Uit een zwart gat in de rode aarde stak een ladder.


  ‘Daar onder de grond heb ik de keizerlijke bibliotheek van Qin Shi gevonden,’ vertelde Pau. ‘Honderden manuscripten. Elk van onschatbare waarde.’


  ‘Van die vondst heb ik nog nooit iets gehoord,’ zei Malone.


  ‘Dat komt doordat ik die kamer weer heb afgesloten. Mao had geen belangstelling voor manuscripten. Het verleden vond hij onbelangrijk, tenzij hij het kon gebruiken ter bevordering van zijn Revolutie. Mao was een legalist, geen confucianist – als u weet wat het verschil is.’


  ‘Welwillendheid tegenover onderdrukking,’ zei Cassiopeia.


  Pau knikte. ‘Een debat dat binnen China al heel lang wordt gevoerd.’


  ‘En waar staat u?’ vroeg Malone.


  ‘Ik heb menig legalist gediend.’


  ‘Dat is geen antwoord op mijn vraag.’


  ‘Ik kies wat het beste is voor China. Dat is altijd mijn voornaamste overweging geweest.’


  Dat was nog steeds geen antwoord, dus probeerde hij een andere vraag: ‘Waarom hebt u de bibliotheek weer afgesloten?’


  ‘Om te voorkomen dat Mao zou vernietigen wat zich daar bevond.’


  ‘En wat was dat?’


  ‘Gedachten die in strijd waren met die van Mao.’


  ‘U bent niet goed in het beantwoorden van vragen.’


  Pau glimlachte. ‘Ik was van plan om terug te keren en die kamer verder te onderzoeken, maar de omstandigheden veranderden en ik ben daar niet meer toe in staat geweest. Belangrijk is wat ik daar nog meer heb gevonden.’


  Malone luisterde.


  ‘Een doorgang naar het graf van Qin Shi.’


  Tang keek naar Lev Sokolov terwijl deze nadacht over wat hij zojuist had gezegd. De Rus bleef vastgebonden aan de stoel, maar de emmer was weggehaald. De knaagdieren hadden verwoed aan zijn huid gekrabd en er stroomde bloed uit akelige wonden.


  ‘Ga je nu doen wat ik zeg?’ vroeg hij Sokolov.


  Zijn mond was nog steeds afgeplakt, dus het enige wat de man kon doen was knikken.


  Hij wees naar de borst. ‘Je zult antibiotica nodig hebben, en snel ook. Wie weet aan hoeveel ziekten je blootgesteld bent geweest. Ik raad je aan me niet teleur te stellen.’


  De man knikte heftig om aan te geven dat dit niet zou gebeuren.


  De satelliettelefoon in Tangs zak vibreerde. Hij kon alleen voor cruciale zaken worden gestoord, dus keek hij op het display. Viktor Tomas. Hij liep snel de kamer uit en nam op in de gang.


  ‘Ik heb een paar dingen te melden,’ zei Viktor.


  Hij luisterde naar wat er in België aan de hand was en zei toen: ‘Het klopt wat je zei over Cotton Malone. Ik had naar je moeten luisteren.’


  ‘Hij is een ongeleid projectiel.’


  ‘Je mag hem niet zo erg, is het niet?’


  ‘Het is een lastpost.’


  ‘Zijn Malone en Vitt op dit moment bij Pau?’


  ‘Klopt.’


  Dat was niet de bedoeling. ‘Ik moet weten wat daar wordt bekokstoofd. Kun je daarachter komen?’


  ‘Die informatie verwacht ik elk moment.’


  Malone zag dat Cassiopeia’s geduld op was. Hij besefte dat het haar voornamelijk te doen was om Sokolovs zoon en dat ze Karl Tang momenteel niets te bieden hadden, dus vroeg hij Pau: ‘Wat hebt u in de graftombe van de keizer gevonden?’


  ‘Ik kan u zeggen dat alle verhalen over plunderingen ongegrond zijn. De plek was nog volkomen maagdelijk. Ongeschonden.’


  ‘En u hebt niemand er iets over verteld?’ vroeg hij. ‘Zelfs uw goede vriend Mao niet?’


  ‘U moet dat zien tegen de achtergrond van die tijd, meneer Malone. Die dingen waren toen onbelangrijk. Mao’s Revolutie betekende de definitieve teloorgang van een groot deel van de Chinese geschiedenis. De bendes braken pianisten hun vingers, verbrandden boeken en schilderijen, dwongen chirurgen toiletten schoon te maken en zetten leraren sliepuit-mutsen op het hoofd. Mao wilde chaos om op de puinhopen een nieuwe orde te kunnen opbouwen. Het was een periode waarin we willens en wetens ons erfgoed vernielden. De ontdekking van het terracottaleger hielp uiteindelijk die waanzin te keren, maar dat lukte pas een paar jaar later. Toen ik mijn ontdekking deed, besloot ik wat ik had gezien voor mezelf te houden.’


  ‘Maar nu dus niet meer,’ begreep Cassiopeia.


  ‘Ik moet terugkeren naar China...’


  ‘Onopgemerkt,’ wist Malone


  Pau knikte. ‘U kunt me daarbij behulpzaam zijn. Dat heb ik nodig. Maar u hebt ook iets nodig. In Qins grafkamer bevinden zich honderden lampen, gevuld met olie. Ik heb er zelfs een aangestoken.’


  Hun gastheer leidde hen weer naar de zijden landkaart aan de andere kant van de kamer, waarop hij een punt in het midden aanwees. ‘Dit is Xianyang, Qins hoofdstad. Het graf van de Eerste Keizer is daar vlakbij gebouwd. Als u me naar Xi’an kunt brengen, dan kan ik u het oliemonster bezorgen dat u nodig hebt.’


  Malone bestudeerde de kaart van dichterbij. Hij wilde dat hij de karakters op de kaart en de omlijsting kon lezen. ‘Zijn dat aanduidingen die stammen uit de oudheid?’


  Pau knikte.


  ‘Als we u daarheen brengen, kunt u dan opnieuw in de grafkamer van Qin Shi komen?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘De kamer met de bibliotheek die ik heb gevonden is pas enkele dagen geleden opnieuw ontdekt, naast Groeve 3 van het Museum van het Terracottaleger.’


  ‘Dan hebben ze de doorgang naar het graf ook ontdekt,’ zei Malone.


  ‘Mij is gerapporteerd dat degenen die de kamer hebben gevonden zich hebben geconcentreerd op de manuscripten. Ze hebben de doorgang niet gevonden en die zullen ze ook niet vinden. Ik heb hem heel goed verborgen.’


  ‘Hoe weet u dit allemaal?’ vroeg Malone.


  ‘Karl Tang heeft me dit kortgeleden verteld. We hebben elkaar via de telefoon gesproken. Hij maakte melding van de manuscripten, maar zei niets over de doorgang.’


  Die informatie wekte zijn belangstelling. ‘En waarom praat u met Karl Tang?’


  ‘We waren ooit bondgenoten, maar dat is niet langer het geval. Ik moet onmiddellijk terug naar China. Als tegenprestatie zal ik u de doorgang naar de grafkamer laten zien en u een lamp geven die is gevuld met olie uit de tijd van Qin Shi.’


  ‘Waar is de drakenlamp?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Minister Ni heeft hem meegenomen naar China. Nadat u bent langsgekomen heeft ook hij me bezocht omdat hij ernaar op zoek was. Omdat het onbelangrijk was heb ik de lamp aan hem gegeven.’


  ‘En hij weet niets van de olie?’


  Pau schudde zijn hoofd. ‘Dat heb ik hem niet verteld.’


  ‘En u bent nog steeds niet van plan ons te vertellen waarom die olie zo belangrijk is voor Karl Tang?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Dat zal ik doen zodra ik in China ben.’


  ‘Ik heb nog één vraag,’ zei Malone. ‘En als u een stoel wilt in het vliegtuig zult u me een verdomd goed antwoord moeten geven.’ Hij zweeg even. ‘Hoe lang zijn u en Tang bondgenoten geweest?’


  ‘We zijn allebei lid van de Ba. Eunuchen. Maar ik heb het gevoel dat u dat al vermoedde.’


  Dat was inderdaad het geval.


  Hij haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn en zei: ‘Ik moet bellen.’


  Pau gebaarde naar de verlichte binnenplaats achter de ramen.


  Malone liep naar buiten en belde Stephanie. Ze luisterde naar zijn verslag, sprak even met Ivan, die naast haar stond, en zei toen: ‘Dat kunnen we regelen. Neem hem maar mee.’


  ‘Op die manier leveren we ons zowat aan hem uit.’


  ‘Dat weet ik,’ zei ze. ‘Nog één ding, Cotton. Die Robin Hood uit het museum, de gast die Cassiopeia aan een pijl wilde rijgen. Toen ze het lichaam onderzochten ontdekten ze iets bijzonders, wat nu zelfs nog meer betekenis heeft.’


  Maar hij wist het al. ‘Hij was ook een eunuch.’


  Tang stond in de gang en liet de recente ontwikkelingen tot zich doordringen. Dus de Amerikanen waren erbij betrokken? Dat was op zijn zachtst gezegd onverwacht. Maar niet onoverkomelijk. Hij stond op het punt de kamer weer binnen te gaan om zijn zaken met Lev Sokolov af te handelen toen de telefoon opnieuw zijn aandacht vroeg. Hij nam op.


  ‘Mijn Russische contact heeft me zojuist geïnformeerd,’ zei Viktor. ‘Malone, Vitt en Pau gaan naar China.’


  ‘Weet je ook hoe?’


  ‘De Russen gaan ze helpen. Die werken samen met de Amerikanen.’


  Lastig aan één kant, maar in zekere zin ook een opluchting. Hij luisterde terwijl Viktor hem op de hoogte bracht van het reisplan en zei toen: ‘Dat geeft ons de mogelijkheid ze allemaal tegelijk uit de weg te ruimen.’


  ‘Precies wat ik ook dacht.’


  ‘Wanneer kom je terug?’


  ‘Over een paar uur. Ik heb al een vlucht geboekt.’


  ‘Ik wil dat je persoonlijk de leiding op je neemt, zodra je hier bent.’ Hij dacht aan de spionnen op zijn kantoor. ‘Je communiceert alleen met mij. Er zijn maar weinig mensen die ik deze informatie kan toevertrouwen.’


  ‘Ik zal onderweg alle nodige voorbereidingen treffen,’ zei Viktor.


  ‘Ik begrijp dat je Malone graag dood wilt zien, maar volgens mij heb je meer moeite met Vitt. Eerder heb je me nog laten weten dat ze aan het eind van de avond niet meer in leven zou zijn. Maar dat ging niet door, zoals we allebei weten.’


  ‘Doordat Pau tussenbeide is gekomen.’


  ‘Doordat ík tussenbeide ben gekomen, bedoel je eigenlijk.’


  ‘Dat zei ik niet.’


  ‘Dat was ook niet nodig. Ik heb opdracht gegeven Ni uit de weg te ruimen en dat is mislukt. Pau heeft daar kennelijk een stokje voor gestoken, met alle onvoorziene gevolgen van dien.’


  ‘Jij bent de baas,’ zei Viktor.


  ‘Maar toch heb ik het gevoel dat je blij bent dat ik tussenbeide ben gekomen, tenminste wat haar betreft.’


  ‘Ik doe wat je zegt.’


  ‘Nogmaals.’ Hij liet een stilte vallen. ‘Heb je er een probleem mee dat Vitt straks net als de rest om het leven komt?’


  Het bleef even stil.


  Hij wachtte.


  ‘Nee,’ zei Viktor. ‘Ik regel het.’


  DEEL DRIE
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  Baai van Halong

  Donderdag 17 mei

  07.00 uur


  MALONE STAARDE NAAR het fantastische schouwspel.


  Hij kende de legende. Ooit rende een enorme draak met wild zwaaiende staart naar de kust, valleien en spelonken in zijn spoor achterlatend. Toen het beest de zee in sprong vulde het water het laagland en liet torenhoge monolieten achter, als een groep onafgemaakte beelden, die stuk voor stuk naar de hemel rezen. Toen hij daar zo op de kade stond en de baai van Halong bekeek – een naam die zo veel betekende als ‘waar de draak in de zee is afgedaald’ – viel het hem niet moeilijk in die legende te geloven. Het kalme water strekte zich uit over een oppervlak van zo’n duizend vierkante kilometer, naar de Golf van Tonkin. Het turkooizen uitspansel telde meer dan drieduizend eilanden, merendeels onbewoonde blokken grijs kalksteen, waarvan de meeste waren begroeid met struiken en bomen, die in de lente met hun frisgroene kleur fel contrasteerden met de doffe glans van de bodem, wat het landschap een surrealistisch karakter gaf.


  Malone, Pau Wen, Cassiopeia, Stephanie en Ivan waren met een EC-37 van de Amerikaanse luchtmacht van België naar Hanoi gevlogen. De aangepaste Gulfstream had de afstand in iets meer dan tien uur afgelegd – dankzij Ivan hadden ze toestemming gekregen het Russische luchtruim te doorkruisen. Daarna hadden ze de helikopter genomen voor een korte vlucht in oostelijke richting, naar de kust en de provincie Quang Ninh. De Russen onderhielden kennelijk warme banden met de Vietnamezen, want bij aankomst waren hun geen vragen gesteld en kregen ze alle medewerking. Toen Malone had geïnformeerd waarom ze zo goed bevriend waren, had Ivan alleen maar geglimlacht.


  ‘Ben je hier al eens eerder geweest?’ vroeg Cassiopeia hem.


  Hij stond bij een groepje huizen die een drijvend dorp vormden. Er lagen dubbeldeks rondvaartboten voor anker, en jonken met waaiervormige zeilen. Er voer een kleine boot voorbij met een visser die met twee roeispanen X-vormige bewegingen maakte. Malone keek hoe de man zijn evenwicht bewaarde terwijl hij een net in het water gooide, dat zich opende als een bloem.


  ‘Ooit,’ zei hij, ‘jaren geleden, ben ik hier onderweg naar China op doorreis geweest.’


  ‘Net zoals vandaag,’ zei Ivan. De Rus bestudeerde de hemel, alsof hij daar iets zocht. ‘De grens ligt minder dan tweehonderd kilometer naar het noorden. Maar wij gaan een andere kant op.’


  ‘Ik krijg het gevoel dat jij dit al eens eerder hebt gedaan,’ zei Stephanie.


  ‘Ooit.’


  Pau Wen had tijdens de lange vlucht weinig gezegd en had voornamelijk geslapen, net als zij allemaal, in een poging het tijdsverschil van zes uur te overbruggen. Pau keek uit over de kalme zee alsof ook hij hier al eerder was geweest. Vanuit de zee rees een dunne mist op, die de opgaande zon filterde. Oesterkleurige wolken stonden aan de blauwe hemel.


  ‘Tran Hung Dao, de legendarische Vietnamese militair strateeg, heeft hier het leger van Koeblai Khan verslagen,’ zei Pau zachtjes. ‘Dat was in 1288. Hij plantte bamboe palen in de rivieren zodat de Chinese schepen, waarvan hij wist dat ze bij laagwater zouden arriveren, werden lek gestoten. Daarna stormden zijn soldaten naar beneden om de invallers af te slachten.’


  Malone kende de afloop. ‘Maar de Chinezen kwamen terug, veroverden het land en hebben het bijna duizend jaar overheerst.’


  ‘Wat verklaart waarom Vietnam en China geen vrienden zijn,’ zei Ivan. ‘Ze hebben samen een lange geschiedenis.’


  Tijdens de vlucht had Malone de informatie doorgenomen die Stephanie inderhaast over Pau Wen had verzameld. Hij had een academische achtergrond op het gebied van geschiedenis, antropologie en archeologie, maar was daarnaast ongetwijfeld een doorgewinterd politicus. Hoe kon iemand anders zowel de vertrouweling worden van Mao Zedong als Deng Xiaoping, twee volstrekt verschillende persoonlijkheden? Toch had Pau Wen het er in beide gevallen succesvol van afgebracht.


  ‘Mijn oom was visser,’ zei Pau. ‘Hij voer op een jonk. Als jongen ging ik vaak met hem mee de zee op.’


  Er lagen ruim vijftig van deze karakteristieke schepen in de baai voor anker.


  ‘Het katoenen zeil wordt gedoopt in vloeistof die wordt gewonnen uit een plant die lijkt op de bataat,’ zei Pau. ‘Dat zorgt voor die roodbruine kleur. Het beschermt bovendien tegen verrotting en schimmel. Ik moest als jongen de zeilen verzorgen.’ Pau deed geen moeite de nostalgie in zijn stem te verbergen. ‘Ik hield van het water. Ik kan me nog herinneren dat ik die ruwe lappen aan elkaar naaide, naad voor naad.’


  ‘Waar bent u op uit?’ vroeg Malone.


  ‘Bent u altijd zo direct?’


  ‘Geeft u ooit wel eens antwoord op een vraag?’


  Pau glimlachte. ‘Alleen als ik dat wil.’


  Cassiopeia tilde drie tassen op van de kade. Eerder had ze aangeboden eten en drinken te gaan halen, en Ivan had haar een paar honderd Vietnamese dong gegeven.


  ‘Frisdrank en brood,’ zei ze, ‘dat is alles wat ik zo vroeg kon krijgen. Over een uur gaat er aan het eind van de kade een café open.’


  Vlak aan de kust lag een klein dorp – een verzameling lage, pastelkleurige huizen met platte daken. Het zag er rustig uit. Hier en daar kringelde dunne rook omhoog uit een schoorsteen.


  Malone nam een fles Pepsi aan en vroeg Ivan: ‘Laten we eens zien of jij een vraag kunt beantwoorden. Wat gaan we nu eigenlijk precies doen?’


  ‘Af en toe piepen we hiervandaan China binnen. Ze hebben kustradar, maar de rotsen en de bergen geven ons dekking.’


  ‘Is het de bedoeling dat we er met een jonk naartoe varen?’


  Ivan schudde zijn hoofd. ‘Dit keer niet.’


  Malone had van Stephanie ook de drie andere rapporten ontvangen waarom hij had gevraagd. Eén ging over Karl Tang, China’s eerste vicepresident en vicepremier van de Communistische Partij. Tang kwam uit een eenvoudig milieu. Hij had geologie gestudeerd, gestaag carrière gemaakt binnen de Partij, en was nu één stap verwijderd van de top. In het complexe politieke systeem van China was de Communistische Partij nauw verweven met de nationale regering. Iedere belangrijke regeringspost werd vervuld door een lid van de Partij. Wat verklaarde dat de president bovendien partijvoorzitter was. Niemand kon ooit tot welke positie dan ook worden verkozen zonder instemming van de Partij, wat betekende dat Karl Tang over zeer veel macht beschikte. Maar toch zat hij zó verlegen om een antieke olielamp uit een eeuwenoud graf dat hij een vierjarig jongetje had laten ontvoeren?


  Ni Yong leek het tegendeel van Tang. Het begon al met zijn naam, want hij gebruikte de traditionele vorm, waarbij eerst de familienaam werd genoemd. Hij was opgegroeid in de provincie Sichuan, in een dorp waar bijna iedereen Ni heette. Hij diende twee decennia in het leger, waarin hij snel carrière maakte. In juni 1989 was hij aanwezig geweest op het Tiananmenplein, toen daar de tanks verschenen. Het Westen beschouwde hem als een gematigde figuur, misschien zelfs een liberaal, maar ze hadden zich al eerder vergist in Chinese bureaucraten die het ene zeiden maar vervolgens het andere deden. De wijze waarop Ni leidinggaf aan de Centrale Commissie voor Discipline Inspectie werd algemeen gezien als bewonderenswaardig, een verademing ten opzichte van de gebruikelijke gang van zaken in Beijing. Gehoopt werd dat Ni Yong zich zou ontwikkelen tot een Aziatische leider nieuwe stijl.


  Het laatste rapport ging over Viktor Tomas. Afgezien van de contacten die hij met hem had gehad, wist Malone weinig van de man af. Hun eerste ontmoeting vorig jaar, in Centraal-Azië, was kort geweest. Viktor had ooit gewerkt bij de Kroatische veiligheidsdienst en uit vrees te worden vervolgd wegens oorlogsmisdaden was hij overgelopen naar de Amerikanen, voor wie hij af en toe werkte als freelancer. Vorig jaar, toen bekend werd dat Viktor zich had ingelikt bij het hoofd van de Centraal-Aziatische Federatie, was er druk op hem uitgeoefend zijn medewerking te verlenen. Eerder, tijdens hun vlucht, toen de anderen sliepen, had hij Stephanie gevraagd: ‘Is hij Bosniër?’


  Ze had haar hoofd geschud. ‘Zijn vader was Amerikaan. Hij is deels in Bosnië en deels in California opgegroeid.’


  Dat verklaarde het ontbreken van een Europees accent en zijn kennis van het Amerikaanse slang.


  ‘Hij kan ons goed van pas komen, Cotton.’


  ‘Hij is freelancer. Gewoon een hoer. Waar is hij nu?’


  ‘Terug bij Tang, in China.’


  ‘Maar hoe zit het nu? Werkt hij voor de Russen? Voor de Chinezen? Waar is hij op uit?’


  Ze zweeg.


  ‘We leveren onszelf volledig aan hem uit,’ zei hij. ‘En dat bevalt me niets.’


  Stephanie had nog geen woord gezegd, en dat sprak boekdelen.


  Maar hij meende wat hij had gezegd over freelancers. Geen loyaliteit en doorgaans roekeloos als de hel. Dat gold wat hem betrof niet alleen voor Viktor, maar die ervaring had hij ook met anderen die hij had ontmoet in zijn tijd als veiligheidsagent bij de Magellan Billet. Je wist nooit of ze nu wel of niet volledig voor de missie gingen. Resultaten deden er niet toe. Als ze maar overleefden en hun geld kregen.


  Malone keek naar Ivan, die nog steeds de baai van Halong leek af te speuren. De zon, de temperatuur en de mist waren snel gestegen.


  ‘Deze plek staat op de werelderfgoedlijst van Unesco,’ zei Stephanie.


  Hij zag de twinkeling in haar ogen. ‘Hoeveel schade denk je dat ik in deze baai zou kunnen aanrichten?’


  ‘Ik weet zeker dat je wel iets zou kunnen bedenken.’


  ‘Daar,’ zei Ivan. ‘Eindelijk.’


  Hij zag wat de aandacht van de Rus had getrokken: een vliegtuig, dat omlaag dook uit de lucht en vlak over het open water naar hen toe scheerde.
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  Beijing, China

  08.40 uur


  NI LIEP HET mausoleum van Mao Zedong binnen. het granieten bouwwerk stond aan de zuidkant van het Tiananmenplein, een vierkant gebouw met zuilen rondom, opgetrokken binnen een jaar na de dood van de Voorzitter. Het heette dat zevenhonderdduizend arbeiders eraan gebouwd hadden, wat de liefde van de Chinezen voor hun Grote Roerganger symboliseerde. Maar dat was allemaal propaganda geweest. Die ‘arbeiders’ waren iedere dag per bus naar de hoofdstad getransporteerd – doorsnee burgers, die allemaal één baksteen naar de bouwlocatie hadden moeten dragen. Een dag later zou de volgende buslading diezelfde stenen weer weghalen.


  Flauwekul, maar voor China niets bijzonders.


  Het afgelopen jaar was het mausoleum wegens renovatie gesloten geweest. In de haast om een gedenkplaats op te richten was er weinig aandacht besteed aan de uitvoering. De wetten van feng shui waren veronachtzaamd. Als gevolg daarvan waren er in de loop der jaren talloze structurele problemen aan het licht gekomen, problemen die zijn grootvader met gemak had kunnen voorkomen.


  Tijdens zijn vlucht vanuit België had hij per e-mail verzocht om een onmiddellijk onderhoud met de premier. Diens staf had snel geantwoord met de mededeling dat hij zou worden ontvangen zodra hij in het land was. Dat hij rechtstreeks rapporteerde over een lopend onderzoek was niet ongebruikelijk, aangezien de Centrale Commissie voor Discipline Inspectie alleen aan de premier verantwoording schuldig was. Maar een ontmoeting bij de graftombe van Mao, dat was iets anders. De verklaring was dat de premier zich daar bevond voor een laatste inspectie, voorafgaand aan de heropening een paar dagen later.


  In de hal van het mausoleum stond een massieve witmarmeren leunstoel waarop Mao zittend was afgebeeld. Daarachter bevond zich een muurschildering die de geopolitieke nalatenschap van de Voorzitter beoogde uit te drukken. Veiligheidsagenten vormden een cirkel op de glimmende vloer. Hij kende het ritueel. Twee van de geüniformeerde agenten naderden hem en hij tilde zijn armen op, klaar om te worden gefouilleerd.


  ‘Niet nodig,’ klonk een stem die kraakte van ouderdom.


  De premier, een korte, dikke man met borstelige wenkbrauwen die tot aan zijn slapen groeiden, liep de hal binnen. Hij was zoals gewoonlijk gekleed in een donker pak met een donkere stropdas en liep met behulp van een roodgelakte wandelstok.


  ‘Minister Ni geniet mijn volste vertrouwen.’ De premier gebaarde met zijn wandelstok. ‘Laat hem door.’


  De veiligheidsagenten trokken zich terug, zonder het pistool uit zijn schouderholster te verwijderen. Het wapen had voor hem klaargelegen bij aankomst op de luchthaven. Dat had hem verstandig geleken, gezien de omstandigheden.


  ‘Laten we een stukje lopen,’ zei de premier.


  Ze liepen verder het gebouw binnen.


  Overal waren tekenen van de renovatie, zoals natte verf en glimmende stenen muren.


  ‘Wat was er zo dringend?’ vroeg de premier.


  ‘Vertel me eens iets over Pau Wen.’


  De oude man bleef staan.


  Hoewel hij moeilijk ademde, zijn stem zacht en onvast was en zijn handen en vingers uitgemergeld oogden, realiseerde Ni zich dat de hersens van deze man nog razendsnel werkten.


  ‘Dat is een gevaarlijk man.’


  ‘In welk opzicht?’ vroeg hij.


  ‘Hij is een eunuch.’


  ‘En wat wil dat zeggen?’


  De premier glimlachte. ‘Nu ben je niet helemaal eerlijk tegen me. Je weet precies wat dat betekent.’


  Er brandde weinig licht in het gebouw en door de airconditioning leek het wel alsof het winter was.


  Hij had zijn kaart uitgespeeld. Nu wachtte hij op het antwoord.


  ‘Eunuchen zijn niet te vertrouwen,’ zei de premier. ‘Ze zijn van nature oneerlijk. Met hun verraderlijke gedrag hebben ze de ene na de andere dynastie om zeep geholpen.’


  ‘Ik heb geen geschiedenisles nodig.’


  ‘Misschien toch wel. Nadat de Eerste Keizer was gestorven begon zijn belangrijkste eunuch samen te spannen om te bewerkstelligen dat zijn eerste zoon, de gekozen opvolger, zelfmoord zou plegen. Daarna hielp hij de tweede zoon om Tweede Keizer te worden, ervan uitgaand dat hij dan zelf, achter de schermen, de werkelijke macht zou uitoefenen. Maar die regeerperiode duurde slechts vier jaar. Alles wat Qin Shi met veel strijd tot stand had gebracht – waar miljoenen hun leven voor hadden gegeven – was binnen drie jaar na zijn dood tenietgedaan. En dat allemaal dankzij een eunuch. Die paria staat na al die tijd nog steeds bekend als iemand die je moeiteloos een hert als een paard zou kunnen verkopen.’


  Dit interesseerde hem geen zier. ‘Ik wil meer weten over Pau Wen en jouw contacten met hem.’


  De oudere man keek hem met half toegeknepen ogen aan, maar er volgde geen berisping. ‘Pau Wen kan je ook probleemloos laten geloven dat een hert een paard is.’


  Tegen die observatie had hij niets in te brengen.


  Ze liepen verder, waarbij het regelmatige geklik van de wandelstok op de marmeren vloer vergezeld ging van het geluid van schuifelende leren zolen.


  ‘Tientallen jaren geleden,’ zei de oude man, ‘waren Pau Wen en ik bevriend. We deden veel samen. We kregen allebei een hekel aan Mao.’


  De premier bleef staan. Zijn gezicht was vertrokken, alsof hij een lange reeks tot dan toe onsamenhangende gedachten met elkaar in verband probeerde te brengen die niet allemaal even plezierig waren.


  ‘De Culturele Revolutie was een afschuwelijke periode. De jongeren werden aangemoedigd de ouderen, de buitenlanders en de bourgeoisie aan te vallen. We dachten dat het goed was, onoverkomelijk. Maar het was waanzin, en het heeft allemaal tot niets geleid. Uiteindelijk bleek de sterke draak het niet te kunnen opnemen tegen de plaatselijke slang.’


  Hij knikte instemmend bij het horen van dit oude gezegde.


  ‘China is veranderd,’ zei de premier. ‘De mensen zijn veranderd. Helaas is de regering niet veranderd.’


  Hij moest het vragen. ‘Waarom vertel je me dit?’


  ‘Omdat ik vrees dat je de komende strijd met Karl Tang niet zult gaan winnen, beste minister.’
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  De Baai van Halong


  MALONE KEEK HOOFDSCHUDDEND naar het tweemotorige amfibievliegtuig. Het was een Twin Bee-hoogdekker, gebouwd als een tank, met klinknagels, zware steunbalken en dik, rood-wit geschilderd plaatstaal. De romp dreef in het kalme water alsof het een boot was.


  ‘Dit is jullie sleutel naar China,’ zei Ivan.


  ‘Dat kun je niet menen,’ zei Cassiopeia. ‘Ze schieten ons zó uit de lucht.’


  De Rus schudde zijn hoofd. ‘Dat is nog nooit gebeurd.’


  Ivan vouwde een kaart open, legde die op de houten kadereling en plaatste een dikke vinger met een vuile nagel boven op de baai van Halong. Daarna trok hij een rechte lijn over Noord-Vietnam, voorbij de grens van China, tot aan de stad Kunming in de provincie Yunnan, achthonderd kilometer verderop.


  ‘Jullie hebben toestemming om van hieruit naar de grens te vliegen,’ zei Ivan.


  ‘Het lijkt erop dat jij billenmaatjes bent met de Vietnamezen.’


  Ivan haalde zijn schouders op. ‘Ze hebben geen keus.’


  Malone glimlachte.


  ‘Ten zuiden van Kunming heb je overal meren. Dian Chi is de beste keus. Veertig kilometer lang. Voldoende plekken waar je ongemerkt aan land kunt gaan.’


  ‘En wat doen we als we daar eenmaal zijn?’ vroeg Malone.


  ‘Dan nemen we de trein naar het noorden, naar Xi’an,’ zei Pau. ‘Een reis van een paar uur. Vandaar gaat er een bus naar het Museum van het Terracottaleger.’


  Malone was niet onder de indruk. ‘Dit is geen plezierreisje door Europa. Je praat over achthonderd kilometer vliegen naar een land dat potdicht zit, met een gigantische luchtmacht. En daar wilde je onaangekondigd binnenvallen? Zonder dat iemand argwaan krijgt?’


  ‘Ik zorg voor een piloot,’ zei Ivan, ‘die weet hoe de bediening van het toestel werkt.’


  ‘Die kist kan ik zelf wel vliegen,’ zei hij. ‘Ik wil alleen graag levend kunnen landen.’


  Ivan wuifde zijn bezwaren weg. ‘De provincie Yunnan is ons vriendelijk gezind.’


  Pau knikte. ‘Het is altijd al een afvallig gebied geweest. Een derde van de bewoners daar behoort tot een minderheidsgroep.’


  ‘We hebben er vrienden die ons behulpzaam zullen zijn,’ zei Ivan. ‘De route is makkelijk. Ik heb hem aangegeven op deze kaart. Die kunnen jullie meenemen. Ik neem aan dat jullie kunnen navigeren?’


  Cassiopeia griste de kaart uit zijn hand. ‘Dat doe ik wel.’


  ‘Volgetankt?’ vroeg Malone aan Ivan.


  ‘Genoeg om er te komen. Maar realiseer je wel dat het gaat om een enkele reis.’


  Ni reageerde niet op de negatieve opmerking aan zijn adres. Hij wist wel beter. Dus kwam hij terug op zijn oorspronkelijke vraag. ‘Vertel me meer over Pau Wen.’


  ‘Ik laat me niet door jou ondervragen. Ik ben geen figurant in een van je onderzoeken.’


  ‘Misschien zou je dat wel moeten zijn.’


  ‘Vanwege Pau Wen? Dat is veel te veel eer voor die man.’


  ‘In België heeft Karl Tang mensen op me afgestuurd om me te vermoorden. Pau Wen heeft dat voorkomen. Hij vertelde me iets over gesprekken die jullie zouden hebben gehad. Hij zei dat jullie zelfs over mij hebben gesproken. Ik wil weten waar dat over ging.’


  Ze stonden bij de ingang van de crypte. Mao’s lichaam lag in het midden, omgeven door een kristallen sarcofaag.


  ‘Ik heb hem omhoog laten komen,’ zei de premier. ‘Ik wilde hem in alle glorie aanschouwen.’


  Ni wist dat Mao, net als zo veel andere mensen in Beijing, iedere dag opnieuw weer naar zijn werk reisde. Het lichaam, verzegeld in een transparante cocon en omgeven door pure stikstof, werd omhoog en weer omlaag getakeld vanuit een ondergrondse, aardbevingsbestendige kamer. Halogeenspotjes gaven het lichaam een gouden gloed.


  ‘Denk je dat Pau, Tang en ik tegen je samenspannen?’ vroeg de premier ten slotte.


  ‘Ik weet niet wat ik moet denken. Ik stel gewoon een vraag. Vertel eens iets over je gesprekken met Pau Wen.’


  ‘Ik herinner me het moment waarop Mao stierf,’ zei de premier, terwijl hij naar het stoffelijk overschot wees. ‘Op 9 september 1976, kort na middernacht. De natie was tien dagen in de rouw. Door luidsprekers en radio’s klonk stemmige muziek. De kranten noemden hem “de grootste marxist van de moderne geschiedenis en voor eeuwig een lichtend voorbeeld voor de Chinese generaties van de toekomst”. Die dag stond iedereen in het hele land drie minuten doodstil.’ De oude man zweeg even, terwijl hij zijn blik gericht hield op de sarcofaag. ‘Maar waarom, minister? Vertel me eens, waarom?’


  Hij realiseerde zich dat de premier zijn vraag niet ging beantwoorden. ‘Ik was daar toen niet. Jij wel. Wat had je verwacht ermee te winnen hem heilig te verklaren?’


  De premier keek hem aan. ‘Weet je wat er is gebeurd nadat hij is gestorven?’


  Ni schudde zijn hoofd.


  ‘In het openbaar had Mao laten weten dat hij gecremeerd wilde worden. Hij zei dat mensen na hun dood geen ruimte meer in beslag mochten nemen. Ze moesten worden gecremeerd. Hij verklaarde openlijk dat hij het goede voorbeeld zou geven en zijn lichaam tot as zou laten verworden – as die weer zou kunnen worden gebruikt om de bodem te bevruchten. Maar we weten allemaal dat dit propaganda was. Hij wilde vereerd worden. Het probleem was alleen dat niemand verstand had van balsemen. We doen dat hier domweg niet. De artsen vonden een Russische tekst in de nationale bibliotheek en volgden de aanwijzingen op, maar ze injecteerden zo veel formaldehyde dat het gezicht opzwol als een voetbal en de oren recht opzij gingen staan. Kun je je voorstellen hoe dat eruitgezien zou hebben? Mao’s huid werd slijmerig van alle chemicaliën die zijn poriën uit liepen. Ik was erbij. Ik heb het gezien.’


  Ni had dit verhaal nog nooit eerder gehoord.


  ‘Ze konden het teveel niet afvoeren, dus gebruikten ze handdoeken en watten in een poging de vloeistof weer het lichaam in te masseren. Een van de artsen drukte te hard, zodat de rechterwang afbrak. Ten slotte moesten ze het jasje en de broek opensnijden om het lichaam erin te krijgen.’


  Ni vroeg zich af waarom hij dit allemaal moest aanhoren.


  ‘Maar ze waren niet helemaal achterlijk, minister. Voordat ze de formaldehyde injecteerden, maakten ze van het hele lichaam een afgietsel van was.’ De vingers van de linkerhand van de oude man wezen naar de sarcofaag. ‘En dat is wat je daar ziet.’


  ‘Dit is Mao niet?’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Mao is verdwenen, al lang geleden. Dit is niet meer dan een illusie.’


  Malone volgde Cassiopeia en Pau Wen naar het eind van de kade. Stephanie liep naast hem.


  ‘Je snapt toch hopelijk dat dit waanzin is?’ vroeg hij zachtjes.


  ‘Ivan zegt dat ze altijd zo het land in glippen, meestal vanaf de noordelijke kust. Het enige verschil is dat we nu de helft van de reis boven het Vietnamese luchtruim afleggen.’


  ‘En dat moet me geruststellen?’


  Ze glimlachte. ‘Je redt het heus wel.’


  Hij wees naar Pau. ‘Hem meenemen is óók waanzin.’


  ‘Hij is je gids.’


  ‘Hij trekt zijn eigen plan. Ik denk niet dat we veel aan hem zullen hebben.’


  ‘Als dat zo is zul je het zelf moeten opknappen.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik zou boeken moeten verkopen.’


  ‘Hoe gaat het met je heup?’


  ‘Die doet nog steeds pijn.’


  ‘Ik moet nog even contact leggen voordat we gaan,’ riep Cassiopeia, toen ze het eind van de pier had bereikt. Ze vertelde hem dat een buurman van Lev Sokolov erin had toegestemd te fungeren als tussenpersoon. Het enige wat ze nodig had was een laptop, die Stephanie tevoorschijn toverde, en een satellietverbinding, die Ivan regelde.


  Cassiopeia balanceerde de computer op de houten reling van de kade, terwijl Malone hem op zijn plaats hield. Hij keek toe terwijl ze een e-mailadres en vervolgens een boodschap intikte.


  
    IK HEB DE GEDACHTEN VAN MAO GELEZEN, MAAR ZIJN UITSPRAKEN OVER EENHEID KAN IK NIET VINDEN. KUN JE ME HELPEN?

  


  ‘Dat is slim,’ zei hij.


  Hij wist dat de Chinezen het internet censureerden door de toegang tot zoekmachines, blogs, chatkanalen en alle websites die open communicatie mogelijk maakten te beperken. Ze gebruikten ook filters om alle digitale content die het land in en uit ging te filteren op alles wat maar verdacht kon zijn. Ze waren bezig hun eigen intranet te ontwikkelen, uitsluitend voor China, dat veel gemakkelijker te reguleren zou zijn. Hij had wel eens iets gelezen over die onderneming en de enorme kosten en technologische uitdagingen die daarmee waren gemoeid.


  ‘Ik heb een kopie gevonden van Het Rode Boekje en een codetaal ontwikkeld,’ zei ze. ‘De woorden van Mao wekken nooit argwaan op. De buren zeiden dat ze voortdurend zouden kijken of er een bericht binnenkwam.’


  Citaten van Voorzitter Mao Zedong – of Het Rode Boekje, zoals het in het Westen heette – had de hoogste oplage ooit. Bijna zeven miljard exemplaren. Ooit was iedere Chinees verplicht er een bij zich te hebben. Nu waren de uitgaven kostbare verzamelobjecten. Malone had er een paar maanden geleden zelf nog een gekocht voor een van zijn klanten, op de maandelijkse boekenveiling in Roskilde.


  Met een geluidssignaal gaf de laptop aan dat er een bericht was binnengekomen.


  
    HET IS DE PLICHT VAN HET KADER EN DE PARTIJ OM HET VOLK TE DIENEN. ALS ZE HET BELANG VAN HET VOLK UIT HET OOG VERLIEZEN, DAN IS HUN WERK ZINLOOS.

  


  Ze keek naar hem op. ‘Dat is het verkeerde antwoord. Er zijn problemen.’


  ‘Kunnen ze duidelijk maken wat er precies aan de hand is?’ vroeg Stephanie.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Niet zonder zichzelf in gevaar te brengen.’


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Pau Wen. ‘Ik heb ooit een soortgelijke codetaal gebruikt om met vrienden in China te communiceren. De regering houdt het internet nauwlettend in de gaten.’


  Malone gaf de laptop terug. ‘We moeten gaan. Maar eerst staat me nog iets te doen.’


  Ivan had de afgelopen minuten een stukje verderop staan telefoneren. Malone liep naar hem toe en toen de Rus zijn gesprek beëindigde, vroeg hij: ‘Is er iets wat je ons wilt vertellen?’


  ‘Je mag me niet zo erg, is het niet?’


  ‘Ik weet niet wat het is. Probeer eens een ander postuur, andere kleren, een dieet, een andere houding. Misschien dat onze verstandhouding dan verbetert.’


  ‘Ik heb werk te doen.’


  ‘Ik ook. Maar jij maakt dat lastiger.’


  ‘Ik geef jullie nota bene een vliegtuig en een gelegenheid om het land binnen te komen.’


  ‘Viktor. Waar is hij? Ik zie hem nergens.’


  ‘Die heeft ook werk te doen.’


  ‘Ik moet iets weten en ik hoop dat je me voor de verandering eens de waarheid vertelt.’


  Ivan keek hem strak aan.


  ‘Is Viktor hier om Karl Tang te vermoorden?’


  ‘Als die kans zich voordoet zou dat een goede zaak zijn.’


  ‘En Sokolov? Wil hij die ook vermoorden?’


  ‘Helemaal niet. Die willen we terug hebben.’


  ‘Weet hij te veel? Misschien het een en ander dat jullie niet weten?’


  Ivan staarde hem alleen maar uitdrukkingsloos aan.


  ‘Dat dacht ik al. Sokolov zal het wel druk hebben gehad, daar in China. Vertel eens, als Viktor er niet in zou slagen Sokolov op te sporen, of stel dat wij hem onverhoopt eerder vinden, wat moet hij dan doen?’


  Ivan zweeg.


  ‘Net wat ik dacht. Ik zal iedereen een plezier doen en dit voor me houden.’ Hij gebaarde naar het uiteinde van de kade. ‘Ze zal niet willen dat Sokolov iets overkomt.’


  ‘Het is de vraag of ze daarover gaat. Het was veel beter geweest als we hadden gedacht dat Sokolov al dood was. Nu ligt de beslissing bij Viktor.’


  ‘Wij zullen zorgen dat hij de juiste keuze maakt.’


  Hij liep weer naar de anderen. Cassiopeia klom al in het toestel, met Pau in haar kielzog.


  ‘Wat een stomvervelende oude zak,’ fluisterde hij tegen Stephanie.


  ‘Wees voor hem op je hoede, Cotton.’


  Hij wees naar Ivan. ‘Hou jij hem dan in de gaten?’


  Hij klom naar binnen. Voorin bevonden zich twee leren stoelen. Cassiopeia zat in de ene. Pau had op de achterbank plaatsgenomen. Het instrumentenpaneel liep niet door naar de passagierskant, zodat Cassiopeia een onbelemmerd uitzicht had door de voorruit. Hij gespte zichzelf vast, bestudeerde de bedieningsinstrumenten en stelde vast dat de topsnelheid ongeveer tweehonderd kilometer per uur bedroeg. De brandstoftank in de kiel, onder de deur van de cabine, had een inhoud van driehonderdtwintig liter. En de reservetank in de staart bevatte nog eens zestig liter. Hij maakte de rekensom en stelde vast dat de actieradius ongeveer vijftienhonderd kilometer bedroeg; ruim voldoende voor een enkele reis, zoals Ivan had gezegd, al hoopte hij niet dat dit een dubbele betekenis had.


  ‘Ik hoop dat je weet wat je doet?’ vroeg ze.


  ‘Ik wilde dit altijd al een keertje leren.’


  Cassiopeia keek hem vragend aan.


  ‘Wat is er?’ vroeg hij.


  ‘Je wéét toch hoe je deze kist moet vliegen?’ Er klonk twijfel door in haar stem.


  Hij stelde de gashendel, de propellers en het brandstofmengsel af, keek omlaag naar de drijvers en constateerde dat die intact waren. Hij zette de schakelaar om die de twee motoren tot leven bracht. Hij manipuleerde het brandstofmengsel totdat de propellers goed draaiden. Hij controleerde de hendels voor het hoogteroer, het rol- en het zijroer.


  ‘Geen probleem,’ zei hij.


  Cassiopeia leek niet helemaal overtuigd.


  Het toestel kwam langzaam in beweging, dus greep hij de stuurknuppel en manoeuvreerde in de richting van de baai. Hij draaide naar het zuiden zodat ze de zachte bries die hij aan land had gevoeld in de rug zouden hebben.


  Hij voerde het motorvermogen op tot honderdtachtig pk.


  De Twin Bee gleed over het wateroppervlak, de druk op de bediening nam toe en hij greep de stuurknuppel steviger vast.


  Dit was de eerste keer dat hij vanaf het water opsteeg, iets wat hij altijd al eens had willen doen.


  Al na minder dan honderdvijftig meter duwde de luchtstroom de vleugels omhoog en steeg het vliegtuig op, langzaam en regelmatig, als een lift. Ze bereikten het open water voorbij de baai. Hij trok het toestel naar links en zette koers naar het noordwesten, landinwaarts. Het toestel reageerde traag maar correct. Het was niet bepaald een Orion P-3, bedacht hij, en zelfs niet vergelijkbaar met een Cessna of een Beechcraft. Deze tank was voornamelijk gemaakt voor korte vluchten over het water.


  ‘Kijk eens op die kaart,’ vroeg hij Cassiopeia.


  Ze bestudeerde hem.


  ‘We maken gebruik van herkenningspunten op het land,’ verduidelijkte hij.


  ‘Laten we dan maar hopen dat deze kaart accuraat is.’


  ‘Geen zorgen,’ sprak Pau in zijn rechteroor. ‘Ik ken dit gedeelte van Vietnam en China goed. Ik zorg wel dat we er komen.’


  Ni bestudeerde het gezicht van de premier en probeerde in te schatten of deze man een vriend was of een vijand. Hij had werkelijk geen idee.


  ‘Wat je ziet is een replica die is gemaakt voordat de Voorzitter is gebalsemd. Het lichaam zelf is al lang geleden vergaan en, in overeenstemming met Mao’s wil, verbrand en tot as verworden.’


  ‘Waarom houden we dit dan nog in stand?’


  ‘Een uitstekende vraag. En een die ik mezelf vele malen heb gesteld. Het eenvoudigste antwoord is dat de mensen niet anders verwachten.’


  ‘Volgens mij is dat niet langer het geval,’ voelde Ni zich gedwongen op te merken.


  ‘Daar kon je wel eens gelijk in hebben. Dat is de tragiek van ons erfgoed. We hebben geen eenduidige nalatenschap, alleen een reeks dynastieën, die allemaal hun eigen agenda hadden, de voorafgaande dynastie verguisden, door het volk werden verwelkomd, en vervolgens net zo corrupt werden als hun voorganger. Waarom zou het in de toekomst anders gaan?’


  ‘Je klinkt net als Pau.’


  ‘Ik vertelde je al dat we ooit een nauwe band onderhielden. Maar op een gegeven moment scheidden onze wegen zich. Hij ging de ene kant op en ik de andere.’


  Hij werd bevangen door een onaangenaam gevoel. Doorgaans had hij de controle over de situatie en was hij vooraf op de hoogte van de vragen en de antwoorden. Dit keer niet. Anderen waren hem vele stappen voor. Dus stelde hij de vraag waarop hij in ieder geval antwoord wilde hebben. ‘Waarom denk je dat ik het van Karl Tang ga verliezen?’


  ‘Omdat je je niet bewust bent van de gevaren om je heen.’


  ‘Dat zei Pau Wen ook.’


  ‘Ik wil iets van je weten. Als ik het gevoel krijg dat je liegt, of me iets vertelt waarvan je denkt dat ik het graag zal horen, dan is dit de laatste keer dat we elkaar spreken.’


  Hij hield er niet van te worden toegesproken als een schoolkind, maar het was hem volkomen duidelijk dat deze man het niet tot de leider van de politieke driehoek had geschopt omdat hij een idioot was. Dus besloot hij de vraag eerlijk te beantwoorden.


  ‘Wat ga je met China doen als je mijn baan krijgt?’


  Sinds het moment dat Pau Wen hem gisteren dezelfde vraag had gesteld had hij nagedacht over het antwoord. ‘Allereerst zal ik een scheiding aanbrengen tussen de Communistische Partij en de regering. Die samensmelting is de bron van alle corruptie. Daarnaast moet het systeem van benoemingen worden veranderd. Er moet worden gekeken naar verdiensten en we moeten af van het cliëntelisme. Het Nationale Volkscongres en de lagere congressen in de provincies verdienen een belangrijkere rol. Het volk moet worden gehoord. Ten slotte is het nodig een rechtsstaat te worden, wat betekent dat de rechterlijke macht onafhankelijk moet worden en behoorlijk moet kunnen functioneren. Sinds 1949 hebben we vijf grondwetten vastgesteld, die we vervolgens consequent hebben genegeerd.’


  ‘Je hebt gelijk,’ zei de premier. ‘De autoriteit van de Partij is ondergraven door irrationeel politiek beleid, corruptie en gebrek aan visie. Momenteel – en dat is mijn grootste angst – is alleen het leger in staat te regeren als wij falen. Ik realiseer me dat jij tot het leger behoort, maar de natie zou als marionet geen lang leven beschoren zijn.’


  ‘Dat is ongetwijfeld waar. Drie miljoen soldaten, aangestuurd door zeven regionale commandanten, waarvan ik er ooit een ben geweest, kunnen het land onmogelijk besturen. We moeten het technisch, management- en zakelijk talent dat in de bevolking aanwezig is identificeren en mobiliseren. De stroperigheid van onze besluitvormingsprocessen is enorm schadelijk.’


  ‘Wil je democratie?’ De vraag werd op fluistertoon gesteld.


  ‘Het is onvermijdelijk. In enigerlei vorm. Niet zoals in het Westen, maar sommige elementen ervan zullen we moeten introduceren. Er is een nieuwe middenklasse ontstaan. Die is intelligent. Middenklassers luisteren niet naar de regering maar naar elkaar. Voorlopig houden ze zich nog koest, maar dat verandert. Guanxi moet worden afgeschaft. Dat is de bron van al onze corruptieproblemen.’


  Het credo het gaat niet om wat je kennis is maar wie je kennis is leidde onontkoombaar tot oneerlijkheid. Bij guanxi draaide alles om relaties en waren ondernemers gedwongen deals te sluiten met overheidsambtenaren en functionarissen van de Partij om vergunningen te krijgen en gunsten te verwerven. Het systeem was zo diepgeworteld dat het letterlijk deel uitmaakte van het weefsel van de regering, met als gevolg dat geld en macht samensmolten en moreel besef geen enkele corrigerende rol speelde.


  De premier knikte. ‘Dat systeem moet worden ontmanteld. Ik kan de verandering niet bewerkstelligen. Maar de jeugd krijgt steeds meer invloed. Het individu is in opkomst. Mao’s filosofie is achterhaald.’ Hij zweeg even en voegde eraan toe: ‘Goddank.’


  ‘In een tijdperk van razendsnelle elektronische communicatie, internet en mobiele telefoons kan een klein corruptie-incident snel uitgroeien tot een grote rel,’ zei Ni. ‘Dat heb ik al een paar keer bijna zien gebeuren. De mensen pikken de corruptie niet langer. De weerzin ertegen wordt met de dag groter.’


  ‘De tijd van blinde volgzaamheid is voorbij. Ik herinner me uit mijn jeugd nog goed de dag dat we allemaal naar de rivier gingen om Mao onze liefde te betuigen. Ze vertelden ons dat Mao de Yangtze over zwom, dus wilden wij dat óók doen. Duizenden sprongen erin, zo veel dat er geen ruimte was om te zwemmen. Je kon je armen niet bewegen. De rivier leek wel soep, waarin wij de balletjes waren.’ De oude man zweeg even. ‘Er zijn die dag honderden mensen verdronken. Eén van hen was mijn vrouw.’


  Hij wist niet wat hij moest zeggen. Hij had al vaak gemerkt dat de vorige generatie liever niet openlijk sprak over de drie decennia tussen het uitbreken van de revolutie in 1949 en de dood van Mao. Het was alsof de mensen nog te veel onder de indruk waren van wat zich had afgespeeld om uiting te kunnen geven aan de pijn en woede die ze voelden als ze eraan terugdachten, dus hadden ze het er uitsluitend terloops over, alsof het ging over het weer, of ze mompelden er iets over, alsof niemand luisterde.


  Ook hij koesterde bittere herinneringen. Pau Wen had gerefereerd aan het Tiananmenplein – 4 juni 1989 – omdat hij kennelijk wist dat Ni daar toen aanwezig was geweest.


  Hij dacht vaak terug aan die dag, die zijn leven had veranderd.


  ‘Waar is mijn zoon?’ vroeg de vrouw.


  Ni kon haar geen antwoord geven. Hij was mede belast met de bewaking van het enorme plein. Zijn divisie moest ervoor zorgen dat niemand het afgezette plein betrad.


  De schoonmaakactie was de vorige dag gestart en de meeste demonstranten waren inmiddels weg, maar het rook nog naar hun uitwerpselen en hun dood. Sinds april waren er iedere dag mensen komen opdagen, totdat het plein ten slotte door een miljoen demonstranten was bezet. De opstand was begonnen door studenten, maar uiteindelijk bestond de meerderheid uit werkloze arbeiders die protesteerden tegen de hoge inflatie en de corrupte ambtenaren. Een week geleden was hij hier door zijn commandant naartoe gestuurd om de onruststokers in de gaten te houden, maar uiteindelijk had hij vooral veel naar ze geluisterd.


  ‘U moet hier weg,’ zei hij tegen haar.


  ‘Mijn zoon was hier. Ik moet hem gaan zoeken.’


  Ze was een vrouw van middelbare leeft ijd, ruim twintig jaar ouder dan hijzelf. Zijn eigen moeder zou haar leven voor hem hebben geriskeerd. Zijn ouders hadden de eenkindpolitiek genegeerd en vier kinderen opgevoed, wat een enorme last voor ze was geweest. Hij was hun derde kind en hij had het niet zo goed gedaan. Hij presteerde slecht op school en kwam altijd in de problemen. Toen hij zakte voor het toelatingsexamen van de middelbare school, was het duidelijk hoe zijn toekomst eruitzag: hij moest naar het leger. Daar had hij een thuis gevonden en een doel: het verdedigen van Mao en het dienen van het vaderland. Het leek alsof zijn leven eindelijk richting had gekregen.


  Tot twee dagen geleden.


  Hij was er getuige van geweest hoe de menigte vreedzaam was verdreven door de zevenentwintigste en achtentwintigste divisie, die er van buitenaf bij waren gehaald omdat Beijing had gevreesd dat de plaatselijke divisies misschien de kant van de demonstranten zouden kiezen. De soldaten, die bijna allemaal ongewapend waren, waren te voet opgerukt en hadden de massa verspreid met behulp van traangas. De meeste demonstranten waren vertrokken zonder verzet te bieden. Een kerngroep van ongeveer vijfduizend van hen was gebleven.


  Ze vielen de soldaten aan met stenen en staken stadsbussen in brand die ze als barricades gebruikten. De tanks werden erbij gehaald en die werden ook door de demonstranten aangevallen, waarbij twee tankbemanningsleden om het leven kwamen.


  Toen veranderde alles...


  Gisteravond was het leger teruggekomen met geweren, bajonetten en nog meer tanks. Het schieten duurde meerdere uren. Zowel soldaten als demonstranten kwamen om het leven. Hij had het vanaf de zijlijn gadegeslagen, belast met het bewaken van de periferie, terwijl de soldaten van de zevenentwintigste en achtentwintigste divisies hun wraakacties uitvoerden.


  Alle eerdere orders om niet te schieten waren ingetrokken. Riksja’s en fietsers spoedden zich door de massa om gewonden te redden door te proberen ze naar ziekenhuizen te vervoeren. Er werden mensen in elkaar geslagen, neergestoken en beschoten. Tanks verpletterden lichamen en vervoermiddelen. Hij had te veel doden gezien om het aantal te kunnen bijhouden.


  De eerste moeders en vaders waren een paar uur geleden gearriveerd en probeerden het nu lege plein te betreden. Ze werden allemaal tegengehouden en kregen bevel te vertrekken, wat de meesten hadden gedaan. Maar een paar, zoals deze moeder, weigerden weg te gaan.


  ‘U moet dit gebied verlaten,’ zei hij opnieuw, op vriendelijke toon.


  Ze bestudeerde zijn uniform. ‘Kapitein, mijn zoon is ongeveer even oud als u. Hij was hier al vanaf het begin. Toen ik hoorde wat er gebeurde moest ik hierheen komen. Dat begrijpt u toch wel? Laat me hem zoeken.’


  ‘Het plein is leeg,’ zei hij. ‘Hij is hier niet.’


  ‘Er liggen lichamen,’ zei ze met gebroken stem.


  En die lagen er ook. Opgestapeld als brandhout, uit het zicht, ongeveer honderd meter verderop. Een van de redenen waarom zijn mannen hierheen waren gestuurd was om iedereen erbij vandaan te houden. Ze zouden na zonsondergang worden opgeruimd, worden weggehaald en begraven in een massagraf, zodat niemand de doden kon tellen.


  ‘U moet gaan,’ zei hij opnieuw.


  Ze stak een arm uit, duwde hem opzij en liep door, voorbij de grens die zijn manschappen volgens zijn eigen aanwijzingen moesten verdedigen. Ze deed hem sterk denken aan zijn eigen moeder, die hem had geleerd hoe hij moest zwemmen, moest rolschaatsen, een vrachtwagen moest besturen. Ze was een liefhebbende ziel die alleen maar wilde dat haar vier kinderen oud zouden worden.


  Voordat hij de vrouw kon tegenhouden was er een andere soldaat, net als hij een kapitein, die zijn geweer op haar richtte en schoot. De kogel raakte de moeder in haar ruggengraat. Haar lichaam schoot naar voren en ze viel voorover op het plaveisel.


  Een golf van woede overspoelde hem. Ni richtte zijn geweer op de militair.


  ‘Je hebt haar gezegd dat ze niet verder mocht. Ik heb je gehoord. Ze negeerde je bevel. Ik heb mijn orders opgevolgd.’


  De kapitein keek recht in de loop van het geweer, maar zijn blik verraadde geen enkele angst.


  ‘We schieten geen ongewapende vrouwen dood,’ verklaarde Ni langzaam.


  ‘We doen wat ons wordt opgedragen.’


  De kapitein had gelijk gehad. Het Volksbevrijdingsleger deed wat het werd opgedragen, inclusief het doden van ongewapende mannen en vrouwen. Tot op de dag van vandaag wist niemand hoeveel mensen er om het leven waren gekomen op het Tiananmenplein, of in de dagen en weken erna. Een paar honderd? Duizenden? Tienduizenden? Het enige wat hij zeker wist was dat één vrouw het leven had verloren. Een moeder.


  ‘We waren een stel idioten,’ zei de premier. ‘Om zo veel stommiteiten te begaan voor Mao.’
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  Lanzhou, China


  TANG CONSTATEERDE TOT zijn tevredenheid dat de beveiliging van de boorlocatie op orde was. Hij had zijn mannen bevolen toezicht te houden op het petrochemische laboratorium. Het personeel dat niet strikt noodzakelijk was, was naar huis gestuurd en de toegangscontrole was geïntensiveerd. Gelukkig werkten er slechts enkele tientallen mensen in het gebouw – voornamelijk administratief en ander ondergeschikt personeel – en van de twee wetenschappelijk onderzoekers was er nog maar één in leven: Lev Sokolov.


  De Russische expat was gisteren vanuit de stad naar de locatie overgebracht, nadat een arts zijn wonden had verzorgd. De ratten hadden hun sporen achtergelaten, zowel fysiek als mentaal. Het was niet uitgesloten dat hij Sokolov zou doden, maar eerst wilde Tang antwoorden op zijn vragen hebben. Van Jin Zhao was hij niet veel wijzer geworden; het enige wat hij uit diens mond had vernomen was dat Lev Sokolov sluitend bewijs had gevonden.


  Maar wat betekende dat?


  Sokolov hield één arm dicht tegen zijn maagstreek, alsof hij het verband waarvan Tang wist dat het daar zat op zijn plaats wilde houden.


  Tang wees naar de luchtdicht afgesloten bus die op het roestvrijstalen blad van de tafel lag. ‘Dit is een monster van de olie die gisteren is gewonnen in het westen van Gansu. Ik heb opdracht gegeven te boren op een plek waar ook tijdens de regeerperiode van de Eerste Keizer ooit is geboord.’ Aan de uitdrukking op Sokolovs gezicht zag hij dat de man begreep waar hij naartoe wilde. ‘Precies volgens de aanwijzingen van Jin Zhao dus, zoals je waarschijnlijk wel weet. Maar vertel me nu eens wat jíj hebt ontdekt. Zhao vertelde me dat je een bijzondere eigenschap hebt geïdentificeerd.’


  Sokolov knikte. ‘Waarmee we het met zekerheid kunnen vaststellen.’


  Uitstekend.


  ‘De hele wereld is al langer dan tweehonderd jaar verwoed bezig overal olie uit de grond te halen,’ zei Sokolov. Zijn stem klonk laag en monotoon. ‘Biotische olie – fossiele brandstof – ligt niet al te diep onder het aardoppervlak. Je kunt er gemakkelijk bij, en we hebben het allemaal weggehaald.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Doordat ik monsters heb onderzocht van alle oliewinningsinstallaties ter wereld. Er is een plek in Europa waar die allemaal worden bewaard. Geen van de monsters bevat fossiele brandstof.’


  ‘Je hebt nog steeds niet verteld hoe je dat zo zeker weet.’


  ‘Abiotische olie ziet er net zo uit als biotische olie, ruikt hetzelfde en gedraagt zich hetzelfde. Maar ik weet niet eens of dat er nog wel toe doet. Waar is mijn zoon? Ik wil hem terug.’


  ‘Je krijgt hem ook terug. Nadat je mij hebt verteld wat ik wil weten.’


  ‘Je bent een leugenaar.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben de enige die ervoor kan zorgen dat je je zoon terugkrijgt. Momenteel is hij domweg één van de duizenden jongens die elk jaar verdwijnen. Dat probleem bestaat officieel niet eens. Begrijp je dat? Je zoon bestaat niet eens.’


  Hij zag de totale ontreddering op het gezicht van de Rus.


  ‘De biotische olie is op,’ vervolgde Sokolov zachtjes. ‘Ooit was het er in overvloed. Ontstaan door het rottingsproces van organisch materiaal, dicht onder het aardoppervlak, gemakkelijk te winnen. Maar terwijl we bezig waren die fossiele brandstof uit de bodem te pompen, heeft de aarde sommige van die bronnen weer aangevuld met olie die veel dieper in de aardkorst is gevormd. Niet alle bronnen worden aangevuld. De dieper liggende, abiotische olie is dan niet in staat erin binnen te dringen. Dus drogen ze op. Maar onder andere bronnen bevinden zich aardspleten waardoorheen de dieper liggende olie omhoog kan sijpelen.’


  Tang dacht na. Tweeëntwintighonderd jaar geleden was er in Gansu voor het eerst olie gevonden. Tweehonderd jaar geleden was datzelfde olieveld drooggevallen. Hij had een studie gemaakt van de aardkorst ter plaatse en wist dat er diepe kloven waren – spleten waardoor olie die onder druk stond gemakkelijk omhoog kon komen. Jin Zhao had de theorie ontwikkeld dat het olieveld onder Gansu was ververst omdat er abiotische olie omhoog was gekomen. ‘Hoe weten we dat er gewoon niet meer olie heeft gezeten dan destijds werd aangenomen?’


  Sokolov had zichtbaar pijn. Hij ademde moeilijk en hij leek meer aandacht te hebben voor de vloer dan voor Tang.


  ‘Alleen als je meewerkt heb je kans je zoon weer te zien,’ maakte hij duidelijk.


  De Rus schudde zijn hoofd. ‘Ik vertel je niets meer.’


  Tang stak zijn hand in zijn zak, haalde zijn telefoon tevoorschijn en toetste een nummer in. Toen er werd opgenomen vroeg hij: ‘Is de jongen daar?’


  ‘Ik kan hem halen.’


  ‘Doe dat.’


  Hij keek Sokolov strak aan.


  ‘Hij is hier,’ zei de stem aan de andere kant van de lijn.


  ‘Laat hem aan de telefoon komen.’


  Hij stak het toestel uit naar Sokolov, die geen aanstalten maakte het aan te pakken.


  ‘Je zoon wil je graag spreken,’ zei hij.


  De uitdrukking van verzet verdween uit het gelaat van de Rus. Langzaam bracht hij een hand omhoog om de telefoon aan te nemen.


  Tang schudde zijn hoofd en zette de luidspreker aan.


  Een opgewonden stem – jong en schel – vroeg of zijn vader daar was. Het was duidelijk dat Sokolov de stem herkende. Toen hij zijn mond opende om iets te zeggen drukte Tang op een toets om de microfoon uit te schakelen en zei: ‘Nee.’


  Hij bracht de telefoon naar zijn eigen oor en zette de microfoon weer aan. ‘Blijf aan de lijn,’ beval hij de man aan de andere kant. ‘Als kameraad Sokolov me niet binnen een minuut precies vertelt wat ik wil weten, dan maak je de jongen dood.’


  ‘Dat kun je niet doen!’ schreeuwde Sokolov. ‘Waarom?’


  ‘Ik heb geprobeerd je te overreden, ik heb je gemarteld en ik verkeerde in de veronderstelling dat we enige vooruitgang hadden geboekt. Maar je blijft je verzetten. Dus zal ik je zoon laten doden en op een andere manier uitvinden wat ik wil weten.’


  ‘Er bestaat geen andere manier. Ik ben de enige die de procedure kent.’


  ‘Je zult je kennis heus wel ergens hebben vastgelegd.’


  Sokolov schudde zijn hoofd. ‘Alleen maar in mijn hoofd.’


  ‘Ik heb geen tijd meer voor pogingen om jou te overreden. Ik heb wel wat beters te doen. Dit is je laatste kans.’


  Een metalen plafondventilator draaide langzaam rond, zonder merkbare verkoeling te brengen in het broeierige laboratorium. Er verscheen een uitdrukking van verslagenheid op het gezicht van de geochemicus en hij knikte.


  ‘Hou die jongen bij de hand,’ sprak hij in de telefoon. ‘Misschien bel ik zo meteen terug.’ Hij beëindigde het gesprek en wachtte op Sokolov.


  ‘Als het monster op deze tafel de eigenschap bezit,’ zei de wetenschapper, ‘dan is daarmee het bewijs geleverd dat de olie van abiotische oorsprong is.’


  ‘Wat voor eigenschap?’


  ‘Diamantkristallen.’


  Daar had hij nog nooit van gehoord.


  ‘Kleiner dan de golflengte van zichtbaar licht. Het zijn minuscule kristallen die diep in de aardkorst worden gevormd, onder invloed van hoge temperaturen en hoge druk. Een miljoen ervan passen gemakkelijk op een speldenknop, maar ik heb ze gevonden en ik heb ze een naam gegeven: adamantanes, Grieks voor “diamant”.’


  Tang hoorde een ondertoon van trots, negeerde die en vroeg: ‘Hoe heb je ze gevonden?’


  ‘Als je olie verhit tot vierhonderdvijftig graden Celsius verdampen de chemische componenten. Het enige wat overblijft zijn de diamantkristallen, die je met behulp van röntgenstralen kunt waarnemen.’


  Hij liet de reikwijdte van dit concept even tot zich doordringen.


  ‘Ze hebben de vorm van een staafje, een schijfje, en soms zijn ze schroefvormig, en ze komen niet voor in biotische olie. Diamant kan alleen maar diep in de aardkorst worden gevormd. Daarmee is onomstotelijk bewezen dat het om abiotische olie gaat.’


  ‘En hoe weet je dat de aarde die olie inderdaad zelf voortbrengt?’


  ‘Hier, in dit laboratorium, heb ik marmer, ijzeroxide en water verhit tot vijftienhonderd graden Celsius, onder vijftigduizend maal de atmosferische druk, identiek aan de omstandigheden zoals die honderdzestig kilometer onder de aardbodem bestaan. Iedere keer opnieuw ontstond daarbij zowel methaan als octaan.’


  Tang begreep hoe belangrijk dit resultaat was. Methaan was het belangrijkste onderdeel van aardgas en octaan was de koolwaterstofmolecule in benzine. Als je die in een laboratorium kon produceren, dan konden ze ook in de natuur ontstaan. En hetzelfde gold dan voor olie.


  ‘De Russen weten dit, nietwaar?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb op basis van deze theorie meer dan tachtig velden gevonden in de Kaspische Zee. Er zijn nog mensen die eraan twijfelen, maar inderdaad, in Rusland is men ervan overtuigd dat olie abiotisch is.’


  ‘Maar ze hebben geen bewijs.’


  Sokolov schudde zijn hoofd. ‘Toen ik wegging had ik de diamantkristallen nog niet gevonden. Dat hebben Zhao en ik hier gedaan.’


  ‘Dus de Russen opereren op basis van een onbewezen theorie?’


  ‘Daarom zeggen ze er in het openbaar zo weinig over.’


  En daarom waren ze zo in deze materie geïnteresseerd, dacht Tang. Geen wonder dat ze Sokolov terug wilden hebben. Gelukkig had Viktor Tomas hem van de acties van de Russen op de hoogte gehouden. Maar over die intrige zweeg hij en hij vroeg: ‘En is dat ook de reden waarom ze de mythe van de schaarste in stand houden?’


  ‘Ze kijken geamuseerd toe hoe de rest van de wereld te veel voor ruwe olie betaalt, omdat ze denken dat de grondstof niet onuitputtelijk is.’


  ‘Maar tegelijkertijd zijn ze voorzichtig, omdat ze niet kunnen bewijzen dat hun idee inderdaad klopt.’


  ‘Dat is te begrijpen. Ze missen datgene waar u over beschikt. Een monster waarvan is vastgesteld dat het afkomstig is van een plek waar in de oudheid naar olie is geboord. Alleen de Chinezen kunnen in het bezit zijn van een dergelijk monster.’ Er klonk walging door in de stem van de Rus. ‘Dit is de enige plek ter wereld waar ze twee millennia geleden al naar olie hebben geboord.’


  Tang voelde trots in zich opwellen.


  Sokolov wees naar de tafel. ‘Als zich diamantkristallen in dat monster bevinden, dan is de olie abiotisch. Het enige wat u zou moeten hebben is een ander monster, van heel lang geleden, afkomstig van hetzelfde veld, waarmee we het zouden kunnen vergelijken. Als dat monster biotisch blijkt te zijn en geen diamantkristallen bevat, dan is de theorie bewezen.’


  Hij kon de eenvoud van deze stelling wel waarderen. Eerst was er biotische olie, die door het boren werd verwijderd en vervolgens werd vervangen door abiotische olie. En Gansu was misschien wel de enige plek op aarde waar een dergelijk vergelijkend onderzoek kon worden gedaan. Uit alle historische bronnen die nog voorhanden waren bleek duidelijk dat de eerste pioniers die ruim tweeduizend jaar geleden naar olie boorden dit uitsluitend hadden gedaan in de omgeving van het olieveld onder Gansu. Olie die uit die tijd stamde kon alleen maar uit deze bron afkomstig zijn.


  Het enige wat hij nodig had was een geverifieerd monster van die olie.


  ‘U vertelde me dat de lamp verloren is gegaan,’ zei Sokolov. ‘Net als de olie die erin zat. Dus waar moet dat vergelijkingsmonster dan vandaan komen?’


  ‘Maak je daar maar geen zorgen over, kameraad. Ik ben in het bezit gekomen van zo’n monster en jij zult daar spoedig over beschikken.’
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  Beijing


  NI REALISEERDE ZICH dat de premier zich nogal cryptisch uitliet om hem bij de les te houden. Normaal gesproken stond er altijd een bureau tussen hen in en werden zijn onderzoeksrapporten met weinig interesse en een minimum aan commentaar in ontvangst genomen. Maar dit gesprek verliep anders.


  ‘Ik herinner me,’ vertelde de oude man, ‘dat de ramen van iedere bus waren volgeplakt met uitspraken en foto’s van Mao. Net als de ramen van de winkels. Op de radio hoorde je louter revolutionaire muziek, gedachten van Mao en door de staat gecontroleerde nieuwsberichten. In de bioscopen zag je alleen maar Mao, die Rode Gardisten begroette. Zelfs de operahuizen en balletgezelschappen voerden niets anders dan revolutionaire producties op. Je zorgde er altijd voor je citatenboekje bij je te hebben want je wist nooit wanneer je zou worden aangespoord er een passage uit voor te dragen.’ De stem van de premier klonk zacht en rauw tegelijk, alsof zijn herinneringen uiterst pijnlijk waren. ‘Dien het Volk. Dat was Mao’s boodschap. Maar in werkelijkheid diende iedereen hém. Dit gebouw bewijst dat we dat nog steeds doen.’


  Ni begon te begrijpen waarom ze hier waren.


  ‘Hegemonie is onze zwakte,’ zei de premier. ‘Onze afkeer van samenwerking met welke buitenlandse mogendheid dan ook, zelfs als dat helemaal geen bedreiging inhoudt. Hegemonie is een natuurlijke expressie van ons totalitarisme, net zoals vreedzame betrekkingen kenmerkend zijn voor een democratie. We hebben altijd geloofd dat we het geografische en geopolitieke middelpunt van de wereld zijn. Eeuwenlang, en vooral sinds 1949, is het voornaamste doel van onze buitenlandse politiek geweest onze buurlanden te domineren – en uiteindelijk ook de rest van de wereld.’


  ‘Dat is ver boven onze macht.’


  ‘Jij en ik weten dat, maar is de rest van de wereld net zo goed op de hoogte? Ik herinner me nog de dag waarop Kissinger in China op bezoek kwam in 1971. Het was een geheime missie om de basis te leggen voor een hernieuwd contact tussen de Verenigde Staten en China. Het gebruik van het woord “hegemonie” bracht de Amerikaanse tolken in verwarring. Ze konden de betekenis ervan niet adequaat overbrengen. Ze kenden het begrip domweg niet.’ De premier wees naar de crypte. ‘Mao zei toen: “China is opgestaan.” Hij wilde de wereld laten weten dat we nooit meer door buitenstaanders zouden worden gedomineerd. Maar ik ben bang dat niemand luisterde.’


  ‘We zijn altijd genegeerd,’ zei hij. ‘Beschouwd als achterlijk, ouderwets. Erger nog: repressief en dictatoriaal.’


  ‘Dat is onze eigen schuld. We hebben nooit veel gedaan om dat beeld bij te stellen. Het lijkt er eerder op dat we genieten van al die negatieve aandacht.’


  Dit verbaasde Ni enigszins. ‘Waarom zo cynisch?’


  ‘Ik spreek eenvoudigweg de waarheid, en ik neem aan dat je dat heel goed weet. Democratie betekent de ondergang van de hegemonie. Macht delegeren aan gekozen functionarissen, in plaats van die volledig toe te kennen aan de heerser, het volk mondig maken in plaats van het te onderdrukken – dat lijken ideeën die we niet kunnen bevatten.’


  ‘Maar dat kan niet veel langer zo blijven.’


  ‘Ik herinner me de jaren vijftig van de vorige eeuw, toen Mao het hoogtepunt van zijn macht had bereikt. Er werden toen landkaarten gedrukt waarop onze grenzen ver naar het noorden, het zuiden en het westen waren opgerekt, tot in landen waar we helemaal niets te maken hadden. Die landkaarten werden uitgedeeld aan ambtenaren, met het uitdrukkelijke doel ze een dergelijk megalomaan denkpatroon aan te leren. En het werkte nog ook. Uiteindelijk intervenieerden we in Korea, vielen we Tibet binnen, bombardeerden we Kinmen, vielen we India aan en hielpen we Vietnam, steeds met de bedoeling die landen te overheersen.’ De premier zweeg even. ‘Vandaag de dag hebben we alleen Tibet nog onder controle, maar onze invloed daar is wankel, en volledig gebaseerd op onderdrukking.’


  Hij herinnerde zich wat Pau had gezegd. ‘Wilt u beweren dat er iets mis is met nationale trots?’


  ‘Het lijkt soms wel alsof trots het enige is wat we hebben. We zijn de oudste cultuur op deze planeet, en kijk nu eens hoe we eraan toe zijn. Er is weinig waarop we kunnen bogen, afgezien dan van een veelheid aan bijkans onoplosbare problemen. Ik vrees dat het organiseren van de Olympische Spelen hetzelfde effect heeft gehad als die landkaarten destijds. Dat soort dingen zet de strebers binnen de regering alleen maar aan tot idiote ondernemingen.’ Voor het eerst klonk er onverholen woede door in zijn stem en schoten zijn ogen vuur. ‘We blijven maar terugkomen op kleine vernederingen die we decennia geleden, ja, soms zelfs eeuwen geleden, hebben moeten verduren. We nemen iedere mogelijkheid te baat die te wreken, hoe onbeduidend ze ook waren. Het is belachelijk, en die onzin wordt onze ondergang.’


  ‘We denken er niet allemaal zo over,’ zei hij.


  De premier knikte. ‘Dat weet ik. Alleen de oude garde doet dat. Maar daarvan zijn er nog veel, en er staan ook jongere mannen klaar om misbruik te maken van onze angsten.’


  Hij wist precies aan wie deze beschuldiging was gericht.


  ‘Mao ligt hier opgebaard,’ zei de premier, ‘zodat we hem kunnen aanbidden. Een wassen beeld van een mislukte leider. Een illusie. Maar toch wordt hij bewonderd door anderhalf miljard Chinezen.’


  ‘Ik bewonder hem niet.’ Nadat deze woorden hem over de lippen waren gekomen voelde hij zich gesterkt.


  ‘Prima. Dat moet je ook nooit doen.’


  Hij zweeg.


  ‘Mensen zoals Karl Tang zijn een bedreiging voor ons allemaal,’ zei de premier. ‘Ze zullen Taiwan opnieuw opeisen en hun begerige blik daarna richten op het hele gebied aan de Zuid-Chinese Zee. Ze zullen Vietnam, Laos, Thailand, Cambodja, Myanmar en zelfs Korea willen hebben. Ze willen onze oude grandeur herstellen.’


  Voor het eerst begon de ernst van de komende strijd in volle omvang tot hem door te dringen. Hij zei: ‘En daarmee zullen ze ons vernietigen. De wereld zal echt niet werkeloos blijven toekijken als dat allemaal gebeurt.’


  ‘Ik heb op de winkel gepast,’ zei de premier. ‘Ik wist dat ik niets zou kunnen veranderen en de zaken tot de komst van mijn opvolger moest laten zoals ze waren. De man die mij opvolgt zal in een betere positie zijn om verandering te bewerkstelligen. Bent u daartoe bereid, minister?’


  Als hem die vraag drie dagen eerder was gesteld had hij zonder aarzelen bevestigend geantwoord. Maar nu was hij er niet zo zeker meer van, en iets in zijn blik moest zijn twijfel hebben verraden.


  De oudere man knikte en zei: ‘Het is goed om bang te zijn. Angst houdt je nederig, en nederigheid maakt je wijs. Dat is nu precies waar het Karl Tang aan ontbreekt. Dat is zijn zwakke punt.’


  Ze zwegen enkele ogenblikken. Een stem in zijn binnenste waarschuwde hem op zijn woorden te letten, terwijl hij moest denken aan een ander idee van Mao: de Honderd Bloemen Campagne. In deze periode in de jaren vijftig werd het uiten van kritiek op de regering aangemoedigd en het ontwikkelen van nieuwe ideeën en oplossingen aangemoedigd; brieven stroomden met miljoenen binnen. Er werden posters opgehangen op campussen, bijeenkomsten gehouden, artikelen gepubliceerd, die allemaal pleitten voor meer democratie.


  Maar het was een politieke valstrik, een handigheidje om dissidenten uit te roken. Meer dan een half miljoen werden er gevangengenomen, gemarteld of gedood.


  ‘Weet je iets van de eunuchen?’ De premier overviel hem met deze vraag.


  Hij knikte.


  ‘Pau Wen en ik hebben allebei de opleiding voor de Ba gevolgd. In voorbereiding op onze initiatie hebben we twee jaar getraind en gemediteerd. Allebei hebben we ons uitgekleed, ervaren hoe ons onderlichaam werd omwikkeld met verband en hoe onze lichamen werden gebaad in water met brandende peper. Ik hield Pau vast toen hij werd gecastreerd, voelde hoe zijn benen trilden, zag de angst op zijn gezicht, was er getuige van hoe hij de verminking eervol onderging.’ De premier sprak op een nauwelijks hoorbare fluistertoon. ‘Maar toen mijn tijd kwam en de Tao vroeg of ik spijt zou krijgen van wat er stond te gebeuren, zei ik ja.’


  Ni keek hem ongelovig aan.


  ‘Ik was bang. Toen het eenmaal stond te gebeuren, was er iets in me wat zei dat het mes niet mijn lotsbestemming was.’


  ‘En die stem had gelijk.’


  Er verscheen een vermoeide uitdrukking op het oude gezicht. ‘Misschien. Maar denk eraan dat diegenen die het mes accepteren zonder een kik te geven over een kracht beschikken die jij en ik niet kunnen doorgronden.’


  Dat zou hij onthouden.


  ‘Het officiële partijstandpunt, toen en nu, is dat Mao voor zeventig procent gelijk had en voor dertig procent ongelijk.’ Een gegrinnik ontsnapte aan de dunne lippen van de premier. ‘Wat zijn we toch een stel idioten.’


  De oude man gebaarde naar het lichaam van Mao.


  ‘Hij ligt zogenaamd op een zwarte steen uit de berg van Tai Shan, als herinnering aan wat Sima Qian in de Shiji schreef. Iemands leven kan zwaarder zijn dan de berg Tai Shan of lichter dan een ganzenveer. Je moet beslissen, minister. Hoe ziet het jouwe eruit?’


  Malone bleef vliegen op een hoogte van ongeveer vijfduizend voet. Hij had nooit gedacht dat hij nog eens op zijn gemak het Vietnamese luchtruim zou doorkruisen. Onder hem strekte zich een panorama uit van puntige bergtoppen en glooiende heuvels, terrasvormige rijstvelden en weelderige, in mist gehulde groene valleien.


  We naderen de grens,’ zei Cassiopeia. Ze had de kaart bestudeerd die Ivan hun had gegeven.


  ‘De plaatselijke bestuurders in de provincie Yunnan onderhouden goede betrekkingen met hun buren,’ zei Pau. ‘Ze hebben niet alleen veel contact met Vietnam, maar ook met Laos en Myanmar. Beijing is ver weg en ze zijn altijd loyaler aan hun directe omgeving.’


  ‘Ik hoop dat dat nog steeds zo is,’ zei Malone. ‘We zijn niet bepaald zwaar bewapend.’


  ‘Tijdens de zuiveringen in de tijd van Mao vluchtten veel mensen naar Yunnan, waar ze betrekkelijk veilig waren doordat het zo afgelegen was. Verder naar het noorden, in China, ziet het landschap er hetzelfde uit.’


  Ivan had gezegd dat ze de spoorlijn tussen Kunming en Hekou moesten volgen, die door Vietnam naar China liep, langs de drukbevolkte steden Gejiu en Kaiyuan, en die aan het begin van de twintigste eeuw door de Fransen was aangelegd.


  ‘Werkt u vaak voor de Russen?’ vroeg Pau hem.


  ‘Normaal gesproken niet.’


  ‘Waarom zijn ze hierbij betrokken?’


  ‘Alsof we u dat aan uw neus gaan hangen,’ zei Cassiopeia, die zich had omgedraaid en Pau aankeek. ‘Ik heb een voorstel. U vertelt ons waarom u terug wilt. Dan vertellen wij u waarom de Russen erbij betrokken zijn.’


  ‘Ik ga terug om een revolutie te voorkomen.’


  ‘Om er een te beginnen, zult u bedoelen.’


  ‘Bent u altijd zo agressief?’


  ‘Bent u altijd zo achterbaks?’


  ‘U bent kennelijk niet op de hoogte van guanxi.’


  ‘Ik luister.’


  ‘Van oudsher doen de Chinezen in moeilijke tijden altijd een beroep op vrienden en familie. Mensen die in de gelegenheid zijn je te helpen. Het wordt ook wel zôu hòu mén genoemd – “door de achterdeur”. Nadat een dienst is bewezen is de ontvanger uiteraard gehouden in de toekomst een wederdienst te bewijzen. Zo blijft guanxi in balans.’


  ‘En hoe weten we dat u ons niet rechtstreeks de prut in helpt?’ vroeg ze.


  ‘Ik ben de vijand niet. Daarvoor moet u bij Karl Tang zijn.’


  ‘Ik kan de grens zien,’ zei Malone.


  Cassiopeia draaide haar hoofd om en keek weer naar buiten.


  De spoorlijn, die naar het noorden liep, kruiste een snelweg waarvan Ivan had gezegd dat die China met Vietnam verbond. De weg liep naar het westen en de spoorlijn naar het noorden. Een brug over de Rode Rivier stond vol met auto’s, die wachtten voor een grenspost.


  Malone daalde naar een hoogte van ongeveer duizend voet.


  ‘Daar gaan we dan.’
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  NI STORMDE HET kantoor van het Centrale Comité voor Discipline Inspectie binnen, dat met opzet niet was gevestigd binnen de muren van de Zhongnanhai, Beijings complex van paleizen, tuinpaviljoens en meren dat fungeerde als hoofdkwartier van de Partij en de regering. Zijn bezoek aan de premier had hem van streek gebracht. Niets leek meer vanzelfsprekend. De hele wereld stond op zijn kop. Hij was verscheurd door twijfel, overmand door emoties en in de war door de vraag die de premier hem had gesteld. Waardoor zou zijn leven worden gekenmerkt, door kracht of door zwakte?


  Vanuit zijn auto had hij zijn gehele staf telefonisch bijeengeroepen in de vergaderkamer. Hij had bondgenoten nodig, geen verraders, en het werd tijd erachter te komen wie aan zijn kant stond.


  Veertien mensen wachtten op hem: negen mannen en vijf vrouwen. Hij stak zijn hand op, waarna het geroezemoes verstomde. De vrouwen mochten meteen vertrekken. Tegen de mannen zei hij: ‘Doe allemaal je broek omlaag.’


  Ze staarden hem ongelovig aan.


  Hij haalde zijn pistool tevoorschijn en richtte de loop op hen. ‘Ik zeg het niet nóg een keer.’


  Cassiopeia keek door het raam naar het bergachtige landschap. De zon verwarmde de ijle lucht. Ze vlogen nu al meer dan een uur ongehinderd door het Chinese luchtruim. Ze keek opzij en was blij dat Malone naast haar zat. Hoewel Viktor Tomas haar tweemaal het leven had gered, was Cotton de man die ze blindelings vertrouwde. Hij was naar België gekomen toen ze hem nodig had, en dat betekende veel voor haar.


  Ze had slechts een paar mannen in haar leven toegelaten. Doorgaans gaf ze er de voorkeur aan haar emoties voor zich te houden. Ze had ooit gelezen dat vrouwen met sterke vaders zich later in hun leven aangetrokken voelen tot sterke mannen, en het leed geen twijfel dat Malone haar deed denken aan haar vader, een succesvol zakenman die uiteindelijk miljardair was geworden en veel aanzien had genoten in Europa en Afrika. Hij had veel gemeen met Henrik Thorvaldsen, van wie ze pas na zijn dood besefte hoezeer ze hem had bewonderd. Het leek wel alsof de dood iedereen die ze liefhad van haar wegnam. De gedachte aan haar eigen vergankelijkheid, waarmee ze in het museum zo indringend was geconfronteerd, stond haar nog helder voor de geest. Dat was een emotioneel moment geweest. Binnenkort werd ze veertig. Ze had geen echtgenoot, geen kinderen, niemand in haar leven met wie ze enige zielsverwantschap had. Ze woonde alleen op een Frans landgoed en wijdde haar leven aan het helpen van anderen.


  Veronachtzaamde ze haar eigen behoeften? Misschien was het tijd om daar verandering in te brengen.


  Ze verheugde zich altijd op haar ontmoetingen met Cotton en vond het steeds bijzonder jammer als ze weer afscheid moesten nemen. Zocht ze misschien een vervanger voor haar vader, de enige man in haar leven tegen wie ze zich nooit had verzet? Nee. Dat was een te simpele verklaring. Haar moeder zou hebben gezegd dat je mannen kon vergelijken met akkers: als je ze goed bewerkte en er dagelijks aandacht aan schonk, dan zouden ze op zekere dag productief zijn. Een nogal cynische benadering, die haar niet aansprak.


  Nu vloog ze boven het zuidelijke deel van China en ze had geen idee wat haar te wachten stond. Was het de moeite waard? Als ze Sokolovs zoon vond wel. Maar anders?


  Over een mogelijke mislukking wilde ze niet nadenken, dus troostte ze zich met de gedachte dat Cotton bij haar was, en dat ze misschien wel iets voor zichzelf had gevonden. Iets wat ze nodig had. Eindelijk.


  Ni constateerde tevreden dat geen van zijn stafleden een verrader was. Hij herinnerde zich dat Pau Wen hem had verteld dat moderne geneesmiddelen de bijwerkingen van castratie wisten te maskeren, dus had hij gekozen voor de enige onderzoeksmethode die absolute zekerheid bood. Hij had zijn rechterhand bovendien opdracht gegeven onmiddellijk alle andere mannelijke medewerkers in het gebouw aan eenzelfde onderzoek te onderwerpen. Terwijl dat gaande was, bestudeerde hij de informatie die zijn staf sinds de vorige dag had verzameld.


  In geen enkel document van de veiligheidsdiensten was een verwijzing te vinden naar een organisatie die de Ba heette. Dan zouden er dossiers moeten zijn met verslagen van de verhoren van gevangenen, getuigenverklaringen, processen-verbaal, krantenberichten, alles waarop niet het stempel ‘staatsgeheim’ stond. De archieven bevatten miljoenen documenten, waarvan er veel al waren gedigitaliseerd, zodat ze snel konden worden doorzocht. Wel had zijn staf geschiedkundig materiaal gevonden dat bevestigde wat Pau Wen hem al had verteld – hoe de Ba ooit was voortgekomen uit een legalistische beweging en vermoedelijk ergens in de zeventiende eeuw weer was verdwenen.


  Niets wees erop dat de organisatie nog steeds bestond. Hij had ook Pau Wen laten natrekken, maar uit geen enkel officieel document bleek enige relatie tussen Pau, de premier en Karl Tang. En toch moest die er zijn, omdat ze dat immers zelf hadden toegegeven.


  Zijn gedachtestroom werd onderbroken door een klop op de deur.


  Zijn rechterhand kwam binnen. ‘Iedereen is onderzocht. Geen eunuchen, minister.’


  ‘Jij denkt zeker dat ik gek geworden ben, nietwaar?’


  ‘Ik zou me nooit veroorloven u te beoordelen.’


  Hij was erg gesteld op deze man, die respectabel was en boven iedere verdenking verheven stond. Daarom had hij hem benoemd tot eerste assistent.


  ‘Ik wilde u dit niet vertellen toen de anderen erbij waren,’ rapporteerde de man, ‘maar we hebben gisteravond iets ontdekt.’


  Hij spitste zijn oren.


  ‘Er is een internationaal telefoongesprek binnengekomen op de satelliettelefoon van minister Tang. Ik heb een week geleden opdracht gegeven hem te tappen. Hij gebruikt meerdere telefoons, met nummers die om de week veranderen. Het was een hele uitdaging hem voor te blijven. We nemen niet ieder gesprek op, maar we vinden genoeg.’ Zijn rechterhand gaf hem een USB-geheugenstick aan. ‘Hier is een opname.’


  Ni stak de USB-geheugenstick in zijn computer en luisterde. De stemmen van Tang en Pau herkende hij onmiddellijk. Hij hoorde de spanning en de ruzie. Ni voelde dat de beide mannen elkaar als hun aartsvijand beschouwden. Hij registreerde het verraad van Tang en zijn verholen dreigement aan het adres van Pau: Jij kunt China onmogelijk op legale wijze weer binnen komen. Je krijgt beslist geen visum. Dat heb ik volledig in de hand. De paar broeders die nog aan jouw kant staan zal de toegang eveneens worden ontzegd.


  ‘Is dit het bewijs waarnaar we hebben gezocht?’ vroeg zijn rechterhand.


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Het is niet voldoende.’


  Maar in ieder geval wist hij nu dat het waar was.
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  MALONE TUURDE NAAR het uitgestrekte groene bergmeer. In het zacht rimpelende en spiegelende water voeren talloze vissersbootjes.


  Het Dianmeer.


  Aan de bergachtige westkust lagen rijkelijk begroeide heuvels met bossen en de oostkust bestond voornamelijk uit okerkleurige landbouwgrond. Een paar kilometer verderop zag hij in een vissersdorpje rook omhoogkringelen uit schoorstenen.


  Hij liet het toestel dalen tot een hoogte van ongeveer honderdvijftig meter.


  Cassiopeia maakte haar gordels los en tuurde omlaag door de voorruit. Malone had op de landkaart gezien dat het gebergte aan de westkust Xi Shan heette. Hij zag dat in de rotswanden paden en treden waren uitgehakt die een reeks van tempels met elkaar verbonden. De gebogen daken, de dakpannen en de geschilderde overhangende dakranden van de pagoden deden hem denken aan het Tivolipark, thuis in Denemarken.


  ‘De glooiende contouren van de heuvels lijken op een achteroverleunende vrouw met lokken die in de richting van het water waaien. Daarom heten ze de Schone Slaapster.’


  Cotton vond het een passende benaming.


  ‘De tempels dateren uit de Yuan-, de Ming- en de Qing-dynastieen. Dáár, waar die stoeltjeslift je naar de top brengt, heeft een taoïstische monnik ooit een lange gang door de berg gehakt. Volgens de legende brak zijn beitel toen hij bijna aan de andere kant was. Uit wanhoop wierp hij zich in het meer. Vijftig jaar later bereikten zijn volgelingen het doel, dat nu de Drakenpoort wordt genoemd.’


  ‘Dat klinkt als een verhaaltje voor toeristen,’ zei Cassiopeia.


  ‘Nee, het komt aardig overeen met de waarheid.’


  Ivan had ze verteld dat het meer zich veertig kilometer van het noorden naar het zuiden uitstrekte, en dat leek Malone niet ondenkbaar, aangezien hij tot aan de horizon alleen maar water zag.


  ‘Laten we eens kijken hoe het er daarbeneden uitziet voordat we gaan landen.’


  Hij duwde de stuurknuppel naar voren en verminderde de snelheid.


  De vlucht over de provincie Yunnan was probleemloos verlopen; ze hadden geen enkel ander vliegtuig waargenomen. Hij was al aan de kalmte gewend geraakt, maar plotseling schokten de vleugels van de Twin Bee. De motoren sputterden, maar sloegen snel weer aan. Projectielen doorboorden de romp en schoten door de cabine. Door de gaten stroomde lucht naar binnen.


  De rechtervleugel werd verder omlaag gedrukt door nog meer inslagen en de rolroeren schoten los. De stuurvlakken rechts reageerden niet meer en het toestel helde over naar links.


  ‘Wat was dat?’ vroeg Cassiopeia.


  Het antwoord kwam toen een gevechtsvliegtuig boven hen voorbij raasde, met nabranders die vuur spuwden in de late ochtendlucht


  ‘Kanonvuur,’ zei hij.


  De driehoeksvleugel van het gevechtsvliegtuig verdween in de verte, maar een condensatiespoor gaf aan dat het bezig was te draaien voor een nieuwe aanval.


  ‘Dat is een toestel van het Volksbevrijdingsleger,’ zei hij. ‘En dat vloog hier niet toevallig. De Chinezen wisten dat we eraan kwamen.’


  Hij gebruikte het roer en voerde de snelheid van het toestel op om het weer enigszins onder controle te krijgen. Gedurende de hele vlucht had het gebrek aan synchronisatie tussen de beide motoren hem al geërgerd. Piloten waren altijd gespitst op de geringste afwijking van het motorgeluid, maar de twee motoren van de Twin Bee leken elkaar toe te schreeuwen als een sopraan en een bariton die ruzie hadden.


  ‘Wat kan ik doen?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Vertel me waar die jager is.’


  ‘Achter ons. Hij komt recht op ons af,’ meldde Pau op rustige toon.


  Ze ploegden door de lucht op slechts een meter of honderd boven het meer. Hij steeg op naar driehonderd meter. De Twin Bee was geen partij voor het moderne gevechtsvliegtuig met zijn snelheid, wendbaarheid, kanonnen en radargeleide raketten. Maar ze hadden een troef.


  ‘Hoe ver weg is-ie?’


  ‘Moeilijk te zeggen,’ zei ze. ‘Een paar kilometer.’


  Hij had lang genoeg in de buurt van straaljagerpiloten rondgehangen om te weten hoe ze dachten, ongeacht hun nationaliteit. Ooit had hij er zelf een willen worden. Ze waren een gemakkelijke prooi: een duif die werd aangevallen door een havik. De piloot zou pas schieten als hij vlakbij was.


  Hij controleerde zijn snelheid – iets minder dan honderdtien kilometer – en herinnerde zich wat zijn instructeur hem had geleerd: Er heeft zich nog nooit iemand tegen de lucht te pletter gevlogen. De hoogte is je vriend.


  ‘Hij is er binnen een paar seconden,’ meldde Cassiopeia.


  Hij hoopte dat de Twin Bee aankon wat hij van plan was. De stuurvlakken op de rechtervleugel waren beschadigd, maar het bakboordroer en het staartroer leken nog in orde te zijn. En, minstens even belangrijk, beide motoren deden het nog. Hij wachtte nog twee seconden, rukte toen het gas vol open en trok de stuurknuppel naar achteren. Het amfibievliegtuig zette een klim in die zo steil was dat de romp ervan leek te kreunen. Lichtspoorkogels schoten voorbij terwijl het toestel hoogte won.


  Zeshonderd meter.


  Zevenhonderdvijftig meter.


  Negenhonderd meter.


  De jager schoot onder hen door, een lange, zwarte rookpluim achterlatend. Jachtvliegtuigen waren niet gemaakt om laag te vliegen. Ze functioneerden het beste in de stratosfeer, waar minder werd gevergd van brandstof en computersystemen dan vlak boven de grond.


  Hij trok het toestel recht op een hoogte van duizend meter.


  ‘Mijn hart klopt in mijn keel,’ zei Cassiopeia.


  ‘Ik moest iets onverwachts doen.’


  ‘Dat is je zeker gelukt.’


  Hij wist dat ze zich niet op haar gemak voelde in kleine vliegtuigen en herinnerde zich een ruige helikoptervlucht in Centraal-Azië, met Viktor achter de stuurknuppel.


  Hij tuurde door de ruit. De Annihilator dook weer op in de verte. Hij besefte dat de jachtvlieger hen gemakkelijk kon neerhalen met een luchtdoelraket. En hij moest nu denken aan een andere les uit zijn pilotenopleiding: Leer van andermans fouten.


  ‘We gaan landen,’ zei hij.


  Hij minderde snelheid en trok de hoogteroeren aan. De lucht was grillig en onvoorspelbaar, wat de situatie alleen maar lastiger maakte. Hij bracht de linkervleugel omlaag en maakte een langzame, scherpe bocht. Daarna, op een hoogte van ongeveer tweehonderdvijftig meter, trok hij het toestel weer recht.


  ‘Kun je die jager nog zien?’ vroeg hij.


  Cassiopeia speurde in alle richtingen. ‘Nee. Maar dat zegt niets. Hij kan ons nog steeds in het vizier hebben.’


  Daar was hij zich maar al te goed van bewust. Het kostte hem moeite de vleugels recht te houden, doordat de stuurvlakken aan de rechtervleugel niet meer op de besturing reageerden.


  ‘Dit was duidelijk een valstrik,’ zei Pau Wen.


  ‘Een briljante observatie.’


  Hij wierp Cassiopeia een veelbetekenende blik toe. Viktor. Hoe hadden ze het anders kunnen weten? China was groot, maar toch waren ze precies hier, boven het Dianmeer, de plek waar Ivan hen naartoe had gestuurd.


  De boomtoppen werden snel groter toen hij het toestel omlaag naar het meer liet glijden. Gelukkig voer de dichtstbijzijnde jonk een kilometer verderop.


  Een windvlaag duwde het toestel naar rechts. Hij hield de neus omhoog. Nooit eerder had hij een landing op water gemaakt en hij merkte nu al dat de hoogtebeleving anders was dan boven land. Toch was het belangrijk dat hij de hoogte correct inschatte en zorgde dat het toestel de juiste snelheid had als het in aanraking kwam met het wateroppervlak. Het was niet de bedoeling dat ze over het meer zouden stuiteren. Bovendien moest hij ervoor waken in een overtrokken vlucht te raken. Gelukkig was er weinig zijwind; in ieder geval zag hij de boomtoppen nauwelijks bewegen.


  Hij besloot het simpel te houden en zette de motoren uit toen de laatste boomtoppen onder hen weggleden en er alleen maar water voor hen lag.


  Zwaartekracht wint altijd, hadden ze hem ooit geleerd.


  ‘Ik ben blij dat er zo veel ruimte is,’ zei ze.


  Daar was hij ook blij om. Voldoende ruimte om tot stilstand te komen. Hij hield de neus omhoog zodat de staart het eerste met het water in aanraking zou komen. Eén gedachte schoot hem door het hoofd: de drijvers onder het toestel moesten op het water blijven, anders veranderden ze snel in ankers.


  De Twin Bee stuiterde twee keer en scheerde toen over het water. De stuurknuppel zwiepte heen en weer en het toestel kwam op ongeveer tweehonderd meter afstand van de kust tot stilstand.


  Hij deed de deur open.


  Cassiopeia deed hetzelfde aan de andere kant.


  De Twin Bee dobberde in het onrustige water. De romp was doorzeefd met kogels. Malone keek naar de lucht. Het jachtvliegtuig was nergens te bekennen. Verderop, in het zuiden, zag hij een lichtflits, even later gevolgd door een condensatiespoor dat door de ochtendhemel trok.


  Hij begreep onmiddellijk wat er gebeurde: een doelzoekende raket met actieve radar kwam recht op hen af.


  ‘Het water in. Nu. Zo diep mogelijk!’ riep hij.


  Even wachtte hij totdat Cassiopeia en Pau het turfgroene water in waren gesprongen, waarna hij er zelf ook in dook. Hij negeerde de kou en klauwde met gekromde handen naar de bodem.


  Er schoot hem nóg een verontrustende gedachte te binnen. Vervuiling. Hoogstwaarschijnlijk was dit water niet veilig.


  Een paar seconden later bracht de explosie die de Twin Bee vernietigde het wateroppervlak in beroering. Hij zette zich af naar boven, hapte naar lucht en toen hij zijn ogen opende zag hij dat het amfibievliegtuig was veranderd in een brandend wrak.


  Een seconde later kwamen Cassiopeia en Pau boven water.


  ‘Alles in orde?’ riep hij.


  Ze knikten.


  ‘We moeten aan land.’


  Hij waadde langs het smeulende wrak naar hen toe en keek om naar het zuiden. Daar verscheen een stip die snel groter werd. De Annihilator kwam terug.


  ‘In het water drijven, met je gezicht omlaag. Doe alsof je dood bent,’ zei hij, ‘en niet bewegen tot hij weg is.’


  Hij nam snel dezelfde positie in en hoopte dat het trucje zou werken. Hij vroeg zich af waarom de jager hen niet gewoon uit de lucht had geschoten. Dat was gemakkelijk genoeg geweest, zeker in het begin, toen ze het toestel nog niet hadden gezien. Misschien was het de bedoeling dat het meer het bewijsmateriaal zou opslokken.


  Hij spreidde zijn armen en liet zijn lichaam drijven, in de hoop dat de piloot het niet voor de zekerheid nog zou afmaken met een kanon salvo.
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  Lanzhou


  TANG VERLIET HET laboratorium, opgelucht dat het probleem Lev Sokolov was opgelost. Hij had de mannen die hij had achtergelaten om de locatie te bewaken de instructie gegeven om iedere ontsnappingspoging met de dood te bestraffen. Hij had nu genoeg informatie om te weten hoe hij het moest aanpakken – met of zonder Sokolov. De Rus kon hem behulpzaam zijn bij het bevestigen van de ontdekking, maar er waren andere manieren. En de betekenis was enorm.


  China gebruikte jaarlijks driehonderd miljoen ton ruwe olie. De totale industriële productie – anders gezegd: de gehele economie – berustte op olie. Zestig procent werd momenteel geïmporteerd uit Afrika, Latijns-Amerika en Rusland, teneinde zo min mogelijk afhankelijk te zijn van de instabiele politieke situatie in het Midden-Oosten en om buiten de Amerikaanse invloedssfeer te blijven. Waarom waren de Amerikanen Irak binnengevallen, anders dan om de aanvoer van olie uit het Midden-Oosten te monopoliseren? Hij kon geen andere reden bedenken, en zijn buitenlandspecialisten zeiden hetzelfde. Diezelfde deskundigen hadden ervoor gewaarschuwd dat de Verenigde Staten de olie gemakkelijk als wapen konden gebruiken. Een kleine kink in de aanvoerkabel kon China in een vrije val storten, die de overheid onmogelijk in de hand zou kunnen houden.


  Hij was het beu te moeten onderhandelen met olierijke schurkenstaten. Nog slechts een paar weken geleden hadden ze weer miljarden yuan geleend aan een Afrikaans land dat nooit in staat zou zijn ze terug te betalen, alleen maar om ervoor de zorgen dat China bovenaan stond op hun olie-exportlijst. Het huidige buitenlandse politieke beleid – een duizelingwekkende combinatie van toenaderingspogingen, tegenstrijdigheden, afwijzingen en verdedigingsstrategieën – had in de loop van de jaren geleid tot de uitverkoop van langeafstandsraketten, nucleaire bronnen en vitale technologie. En dat alleen maar om te zorgen dat de olie bleef toestromen.


  Zoiets was China onwaardig; het was een zwaktebod.


  Maar dat kon allemaal veranderen als de duizenden oliebronnen die China rijk was oneindige hoeveelheden olie zouden produceren.


  Het hoe kon hij niet aan de grote klok hangen, maar met deze kennis was het mogelijk de olievoorziening gaande te houden en een eind te maken aan de toestroom van tankers die iedere dag de Chinese havens binnenliepen met hun buitenlandse olie. Resultaten leidden tot succes, en succes leidde tot trots. Goed gedoseerd en verspreid, kon dat ieder politiek regime aanzienlijk versterken.


  Volgens de fossiele brandstoftheorie bezat China slechts 2,1 procent van ’s werelds oliereserves. De Verenigde Staten hadden 2,7 procent en Rusland 7 procent. Het Midden-Oosten bezat 65 procent. Aan de Arabische dominantie valt niets te doen, had een van zijn viceministers onlangs gewaarschuwd. Maar daar was hij het niet mee eens. Het hing allemaal af van de kennis die je in huis had.


  Terwijl hij naar zijn auto liep ging de telefoon. Hij bleef staan en nam op.


  ‘Het doelwit is geland op het meer,’ zei Viktor Tomas.


  Het plan was Pau Wens toestel zo onopvallend mogelijk aan te vallen. Uit het radioverkeer, dat door ontelbare overheidsdiensten werd gevolgd, zou blijken dat een ongeïdentificeerd vliegtuig was onderschept door een jager van de luchtmacht. Volgens de geldende instructies moest de indringer worden neergehaald.


  ‘Overlevenden?’ vroeg hij.


  ‘Drie. In het water. De jager vliegt er nog een laatste keer overheen. Hij zal zijn boordkanonnen gebruiken om te voorkomen dat ze naar de kust zwemmen.’


  ‘Je weet wat je te doen staat.’


  Malone verroerde zich niet. Het water dat zijn oren in en uit klotste maakte het moeilijk iets te horen. Hij hoopte dat drie drijvende lichamen voldoende waren om de nieuwsgierigheid van de piloot te bevredigen. Hij nam het risico zijn hoofd een klein stukje te draaien, zodat hij kon zien dat de piloot eraan kwam vanuit het zuiden. De naverbranders namen toe in intensiteit.


  Toen hoorde hij een nieuw geluid, dat uit het oosten kwam: het ronkende geluid van rotorbladen die de lucht doorkliefden. Hij draaide zich om en keek.


  Van achter de boomtoppen verscheen een helikopter. Hij was zwaarder dan een snelle aanvalshelikopter en leek meer op een gepantserde transportheli. Het toestel richtte zich naar het zuiden en nam positie in boven het meer. Cassiopeia en Pau leken zich allebei bewust te zijn de veranderende situatie; ook zij begonnen te watertrappen en keken omhoog.


  ‘Malone,’ klonk een stem door de externe luidsprekers, ‘ik neem contact op met het jachtvliegtuig en vraag de piloot zich terug te trekken.’


  Viktor.


  Malone bleef watertrappen en keek naar de naderende Annihilator.


  ‘Hij lijkt niet te willen luisteren,’ zei Viktor.


  Nadat er nog twee seconden waren verstreken lichtten onder de helikopter de steekvlammen op van twee luchtdoelraketten die uit hun houders schoten en allebei op het jachtvliegtuig af koersten. Nog geen tien seconden later veranderde de jager in een dichte, zwarte rookpluim vanwaaruit wrakstukken op de oever vielen.


  ‘We moeten weg uit dit meer!’ riep Malone.


  Ze begonnen naar de oever te zwemmen.


  ‘Willen jullie een lift?’ vroeg Viktor.


  De helikopter hing boven hen. Er werden kabels met reddingstuigen omlaag gelaten.


  ‘Nemen jullie die maar,’ riep hij naar Cassiopeia en Pau. ‘Ik zwem wel.’


  ‘Is dat niet beetje kinderachtig?’ zei Cassiopeia, terwijl ze zich net als Pau in een reddingstuig hees.


  ‘Ik vind van niet.’


  Hij keek toe terwijl ze uit het meer omhoog werden gehesen en zo’n tweehonderd meter verderop aan land werden gebracht.


  Hij mocht zich dan zorgen maken over de vervuiling van het meer, Viktor Tomas iets verschuldigd zijn leek hem nog veel erger.


  Ni staarde naar de drakenlamp. Hij had ervoor gezorgd dat die van het vliegveld naar zijn kantoor was gebracht en op zijn bureau was neergezet toen hij de premier bezocht bij het graf van Mao.


  Karl Tang had zich veel moeite getroost om hem te pakken te krijgen. Waarom? Hij zag dat er iets op de zijkant was gegraveerd en vroeg zich af wat dat betekende. Hij zou er een paar experts naar laten kijken. Tot zijn ergernis ging de zoemer van de telefoon op zijn bureau, terwijl hij duidelijk had gezegd niet gestoord te willen worden.


  Hij drukte op de oplichtende knop.


  ‘Het kantoor van de premier voor u.’


  Zijn irritatie verdween. ‘Verbind maar door.’


  Een paar seconden later klonk dezelfde raspende stem die hem eerder bij het graf van Mao had toegesproken. ‘Een paar minuten geleden heeft een van onze J-10-jagers een ongeïdentificeerd amfibievliegtuig gedwongen op het Dianmeer te landen. Vervolgens is dat jachtvliegtuig neergeschoten door een van onze helikopters, die werd bemand door een buitenlander die van minister Tang toestemming had gekregen erin te vliegen.’


  Hij luisterde geschokt.


  ‘Die helikopter beschermde drie mensen die uit het amfibievliegtuig zijn ontsnapt.’ De premier zweeg even en voegde eraan toe: ‘Een van hen was Pau Wen.’


  Hij kwam overeind uit zijn stoel.


  ‘Het ziet ernaar uit dat Pau terug is gekomen, minister. Hij probeert me al jaren zover te krijgen hem toestemming te verlenen terug naar huis te komen. Wat hij je heeft verteld is waar. Sinds ik deze functie bekleed heb ik vaak met hem gesproken. En inderdaad hebben we het ook over jou gehad. Dat waren onschuldige gesprekken van twee oude mannen die filosoferen over voorbije kansen. Pau wilde al lang weer naar China komen, maar het is beter dat hij uit de buurt blijft. Helaas heeft hij kennelijk een mogelijkheid gevonden ondanks mijn verbod het land binnen te komen.’


  Het werd hem koud om het hart. ‘Wat gebeurt hier precies?’


  ‘Een uitstekende vraag. Dat is iets waar je zelf achter zult moeten zien te komen. Ik heb werkelijk geen idee. Maar ik zou wél graag willen weten waarom we een piloot en een vliegtuig ter waarde van vijf miljoen yuan hebben verloren.’


  Ook Ni was daar zeer benieuwd naar.


  ‘Ik heb al lang geleden geleerd dat diegenen die zich altijd in de verdediging laten dwingen verdwijnen in de diepste krochten van de aarde,’ zei de premier, ‘terwijl diegenen die de aanval kiezen de grootste hoogten in de hemel bereiken. Pau Wen kiest nooit voor de verdediging. Die gaat altijd in de aanval.’


  Hij had nog last van jetlag en voelde zich doodmoe. Hij had geen behoefte aan raadsels. ‘Wat moet ik doen?’


  ‘Ik weet waar Karl Tang op uit is, en ik weet ook waarom Pau Wen is teruggekomen.’


  ‘Waarom schakel je de inlichtingendiensten en het leger dan niet in? Die kunnen het toch oplossen?’


  ‘Nee, minister. Het laatste wat China kan gebruiken is een openlijke burgeroorlog om de politieke macht. De chaos zou onoverkomelijk zijn. De wereld zou er misbruik van maken. Dit moet discreet worden opgelost. Het is een kwestie tussen jou en Tang. Ik ben niet van plan er iemand anders bij te betrekken, en ik zal ook niet toestaan dat jij dat doet.’


  ‘Het lijkt er anders op dat Tang het leger erbij heeft gehaald.’


  ‘En ik heb maatregelen genomen om te voorkomen dat dat nóg een keer gebeurt.’


  ‘En wat moet ik nu doen?’


  ‘Om te beginnen moet je naar me luisteren. Ik zal je vertellen wat er in 1977 is gebeurd, vlak nadat Mao is gestorven.’


  Cassiopeia maakte het reddingstuig los en liet zich de resterende meter omlaag vallen. Ze was doorweekt, maar gelukkig stond er die ochtend een warme bries. Pau Wen belandde naast haar op de grond. Ze was onder de indruk van de lenigheid van de oude man.


  ‘Gaat het?’ vroeg ze.


  ‘Prima.’ Hij streek zijn kletsnatte hemd en broek glad.


  Ze stonden aan de rand van een breed veld dat zich meerdere kilometers langs het meer uitstrekte. De helikopter vloog een paar honderd meter weg en landde in een wolk van opwaaiend stof. Cassiopeia liep terug naar de oever, die ze bereikte toen Malone uit het water stapte.


  ‘God mag weten hoeveel parasieten en bacteriën ik nu bij me draag,’ zei hij, terwijl het water van hem af droop.


  Ze glimlachte. ‘Zó erg zal het heus niet zijn.’


  ‘Jij hebt gemakkelijk praten. Jij hoeft over een paar dagen niet rond te lopen met zes tenen en drie armen.’


  Pau Wen kwam naast haar staan. ‘Eerlijk gezegd is dit deel van het meer relatief schoon. Verder naar het noorden is het een ander verhaal.’


  ‘Waar is je vriendje?’ vroeg Malone.


  Zijn toon beviel haar niet, maar ze begreep zijn argwaan. Viktor was op de hoogte van hun bestemming doordat Ivan ervan wist, wat betekende dat ze door een van hen of door allebei moesten zijn verraden.


  Maar dat leek niet erg logisch. De Russen waren erop gebrand Sokolov te vinden. Waarom zouden ze een eind aan de missie maken nog voordat die was begonnen?


  Ze hoorde voetstappen in de droge aarde achter zich en toen ze zich omdraaide zag ze dat Viktor eraan kwam gelopen, gekleed in een groen vliegerspak.


  Malone rende haar voorbij en plantte een vuist in zijn gezicht.
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  MALONE WAS VOORBEREID toen Viktor opsprong. Hij ontweek de eerste uithaal en raakte Viktor opnieuw, nu in de maagstreek. Het viel hem onmiddellijk op hoe gespierd hij was.


  ‘Je hebt ons verraden,’ zei hij. ‘Opnieuw!’


  Viktor bracht zijn vuisten niet omhoog. ‘Malone, ben je nou echt zó stom? Karl Tang geeft geen zier om jullie.’ Hij wees naar Pau. ‘Hém wil hij dood hebben. Ik ben alleen maar tussenbeide gekomen om jullie te redden. En dat kan me trouwens nog duur komen te staan.’


  ‘En dat moeten we zomaar geloven?’ zei Malone.


  ‘Tang wil u dood hebben,’ zei Viktor tegen Pau. ‘Om hen te kunnen redden, moest ik u óók redden.’


  Pau keek Malone aan. ‘We moeten naar het noorden. Tang heeft een lange arm in dit land.’


  ‘Ik kan jullie brengen waar jullie naartoe willen,’ zei Viktor.


  ‘En waarom zouden we jou vertrouwen?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Ik heb net een Chinese jager uit de lucht geschoten. Blijkt daar niet uit aan welke kant ik sta?’


  Malone hoorde dat de man plotseling een andere toon aansloeg – zachter, kalmer, geruststellender; een toon die waarschijnlijk vooral voor háár was bedoeld. Maar hij had nog wel een vraag. ‘Wou je beweren dat Karl Tang ons rustig boven China laat rondvliegen in een helikopter van het Volksbevrijdingsleger? Dat we hier gewoon onze gang kunnen gaan?’


  ‘Als we opschieten, dan zijn we weg voordat hij er iets tegen kan ondernemen. Mijn orders waren erop toe te zien dat die jager zijn boordkanon gebruikte om te voorkomen dat jullie levend aan land zouden komen. Ik heb die orders niet opgevolgd. Er zal wat tijd overheen gaan voordat ze in de gaten hebben wat er is gebeurd. Eén ding heb ik hier geleerd: de Chinezen zijn niet zo goed in improviseren. Dit was geen officieel goedgekeurde operatie, dus op dit moment zit de een of andere lokale bestuurder hier lelijk mee in zijn maag.’


  Malone streek met een hand door zijn natte haar en probeerde te bedenken wat ze nu konden doen. Veel keuzemogelijkheden waren er niet.


  Hij staarde naar het meer en het viel hem op dat geen van de jonken belangstelling leek te hebben voor de wrakstukken die in het water lagen of op het land terecht waren gekomen.


  Hij draaide zich om, maar juist toen hij Viktor een volgende vraag wilde stellen knalde er een vuist tegen zijn kaak. Hij zag sterretjes en viel op de grond. Het leek alsof iemand aan een dimmer draaide, waardoor het daglicht afwisselend verduisterde en weer opklaarde.


  ‘Sla me nooit meer!’ zei Viktor, die over hem heen gebogen stond.


  Malone dacht even na over tegenmaatregelen, maar zag daar uiteindelijk van af. Hij kon geen hoogte krijgen van deze vijand en wist nog steeds niet tot welke conclusie hij moest komen. Maar het was duidelijk dat Viktor hen zojuist had gered en duidelijk erg op Cassiopeia was gesteld. Beide constateringen bezorgden hem weinig plezier.


  ‘Zijn jullie nou eens klaar?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Ik wel,’ zei Malone, terwijl hij opstond zonder zijn blik van Viktor af te wenden.


  ‘Ik ben de vijand niet,’ zei Viktor.


  Hij wreef over zijn kaak. ‘Het lijkt erop dat we weinig keus hebben, dus zit er niets anders op dan je op je woord te geloven. Vlieg ons maar naar het noorden.’


  ‘Waarheen precies?’


  ‘Xi’an,’ zei Pau. ‘Naar het graf van Qin Shi.’


  Ni moest moeite doen om de zachte stem van de premier door de telefoon te kunnen verstaan.


  ‘De periode vlak voor en na de dood van Mao was chaotisch. De politiek slingerde heen en weer tussen maoïsme en iets totaal anders.


  Wat de nieuwe richting precies moest zijn wist niemand. Mao zelf probeerde de tegengestelde standpunten te verzoenen, maar hij was te oud en te zwak om de boel onder controle te kunnen houden.’


  Hoewel hij nog jong was kon Ni zich de vroege jaren zeventig goed herinneren en hij wist dat de Bende van Vier – een groep radicale maoïsten, geleid door Mao’s vrouw – zich had bediend van klassenstrijd, anti-intellectualisme, egalitarisme en xenofobie. Hun tegenstanders hadden economische groei, stabiliteit, beter onderwijs en pragmatisme nagestreefd.


  ‘Gedurende de twee jaar voorafgaand aan Mao’s dood sloeg de balans dan weer naar de ene, en dan weer naar de andere kant door. Interne strijd, persoonlijke vetes, openbare zuiveringen en zelfs politieke moorden waren aan de orde van de dag. Ten slotte wist Deng Xiaoping de macht te grijpen. Maar daar ging een lange, bittere strijd aan vooraf, die diepe wonden heeft geslagen. Pau Wen en ik waren bij al die krachtmetingen betrokken.’


  ‘Aan welke kant stonden jullie?’


  ‘Dat doet er niet toe. Maar de vergissingen die er toen zijn gemaakt achtervolgen ons nog steeds. Daarom mag de machtsstrijd tussen jou en Tang geen publieke vertoning worden. Ik zal niet toestaan dat diezelfde fout opnieuw wordt gemaakt.’ De premier klonk als een confucianist. ‘Deng Xiaoping was in veel opzichten erger dan Mao,’ zei hij. ‘Voor hem was iedere hervorming acceptabel zolang er maar niet werd getornd aan de Partij, de regering of het marxisme. De levensstandaard moest hoe dan ook worden verbeterd – dat was zijn filosofie en je kunt nu zien waar dat toe heeft geleid. Dankzij hem hebben we ons land te gronde gericht.’


  Dat was een conclusie waartegen hij weinig kon inbrengen. De littekens van de ongereguleerde en ongebreidelde groei waren overal zichtbaar. Nergens was het land gespaard gebleven.


  ‘Het lijkt wel alsof er een vloek op ons rust,’ zei de premier. ‘Ooit, totdat de Portugezen kwamen, waren we een geïsoleerde natie. Tweehonderd jaar later werden we overspoeld door onze eigen corruptie. Westerse troepen en kanonneerboten controleerden de toegang tot onze havens en we waren niet meer dan een kolonie van de westerse machten. Dat gevoel te zijn verslagen bleek een uitstekende voedingsbodem voor Mao, die het volk precies vertelde wat het wilde horen. Maar het communisme is veel erger gebleken dan alles wat we daarvoor hebben gehad. Mao heeft ons opnieuw in een isolement gebracht. Deng probeerde dat te veranderen, maar hij ging te snel en te ver. We waren er nog niet klaar voor. Dat was het moment waarop Pau besloot te handelen. Hij zag het als een uitgelezen moment om iedere broeder van de Ba af te vaardigen naar de regering en het leger, met slechts één opdracht: zo veel mogelijk macht en invloed te verwerven. Niemand wist wie als eerste de hoogste positie zou bereiken, maar inmiddels weten we dat het Karl Tang is.’


  ‘En er zijn anderen, niet behorend tot de Ba, die hem zullen volgen.’


  ‘Inderdaad, hij heeft talloze volgelingen. Zijn argumenten zijn overtuigend, net als die van Mao en Deng. Veel leden van het Nationale Comité en de Nationale Assemblee zullen Tangs legalisme graag steunen.’


  Zijn eigen adviseurs hadden hem voor diezelfde mogelijkheid gewaarschuwd.


  ‘De geschiedenis is een maagd, en je kunt haar kleden zoals je wilt,’ zei de premier. ‘Nog geen tien jaar na de dood van Mao was onze regering compleet hervormd en gereorganiseerd. Er waren duizenden nieuwe bestuurders benoemd en het verleden was volledig uitgewist. Pau Wen heeft van die chaos geleerd. Gedurende de afgelopen drie decennia heeft hij een duidelijke route uitgezet voor de broeders van de Ba, inclusief Karl Tang. Ik weet dat hij het land heeft verlaten om gemakkelijker leiding te kunnen geven aan dat plan.’


  Ni herinnerde zich het opgenomen telefoongesprek, vertelde het de premier en merkte vervolgens op: ‘Het is duidelijk dat Tang en Pau inmiddels lijnrecht tegenover elkaar staan.’


  ‘Voorzichtig, minister. Je kunt die eunuchen nooit vertrouwen.’


  Zijn zenuwen waren tot het uiterste gespannen. Hij wachtte totdat de premier hem meer zou vertellen, maar het bleef stil. Ten slotte zei de oude man: ‘Minister, ik heb zojuist gehoord dat een helikopter van het Dianmeer is opgestegen met vier mensen aan boord. Drie van hen, onder wie Pau Wen, zijn zwemmend aan land gekomen.’


  ‘Onderschep dat toestel.’


  ‘Wat zouden we daarmee opschieten?’


  Hij kende het antwoord. Niets.


  ‘Gelukkig,’ zei de premier, ‘heb ik wel een idee wat de bestemming van die helikopter is.’


  Hij luisterde.


  ‘Xi’an. Ik zou daar onmiddellijk naartoe gaan als ik jou was. Maar eerst is er nog iets anders wat je moet weten. Iets waarvan zelfs Pau Wen het bestaan niet vermoedt.’


  Tang wachtte op het vliegveld nabij Lanzhou. De terminal, een fantasieloze cementen blokkendoos met roodfluwelen gordijnen voor de ramen, had de charme van een leegstaand gebouw. Maar hij kon niet vertrekken totdat hij precies wist wat er bij het Dianmeer was gebeurd. Als alles volgens plan verliep had Viktor Tomas zijn drie passagiers nu aan boord. In dat geval zou Viktor geen mondeling verslag uitbrengen. In plaats daarvan hadden ze een code bedacht waarmee de boodschap kon worden overgebracht zonder argwaan te wekken.


  Hij had heel wat vertrouwen in deze buitenlander gesteld, en tot nu toe had Viktor uitstekend gepresteerd. Gisteren had hij geluisterd naar een verslag van zijn eerdere wapenfeiten met Cotton Malone en Cassiopeia Vitt, en ingezien hoe die kennis in hun voordeel kon worden aangewend. Hij was het met Viktor eens dat ze iets ingrijpends moesten laten plaatsvinden om ervoor te zorgen dat hij zich weer met Malone en Vitt kon verenigen, om er zodoende achter te komen wat de Russen en de Amerikanen precies van plan waren.


  Daarom had hij toestemming gegeven voor het neerhalen van het jachtvliegtuig. Nu kon hij te weten komen wat zijn vijanden in hun schild voerden.


  Als hij de post van premier eenmaal bekleedde, als hij de volledige macht had over de Partij en de natie, en zich verzekerd wist van de absolute steun van het Centrale Comité en het leger, dan hoefde hij nooit meer te twijfelen. Totdat het zover was, was hij kwetsbaar. Dus was alles wat het risico verminderde welkom.


  Zijn telefoon attendeerde hem op een sms-bericht van zijn staf. Hij bestudeerde het scherm. WEERSVERWACHTING AANGEVRAAGD VOOR HET DISTRICT.


  Door het aftappen van de elektronische data van de helikopter kon hij alle berichten lezen die van en naar de elektronische systemen van het toestel werden gestuurd. In het geval dat Viktor geen radiocontact zou leggen, maar in plaats daarvan de weersverwachting voor een bepaald gebied zou aanvragen, was dat de locatie waar ze heen vlogen. Lintong lag in de provincie Shaanxi, even ten oosten van Xi’an, waar het terracottaleger en het graf van Qin Shi zich bevonden.


  Hij beantwoordde de sms van zijn staf met een beknopt bevel: ZORG DAT ZE ER ONGEHINDERD AANKOMEN. LEG ZE GEEN STROBREED IN DE WEG.
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  13.00 uur


  MALONE ZAT IN het passagierscompartiment met Cassiopeia en Pau Wen, terwijl Viktor alleen in de cockpit zat en het toestel bestuurde. Zijn kleren waren nog nat van zijn duik in het Dianmeer, maar ze begonnen te drogen. Ze vlogen in noordoostelijke richting, duizend kilometer over het hart van China, naar de provincie Shaanxi en Xi’an. Hij voelde er nog steeds niets voor Viktor te vertrouwen, dus gebaarde hij naar Cassiopeia en Pau dat ze hun headsets af moesten zetten.


  Hij schoof dichter naar ze toe en zei: ‘Ik wil met jullie praten zonder dat hij het kan horen.’ Hij zorgde dat zijn stem niet boven het geraas van de rotoren uit kwam.


  ‘We boeken vooruitgang, Cotton,’ zei Cassiopeia, en de irritatie in haar stem ontging hem niet.


  ‘Ik begrijp heel goed dat het jou erom is begonnen Sokolovs zoon te vinden. Maar denken jullie nu werkelijk dat dit allemaal gebeurt zonder dat iemand er iets van afweet?’


  ‘Dat is ongetwijfeld niet het geval,’ zei Pau. ‘Maar we komen in ieder geval waar we zijn willen. Als we eenmaal zijn gearriveerd kunnen we de situatie naar onze hand zetten.’


  ‘En ruzie zoeken met Viktor zal de zaken er echt niet gemakkelijker op maken.’


  ‘Jij hebt een zwak voor hem, geloof ik.’


  ‘Ik heb een zwak voor Sokolovs zoon. Ik ben van plan die jongen te vinden. Daarvoor is het nodig dat ik Tang een monster van die olie uit de oudheid geef. En om dat te krijgen moeten we in Xi’an zijn.’


  ‘Je denkt toch niet echt dat die afspraak nog geldt? Het lijkt erop dat Sokolov in grote moeilijkheden verkeert.’


  Haar frustratie was evident en het deed hem pijn haar onder druk te moeten zetten, maar hij zag geen andere mogelijkheid.


  ‘Misschien heeft Tang Sokolov allang in handen,’ zei hij. ‘Misschien heeft hij jou helemaal niet meer nodig.’


  ‘Waarom zijn we dan nog steeds in leven?’ vroeg ze.


  Hij wees naar Pau. ‘Kennelijk is het Tang nu om hém begonnen. Dat heeft Viktor volstrekt duidelijk gemaakt.’


  En dan was er nog datgene wat Ivan niet had gezegd. Over Sokolov. De Russen wilden hem graag terug, maar als het niet anders kon moest hij misschien maar dood.


  Hij keek Pau aan. ‘En wat gaan wij doen als we eenmaal zijn geland?’


  ‘Dan gaan we de graftombe van Qin Shi binnen, net zoals ik ooit eerder heb gedaan. Maar daar zullen we zaklantaarns bij nodig hebben.’ Hij zag een voorraadkist, vond er twee en haalde ze eruit. ‘Toen Qin stierf, was het graf nog niet af,’ vertelde Pau. Zijn zoon, de Tweede Keizer, maakte het af en begroef zijn vader. Daarna lokte hij de architecten en een paar van de bouwers naar binnen, om ze vervolgens onder de grond op te sluiten. Ze stierven samen met hun keizer.’


  ‘Hoe weet u dat?’ vroeg Malone.


  ‘Ik heb hun skeletten gezien. Ik vond ze toen ik de grafkamer binnenging.’


  ‘Maar er was toch een andere weg om erin en eruit te komen?’ merkte Cassiopeia op.


  Pau legde uit dat het grondwater problemen had opgeleverd voor de bouwers, aangezien ze dieper gingen dan de grondwaterspiegel. Daarom moest er een ingewikkeld ondergronds drainagesysteem worden aangelegd van lange tunnels tot wel achthonderd meter lang, die moesten voorkomen dat de grafkamers tijdens de constructie volliepen. Toen alles eenmaal af was, werden de meeste tunnels opgevuld met aangestampte aarde om een dam tegen het grondwater te vormen.


  Een paar tunnels hadden ze echter opengelaten.


  ‘Ik heb er een gevonden toen ik de bibliotheek van Qin Shi aantrof. Via die tunnel kun je alle valstrikken ontlopen die de bouwers hadden opgezet om met grafschenners af te rekenen. Dat was waarschijnlijk met opzet. Want ze moesten er nog bij kunnen om af en toe te kunnen inspecteren of de constructie nog intact was, zonder zichzelf aan gevaar bloot te stellen.’


  ‘Waarom zijn ze daar dan niet door ontsnapt toen ze binnen werden opgesloten?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Dat zul je wel merken als je de ingang ziet.’


  ‘En het kwik?’ vroeg Malone, denkend aan hun gesprek van de vorige dag bij Pau thuis.


  ‘Ik heb het graf een paar dagen laten luchten voordat ik naar binnen ging. En ik droeg een gasmasker.’


  ‘En hoe doen we dat nu?’ vroeg Cassiopeia. ‘Die graftombe is twintig jaar afgesloten geweest.’


  ‘Er zijn adequate maatregelen genomen.’


  Niet helemaal overtuigend, dacht Malone, terwijl hij een blik wierp naar de cockpit, waar zijn andere probleem achter de stuurknuppel zat. Buiten was het begonnen te regenen en legde de zon het af tegen dreigend uitziende wolken.


  ‘Hij heeft zojuist onze levens gered,’ zei Cassiopeia. ‘Het jouwe ook. Hij is onze vrijgeleide naar Tang.’


  ‘En wat weerhoudt Tang ervan zelf naar Qins graf te gaan om daar een oliemonster te halen? Viktor is al twee dagen van de situatie op de hoogte.’


  ‘Hoe zou hij er moeten komen?’ vroeg Pau. ‘Dat graf is nog nooit opengelegd.’


  ‘We weten niet wat ze ondertussen hebben uitgespookt,’ merkte hij op. ‘Wie zegt ons trouwens dat we inderdaad naar Xi’an onderweg zijn?’


  ‘We gaan de goede kant op,’ zei Pau.


  ‘En wie zegt ons dat we daar straks niet worden opgewacht als we landen?’


  ‘In dat geval,’ zei Pau, ‘hadden ze ons toch net zo goed door die straaljager kunnen laten neerschieten?’


  Dat was een goed punt.


  ‘Wat is er voor bijzonders te vinden in die grafkamer?’ vroeg Cassiopeia aan Pau.


  ‘Niet wat u verwacht.’


  ‘Kunt u iets specifieker zijn?’


  ‘Ik zal het u laten zien als we er zijn.’
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  14.30 uur


  NI STAPTE UIT de auto die hem van Xi’an naar het district Lintong en het Terracotta Museum van Krijgers en Paarden uit de Qin-dynastie had gereden. De premier had hem verteld dat de helikopter met Pau Wen aan boord binnen een halfuur zou arriveren. Bovendien had hij hem iets verteld waarvan hij nog nooit had gehoord, iets wat nog slechts één andere overlevende wist: het graf van Qin Shi, de Eerste Keizer van China, was geopend.


  Hoewel het terracottaleger was opgegraven en aan de wereld werd getoond, was het graf zelf – een met bomen begroeide heuvel in het vlakke, dorre bouwland – voor zover men wist nog nooit geschonden. Iedereen was het erover eens dat het graf behoorde tot de grootste archeologische uitdagingen ter wereld. Qin Shi had een fundamenteel andere regeringsvorm ingevoerd; met behulp van het legalisme had hij een bestuursconcept ontwikkeld dat China had verenigd. Hij was het middelpunt van de natie geworden en bleef dat na zijn dood, waarin hij niet alleen een gevolg van klei meenam, maar ook het complete politieke systeem, dat zowel tijdens zijn leven als postuum een superieure autoriteit belichaamde. Degenen die na hem kwamen probeerden zijn invloed te bagatelliseren door de geschiedenis te herschrijven. Maar een opening van het graf en de studie van de inhoud zou aanleiding kunnen geven tot een correctie van al die bewerkingen.


  Hoe dan ook, de communistische regering had zich er altijd tegen verzet.


  De officiële reden was dat de huidige technologie nog niet voldoende was ontwikkeld om wat zich onder de grafheuvel bevond behoorlijk te kunnen conserveren. Daarom werd het veiliger geacht de grafkamer dicht te laten.


  Tot voor een paar uur had Ni deze uitleg nooit in twijfel getrokken. Het had trouwens geen betrekking op zijn strijd tegen de corruptie. Hij had het museum slechts één keer bezocht, een paar jaar geleden, toen er sprake was van een serie diefstallen uit de restauratieafdeling – arbeiders die delen van de opgegraven strijders stalen om ze op de zwarte markt te verkopen. Nu was hij terug, en overal wemelde het van de bezoekers, de menigte deinde heen en weer als zeewier in een milde stroming. Er kwamen ieder jaar miljoenen bezoekers op de bezienswaardigheid af en ondanks de deprimerende grijze lucht en de regen was vandaag zeker geen uitzondering. De parkeerplaatsen waren afgeladen, en ook het gedeelte dat was bestemd voor touringcars stond vol. Hij wist dat vanaf Xi’an een dertig kilometer lange metrolijn werd aangelegd om de weg wat te ontlasten, maar die werd pas over een paar jaar opgeleverd.


  Hij had zijn komst niet aangekondigd en had een helikopter van het Centrale Comité gevorderd om naar het westen te vliegen. Karl Tang had Lanzhou drie uur eerder verlaten en was in oostelijke richting naar Xi’an gevlogen, wat betekende dat zijn vijand er nu wel zou zijn. Tijdens zijn vlucht vanaf Beijing had hij het materiaal gelezen dat zijn staf had verzameld over een onderwerp waar hij nauwelijks iets van afwist: eunuchen.


  Hun aantal had gevarieerd van drieduizend tot honderdduizend, afhankelijk van de periode. In de denkwijze van de Chinezen kwamen alle natuurkrachten in cycli, waarbij ze een piek bereikten met yang, en weer afnamen met yin. Yang werd altijd geassocieerd met mannelijkheid, kracht en deugdzaamheid, terwijl yin in verband werd gebracht met vrouwen, eunuchen en het kwaad.


  Hij had geleerd dat er wellicht een logische verklaring was voor die tweedeling. De Chinese geschiedenis was altijd opgetekend door mandarijnen, de gestudeerde elite, een klasse die de paleiseunuchen altijd had veracht. Mandarijnen moesten hun positie verwerven door jarenlang te studeren en te slagen voor moeilijke examens. Eunuchen verwierven hun positie zonder enige kwalificatie. Dus was het begrijpelijk dat de geschiedschrijvers weinig goeds over hen te melden hadden.


  Het was evenmin verbazingwekkend dat ze doorgaans onheus werden behandeld. Iedere keer als ze een lid van de keizerlijke familie tegen het lijf liepen waren ze gedwongen zich te verlagen door slaafs gedrag. Al vroeg in het leven beseften ze dat ze nooit dezelfde waardering zouden krijgen als geleerden of staatslieden. Het was niet verwonderlijk dat dit leidde tot minderwaardigheidsgevoelens en animositeit. Ze kwamen tot het besef dat het verstandig was heimelijk de nodige rijkdommen te vergaren, om te kunnen overleven indien hun diensten niet langer waren gewenst. Dat lukte het beste als ze dicht tegen de machthebbers aan leunden. Daarom was er hun veel aan gelegen hun beschermheren naar de mond te praten en te zorgen dat ze aan de macht bleven.


  Er waren echter ook capabele eunuchen die belangrijke adviseurs werden. Sommige bereikten een hoge status. Tsai Lun ontdekte in de tweede eeuw het papier. Ssu-ma Chien werd de vader van de Chinese geschiedenis. Zheng He werd de grootste zeevaarder die China ooit had gekend; hij bouwde in de vijftiende eeuw een vloot die uitvoer over de hele wereld. Nguyen An, een waar universeel genie, ontwierp het Verboden Paleis. Feng Bao behartigde in de zeventiende eeuw op deskundige wijze de staatszaken onder Keizer Wanli. In diezelfde tijd zorgde Chen Ju ervoor dat de naaste hofhouding goed bleef functioneren, ook toen de rest van de elite uiteenviel in elkaar bestrijdende groepen. Als dank werd hem na zijn dood de titel ‘Zuiver en Getrouw’ toegekend.


  Al lezend kwam Ni tot de conclusie dat de keizers domweg begonnen te geloven dat eunuchen betrouwbaarder waren dan overheidsambtenaren. Eunuchen werden nooit allerlei verheven idealen aangepraat en ze werden ook niet aangespoord het algemeen belang boven het eigenbelang te stellen. Ze vertegenwoordigden domweg de persoonlijke wil van de keizer, terwijl de hoge overheidsambtenaren de steeds wisselende politieke wil van de gevestigde bureaucratie verdedigden. Het was een klassieke ideologische strijd, die de eunuchen wonnen.


  En daarna verloren.


  Nu waren ze terug, en hun leider wachtte hem hier in Xi’an op.


  Tang bestudeerde de monitoren van het gesloten televisiecircuit. Overal op het museumterrein hingen camera’s, die de drie groeves met hun overkappingen, de tentoonstellingshal, de restaurants, het bezoekerscentrum, de bioscoop en zelfs de souvenirstalletjes in de gaten hielden.


  Hij keek naar de klok aan de muur en wist dat er spoedig een helikopter zou landen. Niets bijzonders. Overheidsambtenaren, hoogwaardigheidsbekleders en zelfs de nieuwe rijken vlogen hier regelmatig naartoe. Ook de militairen voerden personeel af en aan. Tang was met de helikopter gekomen die een kilometer verderop stond, op een landingsplaats vlak buiten het museumterrein.


  Aan de groene muur vóór hem, in een schaars verlicht gebouw met airconditioning, op twee kilometer afstand van de grafheuvel, hingen vierentwintig beeldschermen. Het gebouw was onderdeel van een administratief complex met kantoren voor wetenschappers, archeologen en bureaucraten. Ze hadden hem verteld dat de brand in Groeve 3 werd toegeschreven aan ondeugdelijke bedrading. Er hing een ongemakkelijke sfeer, omdat niemand de verantwoordelijkheid in zijn schoenen geschoven wilde krijgen. Dat gold vooral voor de directeur. De irritante idioot had herhaaldelijk zijn excuses aangeboden voor deze ‘catastrofale tegenslag voor de geschiedenis’. Tang had besloten zich grootmoediger op te stellen dan van hem werd verwacht en de staf verzekerd dat hij alle begrip voor de situatie had. Ongelukken gebeurden nu eenmaal. Stel een onderzoek in en presenteer vervolgens een gedetailleerd rapport.


  Zijn blik gleed langs de televisiemonitoren. Een gretige, opdringerige menigte vulde de schermen. Het was een uur geleden begonnen te regenen. Hij wist dat de toeristen geld opbrachten, maar het stond hem tegen dat ze zich zo veel moeite moesten getroosten om al die apen in het gareel te houden. Ook dat zou veranderen als hij aan de macht was.


  Het beeld op elke monitor veranderde om de paar seconden. Eronder stond de tijd en de plaats van ieder beeld aangegeven. Hij verplaatste zijn blik van de ene naar de andere monitor, bekeek de chaos en herkende de bewakers in burger die af en toe in beeld verschenen en radiocontact onderhielden met de teamleider aan zijn rechterzijde.


  Eén monitor trok zijn bijzondere aandacht.


  Hij wees. ‘Daar,’ zei hij, ‘nummer vijfenveertig.’


  De monitor wisselde niet meer en bleef nu het beeld van camera vijfenveertig vertonen.


  ‘Waar is dat?’


  ‘Aan de westkant van de grafheuvel, vlak bij de grafkamers van de handwerkslieden.’


  Op de monitor was een man zichtbaar, gekleed in een donker hemd met korte mouwen en een donkere broek. Hij stond aan de rand van een nat veld, met op de achtergrond de met bomen begroeide grafheuvel. De man was lang, slank, en had zwart haar. Hoewel Tang deze details niet kon waarnemen wist hij dat hij bruine ogen, een brede neus en karakteristieke gelaatstrekken had.


  Toen het gezicht werd herkend ontstond er in de controlekamer een verschrikt geroezemoes.


  ‘Minister Ni is op het terrein,’ hoorde hij een van de mannen zeggen.


  Op de monitor was zichtbaar dat Ni zich omdraaide en begon aan een wilde klauterpartij door de vochtige aarde, in de richting van een groepje stenen huizen met houten kozijnen en rieten daken.


  ‘Wat is dat?’ vroeg Tang.


  ‘Verboden terrein. Orders van Beijing, minister. Dat is al heel lang geleden bepaald.’


  ‘Dus daar komt nooit iemand?’


  De man schudde zijn hoofd. ‘Nooit. We houden het hek in de gaten, maar we gaan nooit naar binnen.’


  Hij wist wat een order van Beijing betekende. Die werd nooit in twijfel getrokken en strikt nageleefd, totdat een volgende order van Beijing de eerdere ongedaan maakte.


  Terwijl Ni zich naar boven haastte zag Tang op de monitor dat er iets uit zijn achterzak stak.


  ‘Zoom in op dat ding in zijn zak,’ beval hij onmiddellijk.


  De camera zoomde in op Ni, die nog steeds doorliep, en nu werd duidelijk wat er uit zijn achterzak stak: een zaklantaarn.


  Hij tikte een van de bewakers op zijn schouder en gebaarde naar het wapen in zijn holster. ‘Geef me je pistool.’


  De man overhandigde het wapen.


  Hij controleerde het magazijn. Dat was vol.


  ‘Breng me erheen.’


  Ni was met opzet blijven staan en had expres in de camera gekeken. Als Karl Tang zou toekijken – en de premier had hem verzekerd dat hij dat zou doen – dan wilde hij hem laten weten waar hij was.


  Hij was benieuwd of zijn vijand zou toehappen.
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  MALONE KEEK DOOR het natgeregende raam omlaag naar het graf van Qin Shi. De met bomen beplante groene grafheuvel rees als een steenpuist omhoog uit het platte, bruine landschap. Hij had al veel gelezen over deze plek, een complex van ondergrondse grafkamers dat zich uitstrekte over tweeënvijftig vierkante kilometer en nog grotendeels onaangeroerd was. Hij had het afgelopen jaar de tentoonstelling van terracottasoldaten in Londen bezocht, maar nooit gedacht dat hij de graftombe zelf nog eens zou betreden.


  De helikopter naderde vanuit het zuiden over grijsbruine heuvels, op een hoogte van ongeveer driehonderd meter. Een flinke regenbui maakte de bodem drassig. Aan het westen verrezen meer bergen, en de rivier de Wei stroomde noordwaarts. Ongeveer anderhalve kilometer verderop zag hij de enorme hallen en bijgebouwen van het museum opdoemen en er waren massa’s mensen aanwezig die met hun paraplu’s de regen trotseerden.


  ‘We landen aan de noordkant,’ zei Viktor door de headset. ‘Ze hebben me verteld dat daar een landingsplaats is voor helikopters.’


  Malone droeg graag een wapen bij zich. Hij hoopte dat de wapenkast die hem eerder al was opgevallen niet op slot zat. Toen hij gemakkelijk openging werd hij meteen argwanend. Binnen hingen vier pistolen aan klembeugels. Hij haalde er een tevoorschijn, herinnerde zich de vorige keer dat hij in een helikopter had gezeten met Viktor aan de stuurknuppel en controleerde het magazijn. Het was volgeladen; twintig patronen.


  Hij haalde er een paar uit en onderzocht ze. Geen losse flodders.


  Hij deed de munitie terug en gaf Cassiopeia een van de pistolen. Pau Wen bood hij er geen aan en de oudere man vroeg er ook niet om. Hij stopte het halfautomatische wapen onder zijn hemd. Cassiopeia deed hetzelfde.


  Het geluid van de rotoren nam af en langzaam verloren ze hoogte.


  Toen Tang het gebouw van de bewaking verliet en naar een wachtende auto liep, zag hij vanuit het zuiden een militaire helikopter naderen. Hij was onderweg naar Ni Yong, maar bedacht zich.


  ‘Laat de wagen hier wachten,’ beval hij.


  Hij draaide zich om en liep het gebouw weer binnen.


  Ni bleef staan bij het roestige hek voor een groepje vervallen gebouwtjes. De premier had hem verteld dat de cottageachtige huizen er in de jaren tachtig haastig waren neergezet. Voor zover de premier wist was er al twintig jaar niemand achter het hek geweest, en als hij naar het hoge gras, het onkruid dat alles overwoekerde en de gaten in de rieten daken keek, wilde hij dat graag geloven. De huizen stonden op zo’n honderd meter afstand van de rand van de grafheuvel, binnen de omtrek van een oude muur die er inmiddels al niet meer stond.


  Hij keek ernaar met een mengeling van fascinatie en verbazing.


  De premier had hem ook verteld dat Pau Wen hoogstwaarschijnlijk van plan was de grafkamer van Qin Shi binnen te gaan.


  ‘Hoe is dat mogelijk?’ had hij gevraagd.


  ‘Er zijn twee mogelijkheden om er binnen te komen. Pau Wen kent er één van. Ik ken de andere.’


  Cassiopeia sprong vanuit de helikopter op de drassige grond, gevolgd door Cotton en Pau. De rotoren kwamen tot stilstand. Viktor verscheen uit de cabine en vroeg: ‘Heb je de pistolen gevonden, Malone?’


  ‘Jawel. En deze keer zitten er zelfs kogels in.’


  ‘Je hebt een geheugen als een olifant.’


  Niemand was op de helikopter af gekomen, en er was nergens een voertuig te bekennen. Ze bevonden zich op ongeveer anderhalve kilometer afstand van de grafheuvel en het museumcomplex was een meter of achthonderd van de landingsplaats verwijderd. Honderd meter verderop stond een andere helikopter.


  ‘Vrienden van je?’ vroeg Malone.


  Viktor haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’


  ‘De beveiliging stelt niet veel voor,’ zei Malone.


  ‘En we zijn buitenlanders,’ merkte Cassiopeia op.


  ‘Maar jullie zijn gearriveerd in een helikopter van het Volksbevrijdingsleger,’ zei Viktor. ‘Daar gaat het om.’


  Het regende hard, zodat de nog vochtige kleding van Malone opnieuw kletsnat werd. Maar gelukkig was de temperatuur aangenaam.


  Pau Wen wees naar het museum. ‘We moeten gaan. Het museum gaat zo dicht.’


  Tang bestudeerde de monitor, verheugd dat Viktor Tomas Pau Wen, Cotton Malone en Cassiopeia Vitt had afgeleverd, precies zoals hij had beloofd. Hij verdeelde zijn aandacht tussen de landingsplaats aan de noordkant en de activiteiten van Ni Yong aan de zuidwestkant van de grafheuvel. Vanuit de controlekamer kon hij alles uitstekend gadeslaan, en hij gaf de mannen die de camera’s bedienden opdracht de beide situaties in beeld te houden.


  Hij had het bevel van de bewakingsdienst van het museum overgenomen in de wetenschap dat niemand vraagtekens zou zetten bij zijn autoriteit, of Beijing zou gaan bellen. De enige die hem orders kon geven was de premier zelf, maar het was hoogst onwaarschijnlijk dat hij dat zou doen. De oude man bemoeide zich zelden meer met de politiek, en Tang had allang geen belangstelling meer voor wat hij dagelijks uitspookte. Dat was domweg onbelangrijk.


  Ni Yong en Pau Wen, die waren belangrijk.


  En nu had hij beide mannen rechtstreeks in het vizier.


  Hij verplaatste zijn blik weer naar de monitor met Ni Yong. Hij zag dat Ni een gammel hek beklom en er aan de andere kant afsprong. Hij moest die plek absoluut zelf gaan bekijken om erachter te komen waarom zijn tegenstander er zo veel belangstelling voor had. Hem was verteld dat het niets voorstelde, alleen maar een verlaten opslagruimte, maar desalniettemin was er een hek om dat ‘niets’ geplaatst en werd het in opdracht van de hoofdstad afgeschermd en continu bewaakt.


  Op de andere monitor zag hij Pau en zijn drie metgezellen door de regen naar de hal van Groeve 3 lopen. De plaats waar de keizerlijke bibliotheek was aangetroffen. En waar het horloge was gevonden.


  Interessant.
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  MALONE VERBAASDE ZICH over groeve 3. Het was de kleinste van de drie opgravingen, en op een bordje stond in het Engels dat dit het commandocentrum van het ondergrondse leger was, compleet met hoge officieren, een keizerlijke garde en een strijdwagen. De loopbrug rondom de vijf meter diepe groeve stond vol met toeristen. Natriumlampen verspreidden een schelle, groengele gloed op de surrealistische uitstalling. De lucht was warm en vochtig en hoog boven hen klonk het constante getik van de regendruppels op het dak. Een rijke, aardse geur vulde zijn neusgaten. Het ontbreken van een klimaatbeheersingssysteem was verbazingwekkend, omdat het hele idee van een overkapping toch leek te zijn dat het er vochtvrij moest worden gehouden.


  Terwijl een gezelschap onder leiding van een gids verder liep leidde Pau hen naar de reling. ‘Deze groeve is uniek, zowel qua grootte als qua samenstelling.’


  Malone bekeek de opstelling. Van veel van de terracottafiguren ontbraken de hoofden. Op de geplaveide vloer beneden lagen stapels brokstukken van andere figuren, alsof iemand er een doos met puzzelstukken had leeggegooid.


  ‘Er zijn hier maar achtenzestig strijders gevonden,’ zei Pau. ‘Terwijl er in de andere groeves duizenden zijn. Hier hebben we de ondergrondse keizerlijke gardisten gevonden, de generaals, de elite.’


  Malone bestudeerde de strijdwagen, die in het midden van de groeve stond, naast een gedeeltelijk uitgegraven helling die omhoog naar het maaiveld leidde.


  ‘Ik was hier in 1979, toen deze groeve net was ontdekt,’ zei Pau, ‘maar hij is pas volledig onderzocht halverwege de jaren tachtig, toen ik uit China vertrok. Dus ik heb er alleen maar foto’s van gezien. Valt jullie niets bijzonders op?’
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  Acht soldaten stonden links van de in het midden opgestelde strijdwagen. Aan de rechterkant stonden er geen. Alle overgebleven soldaten bevonden zich in de twee nissen van de U-vormige groeve.


  ‘Waarom staat er niemand aan de rechterkant van de strijdwagen?’ vroeg Malone.


  ‘Er is nog iets anders,’ zei Pau.


  ‘De strijdwagen staat verkeerd ten opzichte van de helling,’ zei Cassiopeia.


  Malone zag dat ze gelijk had. Als hij wegreed uit de groeve zouden de wielen in aanraking komen met de zijkant van de helling. Om de uitgang te nemen moest de strijdwagen eerst een draai naar links maken.


  ‘Dat had ik op de foto’s ook gezien,’ zei Pau. ‘Voor een volk dat zo zorgvuldig omging met ieder aspect van het ontwerp kan dat niet een toevallige vergissing zijn geweest.’


  ‘Dus die opening in de aarden muur, links van de strijdwagen, is belangrijk?’ vroeg Malone.


  Pau knikte. ‘De architecten hebben de boodschap afgegeven dat zich aan de linkerkant iets belangrijks bevond. Een paar dagen geleden is de kamer die u nu ziet herontdekt.’


  ‘Wat een rommeltje,’ zei Viktor.


  Ook Malone zag de kabels, spaden, houwelen en stapels puin aan weerszijden van de opening, en iets wat leek op een verkoolde transformator. ‘Het lijkt wel of er brand is geweest.’


  ‘Een ongeluk zit in een klein hoekje,’ zei Pau.


  Maar Malone wist wel beter.


  ‘U wist het zodra die kamer werd gevonden, nietwaar?’


  ‘Nog veel belangrijker is dat Karl Tang het wist. Hij is hier geweest en hij heeft de brand gesticht. Hij heeft met opzet de keizerlijke bibliotheek van Qin Shi vernield.’


  Malone had nog wel meer vragen, maar dit was niet het goede moment. ‘Ze gaan hier over drie kwartier dicht.’


  ‘We moeten door die opening naar binnen,’ zei Pau.


  Malone nam opnieuw de omgeving in zich op. Twee andere hellingen liepen omlaag naar de vloer van de groeve. Er hingen kettingen voor waar je gemakkelijk overheen kon stappen. Er waren minstens vier bewakingscamera’s zichtbaar, maar er zouden er beslist nog meer zijn. De camera’s die je kon zien hadden de functie het publiek te waarschuwen dat ze in de gaten gehouden werden, de camera’s die je niet meteen zag boden het beste overzicht. Hij telde zes geüniformeerde bewakers op de loopbrug en God weet hoeveel bewakers in burger er tussen het publiek rondliepen. De menigte was niet lawaaiig en gedroeg zich ordelijk.


  ‘We hebben een afleidingsmanoeuvre nodig,’ fluisterde hij.


  Cassiopeia knikte. ‘Ik dacht precies hetzelfde.’


  ‘Wees voorzichtig,’ zei Pau. ‘Als er iets heftigs gebeurt treedt de bewaking op.’


  ‘En als we worden gesnapt?’ vroeg Viktor.


  ‘Dan worden we gearresteerd, en zullen we eindelijk weten of u een vriend bent of een vijand.’


  Dat vooruitzicht sprak hem wel aan, want hij wilde dolgraag weten wat hij aan Viktor had, maar het leek Malone een slecht idee in China gevangen te worden genomen, vooral omdat ze zich illegaal in het land bevonden en minstens twee van hen gewapend waren.


  ‘Ik zorg wel voor afleiding,’ zei Viktor.


  ‘Ik vermoedde al dat je dat zou aanbieden,’ zei Malone.


  ‘Mijn gevoel is dat jullie me sowieso liever niet mee willen hebben.’


  Nee, dacht Malone, dat wilde hij zeker niet.


  ‘Ik wacht buiten totdat jullie klaar zijn met wat het ook is dat jullie van plan zijn te gaan doen. Ik zal wat herrie schoppen, maar niet genoeg om te worden gearresteerd.’


  Viktor wandelde weg en liep door de menigte naar de andere kant van de loopbrug.


  ‘We kunnen die hellingen beter niet nemen,’ zei Malone. ‘Te opvallend. Laten we de trap gebruiken.’ Hij maakte een hoofdgebaar in de richting van een korte ketting waarachter de bovenste treden van een metalen trap zichtbaar waren. ‘We moeten zo snel mogelijk door die opening verdwijnen, voordat de camera’s weer hun normale positie hebben ingenomen.’


  Pau en Cassiopeia knikten instemmend.


  Malone droeg een legergroene rugzak over zijn schouder met de karakteristieke rode ster, waar de beide zaklantaarns in zaten. Zijn pistool zat nog onder zijn natte hemd.


  In de tentoonstellingshal klonk geschreeuw.


  Malone zag Viktor een wilde armbeweging maken, terwijl hij flink tekeerging in het Chinees. Het leek alsof hij aanstoot had genomen aan iets wat een van de andere bezoekers had gezegd of gedaan. Viktor gaf iemand een duw. Er vielen nog meer boze woorden.


  De menigte richtte haar aandacht op de ordeverstoring, net als de bewaking. Alle zes uniformdragers haastten zich naar het snel escalerende incident.


  Malone wachtte totdat de camera’s naar het middelpunt van de opwinding waren gedraaid en fluisterde toen: ‘Oké!’


  Cassiopeia stapte snel over de ketting en klom naar beneden, gevolgd door Pau Wen.


  Malone keek om zich heen, maar niemand leek aandacht aan hen te besteden. Toen Pau beneden was aangekomen haastte ook hij zich langs de ladder naar beneden. Ze drukten zich tegen de aarden muur en deden hun best de gedeeltelijk gerestaureerde terracottabeelden niet om te stoten.


  Cassiopeia ging als eerste door de opening naar binnen.


  Voordat Pau haar volgde pakte hij een van de spaden. Kennelijk hadden ze gereedschap nodig, dus Malone pakte er ook een voordat hij de donkere ruimte binnenliep.


  Tang bekeek Viktor Tomas op de ene en Pau Wen met zijn gezelschap op de andere monitor. Voordat hij hem in brand had laten steken had hij de kamer waar de bibliotheek zich bevond grondig bestudeerd. Behalve de manuscripten had hij er niets anders van belang aangetroffen. Pau wist dat de manuscripten in vlammen waren opgegaan – dat hadden ze door de telefoon besproken – en toch was dit de eerste plek die Pau bezocht nu hij naar China was teruggekeerd. Waarom?


  ‘Laat het gebouw evacueren,’ zei hij. ‘Plaats een bewaker bij iedere uitgang en zet er een paar op de loopplank. Zorg dat deze camera gericht blijft op die opening. Als er iemand uit komt, laat die dan onmiddellijk arresteren. Als ze lastig doen moeten ze worden neergeschoten.’ Hij verstevigde de greep op zijn pistool. ‘Ik ga er nu heen. Ik wil dat het gebouw leeg is als ik er aankom, op de buitenlander na die de ordeverstoring heeft veroorzaakt. Die mag binnen blijven.’


  Malone bestudeerde de krappe ruimte van nauwelijks negen vierkante meter. De vloer en muren waren van ruwe baksteen, en van de balken die het plafond ondersteunden was er één al lang geleden ingestort.


  ‘De eerste keer ben ik door die zwakke plek in het dak naar binnen gegaan,’ zei Pau.


  Er stonden drie lege, uit steen gehouwen, sokkelachtige tafels. Overal op de vloer lag as en er hing een penetrante roetlucht.


  Er had hier beslist iets in brand gestaan.


  ‘Op deze tafels hebben ooit bamboestroken en zijden vellen gelegen, met teksten uit de tijd van Qin Shi. Het was zijn keizerlijke bibliotheek. Karl Tang heeft twee dagen geleden opdracht gegeven die te vernietigen.’


  ‘Waarom zou hij zoiets doen?’ vroeg Cassiopeia. ‘Hoe zouden die geschriften een bedreiging voor hem kunnen vormen?’


  ‘Alles waarop hij geen invloed kan uitoefenen ziet hij als een bedreiging.’


  Malone hoorde dat het geroezemoes van buitenaf begon te verminderen. Hij liep naar de uitgang en keek omhoog. ‘De mensen gaan weg.’


  ‘Ik neem aan dat Tang daar opdracht voor heeft gegeven. Dat betekent dat we nog maar weinig tijd hebben.’


  ‘Waarvoor?’ vroeg hij.


  ‘Om ons uit de voeten te maken.’
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  NI BAANDE ZICH door het hoge, natte gras een weg naar het tweede van de drie lage gebouwtjes. Het regende nog steeds pijpenstelen. De buitenmuren waren overwoekerd met vegetatie. De meeste ramen waren nog heel, maar hadden een dikke laag nat vuil.


  Hij liep naar de houten deur. Er zat geen slot op, zoals hem was verteld, en hij duwde hem open. De roestige scharnieren gaven hun verzet snel op. De deur ging ver genoeg open om naar binnen te kunnen glippen.


  Hij duwde hem achter zich dicht.


  Door de smerige ramen viel gefilterd grijsbruin licht naar binnen. De kamer had een oppervlak van ongeveer vijfentwintig vierkante meter. Een van de buitenmuren was ingestort, zodat de elementen er vrij spel hadden en het terrein achter het huis goed zichtbaar was. Op de zwarte, aarden vloer lagen handploegen. Alles was bedekt met een natte laag roest en vuil. Tegen een van de muren waren potten en schalen van klei opgestapeld en de hoeken waren bedekt met spinnenwebben.


  Hij glipte door de breuk in de muur naar buiten, de regen weer in. Want wat hij zocht bevond zich buiten.


  In gedachten speelde hij het telefoongesprek dat hij eerder had gevoerd weer af.


  ‘Ik heb spionnen ingezet om na te gaan wat Pau Wen daar bij die grafheuvel uitspookte,’ zei de premier. ‘Hij was gaan denken dat niemand hem in de gaten had, en dat gold misschien inderdaad voor Mao en Deng, maar niet voor mij. Ik heb hem goed in de gaten gehouden.’


  ‘En wat heb je ontdekt?’ vroeg Ni.


  ‘Pau heeft ontdekt hoe hij het graf kon binnengaan. Dat verbaasde me nogal, want het was bekend dat het graf van Qin Shi grote hoeveelheden kwik bevatte. En toch is hij er zelf naar binnen gegaan, bleef hij er uren binnen en kwam hij aan het eind van de dag weer tevoorschijn uit een gat in de grond, wat later Groeve 3 zou worden. In de week die erop volgde zijn er ’s nachts vreemde dingen gebeurd, hoewel niemand daar officieel iets over heeft gemeld.’


  Hij wilde meer weten.


  ‘Mannen die daar in het donker werkten met machines. Arbeiders die geen deel uitmaakten van het reguliere personeelsbestand. Een van de nadelen van ons huidige politieke stelsel is dat niemand op het idee zou komen te rapporteren wat ze hadden gezien of gehoord. Pau had de leiding en niemand durfde hem iets in de weg te leggen.’


  ‘Behalve jij.’


  ‘Ik heb een onderzoek ingesteld, maar dat werd pas weken later uitgevoerd. We konden niet ontdekken waar Pau precies de grond in was gegaan. Er werd zo veel gegraven, overal hadden ze diepe kuilen in de aarde gegraven, er was geen touw aan vast te knopen. Maar ik heb jaren later wél iets anders ontdekt. Ik was door Beijing teruggestuurd naar de grafheuvel. Pau was China toen al ontvlucht. Ik had de opdracht gekregen een weg te vinden naar de grafkamer, en dat is me gelukt.’


  ‘Waarom heb ik daar nooit iets over gehoord?’


  ‘Er is een goede reden om het geheim te houden.’


  Hij staarde naar de in het halfduister gehulde vervallen krotten. Het bladerdak van de bomen die op het terrein stonden liet slechts smalle strepen licht door. Maar de regen viel ongehinderd omlaag en kletterde in een gelijkmatig ritme op de bodem. Minder dan vijftig meter verderop rees de grafheuvel omhoog. Dichterbij kon je hoogstwaarschijnlijk niet komen. Het hek dat de voorkant afschermde liep ook achter de gebouwen door, zodat iedere route naar boven was afgesloten.


  De put stond precies op de plek die de premier had aangegeven. Het was een ronde klomp metselwerk van twee meter hoog, net als de gebouwtjes overwoekerd door vegetatie.


  Hij was niet om het huis heen naar de put gelopen, omdat hij niet wilde dat zijn vijand te snel zou reageren. Nu had Tang alleen gezien dat hij het gebouwtje was binnengegaan, niet dat hij het weer had verlaten.


  Hij liep naar de put en keek erin. Op minder dan een meter diepte lag een ijzeren deksel, waar twee geïmproviseerde handvatten op waren gelast. Je zou denken dat dat deksel was aangebracht om te voorkomen dat iets of iemand in de put zou vallen. Maar hij wist wel beter.


  Hij greep de handvatten. De natte roest gaf vlekken op zijn huid en maakte het moeilijk het ding stevig vast te houden. Hij tilde het deksel op en schoof het opzij.


  Malone keek verbaasd. ‘Waar gaan we heen?’


  Pau knielde en begon een deel van de vloer vrij te maken van stof en puin. ‘Toen ik deze kamer voor het eerst betrad was alles nog intact. Maar ik ontdekte dat de vloer op twee plaatsen een stukje lager was.’


  Hij begreep wat dat betekende. ‘Naar deze drie stenen tafels te oordelen moet de vloer hier overal massief zijn geweest...’


  ‘Precies. Ik heb u daarnet al iets verteld over de symbolische betekenis van de strijdwagen en de helling die naar links leidt. Na de vondst die ik in deze kamer deed werd me dat helemaal duidelijk.’


  ‘Het wordt daarbuiten wel érg rustig,’ vond Cassiopeia.


  Dat was Malone ook opgevallen. ‘Hou een oogje in het zeil.’


  Ze ging bij de uitgang staan.


  Toen Pau klaar was met het schoonvegen van een deel van de vloer zag Malone dat op elk van de vrijgekomen bakstenen een vaag symbool zichtbaar was.
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  ‘Wat is dat?’ vroeg hij.


  ‘Het teken dat op een huis lijkt symboliseert een 6. De X met een streep erboven en eronder is een 5. Het teken dat lijkt op een T is een 7.’


  Het viel hem op dat de opeengestapelde lijnen, die duidelijk een 4 voorstelden, vaker voorkwamen dan de andere cijfers, net als de lepel met een streepje door de steel. ‘Wat is dat?’


  ‘Een 9.’


  ‘Er zit een patroon in,’ zei Pau. ‘Maar ik moet bekennen dat ik het alleen maar kon ontcijferen doordat de vloer was ingezakt.’


  Malone keek waar Pau naar wees.


  ‘De nummers 4 en 9 zijn belangrijk voor de Chinezen. 9 spreek je uit als jiu, wat zo veel betekent als “lang” of “eeuwig”. 9 heeft altijd gestaan voor een lang leven en geluk. Het werd in verband gebracht met keizers. 4 daarentegen wordt uitgesproken als si, wat hetzelfde betekent als “dood”. 4 is altijd een ongeluksgetal geweest.’


  Hij zocht naar de symbolen voor de 4 en de 9 en zag dat er twee concentraties waren.


  ‘Toen ik voor het eerst in deze kamer kwam, zag ik dat deze bakstenen ingezakt waren.’ Pau wees op een groepje met het symbool voor de 9. ‘Hetzelfde was het geval met die groep van stenen met het symbool voor het cijfer 4. Ik ontdekte dat het openingen in de vloer zijn die naar twee verschillende gangen leiden.’


  ‘En u koos voor het geluksnummer,’ raadde Malone.


  ‘Dat leek me de juiste keuze.’


  Malone had nog steeds een schop in zijn hand. Hij plantte het blad tussen twee bakstenen met een 9 en zette zijn schoen op de rand van de schop. De bodem was hard, maar uiteindelijk slaagde hij erin de schop omlaag te duwen zodat de baksteen omhoogkwam.


  ‘Hoe gaat het daar?’ vroeg hij Cassiopeia.


  ‘Het is mij te stil.’


  ‘Minister Tang is onderweg,’ zei Pau.


  Malone keek omlaag naar Pau, die hem hielp de bakstenen te verwijderen. Plotseling kreeg hij een idee. Pau keek op en aan de gelaatsuitdrukking van de oudere man zag hij dat die op dezelfde gedachte was gekomen.


  ‘Dat is griezelig,’ zei Malone. ‘Ik begin net zo te denken als u.’


  Pau grinnikte. ‘Ik zie niet in waarom dat zo erg zou zijn.’


  Tang liep over het rode tapijt de korte trap op naar de ingang van het gebouw van steen en glas dat rondom Groeve 3 was opgetrokken. Er was hem gemeld dat de hal leeg was en dat er bewakers bij alle uitgangen stonden. Hij had twee mannen meegenomen, broeders van de Ba, die hij opdracht had gegeven in de buurt te blijven.


  ‘Niemand mag dit gebouw verlaten,’ blafte hij, terwijl hij langs drie van de museumwachters naar de hoofdingang liep.


  Viktor Tomas wachtte binnen.


  ‘Goed gedaan,’ zei hij tegen Viktor.


  ‘Op een presenteerblaadje, zoals beloofd.’


  De groeve lag voor hem. Hij liep naar de loopbrug, wees omlaag en draaide zich toen om naar de twee broeders. ‘Stel je op naast dat gat.’


  Hij keek toe terwijl ze zich met behulp van de ladder naar beneden haastten, hun wapens trokken en zich opstelden aan weerszijden van het gat in de aarden muur dat leidde naar de keizerlijke bibliotheek van Qin Shi.


  Hij gaf Viktor zijn pistool. ‘Maak het dan nu maar af.’


  Viktor nam het pistool aan. Hij klom via de ladder naar beneden en naderde de twee mannen, die klaarstonden om de aanval in te zetten.


  ‘Pau Wen,’ riep Tang. ‘Het gebouw is omsingeld.’


  Geen antwoord.


  ‘Je bent gearresteerd.’ Zijn stem echode door de ruimte, enigszins gedempt door het tikken van de regen op het metalen dak.


  Nog steeds geen reactie.


  Hij gebaarde Viktor naar binnen te gaan.


  De twee broeders bewogen zich behoedzaam, keken voorzichtig om de hoek en renden toen de donkere ruimte in, met Viktor in hun kielzog.


  Hij wachtte op het zachte plopgeluid van een pistool met geluiddemper, maar dat klonk niet.


  Viktor kwam weer naar buiten. ‘U moet even beneden komen.’


  De verbaasde toon waarop de man het zei beviel hem niet.


  Hij nam de ladder naar beneden en ging de grafkamer binnen. Zoals hij al had verwacht rook het er bedompt en hing er een sterke brandlucht. Van de bamboestroken en zijden vellen was niets meer over. Alleen de drie stenen tafels stonden er nog. Verder zag de kamer er niet veel anders uit dan twee dagen geleden, afgezien van twee dingen.


  Er waren stenen uit de vloer verwijderd, waardoor aan weerszijden van de kamer twee openingen waren ontstaan van elk ongeveer een vierkante meter.


  Hij keek in de ongeveer twee meter diepe gaten en zag dat ze beide toegang gaven tot een ondergrondse gang. Maar welke van de twee hadden ze genomen?
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  MALONE REALISEERDE ZICH dat hun trucje – het openen van beide luiken – eventuele achtervolgers slechts even zou vertragen. Maar iedere seconde tijdwinst was meegenomen.


  Er was nog iets anders wat hem dwarszat. Hij was niet bepaald dol op krappe, ondergrondse ruimtes, en de laatste tijd leek hij daar vaker in terecht te komen dan hem lief was. Hij wist dat Cassiopeia geen last had van claustrofobie, dus liet hij haar voorgaan in de pikzwarte duisternis, waarin de bundel van haar zaklantaarn slechts ongeveer een meter doordrong.


  Ze liepen geruisloos door en na een scherpe bocht naar links en vervolgens een naar rechts, hadden ze ongeveer honderd meter afgelegd. De vloer, die enigszins omhoogliep, was geplaveid met bakstenen, net als in Groeve 3. De wanden en het plafond waren onbewerkt.


  ‘Dit is een onderdeel van het drainagesysteem dat het graf moest beschermen tegen het grondwater,’ fluisterde Pau. ‘De bochten hebben de functie een eventuele toestroom van water te vertragen en de helling moet voorkomen dat het verder komt. Achter deze muren hebben ze een laag brons gegoten voor extra bescherming. Ze waren behoorlijk inventief.’


  ‘En waar komt dit op uit?’ vroeg Malone.


  ‘Deze gang voert rechtstreeks naar de grafkamer, en naar de geheime ingang die de bouwers gebruikten.’


  Malone herinnerde zich de afstand van het museum naar de grafheuvel. Vanuit de lucht gezien had hij die op ongeveer achthonderd meter geschat. Maar dat was hemelsbreed, en deze tunnel liep niet bepaald in een rechte lijn.


  Zijn ongerustheid nam toe.


  Cassiopeia bleef staan en keek om. Met haar blik leek ze hem te vragen of hij het wel trok. Hij gebaarde dat ze door moest lopen.


  Ze passeerden vertakkingen, donkere ingangen rechts en links. Tot dusver had hij er al acht geteld. Naast de ingangen waren tekens in de muur gegraveerd die leken op Chinese getallen. Pau legde uit dat de tunnels ervoor zorgden dat er zo veel mogelijk water kon weglopen en weer kon wegzakken in de grond. Net zoiets als een drainageveld voor een beerput, dacht Malone.


  ‘Die getallen naast iedere ingang, zijn die van belang?’ vroeg hij.


  ‘Die zijn cruciaal,’ antwoordde Pau. ‘Als je de verkeerde neemt kom je hier waarschijnlijk nooit meer uit.’


  Tang was niet in de stemming voor trucjes.


  Hij keek naar de gaten in de vloer en beval: ‘Jullie blijven hier op wacht staan. Laat deze kamer niet onbewaakt achter. Als er een buitenlander uit een van die gaten tevoorschijn komt, schiet hem dan dood.’


  Ze knikten instemmend.


  Hij gebaarde Viktor hem te volgen. Het was hoog tijd om af te rekenen met Ni Yong.


  Ni zag dat hij voor de ingang naar het graf van Qin Shi stond. Het was precies zoals de premier het had beschreven. Bijna vijfentwintig jaar geleden had een select groepje van zes individuen, onder leiding van de onderminister van Binnenlandse Zaken, die later premier van het land zou worden, met behulp van grondradar een weg gevonden naar het graf. Beijing had toen inmiddels het belang ontdekt van de vondst van de terracottasoldaten, die immers konden worden gebruikt om China een nieuw imago in de wereld te bezorgen. Door het daadwerkelijke graf van Qin Shi aan het repertoire toe te voegen kon het effect nog worden versterkt. Maar na Mao’s vele mislukkingen gokte de Partij alleen op uitkomsten die zeker waren. Daarom werd er opdracht gegeven voor een geheime operatie.


  Gelukkig ontdekten ze vrijwel onmiddellijk een tunnel. Ze groeven een gat in de grond ernaartoe, en toen ze klaar waren bouwden ze een put boven de ingang, die ze afdekten met een ijzeren plaat, waarna ze er een hek omheen zetten en het hele terrein tot verboden gebied verklaarden.


  Zijn zaklantaarn bescheen een gewelfde doorgang die misschien wel tien meter hoog was. De vloer was geplaveid met geaderd steen. Een rij zuilen hield het dak op zijn plaats. Tegen een van de muren lag een kabel, die het eerste exploratieteam er had achtergelaten. Die moet je volgen, hadden ze hem gezegd.


  Als ze gelijk hadden was het meer dan dertig jaar geleden dat iemand hier voor het laatst had gelopen. En daarvoor waren er tussen de opeenvolgende bezoeken zelfs millennia verstreken.


  Hij vermoedde dat hij inmiddels honderd meter had afgelegd. In het licht van zijn zaklantaarn verscheen een stenen ingang. Maar twee deuren blokkeerden de toegang.


  Hij liep erheen.


  De stenen poort was drie meter hoog en in het licht van zijn zaklantaarn zag hij glimmende donkergroene en zwarte aderen in het gladde materiaal. De beide deuren waren uit één enkel blok marmer gehouwen. Er waren symbolen in gegraveerd en er was een enorme bronzen beugel aan bevestigd. De rechterdeur stond op een kier, die ruim genoeg was om naar binnen te kunnen lopen.


  Hij aarzelde en bescheen de ruimte met zijn zaklantaarn. Sleuven aan de bovenkant van de muren gaven aan waar zich ooit kruisbogen hadden bevonden om af te rekenen met eventuele indringers. De premier had hem verteld dat de verhalen over boobytraps in sommige van de historische verslagen juist waren geweest, maar dat ze na tweeëntwintighonderd jaar onbruikbaar waren geworden. De deuren zelf waren aan de buitenkant gebarricadeerd geweest, en hij zag een zware balk die ooit in de bronzen beugels had gerust.


  Op iedere school werden de kinderen onderwezen over Qin Shi. Hij was de verpersoonlijking van China, de stichter van het langstdurende politieke systeem op aarde. Een veroveraar, een verbinder, iemand die centrale macht en standaarden vestigde, een bouwer – de eerste van een lange reeks van tweehonderdtien mannen en één vrouw die de drakentroon hadden bestegen.


  En dit was zijn grafkamer.


  Hij liep naar binnen door de opening tussen de twee deuren. Ook hier was het donker. Hem was verteld naar rechts te kijken. Met behulp van de zaklantaarn vond hij de kabel op de vloer, die ook door de geopende deuren liep, en was verbonden met een metalen kastje.


  Hij boog zich omlaag en bestudeerde de buitenkant. Het apparaat leek nog intact. Hij plaatste een vinger op de schakelaar, haalde diep adem en drukte hem omlaag.


  Cassiopeia liep voorop door de tunnel, die nu opnieuw een paar bochten naar rechts maakte. Ze ging ervan uit dat hij spoedig weer een paar keer naar links zou afbuigen en dat ze zodoende bij de ingang van de grafheuvel zouden komen. Ze schatte dat ze ongeveer tweehonderd meter hadden afgelegd, dus ze zouden de eindbestemming spoedig bereiken.


  Onwillekeurig keek ze haar ogen uit. De kwaliteit van de bouwkunst was overweldigend. Haar eigen steenhouwers, die ze had ingehuurd voor de restauratie van haar kasteel, waaraan ze nu al bijna een decennium werkte, hadden haar al bij de aanvang verteld op welke problemen ze zouden stuiten. Het was een enorme uitdaging precies zo te bouwen als ze in de veertiende eeuw hadden gedaan, met behulp van zevenhonderd jaar oude gereedschappen en methoden. Maar de bouwers van deze tunnel waren niet zo fortuinlijk geweest. Hun gereedschappen en technieken waren lang niet zo vernuftig als die uit de veertiende eeuw. Maar toch hadden ze de taak volbracht, en hun prestatie sterkte haar voornemen de restauratie waar ze zelf mee bezig was tot een goed einde te brengen.


  ‘We zijn er bijna,’ hoorde ze Pau Wen zeggen.


  Verbazingwekkend genoeg rook het er weliswaar muf, maar niet bedorven. Kennelijk hadden de bouwers ook aan ventilatie gedacht.


  Ze wist dat Malone zich hier in deze benauwde ondergrondse ruimte niet op zijn gemak voelde. Net zoals zijzelf er niet dol op was in een vliegtuig of helikopter te zitten terwijl de piloot allerlei capriolen uithaalde. Hun situatie zag er niet bepaald rooskleurig uit. Ze waren overgeleverd aan een buitengewoon onbetrouwbare figuur, maar ze hadden weinig keus. Ze moest toegeven opgewonden te zijn over het idee dat ze spoedig de grafkamer zou betreden. Ze had niet gedacht dat ze ooit zo’n kans zou krijgen. Het pistool dat tegen haar middel drukte en het feit dat Cotton achter haar liep gaven haar een veilig gevoel, maar toch vroeg ze zich enigszins ongerust af wat ze zo meteen in de lichtbundel van haar zaklantaarn te zien zouden krijgen.


  Ze passeerden nog twee uitgangen, die allebei waren voorzien van Chinese symbolen. Verderop maakte de tunnel een bocht naar rechts, zoals ze had verwacht. Ze bleef staan en draaide zich om.


  Malone bevond zich een paar meter achter haar. Ze bewoog haar zaklantaarn omlaag zodat de lichtbundel de grond bescheen. Hij deed hetzelfde. Toen viel haar iets op.


  ‘Cotton.’ Ze gebaarde met haar zaklantaarn, waarop hij zich omdraaide.


  Pau Wen was verdwenen.


  ‘Waarom verbaast me dat nou niet?’ mompelde Malone.


  ‘Hij moet onderweg een van die aftakkingen hebben genomen.’


  Ze pakte haar pistool. Malone deed hetzelfde.


  ‘Ga jij maar voor,’ zei hij.


  Ze liep door en keek voorzichtig om de hoek. De tunnel liep nog vijftig meter door en eindigde bij iets wat leek op een ingang. Een enorme steen, die tot een bijna perfecte rechthoek was gehouwen, versperde de doorgang. Aan één kant leek hij een beetje uit te steken, als een deur die op een kier stond. Het felle licht in de ruimte erachter drong door de kier de donkere tunnel in.


  ‘Dit had ik niet verwacht,’ fluisterde Malone haar in het oor.
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  TANG BEKEEK HET interieur van het half ingestorte krot waarin Ni Yong was verdwenen. Eerder had hij Ni op de monitor door de deur zien binnengaan, maar nu was zijn aartsvijand nergens te bekennen.


  ‘Hij is daar weer naar buiten gegaan,’ zei Viktor, terwijl hij wees naar de ingestorte muur aan de achterkant van het gebouwtje.


  Hij had twee andere broeders van de Ba bij zich, eunuchen, net als hijzelf en het tweetal dat hij had achtergelaten in Groeve 3. Door de eed die ze ooit hadden gezworen waren ze hem absolute gehoorzaamheid verschuldigd. Hij had er goed aan gedaan ze mee te nemen, realiseerde hij zich, zeker gezien de wending die de zaken nu leken te nemen.


  Het was opgehouden met regenen, maar er hing hier een smerige, vochtige lucht. Hij bekeek de gevlochten en bepleisterde muur. Aan de randen van het ingestorte deel was onder het afgebladderde pleisterwerk de bamboe zichtbaar. Hij liep over de vochtige vloer langs het verroeste gereedschap en de gebroken potten, en haastte zich naar buiten. De anderen volgden hem.


  Buiten was het duister. De lucht ging schuil achter een dak van natte takken en bladeren. Onder de bomen bloeiden de eerste viooltjes van het seizoen. Het hek dat het terrein omcirkelde stond vijftig meter verderop en was nog intact. Misschien was Ni eroverheen geklommen, maar waar was hij dan naartoe gegaan?


  Hij zag een waterput en liep eropaf. Zo’n put was niet ongebruikelijk. Het wemelde hier van die dingen. Bij het graven van één ervan waren ze in 1974 op het terracottaleger gestuit. Maar deze was afgesloten met een ijzeren deksel.


  Waar was Ni gebleven? Hij keek om zich heen naar het vochtige terrein, dat vol stond met bomen, en richtte zijn blik naar de grafheuvel die verderop verrees. Ni was hier niet voor niets gekomen.


  Hij wist dat het hek aan het begin van de jaren negentig in opdracht van Beijing was geplaatst en dat het terrein tot verboden gebied was verklaard. Waarom? Dat wist niemand. Viktor had hem gemeld dat Pau Wen Malone en Vitt had toevertrouwd dat hij wist hoe je bij het graf van Qin Shi kon komen. Pau was vervolgens rechtstreeks naar de onlangs ontdekte keizerlijke bibliotheek gegaan en had inderdaad twee ondergrondse passages blootgelegd. Vitt, Malone en Pau waren één daarvan binnengegaan.


  ‘Minister,’ zei Viktor.


  Hij schrok op uit zijn overpeinzingen.


  Viktor wees omlaag in de put. ‘Kijk eens naar die schraapsporen aan de zijkant. Die zijn vers. Dit deksel is verplaatst en weer teruggeschoven.’


  Dat had hij goed gezien. Het lichtgele korstmos was duidelijk geplet. Hij gaf de twee broeders de opdracht het deksel te verwijderen, waarna de bovenkant van een houten ladder zichtbaar werd.


  Ze waren hierheen gekomen met een voertuig van de veiligheidsdienst van het museum. ‘Ga eens kijken of er zaklantaarns in de auto liggen,’ beval hij. Een van de mannen rende weg.


  ‘Waar leidt dit naartoe?’ vroeg Viktor.


  Tang wist het antwoord. ‘Naar het graf. Waar we Ni Yong zullen aantreffen.’


  Malone naderde de deur achter het verlichte vertrek. Hij stelde zich op aan de ene kant van de gedeeltelijk geopende ingang, terwijl Cassiopeia positie innam aan de andere kant. Ze hadden hun zaklantaarns uitgedaan en weggestopt. Allebei hielden ze hun pistool in de aanslag.


  Hij zag de L-vormige bronzen beugels die aan de buitenkant van de deuren en naast de deurstijlen waren bevestigd. Rechtop tegen de muur stond een dikke balk. Het was niet moeilijk te raden waarvoor die diende. Zodra hij in de beugels was gevallen, kon de deur vanaf de andere kant onmogelijk meer worden geopend.


  Wat had Pau hun voorgelezen?


  Concubines zonder zonen moesten de keizer volgen in de dood, en van de ambachtslieden en arbeiders mocht niet één de werkplaats levend verlaten.


  Hij tuurde door de kier naar het vertrek erachter.


  De ondergrondse ruimte had bijna de lengte van een voetbalveld. Het gewelfde plafond was tien tot vijftien meter hoog en werd gestut door brede gewelfde bogen en pilaren die overal in de rechthoekige zaal omhoogrezen. Om de zes meter waren langs alle vier muren omhooggerichte statieflampen geplaatst die met hun geeloranje licht een plafond beschenen dat was versierd met kristallen, parels en edelstenen die waren gerangschikt als sterren in een nachtelijke hemel. De vloer was uitgevoerd als een massieve, driedimensionale topografische kaart met rivieren, meren, oceanen, gebergten, valleien, tempels, paleizen en steden.


  ‘Godallemachtig,’ mompelde Cassiopeia.


  Hij dacht hetzelfde. Het verslag van Sima Qian bleek aardig te kloppen.


  Boven werden de hemellichamen gereproduceerd en beneden de werelddelen.


  Hij ontwaarde een zilverachtige schittering in de waterpartijen. Kwik.


  Met kwikzilver maakten ze honderden rivieren van het land na, ook de Gele Rivier en de Yangtze en de grote oceaan, en machines hielden het water in beweging.


  Hij deinsde terug, maar herinnerde zich wat Pau had gezegd: ‘Voorzorgsmaatregelen.’ Hij hoopte dat de klootzak tenminste daarover de waarheid had gesproken.


  Er was niemand te bekennen. Dus wie had het licht aangedaan? Pau Wen?


  Hij stak zijn hoofd opnieuw door de kier en stelde vast dat ze zich aan de korte kant van de rechthoekige zaal bevonden, tegenover wat de hoofdingang leek te zijn. Alle muren waren van gepolijst gesteente met gebeeldhouwde dierenkoppen en bovenaardse afbeeldingen die eruit leken te willen springen. Hij zag een tijger, een steigerend paard, een pad, een kikker, een vis en een os. Het was een veelkleurig en luisterrijk geheel. Geel geglazuurde pilaren en bogen, vermiljoenkleurige muren en een purperen hemel.


  In het midden stond een fraai bewerkte sokkel, aan de voet breder dan aan de bovenkant, die van jade leek te zijn gemaakt. Twee lampen beschenen de schitterend bewerkte zijkanten. Erbovenop lag niets. Het oppervlak was kaal, net als de rest van het vertrek. Met een tussenruimte van ongeveer zes meter waren op circa drie meter hoogte muursokkels zichtbaar. Hij wist wat daarop had gestaan. Er werden fakkels gemaakt die lang konden branden op olie.


  Maar er was geen olielamp te bekennen.


  In Qins grafkamer bevinden zich honderden lampen, gevuld met olie. Ik heb er zelfs een aangestoken. Nog zo’n leugen van Pau Wen.


  Hij had genoeg gelezen over de Chinese keizerlijke graven om te weten dat ze waren ontworpen als symbolische voorstellingen van de wereld van een keizer. Niet als monument, maar als analogie van het leven waarin de keizer zijn autoriteit oneindig kon doen gelden. Wat betekende dat deze ruimte vol spullen zou moeten staan.


  Hij wierp een blik in de richting van Cassiopeia. Haar ogen gaven aan dat ze het eens waren over hun volgende actie.


  Hij liep door de kier de verlichte ruimte binnen. De vloer was een voorstelling van het uiterste zuidwesten van het rijk van Qin Shi, met richels van jade die bergketens voorstelden. Het vlakke stuk naar het noorden was de woestijn, die zich in oostelijke richting uitstrekte naar het hart van het rijk. Vele meters verderop lagen nog meer open vlakten, plateaus, bossen, bergen en valleien. Het en der rezen paleizen, tempels, dorpen en steden omhoog, allemaal gemaakt van edelgesteente en brons, en met elkaar verbonden door iets wat leek op een wegennet.


  Het viel hem op dat het stenen paneel waarlangs ze naar binnen waren gekomen naadloos zou zijn opgelost in de versierde muur. Uit de aangrenzende muren verschenen kronkelende draken, menselijke gezichten en gekuifde vogels met lange staarten.


  Hij gebaarde met zijn pistool naar het midden en ze liepen voorzichtig verder, zoekend naar vlakke gedeelten waar ze hun voeten konden plaatsen. Hij was nog steeds ongerust over het kwik, bang dat ze giftige dampen zouden inademen. Hij boog zich bij een van de rivieren omlaag en zag dat er inderdaad kwik stroomde door het kronkelende kanaal, dat ongeveer dertig centimeter breed en misschien wel zeven centimeter diep was. Maar er leek een heldere vloeistof op het kwik te drijven. De substantie was olieachtig. Hij drukte de loop van zijn pistool voorzichtig tegen het oppervlak, wat een rimpeling veroorzaakte, bracht het pistool naar zijn neus en rook. Toen wist hij het.


  ‘Aardolie,’ fluisterde hij. ‘Pau heeft het over het kwik gegoten om de damp tegen te houden.’


  Zelf had hij ooit iets soortgelijks gedaan, in de kruipruimte onder een gebouw, waar hij olie op het grondwater had gegoten om te voorkomen dat het zou verdampen en hij last van rioolgas zou krijgen. Hij was opgelucht dat de lucht niet zwaar vergiftigd was, maar nog steeds ongerust. Hij vroeg zich af waar Pau Wen was gebleven en wie er verder misschien nog in de buurt rondhing.


  Ze liepen naar de sokkel die in het midden van het vertrek op een groot platform prijkte. Hij had het bij het juiste eind gehad. Het hele gevaarte was uit jade gehouwen en vertoonde een veelheid van menselijke, botanische en dierlijke voorstellingen. De ambachtslieden hadden vernuftig gebruikgemaakt van de gevarieerde tinten van het materiaal, en hij kon de verleiding niet weerstaan het doorzichtige oppervlak aan te raken.


  ‘Het is ongelofelijk,’ zei Cassiopeia. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien.’


  Hij wist dat de Chinezen jade beschouwden als een gift van de goden; de sleutel naar het eeuwige leven. Het symboliseerde de oneindigheid en het zou zijn doordrenkt van bijzondere krachten die iemand beschermden tegen het kwaad en geluk brachten. Daarom werden Chinese keizers altijd begraven in lijkwaden van jade, dichtgenaaid met gouden draad en versierd met parels.


  ‘Hier heeft de keizer gelegen,’ fluisterde Cassiopeia.


  Er was geen andere conclusie mogelijk. Voor een cultuur die zo veel waarde hechtte aan symboliek moest dat wel de ultieme expressie zijn. Maar de sokkel was leeg.


  Het viel hem op dat het oppervlak niet glad was. Er waren tot aan de randen toe afbeeldingen in gegraveerd, omlijst door reeksen Chinese symbolen.


  ‘Het lijkt op die kaart in het huis van Pau Wen,’ zei Cassiopeia.


  Hij dacht precies hetzelfde.


  Hij bestudeerde de afbeeldingen van dichterbij en zag dat het een compacte weergave was van wat er op de vloer was uitgebeeld – het keizerrijk van Qin Shi. Wat had Pau gezegd over de kaart die in zijn huis hing? Het is een reproductie van iets wat ik ooit heb gezien. Met wat aanpassingen. Hij haalde zijn iPhone tevoorschijn en nam een paar foto’s van de enorme grafkamer en de kaart.


  ‘Hij lag boven op zijn territorium,’ fluisterde hij.


  ‘Maar waar is hij gebleven?’ vroeg ze.


  Ni was geschrokken toen het licht zomaar aanging toen hij de schakelaar omdraaide. De premier had hem verteld dat er een ondergrondse elektriciteitsleiding naar de grafkamer was aangelegd en dat er statieflampen waren geplaatst. Het enige doel van de opgraving was geweest om vast te stellen of de grafkamer in combinatie met het terracottaleger kon worden gebruikt voor propagandadoeleinden. Maar ze ontdekten dat het complex leeg was en dat alle kunstschatten waren verdwenen, met inbegrip van de keizer zelf. Dat verklaarde waarom de regering de opgraving niet had doorgezet. Stel je eens voor wat een afgang dat was geweest. Het had alleen maar vragen opgeroepen, waarop ze het antwoord schuldig moesten blijven. Dus was er een waterput aangelegd boven de ingang die ze hadden gegraven. Er was een hek geplaatst en het terrein was tot verboden gebied verklaard.


  De premier had zich afgevraagd of de lampen nog wel zouden werken. Maar de meeste deden het nog, en ze wierpen hun fosforachtige licht op een drietal gewelfde voorvertrekken en de grafkamer zelf. Het kwikzilver zou veilig zijn, omdat Pau Wen er bij zijn eerste exploratie een laag aardolie overheen had gegoten.


  Hij vroeg zich af of Karl Tang het wel zou kunnen vinden. De put kon hij moeilijk hebben gemist, en door het verschuiven van de plaat waren er voldoende verse sporen ontstaan. Het geluid van voetstappen ergens ver weg in de tunnel die hij zojuist had verlaten bevestigde dat er iemand onderweg was.


  Toen hoorde hij iets anders: er bewoog zich iets in de grafkamer. En hij zag schaduwen dansen op een van de muren.


  Vreemd.


  Hij keek naar de voorkamers, die in elkaar overliepen, en bestudeerde de bewegende schimmen in de verte. Hij had positie ingenomen om af te rekenen met Karl Tang, en had zijn pistool in de aanslag. Maar tegelijkertijd zat hij klem.


  Tussen het bekende en het onbekende.
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  TANG HAD OVER de keizerlijke graven gelezen en hij had zelfs enkele belangwekkende opgravingen bezocht, maar nu liep hij er een binnen die volledig intact was. Het was echter duidelijk dat iemand hem voor was geweest. Op de grond, langs de muur van de tunnel, lag een dikke elektriciteitskabel, die verdween in de duisternis voor hem. Pau Wen? Was dit de reden dat hij rechtstreeks naar Xi’an was gereisd? Maar Pau was via Groeve 3 afgedaald, ver van waar Tang zich nu bevond. Nee, Ni was hier naar binnen gegaan. Wat betekende dat zijn vijand het een en ander wist waar hij niet van op de hoogte was.


  Viktor en de twee broeders liepen vóór hem de gang in, die pikdonker was en zo breed als een tweebaansweg. De kwaliteit van de architectuur, de detaillering en de kleuren – het zag er allemaal spectaculair uit. Op de muren waren decoraties aangebracht met een subtiel reliëf. In het zwakke licht van hun zaklantaarns zag hij afbeeldingen van het dagelijks leven aan het hof, adellijke feesten, een keizerlijke optocht, beren, adelaars en mythische dieren. Overal stonden uit steen gehouwen wierookbranders in de vorm van een berg.


  Vijftig meter verderop verscheen een streep licht door de kier tussen twee gepolijste marmeren deuren, waarin eveneens levendige taferelen waren gegraveerd. Uit de muren aan weerszijden van de deuren leken hybride figuren naar voren te duiken, vogelmensen met hoorns. Hij wist dat die bedoeld waren om kwade geesten af te schrikken. Boven de deuropening waren drie symbolen gegraveerd:


  [image: image]


  Hij kende de betekenis. ‘Naast de hoofdstad.’ Dat was toepasselijk. Hij herinnerde zich dat Sima Qian in de Shiji over de Eerste Keizer had geschreven: Qin Shi constateerde dat de bevolking van zijn rijk enorm was gegroeid terwijl de paleizen van zijn voorgangers nog even klein waren. Dus bouwde hij naast de hoofdstad, aan de zuidoever van de rivier de Wei, een enorm nieuw paleis. Het was bijna zevenhonderd meter lang en meer dan honderd meter breed, met zalen die plaats boden aan tienduizend mensen. Hij noemde het Afang, een naam die verwees naar de locatie, ‘naast de hoofdstad’.


  Hij bestudeerde de deuren en ontdekte dat ze niet aan scharnieren waren bevestigd. In plaats daarvan hadden ze aan de boven- en onderkant een bolvormige uitstulping die paste in holtes in de vloer en het plafond. Hij vermoedde dat de draaipunten ooit met olie waren gesmeerd.


  Ze liepen door de ongeveer één meter brede kier tussen de deuren een verlicht vertrek binnen, waardoor je via twee volgende ruimtes in een laatste zaal uitkwam. Indrukwekkende arcades werden gedragen door dikke pilaren. Dit was een yougong – een afgesloten rustplaats. Vreemd genoeg waren alle vertrekken leeg.


  Hij herinnerde zich wat Sima Qian nog meer had geschreven: ‘En fantastische gereedschappen, schitterende sieraden en zeldzame objecten werden van veraf aangevoerd.’ De kamers en alkoven moesten zijn volgeladen met zijden gewaden, keramiek, hoofdtooien, kronen, riemen, ornamenten, bronzen, tinnen en gelakte objecten, houten beeldjes – alles wat je als keizer nu eenmaal nodig had in het hiernamaals.


  Maar er was helemaal niets.


  Hij zag de barokke wandsokkels die met vaste tussenruimtes aan de muur waren bevestigd en realiseerde zich dat daar lampen op moesten hebben gestaan om het pad van de keizer te verlichten en de geesten van de overledenen te voeden – lampen zoals het exemplaar dat hij Pau afhandig had willen maken. De lampen waarvan Pau tegenover Malone en Vitt had beweerd dat hij wist dat ze er waren.


  Maar er was geen lamp te bekennen. Dat betekende: géén olie. Niets, alleen een blauwwitte urn van ongeveer één meter doorsnee en minstens even hoog, in het midden van de volgende kamer. Hij had wel eens plaatjes van zo’n urn gezien. Dat was een lamp vol met olie en met een drijvende lont, die eeuwig kon branden. Hij liep erheen en keek erin, hopend dat er nog wat olie uit de oudheid in was achtergebleven, maar dat bleek niet het geval.


  Viktor liep het volgende vertrek binnen, met de twee broeders in zijn kielzog.


  Tang aarzelde. Onaangename gedachten bekropen hem. Het was duidelijk dat de grafkamer van Qin Shi al was doorzocht – de elektriciteitsleiding en verlichting spraken boekdelen. Maar dit kon onmogelijk gedurende de afgelopen tien jaar zijn gebeurd. Dan had zijn ministerie ervan geweten. Maar Ni Yong was duidelijk wél op de hoogte van wat zich hier had afgespeeld.


  ‘Ni Yong,’ riep hij. ‘Het wordt tijd dat we deze zaak beslechten.’


  Malone verstijfde toen hij het geroep hoorde; de woorden ketsten door de stilte als een geweerschot. Cassiopeia schrok er ook van. Allebei realiseerden ze zich dat de stem afkomstig was van iemand die voor de ingang van de grote grafkamer stond en ze doken weg achter een van de wanden van de enorme, uit jade gehouwen sokkel.


  Had degene die in het Mandarijn had geroepen zich tot hen gericht? Mandarijn was een taal die ze niet verstonden.


  ‘Dat was Pau Wen niet,’ fluisterde Cassiopeia.


  Hij was het met haar eens. ‘En we kunnen geen kant op.’


  Ze bevonden zich in het midden van de grafkamer, met de sokkel als enige dekking. Hij keek voorzichtig langs de rand en zag schaduwen in het aangrenzende vertrek, ongeveer dertig meter verderop. Het was onwaarschijnlijk dat ze zich tijdig uit de voeten konden maken via de spleet in de muur waardoor ze naar binnen waren gekomen.


  Hij zag de ongerustheid in haar blik. Ze zaten in de val.


  Tang naderde de ingang van de grafkamer en riep opnieuw: ‘Ni Yong, je kunt nergens heen.’


  Hij keek door de ingang naar het enorme ondergrondse paleis. In het plafond schitterden duizenden lichtjes en de vloer was een surrealistische, driedimensionale kaart die glom van het kwikzilver in de rivieren, meren en zeeën. Nu begreep hij waarom de overheid alle verzoeken om het graf te openen had afgewezen. De boel was leeg. Afgezien dan van een zuilvoet van jade, in het midden, waarop de Eerste Keizer ooit moest hebben gelegen.


  Achter hem naderden de twee broeders.


  ‘Er zijn voorkamers,’ zei een van hen.


  Hij had de donkere openingen ook gezien. ‘En er is nog een tweede ingang.’ Hij wees naar de overkant van de grafkamer, minstens zeventig meter verderop, waar in de marmeren muur een kier zichtbaar was. ‘Waar is Viktor?’


  ‘Die onderzoekt de voorkamers.’


  Hij wees naar de uitgang aan de overkant. ‘Laten we eens gaan kijken of Ni Yong die kant op is gegaan.’


  Ni zocht zijn toevlucht in een van de vertrekken die uitkwamen op de drie voorkamers. Hier was geen verlichting aangelegd. Hij had Karl Tang en de drie andere mannen gadegeslagen toen ze het schouwspel in zich opnamen dat hijzelf al eerder had bewonderd.


  Hoewel ze hem hier niet konden zien, kon hij hen uiteindelijk niet ontlopen. Het duistere vertrek dat hij was binnengegaan was leeg en kaal, afgezien van een aantal muurschilderingen. Hij had gehoord wat Tang had gezegd en wist dat hij zijn wapen moest gebruiken om zichzelf in veiligheid te brengen.


  Dit moet discreet worden opgelost. Het is een kwestie tussen jou en Tang. Ik ben niet van plan er iemand anders bij te betrekken, en ik zal ook niet toestaan dat jij dat doet.


  Maar jammer genoeg was Tang niet alleen gekomen. Kon hij ze alle vier uitschakelen? Het deed hem denken aan de situatie in de woning van Pau Wen, alleen was er dit keer niemand om hem te redden.


  Hij hoopte dat de grafkamer Tang lang genoeg in de ban zou houden om hem tijd te geven te vertrekken via de weg waarlangs hij was gekomen. Maar voordat hij zijn voornemen om op die manier te ontsnappen kon waarmaken verscheen er een gestalte in de deuropening: een korte, gedrongen Europeaan met een lichte huidskleur, die een halfautomatisch pistool op hem richtte. De vreemdeling stond kaarsrecht in het tegenlicht en leek hem strak aan te kijken. Ni had zijn pistool nog in zijn rechterhand, vlak langs zijn zij, met de loop omlaag gericht. Hij kon het onmogelijk op tijd richten.


  Er klonken twee schoten.


  Tang bestudeerde de vloer terwijl hij zich langzaam naar het midden van de grafkamer bewoog. Hij was zojuist via een smal pad iets overgestoken wat ongetwijfeld de Chinese Zee moest voorstellen. In de tijd van Qin Shi was dat de oostgrens van het keizerrijk geweest. De ‘zee’, met een vloeroppervlak van ongeveer twintig bij twintig meter, glinsterde van het kwikzilver. Hij maakte zich aanvankelijk zorgen over giftige dampen, maar zag dat het kwik was bedekt met een dun laagje aardolie. Iemand had een vooruitziende blik gehad.


  Deze innovatie stamde niet uit de oudheid. Hij wist dat aardolie pas een rol was gaan spelen toen er benzine van werd gemaakt, een proces dat in het Westen in de negentiende eeuw was begonnen, vele eeuwen nadat de heerschappij van Qin Shi tot een eind was gekomen. Hij had ook de natriumlampen gezien, die afweken van de huidige modellen. Deze waren ouder. Groter. Warmer. Hij schatte dat ze minstens twintig jaar oud waren en vroeg zich af wanneer ze voor het laatst waren aangestoken.


  De detaillering van de topografie op de vloer was verbazingwekkend. In het zuiden en westen waren bergketens afgebeeld die gaandeweg overgingen in vruchtbare vlakten. Uit jade gesneden bomen stelden de bossen voor. Nog meer rivieren van kwikzilver kronkelden langs tempels, steden en dorpen. Hij vermoedde dat de zuilvoet in het midden de plaats aangaf waar zich ten tijde van Qin Shi de hoofdstad had bevonden, niet ver van het huidige Xi’an.


  Twee knallen verstoorden de stilte. Pistoolschoten. Achter hem, de kant die Viktor op was gegaan. Hij bleef staan, net als de twee broeders.


  Er klonk opnieuw een knal. Hij draaide zich om en rende terug naar waar de schoten vandaan kwamen.


  Malone zag de eerste vicepremier Karl Tang en zijn twee metgezellen uit de grafkamer wegrennen. Hij had zijn gezicht herkend van foto’s die Stephanie hem had gegeven. Viktor had beslist geweten dat zijn baas in de buurt was. Het verklaarde de aanwezigheid van de andere helikopter en zijn spontane aanbod om een afleidingsmanoeuvre uit te voeren.


  ‘Dat scheelde niet veel,’ zei Cassiopeia.


  Als de drie mannen naar de zuilvoet waren gelopen was het onmogelijk geweest ze te ontwijken. Dan hadden ze geen kant op gekund en hij had al besloten dat hij de twee ondergeschikten in dat geval zou doden en met Karl Tang afzonderlijk zou afrekenen.


  ‘Wie is er aan het schieten?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Geen idee. Maar ik ben blij dat ze het doen.’
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  NI HOORDE DE twee schoten toen de man in de deuropening op hem vuurde. Maar de kogels suisden hoog over zijn hoofd en ketsten af op de muren. In een reflex dook hij in elkaar en schermde zijn hoofd af met zijn handen. Het was duidelijk dat de man zijn wapen vlak voordat hij de trekker overhaalde omhoog had gericht om hem expres niet te raken. Zo genereus zou hij zelf niet zijn. Hij richtte zijn pistool en vuurde. Maar de man was verdwenen.


  Net als de twee vorige raakte ook zijn kogel alleen steen en ketste af op de muren. Dit keer liet hij zich op de grond vallen.


  Zonder zijn handen te gebruiken sprong hij weer overeind en rende naar de uitgang. Nadat hij voorzichtig om de hoek had gekeken werd er opnieuw geschoten, zodat hij achteruitdeinsde en zijn rug tegen de muur drukte. Waarom schoot die man op hem zonder hem te willen raken? En waarom had Tang een buitenlander bij zich?


  Hij herinnerde zich wat de premier had gezegd: Die jager is niet neergestort. Hij is neergehaald door een helikopter die met toestemming van minister Tang werd gevlogen door een buitenlander.


  Was dit die man?


  Tang rende van de grafkamer naar de eerste voorkamer. Viktor verscheen door een van de donkere portalen. Hij liep achteruit, met getrokken pistool.


  ‘Ik heb minister Ni gevonden,’ zei hij.


  Tang gaf de twee broeders met een gebaar opdracht links en rechts positie in te nemen. Allebei droegen ze wapens en ook Tang had zijn halfautomatische pistool in de aanslag.


  ‘Is er nog een andere uitgang?’ vroeg Tang.


  Viktor schudde zijn hoofd. ‘Je kunt alleen wegkomen via deze gang.’


  Malone sloeg de ontwikkelingen die zich aan zijn ogen ontrolden met belangstelling gade.


  ‘Wat denk jij dat er aan de hand is?’ vroeg Cassiopeia.


  Stephanie had haar niet gebriefd, dus legde hij het haar uit. ‘De man daar in het midden die bevelen geeft, dat is Karl Tang.’


  Hij ving nu ook een glimp op van een vierde man in de voorkamer. Viktor. Hij had het kunnen weten.


  ‘Denk je dat ze achter Pau Wen aan zitten?’ vroeg ze.


  ‘Zou kunnen. Maar het lijkt erop dat hij op de hoogte was van het warme welkom dat hem ten deel zou vallen.’


  ‘Dat betekent dat er nog iemand anders hierbeneden moet zijn, iemand waar Karl Tang niet op is gesteld.’


  ‘Wat betekent dat die aan onze kant staat.’


  ‘Laten we hem dan maar een handje helpen.’


  Cassiopeia greep haar pistool stevig vast en bereidde zich voor. Malone sloop naar de ene kant van de enorme sokkel en zij naar de andere. Gelukkig was de van jade gemaakte zuilvoet diagonaal gepositioneerd, zodat hij hun extra bescherming bood.


  Malone ging rechtop staan. ‘Hé, eikels!’ riep hij.


  Tang, Viktor en de twee andere mannen draaiden zich bliksemsnel om.


  Malone vuurde in hun richting, niet om iemand te raken maar om hun aandacht te trekken. En dat lukte. Alle vier verdwenen ze uit het zicht, waarbij twee van de vier een paar schoten afvuurden. Malone en Cassiopeia drukten zich weer tegen de sokkel aan.


  ‘Ik hoop dat degene die we hiermee hebben geholpen het weet te waarderen,’ zei ze.


  Ni hoorde iemand roepen; vervolgens werd er driemaal geschoten. Vanuit de felverlichte voorkamer liep hij een kleinere, schaars verlichte ruimte binnen. Hij drukte zich met zijn rug tegen de muur naast de deuropening en keek om de hoek. Tang en de twee andere mannen hadden zich opgesteld bij de muur naast de ingang van de grafkamer, net als hij met hun rug tegen de muur.


  De buitenlander leek er niet bij te zijn en hij zag dat een van de mannen een uitval deed en door het portaal een schot afvuurde in de richting van de grafkamer. Een tweede man deed hetzelfde. Iets daar verderop had hun aandacht getrokken, en het had niets met hem te maken.


  Hij besloot van de situatie te profiteren. Hij richtte zijn wapen en schoot.


  Het schot dat achter hem klonk verraste Tang. Een van de broeders slaakte een kreet en zakte op de grond in elkaar. De man kronkelde van pijn.


  Tang draaide zich om en zag Ni Yong door een van de donkere openingen wegvluchten naar de volgende voorkamer. Hij draaide de loop van zijn pistool in de juiste richting en schoot maar Ni verdween door het portaal en vond dekking in de ruimte erachter.


  Waar was Viktor?


  De gewonde broeder lag nog steeds te kreunen van de pijn, midden op de grond, zonder enige dekking. Er restte slechts één oplossing. Tang schoot hem een kogel in het hoofd.


  ‘Jezus,’ zei Malone. ‘Zag je dat?’


  ‘Ze schieten hun eigen mensen dood,’ zei ze.


  ‘Dat betekent dat ze met ons nog minder scrupules zullen hebben.’


  Ni verspilde geen tijd. Hij snelde naar de uitgang zodra hij de trekker had overgehaald en wist zichzelf net op tijd in veiligheid te brengen. Hij dook de volgende voorkamer in, vermeed het kwetsbare midden en vluchtte langs de muur naar de deuren van de hoofdingang. Als hij de gang naar de waterput eenmaal had bereikt zou de duisternis hem bescherming bieden.


  Hij glipte de laatste voorkamer binnen, drukte zich tegen de muur en wierp snel een blik naar achteren. Hij ving een glimp op van Tang en de andere man, die het vertrek binnengingen dat hij zojuist had verlaten. Een van hen schoot.


  Hij dook weg en vuurde daarna terug, van het moment gebruikmakend om door de donkere spleet tussen de twee gedeeltelijk geopende deuren van de hoofdingang naar buiten te glippen. Aan de andere kant van het portaal was hij veilig voor hun kogels. Er was geen tijd te verliezen. In de duisternis, weg van het felle lamplicht, kon hem weinig meer gebeuren.


  Maar toen hij zich omdraaide om weg te vluchten, versperde iemand hem de weg. Het was de buitenlander die hem eerder had beschoten en met opzet had gemist.


  ‘U kent me niet,’ zei de man, die een pistool in zijn hand hield, dat hij recht op hem gericht hield. ‘Maar ik ben geen vijand.’


  De vreemdeling stapte vanuit het donker naar voren in het licht. Hij was beslist een Europeaan. Ni prentte het gezicht in zijn geheugen.


  De man gaf Ni zijn wapen, waarbij hij het vasthield aan de loop. ‘Geef me hiermee een flinke klap op mijn hoofd en ga er dan vandoor.’


  Daar hoefde hij niet lang over na te denken. Hij nam het pistool aan en sloeg de metalen kolf tegen de zijkant van het hoofd van de buitenlander. Daarna smeet hij het pistool weg en vluchtte de duisternis in.


  Tang verscheen door de opening tussen de twee deuren en zag Viktor op de grond liggen. Zijn pistool lag een paar meter verderop. Hij wierp een blik in de duisternis voor hem, maar hoorde en zag niets. Ni was verdwenen.


  Viktor krabbelde overeind en wreef over zijn hoofd. ‘Ik stond hem op te wachten, maar die klootzak was te snel. Hij heeft me een klap op mijn hoofd gegeven.’


  Tang had geen tijd voor excuses. Er was geen veilige manier om de achtervolging in te zetten, dus richtte hij op de duisternis en schoot een paar keer in het wilde weg, van links naar rechts, van de ene muur naar de andere.


  De kogels floten door de duisternis. Het geluid werd weerkaatst door de muren en deed pijn aan zijn oren.


  ‘Hij is ervandoor,’ zei Viktor op kalme toon.


  Hij liet zijn pistool zakken. ‘We moeten terug. Malone, Vitt en Pau Wen zijn nog binnen.’


  Malone hoorde voetstappen die zich verwijderden en vermoedde dat de twee mannen en Viktor zich uit de voeten hadden gemaakt. Hij had geen idee wat zich aan de andere kant van de toegangspoort naar de grafkamer bevond.


  Maar nu was het tijd om te handelen. Teruggaan naar het geheime paneel waardoor ze naar binnen waren gekomen was te riskant. De afstand die ze moesten afleggen om er te komen was veel te groot. Hij gebaarde naar Cassiopeia en samen liepen ze weg van de sokkel en staken ze de dertig meter naar de ingang in slechts een paar seconden af. Gelukkig bestond de op de vloer afgebeelde topografie hier voornamelijk uit vlakten en oceanen, waarover een smal gangpad was aangelegd zodat ze het grootste stuk rennend konden afleggen.


  De dode man lag doodstil op de grond, terwijl het bloed uit zijn beide wonden stroomde.


  Malone riskeerde een kijkje in de volgende kamer en zag dat de drie mannen, onder wie Viktor en Tang, weer op hun schreden waren teruggekeerd en hun kant op kwamen. Cassiopeia zag het ook; samen besloten ze dat er niets anders op zat dan zich terug te trekken.


  Maar eerst vuurde hij nog een keer, om ze een beetje op te houden.


  Cassiopeia nam als eerste het gangpad terug naar de sokkel. Ze bereikten het enorme brok jade vlak voor er twee kogels op hen werden afgevuurd. Kennelijk waren hun achtervolgers nog niet van plan om weg te gaan.


  ‘Je snapt toch wel dat we geen kant op kunnen?’ stelde Cassiopeia vast.


  ‘Dat had ik ook al bedacht.’
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  NI STOND OP. Hij was omlaag gedoken en plat op de grond gaan liggen achter een van de grote wierookbranders toen Karl Tang in het wilde weg in het donker was gaan schieten. Hij was doodstil blijven liggen toen de kogels tegen de muren ketsten en had gezien dat zijn drie aanvallers zich vervolgens uit de grafkelder hadden teruggetrokken. De man die hij buiten westen had geslagen werkte duidelijk voor Tang, maar had kennelijk ook nog een aparte agenda.


  Maar wie had er vanuit de grafkelder geroepen en daarna geschoten? Moest hij die niet helpen? Maar wat kon hij doen, zonder daarbij opnieuw zijn eigen leven in de waagschaal te stellen? Hij voelde er weinig voor zich te laten doodschieten. Hij moest maken dat hij wegkwam.


  Malone zag de schaduwen terugkeren in de voorkamer. Hij had vier schoten gehoord en vroeg zich af wat er gebeurde. Maar kennelijk was het probleem opgelost of niet meer urgent. In plaats daarvan...


  ‘Nu is het onze beurt,’ zei hij.


  Hij zag nieuwsgierige hoofden die voorzichtig om de hoek van het portaal naar de grafkamer gluurden.


  ‘Kunnen we ze niet uit hun tent lokken?’ fluisterde Cassiopeia vanaf de andere hoek van de sokkel.


  ‘Ze weten niet zeker of we nog steeds hier zijn. Ze hebben die spleet in de muur achter ons natuurlijk ook gezien. Misschien denken ze dat we daar al doorheen zijn geglipt.’


  Ongelukkigerwijs bevond hun veilige haven zich dertig meter verderop, en afgezien van een paar pilaren bood de ruimte die ze moesten oversteken om er te komen weinig of geen dekking. In gedachten tikte hij de mogelijkheden af. Het waren er niet veel.


  Hij bestudeerde het statief waarop de lampen waren gemonteerd die de sokkel verlichtten. Daarna liet hij zijn blik dwalen over een rivier van kwikzilver die een meter of wat verderop langsstroomde en die waarschijnlijk de Gele Rivier moest voorstellen en van oost tot west door het gehele rijk liep. Hij herinnerde zich weer wat Pau Wen hun gisteren had voorgelezen: Met kwikzilver maakten ze honderden rivieren van het land na, ook de Gele Rivier en de Yangtze en de grote oceaan, en machines hielden het water in beweging. Waren de reservoirs met elkaar verbonden? Hoe dan ook, het plan dat hij in gedachten had zou waarschijnlijk wel werken.


  ‘Zet je schrap,’ fluisterde hij.


  ‘Wat ben je van plan?’


  ‘Ik ga een beetje rotzooi trappen.’


  Tang zag de schaduwen bij de verhoging in het midden. Daar was beweging. Twee gestalten, aan weerszijden van de sokkel van jade, die diagonaal in het midden van de grote ruimte stond opgesteld. Hij bekeek de rest van de grafkamer en stelde vast dat er geen andere plek was waar iemand zich kon verschuilen. Maar waar was die derde persoon dan?


  ‘Maak ze allebei dood,’ beval hij. Tegenover Viktor verduidelijkte hij: ‘En nu wil ik ze écht opgeruimd hebben. We kunnen ons geen vergissingen meer permitteren.’


  Viktor leek te begrijpen dat de zaken eerder niet waren verlopen zoals de bedoeling was geweest en hij knikte. ‘We zullen met ze afrekenen.’


  Malone zag twee pistoollopen verschijnen, één aan iedere kant van het portaal. Allebei spuwden ze vuur. Kogels ketsten tegen jade.


  Tijd om in actie te komen.


  Hij liet zich op zijn achterste vallen, tilde zijn rechterbeen op en trapte met zijn schoenzool tegen het statief waaraan de lampen waren bevestigd. De dunne metalen standaard wankelde en viel om, de lampen explodeerden en een regen van gloeiend hete vonken stak de aardolie in brand. Hij wist dat vuurspuwers en stuntmannen de voorkeur gaven aan aardolie vanwege het hoge ontvlammingspunt en de lage brandtemperatuur. Je kreeg het gemakkelijk in brand en het doofde snel weer. Net als het goedje dat goochelaars gebruikten gaf het een spectaculair effect. Overal in de grafkamer schoten vlammen omhoog nu het laagje aardolie dat boven op het kwikzilver in de meren, rivieren en oceaan dreef was aangestoken. Een drukgolf joeg door de ruimte en werd weerkaatst door de muren. Dit alles ging gepaard met felle lichtflitsen en een plotselinge hitte.


  Malone verspilde geen tijd, maar sprong overeind en rende samen met Cassiopeia naar de opening in de muur, dertig meter verderop. Ze ontweken rivieren en meren, maar gelukkig bestond het westelijke deel van Qins keizerrijk grotendeels uit woestijn en berglandschap.


  De oliebrand was snel uitgewoed en het licht doofde. Wat overbleef was een donkere wolk die vanuit de vloer omhoogrees, en hij wist wat die dodelijke damp bevatte. Kwik.


  ‘Nú lucht happen en dan je adem inhouden,’ zei hij.


  Tang zag dat het statief omviel. Hij voelde de hitte toen de aardolie ontbrandde in een explosie van verblindend licht. Met een ruk bewoog hij zijn arm omhoog en hield die voor zijn ogen. De broeder en Viktor deden hetzelfde.


  Door de onverwachte lichtflits zag hij zwarte vlekken voor zijn ogen die maar langzaam weer verdwenen, maar ten slotte zag hij door de omhoogrijzende zwarte nevel twee gestalten aan de overkant van de grafkamer naar de spleet in de muur rennen.


  ‘We kunnen hier niet blijven,’ zei Viktor.


  Tang wist dat de rook giftig was en de eerste wolkjes waren nog slechts een paar meter van hen verwijderd, dus liep hij weg van het portaal. Opnieuw klonk er gekraak, en nu begonnen de lampen te ontploffen. Hij hoorde een sissend geluid en achter hem knalde iets met een regen van vonken uit elkaar. De verdeeldoos die was aangesloten op de elektriciteitsleiding had vlam gevat.


  ‘Kortsluiting!’ riep Viktor.


  Toen werd alles zwart.


  Cassiopeia bleef rennen. Ze had het gevoel dat de elektrische stroom die door het kwik was geleid uiteindelijk weer terugkeerde via de leidingen. Het laatste wat ze zag voordat alle lichten uitgingen was de muur, ongeveer tien meter verderop. Ze bleef staan en hoorde dat Malone hetzelfde deed.


  ‘We moeten weg,’ fluisterde hij.


  Ze ademde uit. ‘We moeten naar de muur. De uitgang was ongeveer twintig meter naar rechts.’


  ‘Misschien hebben we hier nog ongeveer een minuut of wat goede lucht, maar we moeten wél opschieten.’


  Het was pikdonker. Ze kon haar eigen handen niet eens zien. Voorzichtig tastte ze in het duister totdat ze met de loop van haar pistool de muur vond. De lantaarn zat nog in haar zak, maar als ze die gebruikte werden ze ondanks de nevel een perfect doelwit voor een kruisvuur aan kogels.


  ‘Laten we gaan,’ fluisterde Malone. ‘Snel.’


  Aan de andere kant van de grafkamer floepten zaklantaarns aan, waarvan de lichtbundels zich een weg zochten door de giftige wolk, die nu ongeveer een hoogte van een meter tachtig had bereikt en nog steeds verder omhoogrees. De lichtbundels vonden de muur en begonnen heen en weer te bewegen, op zoek naar hen.


  ‘Ze moeten hier ergens zijn,’ zei Tang.


  Alle drie gebruikten ze hun zaklantaarns om naar het tweetal te zoeken aan de overkant van de grafkamer. De lichtbundels waren niet erg fel, maar sterk genoeg.


  ‘Zoek naar die opening,’ beval hij. ‘Daar willen ze naartoe.’


  De lichtbundels zetten hun dansende bewegingen voort. Eén ervan vond de opening in de muur – en even later, aan de rechterkant, een gestalte die zich erheen haastte.


  ‘Daar,’ zei hij. ‘Schiet dan!’


  ‘Plat op de grond!’ riep Malone, die wist wat er ging komen.


  Net toen ze zich bijna in veiligheid had weten te brengen had de lichtbundel Cassiopeia gevonden. Malone besloot niemand de gelegenheid te geven te gaan prijsschieten. Hij richtte zijn pistool naar de overkant van de grafkamer en schoot op de middelste van de drie lampen.


  Tang hoorde dat de kogel de broeder raakte. De man werd door de klap tegen de stenen muur achter hem geworpen en het licht van zijn lantaarn maakte een wilde zigzaggende beweging in het donker. Tang trok zich onmiddellijk terug achter het portaal en Viktor deed hetzelfde aan de andere kant. De kwiknevel kwam naderbij en was nog slechts enkele meters van hen verwijderd.


  Ze moesten zich uit de voeten maken. Maar eerst...


  Cassiopeia zag één lichtbundel abrupt omlaag bewegen en de twee andere verdwijnen, waarschijnlijk doordat ze dekking zochten. Ze sprong overeind, vond de kier tussen de deuren op de tast en glipte erdoorheen. Nu werd ze tegen nog meer kogels beschermd door een dikke stenen wand. Maar Malone was nog daarbinnen.


  ‘Heb je het gered?’ hoorde ze hem vragen.


  ‘Ik wel. Nu jij nog.’


  De lichtbundels begonnen alweer met hun zoekbewegingen en richtten zich op de opening. Maar Cassiopeia zag dat ze aanzienlijk zwakker waren als gevolg van kwikdamp, die dikker was geworden en naar kun kant van de grafkamer dreef.


  Over ongeveer dertig seconden zou die gifwolk hier zijn.


  De lichtbundels verdwenen en bewogen omlaag. Ze werden op Malone gericht.


  ‘Daar is hij,’ zei Tang tegen Viktor. ‘Schiet.’


  Hun wapens blaften.


  Malone zag de donkere wolk, die nog maar een meter of drie van hem verwijderd was. Hij drukte zich tegen de vloer toen de pistolen aan de andere kant van de grafkamer vuurden. Hij hield zijn adem in en de lichtbundels bleven net boven hem zweven. Opstaan, of zelfs maar hurken, zou zelfmoord zijn. Maar hij moest weg. Nú.


  Cassiopeia vuurde langs de rand van de stenen deur en leegde haar magazijn door op het licht van de zaklantaarns aan de overkant te schieten. ‘Zorg nou dat je hier komt!’ riep ze naar Malone.


  Maar Malone besefte dat dit makkelijker gezegd was dan gedaan. De lichtbundels waren verdwenen, wat naar hij aannam het beoogde effect was van het salvo dat Cassiopeia had afgevuurd, maar daardoor was het rondom hem ook weer compleet donker geworden. Hij wist dat de opening zich ongeveer twee meter rechts van hem bevond. Op de tast, en afgaand op het geluid van haar schoten bewoog hij zich langs de muur. Hij hoorde een paar droge klikken en begreep dat haar magazijn leeg was. Toen vond hij de opening, sprong naar binnen en ademde opgelucht uit.


  ‘We moeten hier als de bliksem wegwezen,’ zei hij.


  Tang realiseerde zich dat Cotton Malone en Cassiopeia Vitt door de opening in de muur aan de andere kant van de grafkamer waren verdwenen. De kwiknevel had hen bijna bereikt, dus er was geen sprake van dat ze hen door de grafkamer achterna konden gaan. Hij trok zich terug, net als Viktor.


  ‘Het geeft niet,’ zei hij. ‘Ik heb twee broeders die hen opwachten als ze straks hun hoofden weer boven de grond uitsteken.’
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  NI KLOM UIT de put en keek op zijn horloge. bijna zes uur ’s avonds. Hij haalde een paar keer diep adem en vulde zijn longen met de warme, vochtige buitenlucht. Het regende niet langer. Hij legde het ijzeren deksel van de put weer op zijn plaats. Tang zou ook spoedig naar boven komen, dus hij moest zich haasten. Zijn vijand had zich goed voorbereid, maar hetzelfde gold voor hem.


  Hij haalde zijn mobiele telefoon tevoorschijn en drukte op een sneltoets. De kiestoon klonk en de verbinding kwam tot stand. ‘Ik wil dat jullie over vijftien minuten ter plaatse zijn.’


  Hij had twaalf van zijn onderzoekers meegenomen, in een aparte helikopter die ongeveer een halfuur na de zijne moest zijn gearriveerd. Ze hadden de opdracht gekregen een paar kilometer verderop te wachten totdat er contact met ze werd opgenomen.


  ‘We komen eraan.’


  ‘Ik zie jullie bij de beveiliging, aan de oostkant van het kantorencomplex van het museum.’ Hij verbrak de verbinding en ging op weg.


  Malone en Cassiopeia baanden zich een weg terug door de tunnel. Malone liep voorop. Hij herinnerde zich dat ze nog vier keer naar rechts moesten afbuigen, nadat ze al één keer links en vervolgens rechts af waren geslagen. Hij vermeed alle overige doorgangen en zorgde ervoor de weg te nemen die ze hadden afgelegd om in de grafkamer te komen.


  Zijn pistool, waarin nog een paar patronen zaten, hield hij nog steeds in de aanslag. Cassiopeia was uitgeput. Allebei hielden ze hun zaklantaarn vast.


  ‘Bedankt voor wat je daarbinnen hebt gedaan,’ zei hij.


  ‘Dat was wel het minste wat ik kon doen.’


  ‘Je beseft toch wel dat Viktor de man was achter een van die zaklantaarns?’


  ‘Maar we weten ook dat geen van ons beiden is neergeschoten.’


  Hij bleef staan. ‘Geloof je écht dat hij ons heeft geholpen? Dat kun je niet menen.’


  ‘Ik weet niet wat ik moet geloven, Cotton. Het is bijna onmogelijk na te gaan wie aan welke kant staat. Het enige wat ik zeker weet is dat er een vierjarig jongetje zoek is en dat ik er nog steeds niet in ben geslaagd hem te vinden.’


  Hij zag de wanhoop in haar ogen en verwachtte een of andere verbale uitval. Maar in plaats daarvan drukte ze zich tegen hem aan en kuste hem. Het was teder, lief. Geen vraag, meer een verklaring.


  ‘Viktor kan niet aan jou tippen,’ zei ze.


  ‘Denk je soms dat ik jaloers ben?’


  ‘Volgens mij ben je gewoon menselijk.’


  Hij voelde zich bepaald niet op zijn gemak. Het was één ding om emoties te hebben, maar erover praten was nog iets anders. ‘We moeten hier weg.’


  Ze knikte. ‘Goed, laten we doorlopen.’


  Ze namen de laatste twee bochten. Verderop zag hij licht. De opening in de vloer van de bibliotheek. Ze bleven onder het gat staan en keken omhoog.


  ‘Ik ga eerst,’ zei ze.


  Voordat hij kon protesteren sprong ze op, greep zich vast aan de rand en begon zich omhoog te werken. Halverwege kreeg ze ongevraagd hulp van iemand boven, die haar verder omhoogtrok. Een man sprong door het gat omlaag en belandde voor zijn voeten. Hij droeg het uniform van het museum en richtte een pistool op Malone.


  ‘Volgens mij willen ze dat je snel en zonder verzet te plegen naar boven komt,’ hoorde hij Cassiopeia zeggen.


  Tang stapte uit de auto waarmee Viktor en hij van de waterput naar het kantoor van de beveiliging waren gereden. Ze hadden de uitgang van het onderaardse rijk van Qin Shi snel gevonden en het omheinde terrein met spoed verlaten. De twee dode broeders hadden ze beneden achtergelaten. Met hun lichamen konden ze weinig beginnen, zeker nu de lucht daarbeneden was vergiftigd met kwikdampen. Nu moest hij zich bezighouden met Ni Yong.


  In de vrijwel onbelemmerde privacy van de graftombe had hij de beste kans gehad het probleem eens en voor altijd uit de wereld te helpen, maar die kans had hij verprutst. Of beter gezegd, die kans had Viktor verprutst.


  Hij liet echter niets van zijn irritatie blijken. Het was gemakkelijk genoeg met deze buitenlander af te rekenen als het juiste moment daarvoor was aangebroken.


  ‘Wacht hier op me,’ zei hij tegen Viktor.


  Hij stormde het van airconditioning voorziene gebouw weer binnen. Zijn kleren waren smerig geworden, zijn haar zat in de war en hij proefde nog steeds de smaak van de muffe lucht in zijn mond.


  De manschappen binnen sprongen in de houding.


  ‘Hebben jullie een uur geleden een oudere man uit Groeve 3 zien vertrekken?’


  De opzichter blafte wat instructies, waarop een andere man iets intikte op het toetsenbord van een computer, kennelijk om video’s op te roepen die op de betreffende plaats en het betreffende tijdstip waren gemaakt. Hij keek naar de monitoren, waarop Groeve 3 in beeld kwam – de strijders die zwijgend de wacht hielden, de strijdwagen, de paarden, de opening in de aarden muur. De beelden waren gemaakt door een camera die zich er schuin boven moest bevinden en waarschijnlijk aan het dak was bevestigd. Hij zag een oudere man uit het zwarte gat in de bibliotheek stappen, gevolgd door de twee broeders die hij had achtergelaten om er de wacht te houden. Een van hen hield een pistool vast en leidde Pau naar een ladder, waarna ze alle drie omhoog klommen naar de omloop. Op een andere monitor, die buiten Groeve 3 stond opgesteld, was te zien hoe de drie mannen het gebouw verlieten.


  Hij had Pau Wen voor het laatst gezien vlak voor hij het land meer dan twintig jaar geleden had verlaten, maar de man was weinig veranderd. Nog steeds hetzelfde langwerpige gezicht, dezelfde ronde ogen en hetzelfde hoge voorhoofd. Net als toen had hij weinig haar, dat inmiddels wel grijzer was geworden. Een van de broeders hield een pistool op zijn gevangene gericht, en Tang zag hoe ze langzaam over het lege plein liepen.


  ‘Waar gaan ze heen?’ vroeg hij.


  De opzichter knikte naar zijn ondergeschikte, die de beelden van een volgende camera opriep.


  ‘We hebben ze nog een paar minuten gevolgd,’ zei de opzichter. ‘En toen zagen we dit.’


  Tang keek naar Pau en de broeders, die nu de parkeerplaats hadden bereikt. Daar bevonden zich nog veel bezoekers, die in bussen stapten of per auto vertrokken. Pau en de broeders liepen naar een lichtgekleurde personenauto. Geen van hen hield meer een wapen vast. De beide broeders omhelsden Pau hartelijk, waarna ze alle drie in de auto wegreden.


  Tang vertrok geen spier.


  Niemand sprak een woord.


  ‘Er moeten nog twee personen op dezelfde plek in Groeve 3 naar boven zijn gekomen,’ zei hij.


  De opzichter knikte haastig en knipte met zijn vingers. Na wat aanslagen op het toetsenbord verschenen de juiste beelden op een van de monitoren.


  ‘Toen de twee mannen die u daar had opgesteld waren vertrokken,’ vertelde de opzichter, ‘heb ik er twee van onze mensen naartoe gestuurd om de wacht te houden.’


  Er was tenminste iemand die zijn werk behoorlijk had gedaan. ‘Dat was een juiste beslissing.’


  De man nam het compliment met een buiging in ontvangst en gebaarde naar zijn ondergeschikte ten teken dat hij de video moest afspelen. Tang zag een van de bewakers van het museum uit de bibliotheek komen. Achter hem liepen een man en een vrouw, gevolgd door een tweede bewaker met getrokken pistool. Als de twee broeders op hun post waren gebleven, dan waren Cotton Malone en Cassiopeia Vitt nu vanzelfsprekend dood geweest, zodat het probleem dat ze vormden zou zijn opgelost.


  ‘Waar zijn ze nu?’ vroeg hij.


  ‘We hebben ze opgesloten.’


  ‘Breng me naar ze toe.’ Hij draaide zich om teneinde het vertrek te verlaten.


  De deur zwaaide open en Ni Yong stormde naar binnen, gevolgd door tien gewapende mannen.


  ‘In naam van de Centrale Commissie voor Discipline Inspectie van de Communistische Partij van China, voer ik per onmiddellijk het bevel over deze faciliteit.’


  DEEL VIER
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  CASSIOPEIA ZAT ONDERUIT, met haar benen op tafel, en ze keek Cotton aan. Ook hij zat achterovergeleund in een van de metalen stoelen, met zijn benen over elkaar geslagen. Zijn ogen waren gesloten. De kamer waar ze onder bedreiging met een vuurwapen naartoe waren gebracht, deed haar denken aan haar cel in België.


  ‘We zitten weer mooi in de puree,’ mompelde hij.


  ‘In ieder geval zal niemand erachter komen dat jij een van de belangrijkste archeologische vindplaatsen ter wereld in de fik hebt gestoken.’


  Hij opende zijn ogen. ‘Doe niet zo bijdehand.’


  Ze glimlachte. ‘Denk je dat we hier worden afgeluisterd?’


  ‘Ik mag het hopen. Hé, wie er ook zit te luisteren, ik heb honger. Kom ons maar wat eten brengen.’ Hij deed zijn ogen weer dicht. Het trof haar dat hij de enige man was bij wie ze zich soms enigszins onzeker voelde, wat haar vreemd genoeg een veilig gevoel gaf. Hij had het volstrekt niet nodig zich te bewijzen en hij probeerde ook nooit haar de loef af te steken. Hij was gewoon zichzelf. En dat beviel haar.


  ‘Dat was een slimme actie, met die lampen,’ zei ze.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik moest steeds denken aan Tivoli. Ik heb daar een paar keer een vuurspuwer aan het werk gezien. Een keer heb ik een praatje met hem gemaakt en toen vertelde hij me dat hij voor al zijn trucs aardolie gebruikt. Al steekt hij die natuurlijk niet in de fik als de olie op kwik drijft.’


  ‘Die graftombe zal nog wel een tijdje giftig blijven.’


  ‘Wat maakt het uit? Niemand zal het weten. Misschien dat Pau hem heeft leeggeroofd, of hij was al leeggeroofd toen hij hem ontdekte. Hoe dan ook, de Chinezen willen er niemand binnen hebben. Maar wij zijn natuurlijk weer zo slim om betrokken te raken bij een persoonlijke vete tussen twee politieke zwaargewichten.’


  Ze kon aan hem zien dat hij ergens mee zat. ‘Wat is er?’


  Hij deed zijn ogen weer open en zijn blik sprak boekdelen. ‘Wie zegt dat er iets is?’


  ‘Ik.’


  ‘Waarom heb je me gezoend?’


  Hij probeerde tijd te rekken, dat wist ze zeker. ‘Omdat ik er zin in had.’


  ‘Dat is geen antwoord.’


  ‘Natuurlijk wel.’


  Waarom ze hem had gekust was voor haarzelf ook een raadsel; ze wist alleen maar dat ze het gewoon had gewild. En trouwens, een van hen moest toch een keer de eerste stap zetten. Maar dit was niet het moment om dat emotionele mijnenveld te betreden. ‘Vertel eens wat dat fotografische geheugen van je te melden heeft?’


  ‘Betekende eidetisch maar fotografisch. Dan was het een stuk gemakkelijker. In plaats daarvan moeten mijn hersens zo nodig zelfs de meest nutteloze details onthouden.’ Hij deed zijn ogen dicht. ‘En dat is het probleem. Ik heb tijd nodig om ze allemaal door te spitten.’


  Ni en Karl Tang stonden als twee kemphanen tegenover elkaar. Ze waren ongeveer even lang en bovendien zo’n beetje even oud. Tang was misschien een jaar of twee ouder. Hij besefte dat ze zich in een openbare ruimte bevonden, vol ogen en oren, en dat er later veel geroddeld zou worden over wat er zich hier tussen Tang en hem afspeelde.


  ‘Ik hoef van u geen orders te accepteren,’ zei Tang.


  ‘Ik ben hier in opdracht van de premier. U kunt zijn kantoor bellen om dat te verifiëren, maar ik verzeker u dat hij zijn goedkeuring heeft verleend aan deze actie. En van hem, minister, hebt u wél orders te accepteren.’


  Tangs kleding was even smerig als die van hem. Allebei waren ze nat, vies en boos.


  ‘Ben ik onderwerp van een onderzoek?’ vroeg Tang.


  Ni was niet van plan in die val te trappen. ‘Dat soort informatie is geheim, zelfs voor de eerste vicepremier.’


  Tang leek aan zichzelf overgeleverd. Iedereen in het vertrek droeg een museumuniform. Ni had buiten rondgekeken naar de buitenlander die in de grafkamer zijn leven had gered, maar hij had hem niet kunnen vinden. Die man had hij graag willen ondervragen.


  ‘Misschien kunnen we beter even onder vier ogen met elkaar praten,’ zei Tang.


  Hij woog de voor- en nadelen snel tegen elkaar af en concludeerde dat hij daar waarschijnlijk meer mee kon winnen dan verliezen. Hij keek de opzichter aan, die naar een deur gebaarde aan de andere kant van het vertrek, rechts naast de videoschermen.


  Tang en hij liepen het vertrek zonder ramen binnen en deden de deur achter zich dicht.


  ‘Jij had dood moeten zijn,’ zei Tang, met ogen vol haat.


  ‘Dit is de tweede keer dat je hebt geprobeerd me te doden. Maar je zult dit gevecht niet winnen.’


  ‘Ik héb het al gewonnen.’


  De zelfverzekerde toon beviel hem niets. ‘Ik kan je laten arresteren.’


  ‘Waarvoor? Je hebt nergens bewijs voor. En als je op Pau Wen rekent, dan wens ik je veel geluk. Ik ken niet veel mensen die zo onbetrouwbaar zijn als hij.’


  ‘En als we je broek eens uittrokken, wat zouden we dan ontdekken?’


  ‘Dat ik over moed beschik,’ antwoordde Tang.


  ‘Ben je trots op wat je bent?’


  ‘Ik ben trots op wat ik ga doen.’


  Hij wist dat hij zich in een hachelijke situatie bevond. Er was geen enkel bewijs dat Tang iets verkeerds had gedaan, en hem ontmaskeren als eunuch bracht hem geen steek verder. Op de proppen komen met een aanklacht die hij achteraf niet kon bewijzen zou zijn eigen geloofwaardigheid alleen maar aantasten. Zijn organisatie floreerde dankzij de weloverwogen beslissingen die er werden genomen. Hij wist dat er veel mensen in de regering waren die wachtten totdat hij een catastrofale fout maakte, zodat ze een eind konden maken aan de autonomie die hem in staat stelde zo succesvol te opereren.


  ‘In de provincie Yunnan is een piloot om het leven gekomen,’ zei hij tegen Tang. ‘Hij is neergeschoten door een buitenlander die een van onze eigen helikopters heeft gevlogen. En jij hebt die vlucht geautoriseerd.’


  ‘Ik heb de helikopter geregeld. Om te voorkomen dat Pau Wen illegaal het land kon binnenkomen. Maar ik heb nooit toestemming gegeven voor het doden van een piloot. Kun je dat bewijzen?’


  ‘Ik zal over bewijs beschikken zodra ik die buitenlander heb gevonden.’


  Dat kon heel goed dezelfde man zijn die hem het leven had gered in de graftombe. Tang had er kennelijk geen idee van dat zijn zogenaamde bondgenoot niet zo loyaal was. Of wist hij dat wel? Hij besloot er zijn mond over te houden. Als de man die hem had geholpen inderdaad dubbel spel speelde, kon Ni misschien nog wel een keer van zijn diensten gebruikmaken. En als het een list betrof, dan was het helemaal verstandiger erover te zwijgen.


  ‘Dit gaat tussen jou en mij,’ zei Tang. ‘En de winnaar krijgt China.’


  ‘Ik weet heel goed wat er op het spel staat.’


  De haat brandde in de ogen van Tang. ‘Als je maar weet dat je niet lang genoeg zult leven om te zien hoe ik aan de macht kom.’


  Zijn vijand opende de deur, beende zwijgend langs de overige aanwezigen en verliet het gebouw.


  Ni liep het vertrek weer binnen en zei: ‘Ik wil alles zien wat minister Tang heeft gezien en ik wil alles horen wat hem is verteld.’


  Malone riep in het archief van zijn eidetische brein de bovenkant van de uit jade gehouwen zuilvoet op. Een driedimensionale kaart van het rijk van Qin Shi, binnen een lijst waarin symbolen waren afgebeeld. Zowel hijzelf als Cassiopeia had onmiddellijk moeten denken aan de zijden rol die ze in het huis van Pau Wen aan de muur hadden zien hangen.


  Het is een reproductie van iets wat ik ooit heb gezien. Een oude kaart van China.


  Waar een paar dingen aan zijn toegevoegd.


  Had hij zijn iPhone nog maar bij zich, maar die was, samen met hun wapens, in beslag genomen toen ze door de bewakers waren gefouilleerd. Nu hij het niet kon controleren was hij er niet helemaal zeker van, maar het kon eigenlijk niet missen.


  De deur ging open. De man die binnenkwam was halverwege of misschien achter in de vijftig. Hij had strakke wangen vol littekens en zijn flaporen waren deels gecamoufleerd door zijn dikke zwarte haar. Zijn gelaatsuitdrukking was somber en vastberaden.


  ‘Ik ben minister Ni Yong.’
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  TANG VERLIET HET kantoor van de beveiliging en beende rechtstreeks naar de auto die hij en Viktor hadden gevorderd. Hij had Viktor opdracht gegeven buiten op hem te wachten, en de man was klaarblijkelijk verstandig genoeg geweest zich te verstoppen toen Ni en zijn mannen op het toneel waren verschenen. Hij besloot dat het te veel zou opvallen als hij Viktor ging zoeken, dus nam hij plaats achter het stuur, startte de motor en reed weg.


  Hij schrok op toen zich op de achterbank iets bewoog.


  Viktors gezicht verscheen in de achteruitkijkspiegel. ‘Ik vroeg me al af wanneer je eindelijk naar buiten zou komen.’


  ‘Minister Ni is naar je op zoek.’


  ‘Dat zal best.’


  Hij had besloten dat hij Viktor niet langer nodig had. Als Ni erin slaagde hem te arresteren zou het niet lang duren voordat hij doorsloeg. De Chinese verhoormethoden waren bijzonder effectief. En het volgende probleem was Pau Wen. Waar was de oude man naartoe?


  Zijn telefoon ging. Hij had het toestel weer aangezet nadat hij het kantoor van de beveiliging had verlaten. Hij stuurde de wagen naar de kant van de weg, nam op en zette de luidspreker aan.


  ‘Ik ben terug,’ zei Pau Wen.


  Hij had een brandende vraag. ‘Je zei dat die graftombe vol stond met olielampen. Ik heb er niet één gezien.’


  ‘Er zijn er ooit een heleboel geweest, allemaal gevuld met olie,’ vertelde Pau. ‘Maar toen ik het graf twee decennia geleden binnenging heb ik alle kunstvoorwerpen meegenomen, inclusief de lampen.’


  ‘Waar ben je nu?’


  ‘Waarom zou ik een dergelijke vraag beantwoorden?’


  ‘Je bent in China. Ik vind je heus wel.’


  ‘Je hebt vast wel op de camera’s gezien dat de twee broeders die de bibliotheek moesten bewaken samen met mij zijn vertrokken. Dat moet toch voldoende zijn om je duidelijk te maken dat je niet kunt rekenen op de steun van de gehele broederschap.’


  ‘Ik heb volgelingen genoeg om je uit de weg te laten ruimen.’


  ‘Maar wie kun je werkelijk vertrouwen? Wie bedriegen jou nog meer?’


  ‘Ik moet dat oliemonster hebben. Dat weet je best.’


  ‘Zo’n lamp kun je alleen maar via mij in handen krijgen.’


  ‘Je hebt me beloofd dat je me een oliemonster zou geven. Dat is essentieel voor ons plan.’


  ‘Maar het is niet langer óns plan. Jij hebt de zaak in handen genomen. Het is nu jóúw plan. Dat heb je me de laatste keer toch voldoende duidelijk gemaakt.’


  Hij wist wat hij nu moest zeggen. ‘Hoe kunnen we deze impasse doorbreken?’


  ‘Bao he dian,’ zei Pau.


  Tang besefte dat Viktor Mandarijn verstond en perfect begreep wat hij had gezegd: ‘De Hal van de Opperste Harmonie’.


  ‘Daar,’ zei Pau, ‘kunnen we praten.’


  ‘En daar ga je me vermoorden?’


  ‘Als ik je dood wilde hebben, dan leefde je nu al niet meer.’


  Om de theorie van de abiotische olie te kunnen bewijzen en om China te bevrijden van de ketenen van de gedwongen import, moest Sokolov een gewaarmerkt tweeëntwintighonderd jaar oud oliemonster hebben dat afkomstig was uit de olievelden van Gansu. Pau Wen was de enige die hem aan een dergelijk monster kon helpen. Maar...


  ‘Hoe weet ik dat het monster dat je me geeft authentiek is?’


  ‘Ik heb alles uit de graftombe van Qin Shi naar een andere locatie verplaatst. Dat vereiste een enorme inspanning. Het zou nooit in me zijn opgekomen iets te veranderen van wat ik met zo veel moeite in veiligheid heb gebracht.’


  ‘Waarom heb ik dit nooit geweten?’


  ‘Omdat het niet nodig was het je te vertellen.’


  ‘Ik ben onderweg,’ zei hij.


  ‘Dan spreken we elkaar later. Op de afgesproken plek.’


  De verbinding werd verbroken en hij klapte de telefoon dicht.


  ‘Ik neem aan dat we met zijn tweeën gaan?’ vroeg Viktor.


  Het telefoongesprek had hem om meerdere redenen verontrust. Eén van die redenen bracht hem tot het inzicht dat hij deze buitenlander toch nog even nodig had.


  ‘Inderdaad.’


  Ni bestudeerde de twee vreemdelingen. Volgens hun paspoorten waren het Cotton Malone en Cassiopeia Vitt. Zijn medewerkers hadden uitgevonden dat dit inderdaad klopte. Spionnen hadden zelden hun eigen identiteitspapieren bij zich. Ze beschikten over twee pistolen van het Volksbevrijdingsleger, waarschijnlijk afkomstig uit de helikopter waarmee ze vanaf het Dianmeer naar het noorden waren gevlogen.


  Een snelle speurtocht op internet had opgeleverd dat Cassiopeia Vitt een vermogende vrouw was die in het zuiden van Frankrijk woonde. Haar vader had zich omhooggewerkt tot miljardair en had alles nagelaten aan zijn enige kind. Haar naam dook overal ter wereld op in nieuwsberichten, meestal met betrekking tot archeologische vondsten of zeldzame historische voorwerpen die ze had gered of had laten renoveren.


  Cotton Malone was een ander verhaal. Een jurist en marineofficier die had gewerkt bij de inlichtingendienst van het Amerikaanse ministerie van Justitie. Hij was twee jaar geleden uitgetreden en had nu een boekhandel in Kopenhagen. Een dekmantel? Misschien, maar daar was het verhaal een beetje te doorzichtig voor.


  ‘Ik wil wat meer weten over de piloot die jullie van de provincie Yunnan hierheen heeft gevlogen,’ zei hij in het Engels.


  ‘Geen probleem,’ zei Malone. ‘Zijn naam is Viktor Tomas en het is een grote lastpost. Het zou geweldig zijn als u hem kon arresteren.’


  ‘Dat zou ik heel graag doen. Hij heeft een van onze piloten gedood.’


  ‘Die probeerde ons te vermoorden,’ zei Cassiopeia.


  Ni keek haar onbewogen aan. ‘Dat was een officier van het Volksbevrijdingsleger die gewoon zijn orders opvolgde. Híj had geen idee wie jullie waren.’


  ‘Viktor moet hier ergens in de buurt rondhangen,’ zei Malone. ‘Hij werkt voor Karl Tang.’


  De vijandigheid in de stem van Malone ontging hem niet. ‘U bent niet zo gecharmeerd van die man.’


  ‘Ik stuur hem geen kerstkaarten.’


  ‘Waarom zijn jullie hier?’ vroeg hij.


  ‘We komen voor de bezienswaardigheden,’ zei Malone. ‘Het is een nieuw arrangement van het Volksbevrijdingsleger. Je mag meevliegen in een van hun helikopters, dan word je aangevallen door een gevechtsvliegtuig, en er zit ook nog een verrassingsbezoek aan een oude graftombe bij in.’


  Ni kon de humor wel waarderen en glimlachte. Dit tweetal vormde geen bedreiging voor hem. ‘Hebben jullie op Tang en zijn mensen geschoten, daarbeneden in de grafkelder?’


  Malone keek hem aan. ‘Afgaande op uw natte kleding en de vuile vegen die we alle drie over ons hele lichaam hebben, zou ik zeggen dat u er ook bent geweest. “Hé, eikels.” Kunt u zich dat herinneren?’


  ‘Dankzij u had ik voldoende tijd om te ontsnappen.’


  ‘Dat was inderdaad de bedoeling,’ verduidelijkte Vitt. ‘Al wisten we toen nog niet precies wie we eigenlijk in bescherming namen.’


  Hij besloot het risico te nemen. ‘Die Viktor Tomas heeft me óók geholpen te ontsnappen.’


  Malone leek verrast. ‘Nou, fijn voor u. Misschien staat u op zijn lijstje voor de kerstgroet.’


  ‘Moet ik me daar zorgen over maken?’


  ‘Het hangt er domweg van af aan wiens kant hij vandaag staat.’


  ‘Waar is Pau Wen?’ vroeg hij.


  ‘Die is weg,’ zei Vitt. ‘Hij is verdwenen door een tunnel toen we op weg waren naar het graf. We hebben geen idee waarheen.’


  ‘Maar u weet dat natuurlijk allang,’ zei Malone. ‘Hij is al vertrokken, nietwaar?’


  Ni stelde vast dat Malone een goede intuïtie had. Maar van een voormalig inlichtingenofficier verwachtte hij ook niet minder. ‘Hij is twee uur geleden weggereden.’


  ‘Het lijkt erop dat u meerdere problemen heeft,’ zei Malone.


  ‘Net zoals u.’


  De deur ging open.


  ‘Minister, kunnen we u even spreken?’ vroeg een van zijn mannen in het Mandarijn.


  Hij vroeg zich af of Malone of Vitt dat kon verstaan, maar hun gelaatsuitdrukking verried niets.


  ‘Ik ben zo terug.’


  Malone had de bui al voelen aankomen.


  ‘Het was niet nodig om Viktor te verlinken,’ zei Cassiopeia nadat Ni de deur achter zich had dichtgetrokken.


  ‘Hij was allang door de mand gevallen.’


  ‘Je hebt Ni gehoord. Viktor heeft hem gered.’


  ‘Wat betekent dat de Russen willen dat Ni dit corrupte land gaat leiden in plaats van Tang. Dat verbaast me nauwelijks.’ Hij repte nog niet van de andere twee zaken waar het Viktor om was begonnen – het doden van Tang en het opsporen en ontvoeren, of indien nodig uit de weg ruimen, van Sokolov.


  ‘Heb je dat brein van je al helemaal doorzocht?’ vroeg ze.


  Hij negeerde haar en stond op.


  ‘Wat ga je doen?’


  ‘Eens kijken of ik het bij het juiste eind heb.’


  Hij deed de deur open.


  De twee mannen reageerden op zijn aanwezigheid door hun handen razendsnel naar hun holsters te bewegen. Ni Yong sprak met de man die hen had gestoord. Hij blafte een commando dat Malone niet verstond. De twee mannen ontspanden zich.


  ‘Wat wilt u?’ vroeg Ni in het Engels.


  ‘Ik denk dat ik u kan helpen.’
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  TANG LEUNDE ACHTEROVER terwijl de helikopter opsteeg. Viktor zat tegenover hem.


  De Hal van Opperste Harmonie. Daar was hij al lang niet meer geweest.


  ‘Broeders, het is voor het laatst dat we hier oog in oog staan om met elkaar te spreken,’ zei Pau Wen.


  Tang stond tussen de groep van vijftig mannen. Door de open ramen rook hij de berglucht. Het zijden gewaad dat hij net als alle anderen droeg, bood weinig bescherming tegen de kilte van de namiddag, maar hij voelde geen kou.


  ‘We hebben ons plan grondig voorbereid,’ zei Pau.


  Aan het eind van de lange zaal bevond zich een fraai bewerkte houten wand met afzonderlijke vakken waarin antieke geschrift en waren opgeborgen. Elk manuscript was bijna een meter lang en bestond uit losse, eeuwenoude zijden en linnen vellen, omwikkeld met doek en bijeengehouden door fraai gegraveerde houten omslagen. Als onderdeel van zijn opleiding had hij een aantal ervan persoonlijk gerestaureerd. Aan de muren hingen zilveren lampen, maar hun licht was niet nodig, doordat de zon door de twee bovenste galerijen zijn felle licht naar binnen scheen. Buiten blies een van de broeders op een trompetschelp om aan te geven dat het drie uur ’s middags was geworden.


  ‘Van alle broeders zijn jullie degenen die naar mijn mening de beste kansen hebben om machtige en invloedrijke posities te gaan bekleden. Een van jullie zou zelfs premier kunnen worden, wat het realiseren van onze doelstelling aanzienlijk zal vergemakkelijken. Ik heb ervoor gezorgd dat jullie allemaal een goede start konden maken. Jullie zijn klaar. Dus ga voort. Tou liang huan zhu.’


  Vervang de balken en pilaren met rottend hout.


  Tang wist precies wat het spreekwoord betekende: saboteer, vernietig of verwijder de structuren die een tegenstander overeind houden en vervang ze met de jouwe. Maak je vijand machteloos, hol zijn positie uit vanbinnen en neem zelf de controle over.


  ‘Als de wielen worden opgetild,’ zei Pau Wen, ‘dan kan de strijdwagen niet vooruit. Als de balken en pilaren onderuit worden gehaald, dan stort het huis ineen.’


  Tang was trots deel uit te maken van wat er stond te gebeuren.


  ‘Ik zal spoedig vertrekken,’ deelde Pau mee. ‘Dat is nodig om ons doel te kunnen bereiken. Maar ik zal jullie vorderingen van veraf gadeslaan en bijsturen. Broeder Tang zal hier ter plaatse mijn woordvoerder zijn.’


  Had hij dat goed gehoord? Waarom niet een van de oudere broeders? Hij was nog niet eens dertig en nog maar net toegetreden tot de Ba. En toch kreeg hij de leiding?


  ‘Zijn jonge leeftijd werkt in zijn voordeel,’ zei Pau. ‘Ons plan zal veel tijd kosten. Hoewel veel van jullie meer ervaring hebben, werkt de tijd niet in jullie voordeel.’


  Hij keek rond in de zaal en zag dat geen van de broeders ook maar de geringste reactie toonde. De Ba was geen democratische organisatie. Democratie was een concept dat in de legalistische denkwereld niet voorkwam. De Hegemon nam alle beslissingen, zonder inspraak of discussie.


  ‘En waarom moet jij weg?’ vroeg een van de oudere mannen plotseling.


  Het gezicht van Pau Wen bleef uitdrukkingsloos. ‘Mijn aanwezigheid zou storend kunnen werken.’


  ‘Je bedoelt dat je vijanden tussenbeide zouden kunnen komen.’


  ‘Jij koestert al lang bezwaren tegen onze koers,’ zei Pau.


  ‘Dat is niet waar. Mijn bezwaren zijn gericht tegen jou persoonlijk.’


  Tang wist dat deze man bijna dezelfde status had als Pau Wen. Hij had een goede naam in de hoofdstad, was een bekende figuur binnen de Partij. Een gerespecteerd man. Maar Tang realiseerde zich wat Pau deed: hij lokte de tijger uit zijn schuilplaats in de bergen. In plaats van je op onbekend en gevaarlijk terrein te begeven om een tegenstander te confronteren, kun je hem veel beter uitlokken en wachten totdat hij je aanvalt.


  ‘Je wilt dat wij ons in een moeilijke strijd begeven,’ zei de tegenstander. ‘Een strijd die je niet samen met ons wilt voeren. Sommigen van ons zullen slagen, anderen niet. Maar voor jou staat de overwinning domweg vast.’


  ‘Wat wil je dan dat ik doe?’


  ‘Je zou op zijn minst hier kunnen blijven.’


  Een slimme strategie, dacht Tang. Als een opponent de overhand had, kon je, in plaats van meteen de tegenaanval in te zetten, beter proberen hem uit te putten, hem zover te krijgen dat hij zijn krachten langzaam verspilde. Te wachten totdat hij een fout maakte. Met een minder sterke tegenstander was zoiets misschien gelukt...


  ‘Maar dan zou je niet in staat zijn mijn autoriteit te ondermijnen,’ zei Pau.


  Ze keken elkaar strak aan.


  ‘Ik weet precies waar je mee bezig bent geweest,’ verklaarde Pau. ‘Ik weet dat je je alles wat ik heb voorbereid zult toe-eigenen zodra ik ben vertrokken. Daarom heb ik jou niet verkozen tot mijn afgevaardigde. En daarom zijn we hier, zodat iedereen zal weten dat je een verrader bent.’


  De man gaf geen krimp, hij hield letterlijk en figuurlijk zijn rug recht. ‘Jij wordt onze ondergang.’


  Pau had zijn armen over zijn borst gevouwen, zodat zijn beide handen schuilgingen onder de mouwen van zijn gewaad. Tang zag dat de oudere man zijn blik een stukje naar links verplaatste, waarop een broeder die in de buurt van Pau’s uitdager stond twee stappen dichterbij zette, het hoofd van de man met beide handen vastpakte en het een ruk naar rechts gaf. Een krakend geluid verbrak de stilte en het lichaam zakte ineen op het marmer.


  Geen van de andere broeders reageerde.


  Pau Wen bleef doodstil staan.


  ‘Nadat hij De kunst van het oorlog voeren had geschreven, ging Sun Tzu op audiëntie bij de koning van Wu. Hij wilde bevelhebber worden van het leger van de koning, maar de koning geloofde niet dat mensen konden worden opgeleid tot soldaat, dus stelde de koning Sun Tzu voor een uitdaging. Hij zei: “Leer de concubines aan het hof hoe ze moeten vechten en ik geef je het bevel over mijn leger.” Sun Tsu accepteerde de uitdaging, benoemde twee van de vrouwen tot officier en legde uit wat het bevel was om te marcheren. Maar toen de tromsignalen werden gegeven, barstten alle vrouwen in lachen uit. Sun Tzu wist dat het de schuld van de generaal was als bevelen niet werden begrepen. Dus herhaalde hij zijn uitleg, maar de officieren en de vrouwen lachten opnieuw. Sun Tzu wist ook dat het de schuld van de officieren was als bevelen duidelijk waren maar niet werden opgevolgd. Dus liet hij de officieren – de twee favoriete concubines van de koning – onthoofden. Daarna volgden de overgebleven vrouwen zijn bevelen nauwgezet op en werden ze goede soldaten. Hoewel de koning ontstemd was en walgde van wat er was gebeurd, gaf hij Sun Tzu het bevel over zijn leger.’


  Iedereen luisterde zwijgend.


  ‘Zijn mijn bevelen duidelijk?’ vroeg Pau de groep.


  Ze knikten allemaal.


  Tang herinnerde zich wat er na die bijeenkomst was gebeurd. Hij en twee anderen hadden het lichaam naar buiten gedragen naar de heilige plek, voorbij de rotsen. Daar werden de ledematen afgesneden. Het lichaam werd in mootjes gehakt, waarna de resten met behulp van de rotsen werden fijngeslagen tot pulp, die vervolgens werd vermengd met gerstemeel en melk. Toen hadden ze de aasgieren aangeroepen.


  Hij was al vaak getuige geweest van de jhator. De letterlijke vertaling was ‘het geven van een aalmoes aan de vogels’, en het was de enige praktische manier om je te ontdoen van menselijke overblijfselen in een land dat te rotsachtig was om kuilen te graven en waar te weinig brandhout was voor crematies.


  Het brengt ongeluk, had Pau ooit gezegd, als de vogels moeten worden aangespoord te eten of als er zelfs maar het kleinste restje achterblijft nadat ze zijn weggevlogen.


  Maar op die bewuste dag waren de vogels pas verdwenen toen er niets eetbaars meer was overgebleven.


  Kon hij maar net zo gemakkelijk met Ni Yong afrekenen als Pau Wen destijds had gedaan met zijn uitdager. De onverstoorbare houding van Ni verontrustte hem. Had de premier Ni Yong werkelijk toestemming gegeven hem te arresteren? Hij besloot het uit te zoeken en gaf de helikopterpiloot opdracht hem te verbinden met Beijing. Zijn eerste assistent kwam aan de lijn en hij vernam dat de premier de hoofdstad enkele uren geleden had verlaten.


  ‘Waarheen is hij vertrokken?’


  ‘Naar de regio Xinjiang. Er is een ceremonie in Kashkar ter gelegenheid van de opening van een nieuwe waterzuiveringsinstallatie.’


  Niet iets wat doorgaans de aanwezigheid vergde van de partijvoorzitter en de president van het land, dus gaf hij lucht aan zijn ongerustheid.


  ‘Ik dacht precies hetzelfde,’ beaamde zijn assistent. ‘Ik heb nadere informatie ingewonnen en kreeg te horen dat de gouverneur bang is voor meer onrust in de regio.’


  De gebieden in het uiterste westen van China waren altijd problematisch geweest. China grensde daar aan acht landen, met een cultuur die eerder islamitisch en Centraal-Aziatisch was dan oosters. Om de bevolking, die voor bijna negentig procent uit Han-Chinezen bestond, wat te verdunnen, had Mao immigratie bevorderd, een politiek die was voortgezet door opeenvolgende regeringen, inclusief de huidige. De gewelddadige protesten tegen een vermeende culturele invasie waren de laatste tijd in hevigheid toegenomen.


  ‘Is dat alles wat je te weten bent gekomen?’


  ‘Ze vroegen me meteen waarom ik dat zo graag wilde weten. ik heb gezegd dat u een vergadering wilde beleggen.’


  Een handige list.


  ‘Minister, ik heb zojuist ook nog iets anders vernomen.’


  De verandering van toon beviel hem niet.


  ‘Het laboratorium in Lanzhou is aangevallen. De mannen daar zijn dood. Lev Sokolov is meegenomen.’
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  NI STAARDE COTTON Malone aan, die daar zo zelfverzekerd in de deuropening stond. Het was een huzarenstukje geweest om zomaar onaangekondigd China binnen te vliegen. Hij had meer informatie opgevraagd over zowel Malone als Vitt, maar hij had nog niets ontvangen. In plaats daarvan luisterde hij naar een mobiel telefoongesprek dat een paar minuten geleden was onderschept – Karl Tang in gesprek met Pau Wen: Maar het is niet langer óns plan. Jij hebt de zaak in handen genomen. Het is nu jóúw plan.


  ‘Hoe ben je hieraan gekomen?’ vroeg hij.


  ‘We tappen ieder telefoonnummer af dat minister Tang momenteel gebruikt.’


  ‘Waar is Tang?’


  ‘Hij is hiervandaan vertrokken in een helikopter van de overheid. Er wacht een vliegtuig op hem in Xi’an, en er is een vluchtplan ingediend naar een locatie ten westen van Kashgar.’


  Hij herinnerde zich de locatie die Pau in het telefoongesprek had vermeld: Bau he dian.


  ‘Wat voor hulp kunt u mij bieden?’ vroeg Ni Malone.


  ‘Ik weet waar Pau Wen naartoe is.’


  Dat wist hij zelf toevallig ook. ‘En dat is?’


  ‘De Hal van de Opperste Harmonie.’


  Malone liep terug de kamer in, gevolgd door Ni Yong. Kennelijk had hij het juiste antwoord gegeven, want Ni had zijn ondergeschikte onmiddellijk weggestuurd en Malone gebaard de kamer weer binnen te gaan. Cassiopeia zat nog onderuit in haar stoel, met de benen op tafel, maar hij wist dat ze hem had gehoord.


  ‘Wat weet u van die Hal?’ vroeg Ni.


  Hij ging zitten. ‘Dat komt straks wel. Laten we allereerst vaststellen dat wij geen probleem voor u vormen.’


  ‘Ik weet niet wie u bent.’


  ‘We zijn hier,’ zei Cassiopeia, ‘vanwege een jongetje van vier.’ En ze vertelde Ni Yong het verhaal van Lev Sokolovs zoon.


  De man luisterde, leek oprecht belangstellend en zei toen: ‘Dat is in heel China een probleem. Er verdwijnen dagelijks honderden kinderen.’


  ‘En wat doet u eraan?’ vroeg Malone.


  Ni keek hem geïrriteerd aan. ‘Niets. Maar ik ben het met u eens, iemand zou er iets tegen moeten ondernemen.’


  ‘Wij zijn geen spionnen,’ zei Cassiopeia.


  ‘Misschien niet. Maar jullie hebben Pau Wen het land binnengebracht, en hij vormt een bedreiging voor dit land.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei Malone.


  ‘Hoe kunnen jullie me helpen?’ vroeg Ni.


  ‘Daarvoor heb ik mijn iPhone nodig.’


  Ni leek even over dit verzoek na te denken, waarna hij de deur opende en iets zei in het Chinees. Even later lag de telefoon op de tafel.


  Malone pakte het toestel, tikte op het scherm en vond zijn foto’s. ‘Ik heb deze genomen in België, toen we bij Pau Wen thuis op bezoek waren. Het is een zijden landkaart die hij had laten namaken en waarop hij erg trots leek te zijn.’ Met een veegbeweging van zijn vinger bracht Malone een andere foto in beeld. ‘Deze is genomen in de grafkamer, het is het bovenaanzicht van de zuilvoet waarop Qin Shi zou hebben gelegen.’


  Ni bestudeerde de nieuwe afbeelding. Malone wachtte op commentaar, maar de man zei niets. In plaats daarvan bracht hij het scherm dichter naar zijn ogen, haalde de vorige foto terug en schakelde een paar keer heen en weer tussen de beide foto’s. Ni legde de telefoon neer, pakte zijn eigen toestel, drukte op een van de snelkiestoetsen en wachtte op verbinding. Toen hij contact had, uitte hij kortaf een paar bevelen in het Chinees en zweeg even. Vervolgens sprak hij nog een paar korte woorden en maakte een eind aan het gesprek.


  Malone probeerde zich een indruk te vormen van Ni Yong. Hij herinnerde zich wat hij tijdens de vlucht vanuit België had gelezen. Uit eigen ervaring wist hij dat je van de Chinezen moeilijk hoogte kon krijgen. Misleiding was voor hen bijna een kunstvorm. Ze waren er meesters in niet alleen hun opponenten maar ook hun medestanders op het verkeerde been te zetten. Maar dit was niet zomaar een willekeurige ambtenaar. Hij stond aan het hoofd van het meest gevreesde instituut van heel China. Hij kon wie dan ook binnen de kortste keren ten val brengen, op ieder gewenst moment. Stephanie had hem verteld dat de Verenigde Staten Ni zagen als een politiek gematigd figuur in een land van fanatici. Als leider veruit te prefereren boven Karl Tang. De Russen leken er net zo over te denken, aangezien ze Viktor Tomas kennelijk hadden opgedragen Ni te beschermen. Maar Stephanie had ook laten weten dat sommigen binnen het Amerikaanse ministerie van Buitenlandse Zaken vreesden dat Ni Yong niet krachtig genoeg was om China te kunnen leiden. ‘Een tweede Gorbatsjov,’ had ze gezegd.


  Ni’s telefoon ging. Hij drukte een toets in, wachtte een ogenblik en tuurde toen naar het scherm. ‘Wie hier in een hoge functie wordt benoemd neemt doorgaans waardevolle zaken mee naar kantoor. Dat zijn persoonlijke eigendommen. Om te voorkomen dat daar later misverstanden over ontstaan worden er door mijn ministerie altijd foto’s gemaakt om de situatie vast te leggen.’


  ‘Dus alleen wat je indertijd zelf hebt meegenomen haal je later weer weg,’ begreep Malone.


  Ni knikte. ‘Toen u me die foto liet zien deed die me ergens aan denken. In de ambtswoning van de president bevindt zich een werkkamer die uitsluitend door de premier zelf wordt gebruikt. De huidige premier heeft die kamer negen jaar geleden ingericht met spullen die hij zelf meebracht: palissanderhouten meubels, vazen, perkamentrollen, fraai ingelegde houten kamerschermen. Ik ben meerdere malen in die kamer geweest.’


  Ni legde zijn telefoon naast die van Malone. Hoewel het scherm kleiner was dan dat van de iPhone was de afbeelding goed zichtbaar: een zijden landkaart.


  ‘Dit hangt daar aan de muur.’


  Malone en Cassiopeia bogen zich over de telefoons.


  ‘Ze zijn identiek,’ zei ze.


  Malone besefte onmiddellijk wat dat betekende.


  ‘Ik heb die kaart vaak bewonderd,’ zei Ni. ‘De premier vertelde me hetzelfde wat Pau u heeft verteld. Dat het een reproductie is van een landkaart uit de oudheid die veel indruk op hem had gemaakt.’


  ‘Tang en Pau zijn allebei eunuchen,’ zei Malone. ‘De Ba.’ Wat hij onuitgesproken liet hing duidelijk in de lucht. En de premier?


  ‘Ik heb het hem gevraagd,’ zei Ni. ‘Hij zei dat hij de operatie heeft geweigerd.’


  ‘Gelooft u hem?’ vroeg Vitt.


  ‘Ik weet niet meer wat ik moet geloven.’


  ‘Er is nog iets anders,’ zei Malone, terwijl hij naar de telefoons wees. ‘Kijk eens goed naar de randen van de landkaart in de werkkamer van de premier.’


  ‘Dat zijn Chinese getallen,’ zei Ni, terwijl hij naar de linker bovenkant wees. ‘Drie, vier, zes, acht, twee, vijf, één, zeven.’


  Malone wees naar een karakter aan de bovenkant van de linker verticale lijst. ‘Negen. Hier, op de bovenste rij. Twee hoger. Vier.’


  Hij wees naar zijn telefoon met de foto die was gemaakt in het huis van Pau. ‘Ze zijn precies hetzelfde. Maar kijk hier eens.’ Hij veegde met zijn vinger over het scherm, waarop de bovenkant van de sokkel in beeld kwam. ‘Verschillende symbolen op verschillende plaatsen.’


  Hij wachtte totdat Ni het ook had ontdekt. ‘Dat zijn geen getallen. Dat zijn karakters.’


  Het leek alsof ze allemaal tegelijkertijd op hetzelfde idee kwamen. Van een oude kaart die hij ooit ergens had gezien. Met wat aanpassingen.


  ‘Pau is in die grafkamer geweest,’ zei Malone.


  ‘En de premier ook,’ voegde Ni eraan toe.


  ‘Dus zo zijn die lampen daar terechtgekomen?’ vroeg Malone.


  Ni knikte.


  Malone trok een denkbeeldige lijn boven het beeldscherm. Omlaag vanaf de vier. En nog een vanaf de negen.


  ‘Het is een coördinatenstelsel,’ zei hij, ‘gemaakt voor hun landkaarten. Net zoals de coördinaten op iedere andere willekeurige kaart. Ze hebben de vier en de negen gebruikt. Geluk en pech. Pau heeft me dat laten zien in de bibliotheek van de graftombe. Ik wil wedden dat het punt waar die lijnen samenkomen belangrijk is.’


  Hij pakte zijn telefoon en vergrootte het bewuste deel van de landkaart. De lijnen kwamen inderdaad op een bepaald punt samen. Wat had Pau ook alweer gezegd? Een eenzame plek in het berglandschap in het westen. Aangegeven door drie karakters.
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  ‘Ik weet wat dat betekent,’ zei Ni. ‘Naast de hoofdstad.’


  ‘We kunnen het niet zien op dit kleine beeldscherm van uw telefoon,’ zei Malone. ‘Maar als iemand de foto die u in bezit heeft goed bekijkt, dan wil ik wedden dat diezelfde drie symbolen zich op dezelfde plaats bevinden.’


  Ni voerde opnieuw een kort telefoongesprek, en korte tijd later kregen ze de bevestiging.


  Malone begon steeds duidelijker verbanden te zien.


  Ni’s telefoon klonk opnieuw. Hij bracht het toestel omhoog, drukte een toets in en begon te lezen. Het viel Malone op dat de man van slag was. Hij vertelde hem en Cassiopeia over een telefoongesprek tussen Tang en Pau dat zijn mensen kort tevoren hadden opgevangen.


  ‘Het lijkt erop dat ze een conflict hebben,’ zei Ni. ‘Pau Wen heeft Tang erheen gelokt, en nu wil hij dat ik ook kom. Een paar jaar geleden hebben we een website geopend waar informanten online melding konden doen van corruptie. Pau is op de hoogte van het bestaan van deze website. Hij had het erover. Hij heeft me via die website een boodschap gestuurd. “Stel minister Ni ervan op de hoogte dat ik op hem wacht in de Hal van de Opperste Harmonie. Daar valt veel corruptie te vinden. Vertel Cassiopeia Vitt dat ze daar ook zal vinden wat ze zoekt.”’


  ‘Die schoft wist de hele tijd al waar die jongen was,’ zei ze.


  Malone schudde zijn hoofd. ‘Hij lijkt te beschikken over een eersteklas informatienetwerk. Pau weet dat we nog leven en dat u ons hebt opgepakt.’


  ‘Spionnen,’ mompelde Ni.


  ‘We moeten erheen,’ riep Cassiopeia uit.


  ‘Karl Tang is op dit moment op weg naar het westen,’ stelde Ni op rustige toon vast.


  ‘Ze heeft gelijk,’ zei Malone. ‘We moeten erheen.’


  Ni schudde zijn hoofd. ‘Dat kan ik niet toestaan.’


  ‘Waarom niet?’ protesteerde Cassiopeia. ‘Ik wed dat u alles afweet van de Ba. U lijkt ook heel wat te weten van Pau Wen. Ik ken die Karl Tang niet, maar de afgelopen dagen heb ik genoeg van hem gezien om te weten dat hij gevaarlijk is. Wie weet hoe ver deze dreiging reikt. Rusland en Amerika zijn zo ongerust dat ze hem willen tegenhouden. Ik weet dat u een probleem hebt met Viktor Tomas, en ik wil niet goedpraten wat hij met die piloot heeft gedaan, maar hij heeft wél uw leven gered. Nu lijkt het erop dat de premier zelf erbij betrokken is. U kent ons helemaal niet, minister. Maar wij zijn momenteel wel uw meest betrouwbare bondgenoten. Er moet nú een eind aan komen.’ Ze wees naar de landkaart die nog op het beeldscherm van Malones telefoon te zien was. ‘Dat kan op deze plaats.’ Ze keek op haar horloge. ‘Het is bijna zeven uur. We moeten erheen.’


  Ni’s gelaatsuitdrukking werd wat milder. ‘Er moet eerst nog iets anders gebeuren. Daar ben ik buiten zojuist van op de hoogte gesteld.’


  Malone luisterde.


  ‘We hebben Lev Sokolov gevonden. Hij is onderweg.’
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  Kashgar, de autonome regio Xinjiang

  Vrijdag 18 mei

  01.00 uur


  TANG VERLIET ZIJN jet en ademde de frisse ochtendlucht in. De vlucht naar het westen, over de Taklamakanwoestijn, was rustig en zonder turbulentie verlopen. Het viel hem op dat de klokken op de luchthaven twee uur achterliepen, een onofficieel verzet tegen de regel dat het overal in China even laat was als in Beijing. De huidige regering stelde zich tolerant op tegenover dit soort toestanden, maar hij zou niet zo toegeeflijk zijn. De rellen en opstanden die de westelijke uithoeken van de natie teisterden zouden de kop in worden gedrukt. En als het niet anders kon, dan zou hij iedere moskee met de grond gelijkmaken en iedere dissident in het openbaar terecht laten stellen om de bevolking duidelijk te maken dat dit grondgebied onderdeel van China zou blijven.


  Viktor stapte na Tang uit het toestel. Ze hadden weinig gesproken tijdens de vlucht. Allebei hadden ze een paar uur geslapen om zich voor te bereiden op wat er stond te gebeuren.


  Hij moest eigenlijk met zijn kantoor overleggen, maar had nog geen contact kunnen maken.


  Verderop stond een militaire helikopter op hen te wachten, met draaiende rotoren. De afstand naar de bergen in het zuiden bedroeg slechts driehonderd kilometer en de vlucht zou dus niet al te lang duren.


  Hij gebaarde naar Viktor, waarop die hem volgde naar de helikopter.


  Cassiopeia was enorm blij geweest Lev Sokolov weer te zien. Ze hadden hem opgewacht op de luchthaven in Xi’an. Haar vriend zag er moe en breekbaar uit, maar leek mentaal ongebroken. Zodra Sokolov arriveerde was ze met Malone, Sokolov en Ni Yong aan boord van een Chinees turboproptoestel gegaan dat Ni Yong had gevorderd van de Sichuan-luchtvaartmaatschappij. Het toestel, dat zestig passagiers kon vervoeren, bood het viertal voldoende ruimte om uit te rusten, te slapen en zelfs wat te eten, aangezien de voorraden in de pantry voorafgaand aan hun vertrek waren aangevuld. Voordat ze de Taklamakanwoestijn overstaken landden ze nog een keer om brandstof in te nemen.


  Gedurende de vlucht luisterden ze naar het relaas van Sokolov over zijn gevangenneming door Tang, de marteling en zijn daaropvolgende opsluiting in het laboratorium. De mannen van Ni hadden de locatie bestormd, de bewakers overmeesterd en hem bevrijd, waarbij twee van Tangs medeplichtigen om het leven waren gekomen. Sokolov leek zich uitsluitend zorgen te maken om het lot van zijn zoon, en hij was merkbaar opgelucht toen Cassiopeia hem vertelde dat ze misschien wisten waar de jongen zich bevond.


  ‘Waarom bent u zo belangrijk voor Karl Tang?’ vroeg Ni.


  ‘Ik haat jullie Chinezen,’ antwoordde Sokolov bits.


  ‘Hij wil je helpen,’ zei Cassiopeia. ‘Tang heeft geprobeerd hem en mij te vermoorden.’


  ‘Ik begrijp uw gevoelens,’ zei Ni. ‘Maar ik had u niet mee hoeven nemen. Ik had u zelfs niet hoeven redden. Maar ik heb besloten die twee dingen wél te doen en ik hoop dat dit iets zegt over mijn bedoelingen.’


  Sokolovs gelaatstrekken ontspanden zich en het vuur verdween uit zijn ogen.


  ‘Ik heb ontdekt dat olie onuitputtelijk is.’


  Tang luisterde door de koptelefoon naar zijn ondergeschikten, die verslag uitbrachten van de gebeurtenissen die zich na zijn vertrek in Xi’an hadden voltrokken, en wat er was gebeurd in het laboratorium in Lanzhou.


  ‘Sokolov is per vliegtuig naar Xi’an vervoerd,’ verklaarde zijn eerste assistent. ‘Minister Ni is onderweg naar het westen, met twee buitenlanders en Lev Sokolov.’


  ‘Weten we de bestemming?’


  ‘Nee. Ze hebben geen vluchtplan ingediend.’


  ‘Traceer dat vliegtuig. De toestellen van Sichuan hebben transponders aan boord. Ik wil weten waar ze landen.’


  Zijn rechterhand knikte.


  Tijd voor wat voorzorgsmaatregelen.


  ‘Verbind me met het Pakistaanse ministerie van Defensie,’ beval hij zijn ondergeschikte. ‘Nu onmiddellijk.’


  Viktor had het gesprek door zijn eigen headset beluisterd.


  Tang, die wachtte totdat de verbinding tot stand was gekomen, zei: ‘Ni heeft bedacht dat hij Malone en Vitt kan gebruiken. Hij heeft besloten hen voor zijn karretje te spannen.’


  Viktor knikte. ‘Slim van hem. Maar Malone vormt een probleem. Ni heeft geen idee met wie hij te maken heeft.’


  De gang van zaken beviel Tang helemaal niet. Hij werd in een positie gemanoeuvreerd waarin hij noodgedwongen steeds extremere maatregelen moest nemen. Tot nu toe had hij nog weten te opereren binnen de ruimte die hij had, als hooggeplaatst partijlid aan wie niet snel lastige vragen werden gesteld. Maar ze waren hier niet in Beijing.


  Hij voelde zich kwetsbaar.


  ‘Wil je dat ik met Malone en Vitt afreken?’ vroeg Viktor.


  ‘Nee. Dat doe ik dit keer zelf.’


  Ni hoorde wat Lev Sokolov had gezegd. ‘Leg eens uit wat je bedoelt.’


  ‘Olie is onuitputtelijk. Het komt diep vanuit de aarde en kan aangevuld worden. De oorsprong is abiotisch. De biotische olie is al lang geleden opgebruikt.’


  ‘Is dat de reden waarom Tang die lamp met olie zo graag in handen wilde krijgen?’ vroeg Cassiopeia.


  De Rus knikte. ‘Ik had een monster nodig om een vergelijkingstest te doen waarmee de theorie kon worden bewezen. Olie die lang geleden op die specifieke locatie uit de bodem was gewonnen.’


  Ni kon zijn oren nauwelijks geloven. ‘En Tang wist dit?’


  Sokolov knikte. ‘Daarom heeft hij mijn zoon ontvoerd.’ Zachtjes, iets boven zijn buik, raakte hij zijn hemd aan. ‘Daarom heeft hij me gemarteld.’


  ‘Kun je dan echt bewijzen dat olie onuitputtelijk is?’ vroeg Malone.


  ‘Zeker. Dat is mijn levenswerk. Mijn vriend Jin Zhao is ervoor om het leven gebracht.’


  Dat verklaarde waarom Karl Tang zo veel belangstelling had getoond voor de executie van Zhao. Ni vertelde Malone en Vitt over de aanklacht tegen Zhao, de rechtszaak en de voltrekking van het doodvonnis waar Tang persoonlijk op had toegezien.


  ‘Hij was een goed mens,’ zei Sokolov. ‘En jullie hebben hem afgeslacht.’


  ‘Daar had ik niets mee van doen,’ verklaarde Ni.


  ‘Jullie hele land is verrot. Er deugt niets van.’


  ‘Als je er zo over denkt, waarom ben je dan naar dit land geëmigreerd?’ vroeg Malone.


  ‘Ik hou van mijn vrouw.’


  Ni vroeg zich af hoeveel mensen de Chinese Communistische Partij op een soortgelijke manier van zich had vervreemd. Miljoenen? Nee. Honderden miljoenen. En dan telde hij de tientallen miljoenen die louter en alleen maar uit machtsbehoud waren afgeslacht nog niet eens mee. De gebeurtenissen van de afgelopen dagen hadden hem de ogen geopend, en wat hij zag beval hem helemaal niet.


  ‘China’s kijk op de wereld,’ zei Ni, ‘is altijd vertekend geweest door een geloof in de eigen superioriteit. Deze verwaande houding maakt onze kwetsbaarheden alleen maar pijnlijker. Taiwan is een goed voorbeeld. Een klein, onbeduidend eiland heeft ons denken decennialang beheerst. Onze leiders hebben verklaard dat het weer moet worden verenigd met China. Er is gedreigd met oorlog, er zijn internationale spanningen geweest...’


  ‘En olie is jullie allerzwakste punt,’ zei Malone. ‘China zou nog geen twee weken overleven zonder olie uit het buitenland.’


  Ni knikte. ‘Dat is algemeen bekend. Door het moderniseringsbeleid van Deng Xiaoping werd China volledig afhankelijk van olie, grotendeels uit het buitenland, waardoor we gedwongen waren ons in te laten met de rest van de wereld. Om goederen te produceren voor de export en om anderhalf miljard mensen te onderhouden, hebben we energie nodig.’


  ‘Tenzij de olie die hier in China uit de grond komt onuitputtelijk is,’ vulde Cassiopeia aan.


  ‘De olie in China is abiotisch,’ zei Sokolov. ‘Ik heb alle bronnen onderzocht. Het klopt met de theorie.’


  Ni schudde zijn hoofd. ‘De wetenschap dat we niet langer afhankelijk zijn van geïmporteerde olie zou een dramatische invloed hebben op onze politiek, zowel de buitenlandse als de binnenlandse.’


  Malone knikte. ‘En niet ten goede.’


  ‘Dus moeten we onderhandelen. Als Tang niet zou hoeven onderhandelen, dan zou hij de territoriale dromen die China al eeuwen koestert daadwerkelijk proberen te realiseren.’


  ‘Zoals Taiwan,’ veronderstelde Malone.


  Ni knikte. ‘En dat zou het begin kunnen zijn van een wereldoorlog. Amerika zou dat niet onbeantwoord kunnen laten.’


  ‘Die plek waar we straks naartoe gaan, weten jullie zeker dat mijn zoon daar werkelijk is?’ vroeg Sokolov.


  Cassiopeia knikte. ‘We denken van wel.’


  ‘Maar we gaan af op een e-mail van Pau Wen, een pathologische leugenaar,’ zei Malone.


  ‘Uw zoon zal boven water komen.’ Ni voelde zich verplicht dit tegen Sokolov te zeggen. ‘Wees ervan verzekerd dat ik alles zal doen om hem te vinden.’


  ‘En zult u Karl Tang doden?’ vroeg Sokolov.


  Deze vraag had hij zichzelf herhaaldelijk gesteld, sinds hij was weggevlucht uit de graftombe van Qin Shi. Tang wilde hem duidelijk dood hebben. Daarom had hij hem naar die ondergrondse grafkamers gelokt.


  ‘U moet weten dat de Russen erbij betrokken zijn,’ zei Cassiopeia tegen Sokolov.


  De man keek haar aan met angst in zijn vermoeide ogen.


  Ze legde uit dat ze met Russische hulp het land waren binnengekomen.


  ‘Ze dachten dat ik dood was,’ zei Sokolov.


  ‘Dat hoeft niet per se zo te zijn,’ zei Malone.


  ‘Willen ze mij terug?’


  Het muntje viel bij Sokolov, en ook bij Cassiopeia Vitt.


  ‘Viktor is hier om hem te doden, nietwaar?’ vroeg ze aan Malone.


  ‘Zoals ik al zei: het is goed om hem terug te halen, maar nog beter om de zaak in de doofpot te stoppen.’
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  TANG ZWEEG TERWIJL de helikopter over de westelijke hoogvlakten koerste, ploegend door lucht die steeds ijler werd. Hoogstwaarschijnlijk volgden ze de Karakoramsnelweg, die Kashgar met Pakistan verbond via een bijna vijfduizend meter boven de zeespiegel gelegen bergpas. Dit was ooit de weg geweest die de karavanen hadden afgelegd die de Zijderoute bereisden, geplaagd door bandieten die misbruik maakten van het onmogelijke terrein door moord en plundering. Nu was het een vergeten uithoek van de Volksrepubliek, die door velen werd opgeëist maar door niemand werd gecontroleerd.


  Hij had de headset opgehouden, niet alleen om het gedreun van de rotoren buiten te sluiten, maar ook om niet te hoeven praten met Viktor Tomas. Gelukkig had de man zijn ogen gesloten en was hij zonder headset op in slaap gevallen.


  Tien jaar lang had hij de Hal van de Opperste Harmonie vermeden. Er woonden nog slechts een paar broeders, voornamelijk om de illusie in stand te houden dat het slechts een klooster in de bergen was, waar vrome mannen woonden die alleen maar met rust gelaten wilden worden.


  Hij hield zichzelf voor dat hij voorzichtig moest zijn. Niets gebeurde zonder reden.


  ‘Minister,’ klonk de stem van de piloot in zijn headset.


  Hij schrok op uit zijn gedachten. ‘Wat is er?’


  ‘Ik heb iemand van uw kantoor aan de lijn.’


  Na een klik hoorde hij: ‘Minister, we zijn tamelijk zeker van Ni Yongs bestemming. Yecheng.’


  Ook bekend als Kargalik. Hij was er ooit op bezoek geweest en had onder het oog van de camera’s bewonderende blikken geworpen op de vijftiende-eeuwse moskee en de achterafstraatjes met hun kleistenen muren.


  ‘Er is een klein vliegveld ten zuiden van de stad,’ vertelde zijn eerste assistent. ‘Het turboproptoestel dat minister Ni heeft gevorderd kan daar landen. Het is het enige geschikte vliegveld op hun route.’


  ‘Luister goed. Ik wil dat mijn orders exact worden opgevolgd. Als het misgaat hou ik je daar persoonlijk verantwoordelijk voor.’


  De stilte aan de andere kant van de lijn betekende dat zijn eerste assistent goed was doordrongen van de ernst van de zaak.


  ‘Zorg dat je de plaatselijke politiechef in Yecheng te pakken krijgt. Maak hem wakker. Vertel hem dat ik wil dat de inzittenden van dat vliegtuig worden gearresteerd. Een van hen, een Rus, Lev Sokolov, moet samen met minister Ni worden gescheiden van de anderen. Ze moeten worden vastgehouden totdat ik ze laat ophalen. Stuur maar een foto van Sokolov per fax of e-mail zodat er geen misverstand kan ontstaan over zijn identiteit. Minister Ni zal hij wel herkennen, neem ik aan.’


  ‘Dat komt in orde.’


  ‘En dan nóg iets. Ik wil niet dat Sokolov of Ni een haar wordt gekrenkt. Laat die politiechef weten dat hij een hoge prijs betaalt als dat wél gebeurt.’


  ‘En die andere twee?’


  ‘Als hun iets overkomt zal ik daar geen traan om laten. Sterker nog, als ze onverhoopt verdwijnen kon dat de plaatselijke politiecommandant wel eens een beloning opleveren.’


  Malone gespte zijn gordel vast toen het toestel begon te dalen en in zware turbulentie terechtkwam.


  ‘We zullen Kashgar mijden,’ zei Ni. ‘Ik heb vernomen dat zowel Tang als de premier daarheen is gevlogen. Dit toestel kan veel dichter bij onze bestemming landen. Er is een klein vliegveld in Yecheng. Daarvandaan hoeven we nog maar een uur te rijden.’


  Ni hield een kaart van de omgeving in zijn handen en vertelde dat Afghanistan, Pakistan en India, drie politiek turbulente buurlanden, de bergen en valleien al lange tijd opeisten. Het Himalayagebergte, de Karakoum, de Hindu Kush en het Pamirgebergte kwamen hier allemaal samen, met toppen die wel zesduizend meter hoogte bereikten. En hoewel je in Tibet, verderop in het oosten, veel kloosters had, waren ze hier tamelijk zeldzaam.


  ‘Er is er maar één hier in de buurt die kan overeenkomen met de locatie die op de zijden landkaarten is aangegeven,’ zei Ni. ‘Het is een eeuwenoud klooster in de bergen, bewoond door monniken die afzondering zochten. Het schijnt een rustige plaats te zijn en er hebben mij nooit berichten bereikt dat daar ongebruikelijke activiteiten zouden plaatsvinden.’


  ‘Hoe zou het ook anders kunnen?’ merkte Malone op. ‘Aandacht is wel het laatste wat de Ba wil.’


  ‘Het kan lastig zijn er te komen. We zullen te rade moeten gaan bij de plaatselijke bewoners.’


  ‘Maar dan hebben we wapens nodig,’ zei Cassiopeia.


  ‘Ik heb jullie pistolen meegenomen, en extra munitie.’


  ‘Wat een vertrouwen,’ zei Malone.


  De onderliggende boodschap ontging Ni niet. ‘Voordat we Xi’an verlieten heb ik gebeld met een vriend bij de Amerikaanse ambassade. Hij heeft u nagetrokken en vertelde me dat u te vertrouwen bent. Hij zei dat er wel een belangrijke reden moest zijn voor uw aanwezigheid hier.’


  ‘Heeft u wel eens gehoord van flauwekul?’


  Ni glimlachte. ‘Nee, meneer Malone, maar ik geloof dat u en mevrouw Vitt eerder mijn bondgenoten dan mijn vijanden zijn.’


  Het afgelopen uur had hij met Ni Yong over China gesproken. Ni had zijn vragen gepareerd met duidelijke antwoorden.


  ‘Ik heb begrepen dat u wel eens de volgende premier zou kunnen worden,’ zei hij.


  ‘Is dat de wens van de Verenigde Staten?’


  ‘Ik werk niet voor de Verenigde Staten.’


  Ni grinnikte. ‘U bent een boekverkoper. Dat vertelde mijn vriend bij de ambassade me. Ik hou ook van boeken. Helaas denkt China daar niet hetzelfde over. Wist u dat in China alle boeken over de gebeurtenissen op het Tiananmenplein zijn verboden? Alle websites en internetpagina’s waarop het woord zelfs maar voorkomt worden gecensureerd. Het lijkt wel alsof het nooit is gebeurd.’


  Malone zag de pijn in Ni’s ogen. ‘Was u erbij?’


  Ni knikte. ‘Ik ruik het nog steeds, de stank van de ontlasting van een miljoen mensen. Schoonmakers probeerden het gedurende de maanden voor de ontknoping steeds op te ruimen, maar ze konden het nooit bijhouden. Toen de mensen het plein ten slotte ontvluchtten, bleven alleen hun uitwerpselen achter. Een verschrikkelijke geur.’ Ni zweeg even. ‘Die nog erger werd gemaakt door de lijkenlucht.’


  Malone had over de slachting gelezen. Hij had de video gezien van de tankcolonne die over de straat naderde, met de jongeman in het witte hemd en de zwarte broek die ze, met een boodschappentas in elke hand, had tegengehouden. Toen de tanks om hem heen wilden rijden sprong hij ervoor. Zouden ze over hem heen rijden? Zouden de soldaten hem doodschieten? Het duel ging gedurende enkele spannende minuten door, waarna hij werd afgevoerd.


  Hij vertelde Ni wat hij zich herinnerde.


  ‘Ik was erbij,’ zei Ni. ‘Ik heb dat duel gezien. Er waren er al veel gestorven. En er zouden er nog veel meer worden gedood. Ik moest steeds maar denken aan de weg waarop het allemaal gebeurde – Chang’an, de Laan van de Eeuwige Vrede. Nogal ironisch.’


  Dat was Malone met hem eens.


  ‘Het duurde twee dagen om de lijken met vrachtwagens af te voeren,’ zei Ni, bijna op fluistertoon. ‘Wat het Westen niet weet, is dat de regering het de ziekenhuizen niet toestond de gewonden te behandelen. Ze werden weggestuurd. Hoeveel er als gevolg van die wreedheid zijn omgekomen zullen we nooit weten.’


  ‘Zo te horen heeft dit allemaal grote indruk op u gemaakt.’


  ‘Het heeft me veranderd. Voor altijd.’


  Dat wilde Malone graag geloven. De pijn die hij in Ni’s ogen had gezien kon hij onmogelijk hebben voorgewend. Misschien was deze Chinese leider inderdaad anders.


  ‘Wie zijn die mensen die mijn jongen hebben ontvoerd?’ vroeg Sokolov.


  ‘Ongure types,’ zei Ni. ‘Eunuchen. Ik dacht dat ze niet langer bestonden. En als je het me vier dagen geleden had verteld had ik gezegd dat het onmogelijk was. Maar nu weet ik hoe ernstig ik me heb vergist.’


  ‘Weten we nog iets meer over die Hal van de Opperste Harmonie?’ vroeg Cassiopeia.


  ‘Het schijnt,’ zei Ni, ‘dat die niet voor het publiek toegankelijk is. Maar dat is niets bijzonders. We hebben duizenden locaties waar je niet zomaar in kunt. Dit is betwist gebied. Wij hebben de daadwerkelijke controle over het grondgebied, terwijl Pakistan en India erom vechten. Zolang die gevechten zich aan de zuidkant van de bergen afspelen, wat meestal het geval is, loont het voor ons niet de moeite veel aan de verdediging uit te geven.’


  Het volume van de motoren begon af te nemen en ze verloren hoogte. Buiten was het pikdonker.


  ‘En de premier?’ vroeg Malone.


  Ni zat rechtop in zijn stoel, schijnbaar verzonken in gedachten.


  Het toestel bleef dalen.


  ‘Hij is enkele uren geleden in Kashgar geland.’


  Malone hoorde de sceptische ondertoon in zijn stem. ‘Is er iets wat u dwarszit?’


  ‘Ik haat het als mensen liegen,’ zei Ni. ‘Pau en de premier hebben me voorgelogen. Ik ben bang dat ze me allebei gebruiken.’


  ‘Daar is niets mis mee,’ zei Malone. ‘Zolang je het tenminste zelf weet.’


  ‘En toch bevalt het me niet.’


  Er schoot Malone iets belangrijks te binnen. ‘U realiseert zich toch wel dat Tang kan weten dat we hier komen opdagen? Die kans is tamelijk groot.’ Hij wees naar Sokolov. ‘En hij zal hem terug willen hebben.’


  De Rus kromp ineen bij de gedachte.


  ‘Zo veel geschikte landingsbanen kunnen er hier in de buurt niet zijn,’ voegde Malone eraan toe. ‘Dat zal Tang vast wel hebben opgezocht.’


  ‘Wat stelt u voor dat we doen?’ vroeg Ni.


  ‘Wat zij kunnen, kunnen wij ook. We moeten ze misleiden.’
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  MALONE TUURDE OMLAAG naar Yecheng. de stad lag tussen de zuidelijke rand van de Taklamakanwoestijn en het gebergte in het noorden. Ni had hun verteld dat er ongeveer twintigduizend mensen woonden in deze stad, die gunstig gelegen was op een kruispunt van wegen en rivieren. Eeuwen geleden waren hiervandaan de karavanen naar India vertrokken. Nu was Yecheng alleen nog maar een marktplaats. In de jaren zeventig was er ten behoeve van het handelsverkeer een klein vliegveld aangelegd.


  ‘Zo te zien ligt dat veld op een paar kilometer afstand van de stad,’ zei hij.


  Er brandde niet veel licht; een snelweg kronkelde zich door het vlakke terrein naar een kleine verkeerstoren, twee grote hangars en een verlichte landingsbaan. Hij vroeg zich af wat ze op de grond zouden aantreffen, maar door de koplampen die over de weg snel hun kant op kwamen kreeg hij daar wel een vermoeden van.


  Twee voertuigen. Zo laat nog?


  ‘Volgens mij is er een welkomstcomité,’ merkte hij op.


  Cassiopeia drukte haar gezicht tegen een van de andere cabinevensters. ‘Ik zie ze. Ze lijken nogal haast te hebben.’


  ‘Minister Tang is voorspelbaar,’ zei Ni.


  Sokolov zweeg, maar hij keek bezorgd.


  ‘Rustig blijven,’ zei Malone tegen de Rus. ‘Iedereen weet wat hij moet doen.’


  Ni verstijfde. De landing was gladjes verlopen en ze taxieden nu naar de toren. Het asfalt was schaars verlicht, maar het gedeelte tussen de twee hangars en de toren baadde in het licht dankzij de schijnwerpers die het zwarte asfalt vanaf de daken beschenen en het een olieachtige gloed gaven.


  Het vliegtuig rolde uit en kwam tot stilstand, maar de propellers bleven draaien. Cassiopeia opende de achterste deur en sprong uit het toestel. Ni volgde haar.


  Ze legden ongeveer vijftig meter over het asfalt af en bleven toen staan terwijl de twee wagens – een Range Rover en een lichtgekleurd busje, allebei voorzien van het politielogo – op hen af kwamen gescheurd. Ni had overal in China duizenden van dit soort transporten gezien, maar hij was nog nooit doelwit geweest. Hij rechtte zijn rug. Nu wist hij hoe de verdachten in zijn onderzoeken zich voelden. Nooit precies zeker van wat er stond te gebeuren, gespannen, zich afvragend wat de tegenstander wel of niet wist. Hij concludeerde snel dat je beter aan de andere kant van de tralies kon staan.


  De twee voertuigen kwamen met gierende banden tot stilstand. Uit de Range Rover stapte een kleine, uitgemergelde man. Naar zijn gelaatstrekken te oordelen was hij eerder een Tibetaan dan een Han-Chinees. Hij was gekleed in een officieel groen uniform en nam diepe halen van een sigaret. De chauffeur bleef achter het stuur zitten. Niemand stapte uit het busje.


  Malone had uitgelegd wat hij van plan was en Ni had erin toegestemd, voornamelijk omdat ze niet veel andere opties hadden.


  ‘Minister Ni,’ zei de man. ‘Ik ben Liang van de provinciale politie. Wij hebben de opdracht u en alle andere inzittenden van dit toestel te arresteren.’


  Ni rechtte zijn rug. ‘Wie zegt dat u dat moet doen?’


  ‘Onze orders komen uit Beijing.’


  ‘Er wonen ongeveer twintig miljoen mensen in Beijing. Kunt u misschien wat specifieker zijn?’


  Deze terechtwijzing bracht Liang even van zijn à propos, maar hij herstelde zich snel en zei: ‘Het kantoor van minister Tang. De orders waren duidelijk.’


  Cassiopeia stond op enige afstand links van hem en keek toe. Allebei droegen ze een wapen. Hij onder zijn jas en zij achter een loshangend pand van haar hemd.


  ‘Weet u wie ik ben?’ vroeg hij de politieman in het Mandarijn.


  ‘Ik ben op de hoogte van uw functie.’ Het sigarettenstompje werd weggemikt.


  ‘En toch wilt u mij arresteren?’


  ‘Is er een Rus aan boord van dit toestel? Een man die Sokolov heet?’


  Ni zag dat Cassiopeia de naam had gehoord, dus zei hij in het Engels tegen haar: ‘Hij wil weten of we een zekere Sokolov bij ons hebben.’


  Ze haalde haar schouders op en schudde haar hoofd.


  Hij keek Liang aan. ‘Voor zover wij weten niet.’


  ‘Ik moet het vliegtuig doorzoeken. Geef de piloot opdracht de motoren uit te zetten.’


  ‘Zoals u wilt.’


  Ni draaide zich om naar de cockpit en maakte een kruiselingse zwaaibeweging met zijn armen. Een duidelijke boodschap.


  Maar er gebeurde niets.


  Hij draaide zich weer om. ‘Wilt u dat ik vraag of de twee anderen naar buiten komen?’


  ‘Dat zou prima zijn. Graag.’


  Hij keek Cassiopeia aan en zei: ‘Ga ze halen.’


  Malone keek van een afstand van ongeveer dertig meter naar wat er gebeurde. Hij was er terecht van uitgegaan dat degene die Tang had gestuurd verwachtte dat er vier mensen aan boord waren. Als er maar twee uitstapten zouden ze op een zeker moment de twee anderen willen zien.


  En Cassiopeia kwam terug om ze te halen.


  Ni wachtte terwijl Cassiopeia naar de geopende cabinedeur liep en een gebaar maakte.


  Twee mannen sprongen omlaag en met zijn drieën liepen ze terug naar de plek waar hij stond te wachten met de politiecommandant.


  Liang haalde een dubbelgevouwen vel papier uit zijn zak. Hier was hij bang voor geweest. Snel vouwde hij het vel papier open en Ni zag dat het een zwart-witfoto was. Sokolov. Geen twijfel mogelijk.


  ‘Geen van deze mannen is Russisch,’ zei Liang. ‘Een van hen zou een Amerikaan moeten zijn. Deze mannen zijn allebei Chinees.’


  Malone zag dat het niet zo geweldig verliep. Toen het landingsgestel de grond had geraakt en ze naar de terminal taxieden, hadden hij en Sokolov de plaatsen ingenomen van de piloten, die niet echt de behoefte hadden zich te verzetten tegen de orders van Ni Yong.


  Hij zag dat Ni opnieuw met zijn armen zwaaide om aan te geven dat hij de motoren moest uitzetten. De politieman was er niet ingetuind.


  ‘Wat ga je doen?’ vroeg Sokolov.


  ‘Iets anders dan ze verwachten.’


  Cassiopeia hoorde het geluid van de motoren aanzwellen, zag dat de propellers sneller begonnen te draaien, dat de romp van het toestel naar links afboog en dat het langzaam in hun richting bewoog. De politieman wees. Ni draaide zich achteloos om en keek naar het toestel, dat dichterbij kwam en snelheid maakte.


  Veertig meter.


  De twee piloten raakten in paniek en renden in de richting van de toren. De politieman liet ze gaan. Hij had allang in de gaten dat zij niet degenen waren die hij moest hebben.


  De propellers brachten de droge lucht in beweging. Dat voelde goed. Ze droeg sinds gisteren al dezelfde kleding, die eerst in het Chinese meer ondergedompeld was geweest en daarna was bedekt met het stof van een tweeëntwintighonderd jaar oude graftombe.


  Het vliegtuig trok een recht spoor.


  Dertig meter.


  Cotton maakte zijn entree, in grootse stijl, zoals gebruikelijk.
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  NI WAS GESCHROKKEN VAN de actie van Malone. De Amerikaan had hem verteld dat hij wel iets zou ondernemen als hun list niet zou werken, maar hij had niet prijsgegeven wat hij dan precies ging doen. Zijn informatie over Cotton Malone was beperkt tot de schaarse gegevens die hij van zijn staf had gekregen. Het oordeel luidde dat Malone een gerespecteerde, intelligente en kundige Amerikaanse agent was.


  De beide propellers van het toestel waren nog slechts twintig meter van hen verwijderd.


  ‘Zeg dat hij moet stoppen,’ schreeuwde Liang boven het lawaai uit. ‘Waar gaat hij heen?’


  Hij keek de politieman onverschillig aan. ‘Zo te zien komt hij op ons af.’


  De lampjes op de vleugels en de staart lichtten rood en groen op. Hij vroeg zich af hoe ver Malone van plan was te gaan. Zelf zou hij blijven waar hij was om te zien wie het eerst zou opgeven, het vliegtuig of de politieman.


  Malone calculeerde zijn nadering en wachtte op het juiste moment om de stuurknuppel te draaien, waardoor het toestel een bocht maakte en hij de linkervleugel en de linkerpropeller als wapen kon gebruiken.


  De politieman dook op het asfalt; Ni en Cassiopeia volgden zijn voorbeeld. Alle drie verdwenen ze onder de romp. De twee piloten waren nergens meer te bekennen. De chauffeur van de Range Rover liet zich uit de wagen vallen, vlak voordat de vleugel voorbij zwiepte. De propeller had hem op dertig centimeter na geraakt.


  Er brak paniek uit, wat precies de bedoeling was. Maar er was één probleem. Toen de chauffeur uit de auto sprong en op het asfalt dook, zag Malone dat hij een pistool in zijn hand had.


  Cassiopeia rolde op haar buik, rook het koele asfalt en hoorde het geraas van de propeller. Ze had Ni en de politieman ook naar de grond zien duiken, net als de chauffeur die met een revolver in zijn hand uit de Range Rover was gesprongen.


  Ze richtte haar pistool en vuurde. De kogel raakte het portier van de wagen waarachter de chauffeur dekking zocht. Helaas lag ze er zelf onbeschermd bij. Ze kon nergens dekking zoeken.


  Ni hoorde het schot en zag hoe kwetsbaar hijzelf en Cassiopeia waren. De chauffeur zou zeker terugschieten en ze konden zich nergens achter verschuilen. Maar...


  Hij haalde het pistool uit zijn holster en drukte de loop tegen de nek van Liang. Hij hield de politieman met een hand op zijn rug en het pistool in zijn nekholte plat tegen het asfalt gedrukt.


  Het vliegtuig had een bocht van honderdtachtig graden gemaakt. De propellers bewogen nu de andere kant op, de staart zwiepte naar rechts en de neus bewoog weer op hen af.


  ‘Zeg dat je ondergeschikte zijn wapen neerlegt,’ riep Ni, terwijl hij zijn pistool harder tegen Liangs nek drukte.


  De chauffeur hield zijn wapen nog steeds op hen gericht, maar leek niet zeker van zijn zaak. Deze situatie was uit de hand gelopen. Dit soort akkefietjes had de provinciale politie hier niet dagelijks bij de hand.


  Er werden bevelen geroepen.


  ‘Maak het duidelijk,’ zei Ni.


  Er klonk opnieuw een bevel.


  Cassiopeia lag op het asfalt, met haar pistool gericht op de Range Rover. Hij ving haar blik op en schudde met zijn hoofd. Ze leek te begrijpen dat hij probeerde te onderhandelen.


  ‘Zeg dat hij zijn wapen moet laten vallen,’ zei Ni.


  Liang gehoorzaamde.


  De chauffeur leek geen zin te hebben in een vuurgevecht en gehoorzaamde. Hij liep weg van het portier, met zijn handen in de lucht.


  Malone voltooide de cirkel, zodat de neus van het toestel weer naar de twee voertuigen wees. Hij zag tot zijn genoegen dat een van de twee politiemannen op de grond lag, met Ni’s pistool in zijn nek. De andere agent stak zijn handen in de lucht terwijl Cassiopeia overeind kwam. Kennelijk had zijn afleidingsmanoeuvre het gewenste effect gesorteerd.


  Maar toen schoot hem een onaangename gedachte te binnen. Dat busje – er moest op zijn minst een chauffeur in zitten, maar toch was er vanuit dat voertuig geen enkele reactie gekomen op het drama dat zich buiten voltrok.


  Ineens zwaaiden de achterportieren van het busje open en er sprongen vier mannen uit, elk gewapend met een machinegeweer. Ze plaatsten één knie op de grond en richtten hun geweren – twee op het vliegtuig, één op Ni en één op Cassiopeia.


  ‘Foute boel,’ mompelde hij. Hij had erop gegokt dat ze de plaatselijke politie konden overmeesteren of ze te slim af konden zijn. Maar kennelijk had hij ze onderschat.


  De propellers draaiden nog en hij kon opnieuw aanvallen, maar dat zou dom zijn. Ze zouden het vliegtuig simpelweg doorzeven met kogels.


  Ni hield zijn pistool tegen Liangs nek gedrukt terwijl de versterkingen hun posities innamen.


  ‘Laat me opstaan,’ beval Liang, die zag dat de situatie was veranderd.


  Maar Ni bewoog zijn pistool niet.


  ‘Deze slag kunt u niet winnen,’ zei Liang.


  Nee, dat zat er inderdaad niet in.


  Niet wetend hoe ver de orders van Tang reikten, en met de herinneringen aan wat er in de graftombe was gebeurd en de dreigingen die daarna waren geuit nog vers in zijn geheugen, trok hij zijn wapen terug en stond op.


  Het geluid van de vliegtuigmotoren verstomde.


  Kennelijk was Malone tot dezelfde conclusie gekomen.


  Ze hadden verloren.
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  TANG SPRONG VANUIT de helikopter op het donkere grasland vlak bij de stad Bantang. Hij kende de omgeving goed: legendarische bergtoppen, glimmende gletsjers, bossen en modderige rivieren, gevoeld door watervallen die als strakke, natte, honderden meters hoge sluiers langs de bergwanden stroomden. Hij had het gehucht als jonge man vanuit de hooglanden talloze malen bezocht om er rijst, vlees, pepers, kool en aardappelen te halen – of wat de broederschap verder ook nodig mocht hebben.


  De zon zou spoedig schijnen, maar de dageraad kwam langzaam in de hooglanden. Hij zoog de kristalheldere lucht diep in zijn longen en herontdekte de kracht die hij ooit had gevonden in dit eenzame gebied. Dit was een plek van uitersten, met pikzwarte nachten en zonovergoten dagen. De lucht was hachelijk ijl, de zon was heet en de schaduwen staken in de aarde als pikzwarte ijsschotsen.


  Een paar honderd meter verderop lag Batang in diepe slaap. Er woonden ongeveer drieduizend mensen en er was niet veel veranderd. Witgepleisterde huizen met platte daken, opgesierd met rode kleiaarde. Een marktstad met pelgrims, schapen, jaks en kooplieden. Er waren meer van dit soort steden, die als dobbelstenen op de sporadische groene vlekken tussen de grijze bergtoppen leken te zijn geworpen. Men had hier meer culturele verwantschap met de gebieden in het zuiden en het westen dan met die in het oosten. Het was een wereld op zich, wat waarschijnlijk de reden was dat de Ba hier lang geleden haar thuisbasis had gevestigd.


  Hij liep over de harde aarde, met Viktor aan zijn zij. De helikopter steeg op in de zalmkleurige lucht. De rotoren verdwenen uit het zicht en de weide verzonk in diepe stilte. Yecheng bevond zich op slechts dertig minuten vliegen naar het noorden. Hopelijk was alles daar goed gegaan en kwam de helikopter terug met Ni Yong en Lev Sokolov aan boord. Hij droeg nog steeds dezelfde smerige kleding. Tijdens de helikoptervlucht had hij zich gedwongen gezien een paar van de aanwezige boordrantsoenen te eten. Hij was voorbereid op wat er die dag stond te gebeuren. Het was een dag waar hij twee decennia naar had uitgekeken.


  ‘Wat gaan we doen?’ vroeg Viktor.


  ‘Dat gaat je niets aan.’


  Viktor bleef staan. ‘Dat gaat me niets aan? Ik heb een piloot voor je vermoord. Ik heb je Malone, Vitt en Ni Yong op een presenteerblaadje aangereikt. Ik heb het hele spel met je meegespeeld, precies volgens jouw aanwijzingen. En nu vertel je me dat het me niets aangaat?’


  Tang was ook blijven staan, maar draaide zich niet om. In plaats daarvan liet hij zijn blik dwalen over de bergen in het westen, voorbij Batang, denkend aan wat hem daar wachtte. ‘Stel mijn geduld niet op de proef.’


  Hij hoefde Viktor niet aan te kijken om te weten dat die een pistool op hem richtte. Hij had hem zelf toestemming gegeven het wapen bij zich te houden.


  ‘Ben je van plan me neer te schieten?’ vroeg hij op rustige toon.


  ‘Dat zou heel wat problemen oplossen, niet in de laatste plaats jouw ondankbaarheid.’


  Hij bleef met zijn rug naar Viktor toe staan. ‘Is dat wat de Russen willen? Dat je me overhoopschiet? Zou je ze daar blij mee maken?’


  ‘Jij betaalt beter.’


  ‘Ja, dat zeg je altijd.’ Hij besloot zich diplomatiek op te stellen, in ieder geval totdat alle dreiging was afgewend. ‘Als je maar weet dat ik je hulp nodig heb. Ik vraag gewoon wat geduld. In de komende uren zal alles duidelijk worden.’


  ‘Ik had naar Yecheng moeten gaan.’


  Viktor had het hem gevraagd en hij had nee gezegd. ‘Ik heb je daar niet nodig.’


  ‘Waarom ben ik hier?’


  ‘Wat ik zoek bevindt zich hier. Daarom.’


  En hij liep verder.


  Malone zat naast Cassiopeia op de smerige stenen vloer van een soort opslagruimte met metalen wanden, die werd verlicht door een stoffige gele gloeilamp. Ze waren gescheiden van Ni en Sokolov, die elders in de kleine terminal van het vliegveld werden vastgehouden.


  ‘Dat is compleet mislukt,’ zei Cassiopeia.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik had te weinig tijd om iets beters te bedenken.’


  Het rook alsof ze in een afvalcontainer zaten. Hij vroeg zich af wat ze hier onlangs hadden opgeslagen.


  ‘Ik betwijfel of Sokolov acuut gevaar loopt,’ zei Malone. ‘Tang heeft een boel moeite gedaan om hem te pakken te krijgen. Maar Ni is een ander verhaal. Wat hem ook te wachten staat, veel goeds kan het volgens mij niet zijn.’


  Cassiopeia had de armen over haar opgetrokken knieën geslagen. Ze zag er vermoeid uit. Hij was het zeker, al hadden ze allebei een beetje geslapen tijdens de vlucht. Ze zaten hier nu al een uur zonder enig geluid van buiten te horen.


  ‘Wat doen we nu?’ vroeg ze.


  ‘Wachten tot ze een fout maken.’


  Ze glimlachte. ‘Ben je altijd zo optimistisch?’


  ‘Dat is een stuk beter dan het alternatief.’


  ‘Jij en ik hebben wel het een en ander te bespreken.’


  Dat wist hij. ‘Later, oké?’


  Ze knikte. ‘Akkoord. Later.’


  Maar hoewel ze het niet uitspraken hing het in de lucht: Als er tenminste een later is.


  Nu hoorden ze een geluid van buiten – de rotorbladen van een helikopter.


  Ni zat in de verlichte kamer. Buiten, bij het enige raam, stond een van de politiemannen op wacht met een machinepistool. Aan de andere kant van de deur stond er ongetwijfeld nog een. Hij vroeg zich af wat er met Malone en Vitt was gebeurd. Het was duidelijk dat Tang zowel hem als Sokolov levend in handen wilde krijgen. Sokolov zag er verslagen uit, maar tot zijn verbazing leek de Rus niet in paniek.


  ‘Waarom heeft niemand anders ooit bedacht wat jij hebt ontdekt?’ vroeg hij de Rus in het Mandarijn. ‘Malone zegt dat de Russen al heel lang op de hoogte zijn van het bestaan van onuitputtelijke olie.’


  ‘Het is niet zo gemakkelijk. Hoeveel monsters van tweeduizend jaar oude aardolie bestaan er op deze planeet? Controleerbaar authentieke monsters, die kunnen worden vergeleken met huidige monsters, afkomstig uit hetzelfde olieveld?’ Sokolov zweeg even en tuurde naar de vloer. ‘Dat vind je maar op één plaats ter wereld. Hier, in China. Op geen andere plek ter wereld waren ze zo lang geleden in staat om naar olie te boren. Alleen de Chinezen konden dat. Het bewijs ligt hier. Nergens anders.’ Hij klonk somber, alsof hij spijt had van zijn ontdekking.


  ‘Ik weet zeker dat je zoon het goed maakt.’


  ‘Hoe kunt u daar zo zeker van zijn?’


  ‘Je bent te waardevol. Tang snapt heel goed dat hij de jongen nodig heeft om met jou te kunnen onderhandelen.’


  ‘Totdat hij weet wat ik weet.’


  ‘Heb je het hem verteld?’


  ‘Een beetje. Maar niet alles.’


  Hij herinnerde zich de afkeer die de Rus in het vliegtuig had geetaleerd en voelde zich gedwongen te zeggen: ‘We zijn niet allemaal zoals Karl Tang.’


  Sokolov keek voor het eerst naar hem op. ‘Nee. Maar jullie zijn allemaal Chinees. Dat is erg genoeg.’


  Tang liep door de enige straat van Batang en hij constateerde dat het er nog steeds even mistroostig en stoffig uitzag in de schaduwloze stegen vol kleurloze huizen. Langs de gevels stonden houten karren en hier en daar waren vrachtwagens lukraak geparkeerd. Twee gebedsmolens draaiden krakend in het rond en lieten hun bellen rinkelen. Uit een van de stegen kwam een enorme Engelse dog gerend, die op zijn rug belandde toen het touw om zijn nek geen speling meer had. De hond krabbelde overeind en zette opnieuw de aanval in, kennelijk vastbesloten het touw uit te rekken of te breken.


  Tang keek naar het blaffende dier.


  Een paar meter verderop hing een gong, die met leren riemen aan een paar balken was bevestigd. Die zou spoedig het begin van de nieuwe dag inluiden.


  Een klein, half vervallen hotel met aangekoekt gruis op de verweerde muren had de deuren uitnodigend op een kier staan. Ook dat was nauwelijks veranderd.


  De hond bleef blaffen.


  ‘Maak de eigenaar wakker,’ beval hij Viktor.


  Hij wist dat het dwaas was vóór zonsopgang de bergen in te gaan. De paden waren verraderlijk en onderhevig aan rotsverschuivingen. Door de opgaande zon en de afnemende ochtendmist waren de bergtoppen in de verte al bijna zichtbaar. Het zou niet meer lang duren.


  Ni was niet bang meer. De graftombe van Qin Shi, op een locatie waarvan vrijwel niemand op de hoogte was, had Tang een uitstekende gelegenheid geboden hem om het leven te brengen. Maar hier, met zo veel getuigen, leek zoiets hem uitgesloten. Zelfs de eerste vicepremier zou dat niet geheim kunnen houden. In plaats daarvan zou hij ongetwijfeld naar een plek worden gebracht met meer privacy, en het aanzwellende geluid van de rotorbladen bevestigde de juistheid van zijn conclusie. Sokolov reageerde ook op het geluid.


  ‘We gaan naar de plek waar uw zoon zich bevindt,’ zei hij.


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Tang heeft ons allebei levend nodig. Mij alleen maar voor korte duur. Over u wil hij veel langer beschikken. Dus zal hij u met uw zoon verenigen, om u gunstig te stemmen.’


  ‘Bent u niet bang?’


  ‘Ik ben alleen bang om te falen.’


  Sokolov leek dit te begrijpen. ‘En Malone en Vitt?’


  ‘Ik vrees dat hun situatie veel nijpender is.’
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  MALONE LUISTERDE NAAR het geluid van de rotorbladen van de helikopter, dat aanzwol en daarna snel afnam. Het toestel was slechts een paar minuten gebleven. Lang genoeg, naar hij aannam, om Ni en Sokolov aan boord te nemen.


  ‘Onze beurt,’ zei hij tegen Cassiopeia.


  Ze zaten allebei nog steeds op de grond.


  ‘Maar we vertrekken niet per helikopter,’ zei ze.


  ‘Misschien wel, alleen zullen we waarschijnlijk een beetje anders landen.’


  Ze waren buitenlanders die het land illegaal waren binnengekomen, spionnen voor wie niemand het zou opnemen en om wie niemand zich zou bekommeren. Een van de beroepsrisico’s van zijn vorige baan.


  Hij hoefde het niet hardop te zeggen. Ze wist het. Ze zouden hun kans moeten grijpen zodra die zich voordeed. Ze hadden letterlijk niets meer te verliezen.


  Een schrapend, metalig geluid gaf aan dat de deur werd geopend. Cassiopeia maakte aanstalten op te staan, maar hij legde een hand op haar knie en schudde zijn hoofd. Ze bleef op de grond zitten. De deur zwaaide open en de politiecommandant kwam binnen met een pistool in zijn hand. Hij zag er ontevreden uit.


  ‘Drukke dag gehad op de zaak?’ vroeg Malone.


  Hij vroeg zich af of de man het begreep. Ze waren niet in Beijing of het oosten van China, waar veel Engels werd gesproken. Dit was nergenshuizen. De man gebaarde hun op te staan en hun cel te verlaten. Buiten stonden nog twee mannen te wachten, elk gewapend met een automatisch geweer. Malone bekeek ze. Allebei jong, onzeker en nerveus. Hoe vaak hadden ze een dergelijke situatie al meegemaakt? Niet vaak, vermoedde hij.


  De commandant gebaarde opnieuw.


  Hij zag dat de stalen deur, die naar buiten toe openging, alleen een handvat had en bij het sluiten automatisch in het slot viel. Er zat aan de binnenkant geen knop waarmee hij kon worden geopend.


  ‘Ik geloof niet dat deze mensen Engels verstaan,’ mompelde hij tegen Cassiopeia.


  Hun gepraat maakte de man zichtbaar ongeduldig, maar hij leek niet te begrijpen waar ze het over hadden. Malone glimlachte en zei op rustige toon: ‘Je stinkt als een varken.’


  De commandant keek hem aan met een nietszeggende blik en gebaarde nogmaals dat ze de ruimte moesten verlaten.


  Hij draaide zich om en zei tegen haar: ‘Hij verstaat geen Engels. Dames gaan voor. Zorg dat je er klaar voor bent.’


  Ze liep naar buiten.


  Hij zag dat de commandant een eindje naar achteren was gelopen om hem ruimte te geven de kamer te verlaten, precies zoals hij had verwacht. Op die manier kon hij beter reageren als ze iets probeerden uit te halen. De grotere afstand vergrootte zijn veiligheid.


  Hij was alleen één ding vergeten.


  Malone gaf de deur in het voorbijgaan met zijn rechtervoet een harde trap zodat hij in het slot viel – de politieman was opgesloten. Tegelijkertijd deelde hij zijn bewaker een elleboogstoot uit, waarop de man achteruitdeinsde. Cassiopeia haalde ook uit, en gaf de man die zich het dichtst bij haar bevond een trap tegen de borst.


  De beide bewakers werden door deze aanval volledig verrast.


  Malone dook naar voren en plantte een vuist in het gezicht van zijn bewaker. Die probeerde zich te verdedigen, waarbij hij tegelijkertijd de greep op zijn wapen niet op wilde geven. Dat was een slecht idee, maar Malone gaf hem geen tijd er nog eens over na te denken. Na nog drie korte vuistslagen ging de man neer. Malone verloste de bewaker van zijn machinegeweer en trok ook het pistool uit zijn heupholster. Hij draaide zich om en zag dat Cassiopeia problemen had.


  ‘Schiet op,’ zei hij.


  Haar bewaker probeerde haar twee keer te raken, maar miste doordat ze zijn vuistslagen bekwaam ontweek. Hij was zijn geweer al kwijt; dat lag op de grond. Cassiopeia haalde uit, maar haar vuistslag schampte de nek van haar tegenstander. Vervolgens draaide ze zich om en maakte een sprong, waarbij haar rechterbeen met een sierlijke zwieper zijn borst vol raakte. Een volgende trap deed hem tegen de muur belanden. Ze maakte het werk af met twee stoten tegen het strottenhoofd. De bewaker zakte op de grond in elkaar.


  ‘Kon dat niet sneller?’ merkte hij op.


  ‘Je had me wel even kunnen helpen.’


  ‘Alsof je mijn hulp nodig hebt.’


  Ze trok het pistool van de man uit zijn holster en raapte het geweer van de grond. De commandant vormde geen bedreiging meer. Die zat opgesloten in een stalen vertrek, bonsde tegen de deur en schreeuwde wat in gedempt Chinees.


  ‘Er waren er daarstraks nóg twee,’ zei ze, ‘met automatische geweren. En twee chauffeurs.’


  Dat rekensommetje had hij ook al gemaakt. ‘Ik stel voor dat we een beetje oppassen.’


  Hij liep voorzichtig naar een van de ramen, tuurde naar buiten en zag dat de Land Rover vijftig meter verderop stond geparkeerd. Het busje was nergens te bekennen, wat hem zorgen baarde.


  ‘Laten we hopen dat ze de sleutels in die Rover hebben laten zitten,’ zei hij.


  Ze vonden de deur naar buiten en deden die voorzichtig een stukje open. Het was een donkere avond en buiten hing een enigszins dreigende sfeer, maar de landingsbaan lag er rustig bij.


  ‘Ze waren van plan ons ergens anders heen te brengen om ons af te maken, of ze zouden ons hier doden,’ zei hij. ‘Maar in beide gevallen hadden ze dat busje nodig gehad.’


  Ze knikte om aan te geven dat ze dezelfde conclusie had getrokken.


  ‘Het heeft geen zin om hier te blijven staan.’


  Ze liep naar buiten, met haar machinegeweer voor zich uit; hij volgde haar. De afstand tussen hen en de Rover bedroeg vijftig meter. Hij spiedde rond in het donker. De bundels van de schijnwerpers op de daken zorgden voor voldoende licht.


  Toen ze halverwege waren werd de stilte verbroken door het geluid van een auto die met gierende motor langs een van de hangars op hen af reed. De passagier stak een hand uit het raam en strekte zijn arm. Hij had een pistool in de aanslag.


  Cassiopeia aarzelde niet en vuurde met het automatische geweer een kogelregen af op de voorruit. Het pistool verdween weer naar binnen en het busje maakte een scherpe draai naar rechts op twee wielen, begon stuurloos rond te tollen, kieperde om en klapte tegen een van de hangars.


  Ze renden naar de Range Rover en sprongen erin. Malone nam plaats achter het stuur. Tot zijn opluchting zag hij dat de sleutels in het contact zaten.


  ‘Eindelijk gaat er eens iets goed.’ Hij startte de motor en ze ontvluchtten het omheinde vliegveld.


  ‘Maar nog één ding,’ zei Cassiopeia.


  Hij had erop gewacht.


  ‘Hoe komen we daar? We kunnen niet stoppen om de weg te vragen.’


  ‘Geen probleem.’ Hij stak een hand in zijn achterzak en haalde er een opgevouwen stuk papier uit. ‘Ik heb de kaart bewaard die Ni bij zich had in het vliegtuig. Ik dacht dat die misschien nog van pas zou komen.’
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  Batang

  07.00 uur


  TANG STOND BIJ het raam en schermde zijn ogen af tegen de gouden zon die over de bergtoppen in het oosten scheen. Hij genoot van een kop zoete zwarte thee waaraan voor de smaak wat kardemom was toegevoegd. Hij verwachtte min of meer het romantische geluid van de trompetschelp te horen met zijn misthoornachtige, steeds rijzende toon, die door de steile rotswanden werd weerkaatst. Ooit had een broeder die hoorn iedere dag van achter de kantelen van de kloostermuur laten klinken.


  Hij keek omlaag naar de straat.


  Batang begon tot leven te komen; er verschenen steeds meer mensen op straat. De meesten droegen een wollen gewaad tot op de enkel, met een rode band om hun middel, een hoge kraag en een oranjegele muts, zodat ze goed waren beschermd tegen de wind die tegen de gebouwen beukte en hun houten wanden liet schudden. Hij wist dat het weer hier grillig was, vooral in deze tijd van het jaar. Ondanks de hoge ligging zou het hier in de late lentezon verbazingwekkend warm worden. Dat kwam doordat de UV-stralen vrijwel ongehinderd door de ijle atmosfeer konden schijnen.


  Viktor zat beneden te eten. Twee uur geleden had hij via zijn satelliettelefoon het bericht ontvangen dat Ni en Sokolov gevangen waren genomen en uit Yecheng waren weggevoerd. Hij had laten weten dat zijn gevangenen per helikopter moesten worden vervoerd en dat hij om halfacht moest worden opgehaald. Tot zijn genoegen had hij gehoord dat Malone en Vitt ook waren gepakt en nu dus wel dood zouden zijn. Alle stukjes van de puzzel vielen nu eindelijk op hun plaats. Hij ademde de warme lucht in, die was doordrongen van de etherische geur van de boterlampen. Aan de andere kant van de ramen klonk klokgelui; gedempt, maar kristalhelder.


  De deur ging open.


  Hij draaide zich om en zei tegen Viktor: ‘Het wordt tijd dat ik vertrek. De helikopter kan ieder moment terugkomen.’


  Op het bed lag de uitrusting die Viktor eerder had meegebracht: een touw, een rugzak, een zaklantaarn, een zakmes en een jack met fleece voering.


  ‘De tocht naar de hal duurt iets langer dan een uur,’ zei Tang. ‘Het pad erheen begint aan de westkant van de stad en kronkelt van daar omhoog. De hal ligt aan een andere kant van de bergkam, even voorbij een hangbrug. In de rotswand zijn Boeddhabeelden gehouwen, om de route te markeren. Het is niet moeilijk te vinden.’


  ‘Wat is er in Yecheng gebeurd?’


  ‘Dat is niet belangrijk.’


  Viktor Tomas was kennelijk nog steeds bezorgd om Cassiopeia Vitt. Vreemd. Voor hem waren vrouwen niet meer dan een afleiding. Mannen als Viktor moesten daar toch hetzelfde over denken. Merkwaardig dat dit voor hem niet opging.


  Viktor raapte zijn spullen bijeen en trok een leren jack aan.


  ‘Neem dat pad,’ zei Tang. ‘Zorg dat niemand van hier je volgt. Zorg dat je de hal onopgemerkt bereikt en ga voorzichtig naar binnen. Ze hebben me verteld dat er weinig aanwezigen zijn, dus je moet er gemakkelijk in kunnen komen. De toegangshekken staan open.’


  ‘Ik zal u dekking geven,’ zei Viktor. ‘Maar minister, u hebt een dringender probleem.’


  Zowel de woorden als de toon bevielen hem niet. ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Malone en Cassiopeia Vitt zijn zojuist de stad in gereden.’


  Cassiopeia bewonderde Batang. Witgepleisterde muren van steenklei, rode afbeeldingen van de maan en de zon boven de deuren, brandhout en mestblokken op de daken gestapeld – allemaal kenmerkend voor de regio. Een mengeling van Mongolen, Chinezen, Arabieren en Tibetanen die, in tegenstelling tot de bevolking van hun respectievelijke landen, hadden geleerd met elkaar samen te leven. Ze hadden zojuist bijna twee uur over een onverharde weg door een kaal, rotsachtig landschap gereden waar niets wilde groeien.


  ‘Ik heb nog steeds buikpijn van die rantsoenen,’ zei Malone toen ze uit de Rover stapten.


  Onderweg hadden ze wat te eten gevonden in de wagen: keiharde repen, gemaakt van koekkruimels en melkpoeder, gemengd met iets waarvan ze vermoedde dat het reuzel was. Het smaakte als zoete karton. Ze had maagklachten gekregen van de repen en van het gehobbel. Vreemd dat ze last had van reisziekte. Het was een zwakte waar ze niet graag mee te koop liep. Ze was blij weer vaste grond onder de voeten te hebben.


  ‘Ni zei dat het klooster ten westen van de stad lag,’ zei ze. ‘We zullen moeten informeren naar de exacte ligging.’


  Argwanende ogen volgden haar en Malone. Ze keek omhoog en zag twee raven om elkaar heen buitelen. De ochtendlucht was beslist ijler geworden. Ze merkte dat ze sneller was gaan ademen en dwong zich ermee te stoppen, omdat het niet hielp.


  ‘De weg vragen lijkt me geen goed idee,’ zei Malone, die naast de motorkap stond.


  Ze moest hem gelijk geven. ‘Ik geloof niet dat ze hier veel buitenlanders zoals wij op bezoek krijgen.’


  Tang liep weg van het venster, dat niet al te stevig in de raamlijst was bevestigd.


  ‘Wat je ooit over Malone beweerde lijkt te kloppen,’ zei hij tegen Viktor. ‘Je moet respect voor hem hebben.’


  ‘En voor haar ook.’


  Hij keek Viktor aan. ‘Zoals je me bij herhaling laat weten.’


  Het was frustrerend dat hij deze buitenlander nog steeds nodig had. ‘Ik ga weg. Hou dat tweetal bezig totdat ik de stad uit ben.’


  ‘En wat moet ik doen als ik daarmee klaar ben?’


  ‘Zorg dat ze de bergen in gaan. Daar zijn soldaten. Die kunnen we nu iets te doen geven.’


  ‘Zijn die soldaten daar ook voor mij?’


  ‘Nauwelijks. Want je weet dat ze er zijn.’


  Maar hij vroeg zich af of Viktor hem geloofde. Het was lastig om hoogte te krijgen van deze gesloten man. Er leek altijd iets in hem om te gaan waar je geen weet van had. Zoals nu. Hij was de kamer binnengekomen met de wetenschap dat Malone en Vitt hier waren, maar toch had hij die informatie voor zich gehouden totdat híj het een goed moment vond ermee voor de dag te komen.


  Gelukkig was hij voor zonsondergang van deze man af. En van alle anderen.


  Malone hoorde het geluid op hetzelfde moment als Cassiopeia. Het was een ritmisch gedreun van rotoren; donker, gelijkmatig, hypnotiserend, als een hartslag.


  ‘Dat is een helikopter,’ zei hij.


  ‘Hij komt dichterbij.’


  Hij tuurde naar de steeds helder wordende hemel en zag het toestel een paar kilometer verderop vanuit het noorden naderen. De helikopter liet de bergtoppen achter zich en koerste af op een weide met edelweiss, aan de rand van de stad. De kenmerkende groene kleur en de rode ster op de zijkant lieten weinig ruimte voor twijfel. Een toestel van het Volksbevrijdingsleger.


  ‘Die komt voor Tang,’ klonk een nieuwe stem.


  Malone draaide zich om.


  Viktor stond drie meter achter hen.


  Tang verliet het hotel via een achterdeur. De eigenaar was erg inschikkelijk geweest en had geen vragen gesteld, dankzij de paar honderd yuan die Viktor had verstrekt. Hij passeerde een timmermanswerkplaats, een schrijnwerker, een sleutelsmid, een kleermakerswinkel. De steeg die hij had genomen leidde rechtstreeks naar een weide die grensde aan de noordelijke rand van de stad. Aan het eind van de steeg zag hij al edelweiss.


  Hij hoorde de helikopter naderbij komen. Het feit dat Malone en Vitt nog in leven waren vormde een probleem. Ze waren aanvankelijk onbekenden geweest die hij had kunnen gebruiken, maar nu kwamen ze te dichtbij. En de tijd drong. Hij haalde zijn telefoon tevoorschijn en belde zijn kantoor, dankbaar voor de satellieten die niet werden gestoord in bergachtig gebied.


  Zijn eerste assistent antwoordde onmiddellijk.


  ‘Zeg tegen onze vrienden in Islamabad dat ze moeten doen wat ik ze heb gevraagd.’


  ‘Ze wachten al op het definitieve bevel.’


  ‘Zorg dat ze inzien dat het welslagen van groot belang is. Er mag niets fout gaan. Verzeker ze ervan dat ik de dienst die ze me bewijzen niet zal vergeten.’


  ‘Gaat het nog steeds om één doelwit?’


  ‘Nee, om drie. En ik wil dat ze allemaal worden geëlimineerd.’
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  MALONE BESTUDEERDE VIKTOR. Een tros touw over zijn schouder, een rugzak over de andere, een dik, dicht geritst jack. ‘Waar ga jij naartoe? Alsof ik dat nog moet vragen.’


  ‘Wat doen jullie hier?’


  Cassiopeia deed een stap naar voren. ‘Tang heeft Ni en Sokolov.’


  ‘Dat weet hij al,’ zei Malone. ‘Je hebt het er maar druk mee. Eerst ontvoer je Cassiopeia, martel je haar en laat je haar ontsnappen, en daarna vliegen we dankzij jou rechtstreeks op een Chinese hinderlaag af. Vervolgens verdwijn je en zorg je ervoor dat we nog twee keer bijna worden afgemaakt. En nu duik je hier weer op.’


  ‘Jullie leven toch nog steeds, of niet soms? Ik heb jullie het leven gered in die graftombe.’


  ‘Nee. Je hebt Ni het leven gered. Dat was onderdeel van je missie.’


  ‘Je hebt geen idee wat mijn missie inhoudt.’


  Malone zag de helikopter opstijgen in de ochtendhemel. ‘Gaat Tang ergens heen?’


  ‘Ik moet weg,’ antwoordde Viktor.


  ‘Wij ook,’ zei Cassiopeia.


  ‘De Russen willen bewerkstelligen dat Ni Yong de volgende premier van dit godverlaten oord wordt,’ zei Malone. ‘En ze willen Sokolov terug hebben.’


  ‘Gebruik toch je verstand, Malone. Denk je nou echt dat zij de enigen zijn die dat willen? Waarom denk je dat Stephanie Nelle in Kopenhagen was? Ik werk voor haar. Ze wist dat Cassiopeia bij mij was. Zij heeft dat gefiatteerd. Ze wilde jullie erbij betrekken. Ik ben niet degene die dit allemaal bedenkt. Ik ben alleen maar een pion op het schaakbord. Net als jullie.’


  Het drong met een schok tot hem door: Stephanie had hem om de tuin geleid met mooie woorden. Geloof me, ik heb me goed ingedekt. Ik vertrouw Ivan niet voor honderd procent. Nu wist hij wat ze daarmee had bedoeld.


  ‘Ik doe gewoon mijn werk,’ zei Viktor. ‘Doe jij dat ook, of hoepel op.’


  Malone greep Viktor bij de arm. ‘Jij hebt het leven van Cassiopeia geriskeerd voor dit spelletje.’


  ‘Nee, dat heeft Stephanie gedaan. Maar gelukkig voor ons was jij in de buurt om als reddende engel op te treden.’


  Hij duwde Viktor van zich af.


  Viktor liet zijn rugzak los en het opgerolde touw viel van zijn andere schouder. Maar hij deed niets terug.


  ‘Genoot je ervan om die piloot te vermoorden?’ vroeg Malone. ‘Vond je het leuk hem uit de lucht te schieten? Was dat ook onderdeel van je missie?’


  Viktor bleef zwijgen.


  ‘Je bent een moordenaar,’ zei Malone. ‘Je hebt die piloot alleen maar vermoord om ons om de tuin te leiden. Om te bewijzen dat je aan onze kant stond. Maar zodra we in die graftombe waren dook je weer op en probeerde je ons opnieuw af te maken. Eén van die zaklantaarns die ons beschenen was van jou.’


  In Viktors ogen laaide woede op.


  ‘Vond je het leuk Cassiopeia te martelen en mij te kwellen met wat er gebeurde? Heb je dat water zelf over haar heen gegoten?’


  Viktor vloog Malone aan. Hij dook boven op hem, zodat ze beiden op de motorkap van de Range Rover terechtkwamen. De mensen op straat gingen opzij toen ze op de grond vielen en over de harde aarde rolden. Malone wist zich los te rukken en wilde opstaan, maar Viktor was sneller. Hij was al overeind gekrabbeld en gaf Malone een trap in zijn maag.


  Malone was even buiten adem maar herstelde zich, haalde uit en raakte Viktor tegen de borst. Hij had moeite met de ijle lucht, die hem zwaar deed ademen en het uiterste vergde van zijn longen. Alles begon te draaien. Het zuurstofgebrek, in combinatie met de trap die Viktor hem had uitgedeeld, had onverwacht veel effect. Hij verzamelde zijn krachten, concentreerde zich, en viel weer aan.


  Viktor verdedigde zich, maar Malone was voorbereid, ontweek een uithaal, en nog een, en ramde vervolgens zijn vuist in Viktors maagstreek. Hij raakte hem daar nog tweemaal met zijn vuist. Het voelde alsof hij tegen beton sloeg, maar hij gaf niet op. Na een vuistslag tegen zijn kaak begon Viktor te wankelen en viel op de grond. Malone wachtte om te zien of Viktor op zou staan, maar de man leek uitgeteld. Buiten adem door die vervloekte ijle lucht draaide hij zich om, teneinde terug te lopen naar Cassiopeia.


  Hij zag niet wat hem raakte, maar het was iets hards, wat rechtstreeks in aanraking kwam met zijn ruggengraat. Hij dook ineen van de pijn en zijn knieën knikten. Na nog een klap tegen zijn schouders belandde hij op de grond. Hij had zich nog niet op zijn rug gedraaid of Viktor was al boven op hem gedoken, greep met beide handen zijn jas beet en trok hem omhoog.


  Ze had toegekeken terwijl Viktor een schop pakte die naast een deur van een van de winkels stond, waarna hij Malone onverhoeds tweemaal in de rug raakte. Nu zat hij schrijlings boven op een zichtbaar versufte Cotton, klaar om zijn achterhoofd tegen het plaveisel te slaan.


  ‘Laat hem los,’ zei ze, terwijl ze strak in Viktors woedende ogen keek.


  Hij ademde snel en hijgde hoorbaar.


  ‘Laat hem los,’ zei ze opnieuw, dreigender nu.


  ‘Ik had je toch gezegd dat het de volgende keer anders zou aflopen?’ zei Viktor zachtjes. Hij liet Malone los en kwam overeind.


  De toeschouwers dropen af. Het gevecht was afgelopen. Er was nergens politie te bekennen. Ze betwijfelde of dit stadje politiemensen in dienst had. Viktor liep naar zijn rugzak, sloeg die weer over zijn schouder en stak zijn linkerarm vervolgens door het opgerolde touw.


  Cotton, die nog steeds op de grond lag, bewoog zijn hand naar zijn ruggengraat.


  ‘Tang heeft orders gegeven jullie uit te schakelen,’ zei Viktor. ‘De grens met Pakistan loopt vlak bij het klooster en jullie worden daar opgewacht door Pakistaanse soldaten.’


  ‘Je realiseert je toch wel dat hij ze waarschijnlijk ook opdracht heeft gegeven jou te grazen te nemen?’ zei ze.


  ‘Die gedachte is inderdaad bij me opgekomen. Daarom ga ik als eerste naar boven. Ik zou liever niet hebben dat jullie er ook heen gaan, maar ik neem niet aan dat jullie naar me zullen luisteren, of wel soms?’


  ‘Je zult wel wat hulp kunnen gebruiken.’


  ‘Malone had gelijk. Ik heb jouw leven wat te vaak geriskeerd.’


  ‘Maar je hebt het ook gered.’


  ‘Dat doe ik niet nóg een keer.’


  ‘Riskeren? Of redden?’


  ‘Geen van beide en omdat ik weet dat jullie toch niet hier zullen blijven: via het pad dat begint aan de westkant van de stad kom je bij een hangbrug. Aan de overkant zijn in de rotsen markeringen aangebracht die de weg wijzen naar de hal. Wacht nog een uur. Dat geeft mij tijd iets te ondernemen. Misschien kan ik ze afleiden.’ Viktor wees naar Cotton. ‘Hij zal toch niet eerder in staat zijn te vertrekken.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen.


  Ze greep zijn arm en voelde dat er een rilling door hem heen ging. ‘Wat ga je doen?’


  ‘Wat kan jou dat schelen?’


  ‘Waarom zou me dat niets kunnen schelen?’


  Hij maakte een hoofdbeweging in de richting van Cotton.


  ‘Waarom heb je me in België niet gewoon verteld dat je voor Stephanie werkte?’


  ‘Dat is mijn stijl niet.’


  ‘Maar mij martelen, is dat wél jouw stijl?’


  ‘Geloof nou niet dat ik het leuk vond. Maar ik had geen keus.’


  Ze zag de pijn in zijn ogen en vroeg: ‘Is er überhaupt wel iets waar jij trouw aan bent?’


  ‘Mezelf.’


  Maar daar trapte ze niet in. ‘Jij laat je nooit helemaal kennen.’


  Hij maakte opnieuw een hoofdgebaar naar Malone. ‘Net als hij.’


  Toen besefte ze het pas. ‘Je hebt die vechtpartij bewust uitgelokt, nietwaar?’


  ‘Ik moest jullie vertrek wat vertragen. Zeg maar tegen hem dat het me spijt van die laffe aanval in zijn rug, maar dat leek de enige manier om jullie nog even tegen te houden.’


  ‘Ben je hier om Tang te doden?’


  ‘Daar zou ik veel mensen een plezier mee doen. Ik had nog maar kortgeleden een goede kans hem neer te schieten.’


  ‘Waarom heb je het niet gedaan?’


  ‘Te vroeg. Ik moet weten wat er daarboven in de bergen gebeurt. Ni is er ook. Die moet ik daar weghalen.’


  ‘Wat ga je doen met Sokolov?’


  Hij gaf haar geen antwoord.


  ‘Ga je hem doden?’


  Hij bleef zwijgen.


  ‘Zeg het me,’ zei ze, met stemverheffing.


  ‘Je zult me gewoon moeten vertrouwen.’


  ‘Dat doe ik ook.’


  ‘Dan hebben we niets om ons zorgen over te maken.’


  En hij vertrok.
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  NI NAM ZIJN gevangenis met bewondering in zich op. De slaapkamer was spectaculair. De marmeren zuilen die omhoog reikten naar een cassetteplafond waren van boven tot onder versierd met in bas-reliëf uitgevoerde drakenafbeeldingen. Fresco’s aan de muren beeldden de reis van een keizer uit, waarbij op een van de muren was afgebeeld hoe hij zijn paleis verliet, waarna de reis op de twee volgende muren verder ging door de bergen en werd voltooid op de vierde muur, bij een constellatie van gebouwen met een paarse, grijze en okerkleurige glans die langs de bergwand waren opgetrokken. Dat was hier. De plek waar hij nu zich bevond.


  De kunstenaar had de onheilspellende gletsjers boven de dorre vallei, die Ni vanuit de helikopter had waargenomen, treffend afgebeeld.


  Ze hadden Sokolov en hemzelf vanuit Yecheng rechtstreeks hierheen gevlogen. Ze waren goed behandeld, na van de landingsplaats te zijn weggevoerd door twee jonge mannen, gekleed in wollen gewaden, het haar opgestoken en bijeengehouden met kwasten en met rode, geweven sjerpen om hun middel.


  In een hoek stond een boterlamp ter grootte van een wastafel en gemaakt van geslagen koper, die een aangename geur in de kamer verspreidde. De ramen stonden open en lieten de frisse lucht binnen, waardoor de hypnotiserende werking van de vlam enigszins werd getemperd. Af en toe was in de verte het gebrom van een jak hoorbaar. Hij besefte dat er geen ontsnappingsgevaar was, omdat de ramen uitkwamen op een ommuurde binnenplaats.


  Sokolov zat in een van de lakstoelen, die zowel qua vormgeving als detaillering uiterst verfijnd waren. De marmeren vloer was bedekt met dure tapijten. Kennelijk hechtte de Ba aan een comfortabel bestaan.


  De deur ging open. Hij draaide zich om en zag Pau Wen.


  ‘Ze hadden me al gezegd dat u was teruggekomen naar China,’ zei Ni tegen de oudere man.


  Pau droeg een goudgeel gewaad; een interessante keuze, aangezien die kleur de troon symboliseerde. Twee jongere mannen stonden achter Pau, beiden met een geladen kruisboog in de aanslag.


  ‘Minister Tang is onderweg,’ zei Pau.


  ‘Voor mij?’ vroeg Sokolov.


  Pau knikte. ‘Uw revolutionaire ontdekking speelt een belangrijke rol in zijn plannen.’


  ‘Hoe is het mogelijk dat u op de hoogte bent van mijn ontdekking?’


  ‘Karl Tang behoort tot de broederschap van de Ba.’


  Hij herinnerde zich het telefoongesprek en de verwijdering tussen Pau en Tang. ‘U kunt goed liegen.’


  Pau leek de belediging in zich op te nemen. ‘Ik ben mijn hele volwassen leven al lid van de broederschap. Op mijn achtentwintigste werd ik blootgesteld aan het mes. Op mijn veertigste was ik opgeklommen tot Hegemon. Maar laat er nooit twijfel over bestaan dat ik van China hou. Ik bewonder onze cultuur, ons erfgoed. Ik heb alles gedaan wat ik kon om het te bewaren.’


  ‘U bent een eunuch, even verraderlijk als al die anderen die u zijn voorgegaan.’


  ‘Maar velen van ons hebben grootse daden verricht en hun plichten bekwaam en eervol vervuld. En de geschiedenis toont aan dat zij in de meerderheid zijn, minister.’


  ‘En tot welke soort behoort u?’ vroeg Ni.


  ‘Ik ben geen monster,’ antwoordde Pau. ‘Ik ben uit eigen vrije wil teruggekomen naar mijn geboorteland.’


  Hij was niet onder de indruk. ‘En waarom?’


  ‘Om te zien wie leiding zal gaan geven aan China.’


  ‘Dat is kennelijk al beslist.’


  ‘Uw cynisme is contraproductief. Daar probeerde ik u in België al voor te waarschuwen.’


  ‘Waar is mijn zoon?’ vroeg Sokolov. ‘Ik heb begrepen dat hij hier is.’


  Pau maakte een handgebaar, waarop de twee broeders die achter hem stonden een stap opzij deden. Een andere broeder liep naar voren. Hij had een kleine jongen aan de hand die vier of vijf jaar oud was, met hetzelfde haar en dezelfde gelaatstrekken als Sokolov. De jongen zag zijn vader en stormde naar voren. Ze omhelsden elkaar en Sokolov begon snel te praten in het Russisch, waarop beiden in huilen uitbarstten.


  ‘Zie je wel,’ zei Pau. ‘Hij maakt het goed. Hij is de hele tijd hier geweest en er is goed voor hem gezorgd.’


  Sokolov luisterde niet; hij overlaadde de jongen met kussen. Ni, die niet getrouwd was, kon alleen maar raden door wat voor hel de vader moest zijn gegaan.


  ‘Het heeft me veel moeite gekost iedereen hiernaartoe te lokken,’ zei Pau.


  Dat geloofde hij graag. ‘En wat betekent dat?’


  ‘Dat het lot van China nu kan worden bezegeld, zoals al zo vaak is gebeurd gedurende de afgelopen eeuwen. Dat maakt onze cultuur zo bijzonder. Geen enkele keizer kon louter op basis van zijn afstamming regeren. In plaats daarvan was het de verantwoordelijkheid van de keizer op moreel gebied het goede voorbeeld te geven, zowel aan zijn regering als aan zijn volk. Als hij corrupt of incompetent mocht worden, dan werd verzet altijd gezien als een legitiem middel. Iedere boer die in staat was een leger op de been te brengen kon een nieuwe dynastie stichten. Als zijn heerschappij tot welvaart leidde, dan werd verondersteld dat hij het “mandaat van de Hemel” had verworven. Dan mochten zijn mannelijke afstammelingen hem opvolgen, maar die konden weer worden afgezet als ze ongeschikt werden bevonden. Het mandaat van de Hemel moet niet alleen worden gehandhaafd, het moet ook worden verdiend.’


  ‘En heeft de Communistische Partij het verdiend?’


  ‘Nauwelijks. Er werd een dergelijk mandaat geconstrueerd. Maar die illusie is al te doorzichtig geworden. De mensen zijn hun legalistische wortels ontrouw geweest en hebben de confucianistische moraal veronachtzaamd. Het volk heeft al lang geleden ingezien dat ze niet bekwaam zijn om te regeren.’


  ‘En nu hebt u het leger gemobiliseerd om ze af te zetten?’


  ‘Niet ik, minister.’


  Buiten hoorde hij een helikopter naderen.


  ‘Dat is Tang,’ zei Pau. ‘Eindelijk.’


  Malone zat met zijn rug tegen het wiel van de Range Rover en wreef over zijn rug. Hij herinnerde zich levendig wat er het afgelopen jaar in Centraal-Azië was gebeurd, toen Viktor en hij voor het eerst de degens hadden gekruist. Hij herinnerde zich ook wat Stephanie toen had gezegd: ‘Viktor, als je ooit genoeg krijgt van het freelancen, laat het me dan weten.’


  Kennelijk had Viktor dat aanbod aangenomen.


  Hij vond het moeilijk te verkroppen dat Stephanie hem niets had verteld, maar dat Ivan niet wist dat Viktor van twee walletjes at was een goede zaak. Net goed voor die zelfingenomen kwal.


  Op straat was alles weer normaal en de plaatselijke bevolking schonk weinig of geen aandacht meer aan hen.


  ‘Dat deed pijn,’ mompelde hij. ‘Hoelang is hij al weg?’


  Cassiopeia knielde naast hem. ‘Bijna een uur.’


  Malone voelde zich niet langer duizelig en afgezien van een pijnlijke ruggengraat voelde hij zich weer de oude. Hij stond langzaam op, zonder zijn lichaam meteen helemaal te strekken.


  ‘Hij zei dat we beter een uur konden wachten voordat we achter hem aan gaan.’


  Hij keek haar aan en vroeg: ‘En zei hij verder nog wat?’


  ‘Sorry dat hij je in de rug had aangevallen.’


  Zijn blik sprak boekdelen.


  ‘En dat we hem moeten vertrouwen.’


  ‘Ja, dat zal best.’


  ‘Ik geloof dat hij ons probeert te helpen.’


  ‘Cassiopeia, ik weet niet wat die man probeert te doen. We weten dat de Russen Sokolov terug willen hebben, maar je moet goed weten dat ze hem zullen doden als dat nodig is om hem uit handen van de Chinezen of de Amerikanen te houden.’


  ‘Maar als Stephanie Viktor aanstuurt, dan zal ze Sokolov niet dood willen hebben.’


  ‘Onderschat haar niet. Ze zou hem het liefste levend in handen krijgen, maar ze wil ook niet dat de Chinezen haar de loef afsteken.’


  ‘Besef je wel dat Stephanie waarschijnlijk wist dat ik werd gemarteld?’ zei ze. ‘Viktor werkte voor haar.’


  ‘Nee, dat wist ze niet. Ze heeft me verteld dat ze alleen maar wist dat Viktor je heeft opgepikt nadat hij contact met mij had gemaakt. Ik heb haar verteld dat hij je heeft gemarteld.’


  Hij zag de frustratie in haar ogen. Die voelde hij ook.


  Ze vertelde hem over de Pakistanen die hen in opdracht van Tang opwachtten in de bergen.


  Hij rechtte zijn rug. ‘Ik zal het erop moeten wagen.’ Hij keek om zich heen. ‘We moeten uit zien te vinden hoe we daar komen.’


  ‘Geen probleem.’


  ‘Laat me raden. Dat heeft Viktor je óók verteld.’
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  TANG LIEP DE binnenplaats op. Tussen de tegels groeiden struiken die waren geplant ten tijde van de Ming-dynastie. De geopende deuren van de poort waren versierd met neolithische afbeeldingen die avontuur en ontberingen voorstelden. Ze waren kolossaal en hij had altijd het idee gehad dat er reuzen voor nodig waren om er beweging in te krijgen. De tegels onder zijn voeten waren eeuwen geleden gelegd en in veel ervan waren gedichten gegraveerd, een gegeven waaraan het glanzende bouwwerk in het midden zijn naam ontleende: Huan yong ting, Paviljoen Omringd door Verzen. Water kabbelde door een met zorg aangelegd riviertje, dat je via boogbruggetjes kon oversteken.


  Elk van de meerdere verdiepingen tellende gebouwen had een opstaande dakrand. De roodgelakte houten hoektorens glommen als glas. Al eeuwenlang woonden de broeders hier, onderworpen aan een hiërarchie die werd bepaald door leeftijd en status. De Ba had deze plek, die het ooit zonder elektriciteit had moeten stellen en meer geschikt was voor vogels dan voor mensen, veranderd in een heiligdom.


  De helikopter was vertrokken. Alleen zijn voetstappen, het kabbelende water en het geklingel van een windgong verstoorden de serene stilte.


  Aan het eind van de binnenplaats, op het bovenste bordes van de trap, wachtten twee broeders, gekleed in een wollen gewaad met een rode sjerp. Hun haar was kort van voren maar gevlochten van achteren. Ze keken strak uit hun olijfzwarte ogen. Tang liep naar een veranda die rustte op bloedrode pilaren met zilveren en gouden versieringen. Hij beklom driekwart van de trap en bleef staan aan het begin van het derde bordes. Achter de broeders, tussen twee massieve olifantstanden, gingen de deuren open.


  Pau Wen schreed naar buiten.


  Eindelijk stonden ze na al die jaren weer oog in oog.


  Pau liep de trap af.


  Tang wachtte en boog. ‘Alles is volgens plan verlopen.’


  ‘U hebt uw taken goed verricht. Het is nu bijna zover.’


  Tang werd overmand door een gevoel van trots. Hij overhandigde Pau het horloge uit de keizerlijke bibliotheek. ‘Ik dacht dat u dit wel terug zou willen hebben.’


  Pau aanvaardde het geschenk met een buiging. ‘Mijn dank.’


  ‘Waar is Ni Yong?’


  ‘Die wacht binnen.’


  ‘Laten we ons werk dan voltooien, zodat er een nieuwe dag aanbreekt voor China.’


  ‘Het is hier erg rustig,’ zei Malone.


  Tot nu toe was hun tocht probleemloos verlopen.


  Ze bevonden zich te midden van een oceaan van grillige, besneeuwde bergtoppen. Wat had hij ooit gelezen? Een land van zwarte wolven en blauwe papaver, van steenbokken en sneeuwluipaarden. ‘Waar elfen elkaar ontmoetten,’ had een andere reiziger ooit gezegd. Misschien had James Hilton er zelfs inspiratie uit geput voor zijn Shangri-La.


  Nog geen spoor van Viktor, of van soldaten. Ze hoorden weinig anders dan het geschuifel van hun eigen voeten op het rotsachtige pad. Verderop verrezen schraal begroeide heuvels waar vee graasde. Door het groen heen waren op veel plaatsen strepen rode aarde zichtbaar. Her en der stonden nomadententen met wapperende gele vlaggen. Op de bodem van een van de ravijnen zag hij het in ontbinding verkerende lijk van een ezel die een misstap met de dood had moeten bekopen.


  In zijn ooghoek registreerde hij beweging. Verderop, boven hen.


  Hij bleef doorlopen, alsof hij niets in de gaten had, en fluisterde: ‘Heb je...’


  ‘Ik heb het gezien,’ fluisterde ze terug.


  Vier mannen.


  Verderop op het pad stond een groepje populieren. Cassiopeia liep voorop.


  ‘Let op,’ siste hij, terwijl hij zijn hand naar het pistool onder zijn jas bewoog. Hij hoorde het geluid van een schot en een fractie daarna floot er een kogel langs zijn oor.


  Tang liep het vertrek binnen en staarde Ni Yong aan. Pau Wen had Sokolov en de jongen al weggestuurd. Hopelijk zou de hereniging van vader en zoon de Rus kalmeren en waren ze nu verzekerd van zijn medewerking.


  ‘Onze strijd is beslecht,’ zei hij tegen Ni.


  ‘En hoe zal mijn dood worden verklaard?’


  ‘Een tragisch helikopterongeluk. U was in de provincie Xinjiang om weer een nieuw geval van corruptie te onderzoeken. Is dat niet wat u doet voor de kost?’


  ‘Mijn medewerkers weten waar ik heen ben gegaan en waarom.’


  ‘Uw medewerkers zullen zich schikken of tot zwijgen worden gebracht.’


  ‘En de politie in Yecheng? De twee piloten van het vliegtuig dat ik in Xi’an heb gevorderd? Die weten ook het een en ander.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Allemaal overkomelijke obstakels. Denkt u nu werkelijk dat ik zó dom ben? Ik weet dat u mijn satelliettelefoon hebt afgeluisterd. Van die wetenschap hebben we gebruikgemaakt. Herinnert u zich die zogenaamde ruzie tussen Pau en mij nog?’


  Ni haalde zijn schouders op. ‘Nauwelijks een acteerprestatie voor zulke ervaren leugenaars als u beiden.’


  ‘Ik ben op de hoogte gehouden van alles wat u ondernam. Zo wist ik dat u onderweg was naar België.’


  ‘En de aanslag op mijn leven daar?’


  ‘Die was echt. Ik hoopte het probleem daarmee uit de wereld te helpen. Maar kennelijk wist u de mannen die ik heb gestuurd te ontwijken.’


  ‘Nee, Pau Wen heeft me toen het leven gered.’


  Had hij dat goed gehoord? Pau? Viktor had er niet achter kunnen komen wat zich precies in de woning van Pau had afgespeeld, omdat hij op dat moment in Antwerpen bezig was met Cassiopeia Vitt. Van geen van de mannen die hij had gestuurd had hij ooit nog iets vernomen, en Pau had er, zoals gebruikelijk, niets over losgelaten. Hij moest het hier nog maar eens met de leider over hebben. Nu kon hij alleen maar antwoorden: ‘De Hegemon is niet bang om bloed te vergieten. Als hij tussenbeide is gekomen, moet hij daar een goede reden voor hebben gehad.’


  ‘Gesproken als een ware legalist. Gefeliciteerd met uw overwinning, minister. U zult de geschiedenis in gaan als de man die China te gronde heeft gericht.’


  Malone liet zich op de rotsachtige bodem vallen en zocht zo goed en zo kwaad als het ging dekking achter de schaarse populieren. Cassiopeia Vitt deed hetzelfde. Op hun buik bewogen ze zich over het scherpe grind naar een rots die groot genoeg was om hun beiden bescherming te bieden.


  Er werd opnieuw op hen geschoten.


  ‘Dit begint link te worden,’ zei Cassiopeia.


  ‘Je meent het.’


  ‘Het zijn geen Chinezen,’ zei ze. ‘Ik heb ze gezien. Het zijn Pakistanen. Ze lijken te weten waar we naartoe gaan.’


  ‘Dat had ik ook al bedacht.’ En hij voegde eraan toe: ‘Ik heb je toch gezegd dat we die vent niet konden vertrouwen?’


  Ze negeerde hem.


  ‘We moeten die kant op.’ Hij wees naar achteren. ‘En die soldaten zijn dicht genoeg in de buurt om ons te kunnen raken.’


  ‘We moeten erop vertrouwen dat het hem lukt,’ zei ze ten slotte.


  ‘Dat was jouw idee, niet het mijne. Ga jij maar eerst. Ik geef je dekking.’


  Hij verstevigde zijn greep op het Chinese double action-pistool. Cassiopeia bereidde zich ook voor. Vervolgens rende ze zigzaggend naar een groepje jeneverbesstruiken.


  Ni keek Karl Tang argwanend aan. Hoewel Tang zijn best had gedaan het te verbergen, was het hem niet ontgaan dat hij verrast was te horen dat Pau Wen zijn aanvallers had tegengehouden. Misschien was die ruzie tussen hen beiden toch niet uitsluitend gespeeld?


  ‘We hadden u aan een zoet lijntje, als een beer aan een touw,’ zei Tang. ‘U luisterde onze gesprekken af en we voerden u precies de informatie die we u wilden geven. U reisde naar België, vervolgens naar Xi’an en tenslotte hierheen, allemaal omdat wij dat zo hebben gewild.’


  ‘Moet ik onder “wij” ook de premier rekenen?’


  ‘Hij is onbelangrijk. Een oude man die spoedig dood zal zijn.’


  Dat vooruitzicht bedroefde hem. Hij had gaandeweg bewondering opgevat voor de premier, een gematigd man die veel had gedaan om de communistische fanatici te matigen. Tegen hem was nooit zelfs maar de schijn van een schandaal gerezen.


  ‘Pau Wen is onze leider,’ zei Tang. ‘De broeders, mijzelf inbegrepen, hebben allemaal trouw aan hem gezworen. We dachten dat een voorgewende vete tussen Pau en mij u een vals gevoel van veiligheid zou bezorgen. Maar ik moet zeggen dat niet alles helemaal volgens plan is verlopen. U had om het leven moeten komen in België.’


  ‘En Pau heeft u nooit verteld dat hij die vier mannen heeft gedood?’


  Tangs gezicht was uitdrukkingsloos. ‘Hoe dan ook, hij heeft juist gehandeld.’


  ‘Maar ik neem toch aan dat Cassiopeia Vitt en Cotton Malone geen deel uitmaken van jullie plan.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘De leider had haar en Malone nodig voor zijn terugkeer naar China.’


  Door de ramen hoorde hij in de verte een schot, dat werd gevolgd door nog meer schoten.


  ‘Kogels,’ zei Tang. ‘Voor uw handlangers.’


  ‘Vitt en Malone?’ Hij probeerde neutraal te klinken, maar was uiterst bezorgd.


  ‘Ze zijn uit Yecheng ontsnapt, maar nu zullen ze hier in de bergen sterven, net als u.’


  75


  CASSIOPEIA WACHTTE TOT Cotton haar had bereikt. hij had haar terugtrekkende beweging mogelijk gemaakt door gericht dekkingsvuur te geven. Toen hij zich bij haar had gevoegd renden ze samen verder, onder dekking van de bomen. Er klonken geweersalvo’s; kogels floten hun om de oren. Hun dekking verdween toen het pad wegslingerde van de bomen. Rechts zag ze nog meer steile ravijnen, met beschaduwde bergwanden. Ze liepen voorzichtig over het brokkelige pad langs de bergwand. Aan het eind van de bergengte zond de zon zijn felle stralen, die alleen werden gematigd door zwarte bergwanden. Dertig meter onder hen kolkte het wilde water van een rivier, grijs van de modder, die meters hoog water en schuim opwierp. Ze klauterden verder over het steile pad langs de bergwand, die bedekt was met los gletsjerpuin.


  Opeens zag ze de brug die Viktor had beschreven. Aan weerszijden van het ravijn waren dwarsbalken, waaraan touwen van de ene naar de andere kant liepen. De verankering stelde niet veel voor: wat op elkaar gelegde stenen met kreupelhout ertussen dat dienstdeed als specie. Horizontale latten die met hennepvezel op hun plaats werden gehouden vormden het dertig meter lange looppad over de rivier.


  Af en toe klonken er schoten in de verte.


  Ze keek achterom. Geen soldaten.


  Er klonken nog meer schoten.


  ‘Misschien leidt hij ze af,’ zei ze.


  Hij reageerde niet, maar ze zag dat hij sceptisch was. Hij stak het wapen in zijn zak. Zij deed hetzelfde en plaatste een voet op de brug.


  Ni hoorde nog meer schoten in de verte.


  ‘U krijgt een staatsbegrafenis,’ zei Tang. ‘Dat zal een mooie plechtigheid worden. U bent tenslotte een gerespecteerd man.’


  ‘En wat gaat u doen?’


  ‘Ik ga leidinggeven aan de regering. De premier heeft niet lang meer te leven en het ligt in de rede dat hij de macht gaandeweg overgeeft aan zijn eerste vervanger. Als het zover is zal een nieuw, glorieus tijdperk aantreden.’


  ‘Met behulp van een oneindige toevoer van olie?’


  Tang glimlachte. ‘Ik merk dat Sokolov het u heeft verteld. Goed. Dan weet u tenminste wat u straks mist. En inderdaad, ik verheug me op het vooruitzicht dat we ons straks niet meer hoeven te prostitueren voor Rusland, het Midden-Oosten en Afrika om te zorgen dat onze fabrieken kunnen blijven produceren, en dat we niet meer bang hoeven te zijn voor wat Amerika zou kunnen doen.’


  ‘Dus de jacht op die lamp in België hoorde bij de vertoning die u met Pau hebt opgevoerd?’


  ‘Vergis u niet, die lamp was belangrijk. Maar het was ook een geschikt lokkertje om u daar te krijgen. En u had er om het leven moeten komen.’


  ‘In plaats daarvan stierven vier anderen.’


  Tang haalde zijn schouders op. ‘Zoals u al zei, door de hand van Pau.’


  ‘Maar u hebt opdracht gegeven die piloot uit de lucht te schieten.’


  Tang zweeg.


  ‘U hebt geen idee van de problemen waarmee China kampt.’


  ‘Dat heb ik wel degelijk. Deze natie heeft een harde hand nodig.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘U bent krankzinnig.’


  Zijn lot leek te zijn bezegeld. Maar het geluid van geweerschoten verderop in de bergen wees erop dat ook Malone en Vitt zich in een benarde positie bevonden.


  Cassiopeia voelde de planken onder haar voeten schudden door het geweld van het water beneden. Malone was als eerste gegaan. Als de brug hem hield, redeneerde hij, zou de constructie haar zeker dragen. Het extra gewicht had ook het ritme verstoord, waardoor het zenuwslopende heen en weer zwaaien wat minder was geworden. Ze bevonden zich nu in de open ruimte tussen de twee wanden van het ravijn, zonder enige dekking, en ze bewogen zich van de schaduw naar het zonlicht. Ze zag het grindpad aan de overkant, dat tussen de bomen verdween. Verderop was in het rotsgesteente een ongeveer vijf meter hoog beeld uitgehouwen. Een boeddha. Daaruit concludeerde ze dat ze op de goede weg waren.


  ‘Deze brug heeft betere dagen gekend,’ zei ze, toen Malone weer haar kant op keek.


  ‘Ik hoop dat hij nog één dag overheeft.’


  Ze greep het gevlochten touw dat de constructie in de lucht hield en een geïmproviseerde reling vormde. Er waren nog geen achtervolgers te bekennen. Maar ze hoorde een nieuw geluid dat het ruisende water overstemde; een donker geluid – ver weg, maar snel naderend.


  Ze ving de eerste glimp op van een schaduw op de rotswand, misschien twee kilometer verderop, waar zich het ravijn dat ze overstaken een ander ravijn kruiste. De schaduw in de verte werd groter en nam de onmiskenbare vorm aan van een helikopter. En het was geen transporthelikopter maar een aanvalshelikopter, uitgerust met kanonnen en raketten.


  ‘Die komt niet om ons te helpen,’ zei ze. Toen begreep ze het. Ze waren door de soldaten naar deze plek gelokt.


  De piloot begon te vuren.


  Tang hoorde de korte, snel opeenvolgende salvo’s van het boordkanon en wist wat er zich afspeelde: de Pakistanen hadden een van hun Cobra’s ingezet. Hij had laten doorschemeren dat een inbreuk op het Chinese luchtruim door de vingers zou worden gezien. Sterker nog, hij wilde dat het werk grondig werd afgemaakt. De brug in de bergen vormde daartoe een uiterst geschikte plek. Hij kon alleen maar hopen dat Viktor zich bij Malone en Vitt had aangesloten en dat ze alle drie bezig waren met de oversteek. Als dat niet zo was, dan konden de soldaten het karwei afmaken.


  ‘Ik word de volgende premier van ons land,’ zei hij tegen Ni. ‘China zal zijn superieure plaats in de wereld opnieuw innemen. Bovendien zullen we Taiwan, de gebieden in het zuiden, Mongolië en zelfs Korea terugveroveren. We zullen weer een complete natie worden.’


  ‘Dankzij dat soort stupiditeiten bevinden we ons in de huidige malaise.’


  ‘En u bent zeker de briljante leider die ons kan redden? U had niet eens in de gaten dat u werd gemanipuleerd. U bent hopeloos naïef.’


  ‘En u denkt dat de rest van de wereld zal toekijken en u uw gang zal laten gaan?’


  ‘Dat is nu juist het interessante van het plan. De wetenschap dat olie onuitputtelijk is, betekent dat we een enorme voorsprong hebben. Als we die kennis voor ons houden en haar verstandig gebruiken, dan kunnen we de ondergang van menige buitenlandse mogendheid bewerkstelligen. De hele wereld vecht om olie, als kinderen om snoepgoed. Ze bestrijden elkaar zowel militair als economisch om aan hun behoeften te kunnen voldoen. Wij hoeven alleen maar richting te geven aan die strijd.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘De legers van de wereld vormen geen bedreiging voor China. Begrijpt u, minister? Eén klein brokje kennis kan machtiger zijn dan honderd nucleaire wapens.’ Hij gebaarde naar de deur. ‘En nu, voordat u deze wereld verlaat, wil de leider u graag nog iets laten zien. Om precies te zijn denkt hij dat we het allebei wel interessant zullen vinden, omdat het iets is waar ik ook nog geen kennis van heb genomen.’


  ‘Uitstekend. Laten we dan maar gaan kijken wat de Hegemon voor ons in petto heeft.’


  Cassiopeia liet zich op haar buik vallen, op de latten van de hangbrug, en keek voorbij haar voeten naar Cotton. De helikopter raasde op hen af, met rotoren die moeiteloos de wolkeloze lucht doorkliefden. De kogelregen raakte de brug en vernielde hout en touw. Woedend knielde ze om een paar schoten te lossen op de cabine van de Cobra. Maar het toestel was vrijwel zeker uitgerust met gepantserde beplating en bewoog zich voort met de snelheid van een kolibrie.


  ‘Ga liggen!’ schreeuwde hij.


  Een nieuw salvo van de boordkanonnen vernielde het stuk brug tussen hen beiden. Het ene moment was de constructie van hout en vezel er nog, het volgende moment was er alleen nog een wolk van puin. Ze realiseerde zich dat de hele overspanning het ging begeven.


  Hij sprong overeind. Met geen mogelijkheid kon hij haar bereiken, dus was hij zo verstandig te proberen de laatste zes meter naar zijn kant van het ravijn af te leggen door zich vast te klampen aan de touwen, terwijl de brug het onder zijn voeten begaf. De helikopter scheerde voorbij en koerste naar het andere uiteinde van de bergengte.


  Zij greep zich eveneens vast aan de touwen en terwijl de brug in tweeën brak en de uiteinden omlaag vielen naar de rotswanden, vloog ze door de lucht. Ze botste tegen de rotswand, stuiterde terug en bleef toen stil hangen.


  Ze klampte zich stevig vast, verzamelde al haar moed en keek naar de overkant. Langzaam werkte Cotton zich over een afstand van enkele meters omhoog naar de rand. Het geluid van het kolkende water en het bonken van de rotorbladen was oorverdovend.


  Toen ze nog een keer achteromkeek zag ze dat Cotton aan land was geklauterd. Hij stond voor de afgrond en keek naar haar. Ze klampte zich met beide handen vast aan de andere helft van de brug, die heen en weer bungelde voor de geelbruine rotswand. Het brokkelige gesteente bood geen enkel houvast voor haar voeten.


  Aan het uiteinde van het ravijn maakte de helikopter een scherpe bocht, won hoogte en koerste opnieuw op hen af.


  ‘Kun je naar boven klimmen?’ riep hij boven de herrie uit.


  Ze schudde haar hoofd.


  ‘Doe het!’ riep hij.


  Ze keek om. ‘Maak dat je daar wegkomt.’


  ‘Niet zonder jou.’


  De Cobra was hen tot op minder dan anderhalve kilometer genaderd. De boordkanonnen konden ieder moment weer gaan vuren.


  ‘Klim nou!’ schreeuwde hij.


  Ze trok zichzelf omhoog, maar het volgende stuk hennepvezel dat ze vastpakte schoot los. Ze stortte omlaag, de kolkende rivier in.
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  NI VOLGDE TANG door de rode en gele gangen die de verschillende vleugels van het gebouwencomplex met elkaar verbonden. De hoge plafonds werden gedragen door fraaie pilaren met gouden versieringen die de tand des tijds glansrijk hadden doorstaan. De zalen werden verwarmd met behulp van wierookbranders en houtskoolstoven. Tenslotte kwamen ze terecht in een enorme hal, die drie verdiepingen besloeg.


  ‘Dit is de Hal van de Opperste Harmonie,’ zei Tang. ‘De meest heilige plek voor de Ba.’


  Het vertrek was anders dan de andere gebouwen, nog rijker versierd, met afwisselend rode en gele zuilengalerijen op de bovenverdiepingen. Aan drie zijden verrees een woud van pilaren, met gracieuze bogen ertussen. Op de begane grond was langs de muren een arsenaal van zwaarden, messen, speren, bogen en schilden uitgestald en er stonden zes koperen stoven waarin houtskool gloeide.


  Vanaf de hogere verdiepingen scheen zonlicht naar binnen. Aan het einde van de zaal, achter een podium, verrees een dertig meter hoge muur die bestond uit honderden diagonale vakken die uitpuilden met opgerolde geschriften. Aan de andere muren tussen de verdiepingen waren zilveren lampen bevestigd, maar die brandden niet. Het kunstlicht was afkomstig van elektrische lantaarns.


  ‘In die muur bevindt zich alle kennis die we tot nu toe hebben verzameld, geschreven op zijde, zorgvuldig bewaard zodat de Hegemon ze kan raadplegen,’ zei Tang. ‘Geen vertalingen of beschrijvingen uit de tweede hand, maar de oorspronkelijke teksten.’


  ‘Het ontbreekt de Ba kennelijk niet aan middelen,’ zei hij.


  ‘Onze oorsprong mag zeer oud zijn, recentelijk hebben we een opleving doorgemaakt. De eunuchen uit de tijd van de laatste keizer hebben er aan het begin van de twintigste eeuw voor gezorgd dat we voldoende waren gefinancierd. Mao heeft geprobeerd ze in te palmen, maar velen hebben hun rijkdom hierheen gebracht.’


  ‘Mao had een bloedhekel aan eunuchen.’


  ‘Dat klopt. Maar hém haatten ze nog meer.’


  ‘Het is jammer dat ik niet lang genoeg zal leven om u te zien falen.’


  ‘Ik ben niet van plan te falen.’


  ‘Dat denken alle fanatici.’


  Tang zette een stap dichterbij. ‘U hebt de strijd verloren, minister. Zo zal het in de geschiedenisboeken worden vastgelegd. Net zoals de Bende van Vier de strijd heeft verloren. En sommigen hebben dat bovendien met de dood moeten bekopen.’


  Achter Tang, aan het einde van de hal, stond een deel van de hoge muur open. Het paneel was slim verborgen tussen de planken. Pau Wen verscheen in de deuropening achter het geopende paneel.


  ‘Ministers,’ riep Pau. ‘Komt u, alstublieft.’


  Ni merkte dat Tang geërgerd was door deze onderbreking, dus besloot hij het hem extra in te peperen: ‘Uw leider roept.’


  Tang keek hem woedend aan. ‘Dat is nu precies was er mis is in China. Er is geen ontzag en geen respect meer. Ik ben van plan het land daar opnieuw mee te laten kennismaken.’


  ‘Anderhalf miljard mensen vrees aanjagen zal u misschien niet meevallen.’


  ‘Het is al eerder gedaan. En het zal opnieuw mogelijk zijn.’


  ‘Qin Shi? Onze roemrijke Eerste Keizer? Die heeft nauwelijks twaalf jaar geregeerd. En na zijn dood is het rijk uiteengevallen.’ Hij zweeg even. ‘Dankzij de intriges van een eunuch.’


  Tang leek niet onder de indruk. ‘Die fout zal ík niet maken.’


  Zwijgend liepen ze door de hal, die ongeveer vijftig meter lang en half zo breed was. Een korte trap leidde naar het podium.


  ‘Ik wist niet dat er een deur in deze muur zat,’ zei Tang.


  De irritatie in Tangs stem ontging Ni niet.


  ‘Alleen de Hegemon en een select groepje broeders zijn op de hoogte van het bestaan van deze ruimte,’ zei Pau. ‘Daar hoorde u niet bij. Maar ik dacht dat dit een goede gelegenheid was u het belangrijkste bezit van de Ba te tonen.’


  Malone keek omlaag naar het water dat omhoog spatte en tegen de rotswanden sloeg. Hij wachtte totdat ze weer bovenkwam. Maar dat gebeurde niet. Hij keek geconcentreerd naar de kolkende en schuimende massa, die ongetwijfeld zout en steengruis meevoerde in zijn sterke stroming. Het liefst zou hij haar achterna springen, maar hij realiseerde zich dat het zinloos was. De val die zij had gemaakt zou hij ook niet overleven.


  Hij keek er vol ongeloof naar. Na alles wat ze de afgelopen drie dagen hadden doorgemaakt, was ze plotseling verdwenen.


  Een beweging aan de andere oever van het ravijn trok zijn aandacht. Viktor was achter de rotsen verschenen en liep naar de rand.


  Malones frustratie veranderde in woede. ‘Jij vuile klootzak,’ riep hij. ‘Jij hebt ons in de val gelokt. Jij hebt haar vermoord.’


  Viktor antwoordde niet. In plaats daarvan trok hij de overblijfselen van de brug omhoog, waarna hij het touw dat hij had meegenomen aan het gehavende uiteinde vastbond.


  ‘Ga door,’ riep Viktor. ‘Ga naar boven. Ik ga haar achterna.’


  Over mijn lijk, dacht Malone. Hij pakte zijn pistool.


  Viktor gooide de brug over de rand. Het uiteinde van het touw belandde in de kolkende rivier. Hij staarde naar zijn vijand, alsof hij wilde zeggen: Ga je me neerschieten of sta je me toe haar te zoeken?


  De helikopter maakte een bocht om een nieuwe aanval te kunnen uitvoeren. Malone richtte zijn pistool. Het geluid van het boordkanon weerkaatste tegen de wanden van het ravijn. Een dodelijke kogelregen sloeg slechts een paar meter verderop stukken rots weg en kwam snel dichterbij, als een storm die razendsnel in kracht toenam. Hij dook op de grond toen het toestel voorbijvloog.


  ‘Ga naar boven,’ riep Viktor. ‘Ni en Sokolov hebben je nodig.’


  En Viktor liet zich langs het touw omlaag zakken. Had hij zelf maar touw bij zich gehad. Het liefst zou hij Viktor Tomas vermoorden, maar de klootzak had gelijk. Hij moest Ni Yong en Sokolov zien te vinden.


  Tang ging het vertrek binnen; er waren geen ramen. De ruimte bestond uit vier kamers. Pau Wen was als eerste naar binnen gegaan, gevolgd door Ni Yong. Twee broeders wachtten buiten, ieder gewapend met een kruisboog. Schaars licht bescheen de zachtrode muren. Het plafond was diepblauw met gouden sterren. In de middelste kamer stond een bronzen sokkel met daarop een lijkkleed van jade. De aanblik verbijsterde hem, en nu begreep hij hoe het kwam dat het graf van de Eerste Keizer leeg was.


  ‘Ik heb Qin Shi gered,’ zei Pau. ‘Jammer genoeg was het altaar van jade waarop hij lag te groot om het te verplaatsen. Het was duidelijk in de grafkamer geconstrueerd. Maar dit kon ik wel meenemen.’ Pau wees naar het kunstvoorwerp. ‘De hoofd- en gezichtsmaskers, de jas, de mouwen, de handschoenen, de broek en de voetomhulsels waren op maat gemaakt voor de drager. Wat betekent dat Qin Shi niet meer dan honderdvijfenzeventig centimeter lang was en heel mager. Heel anders dan de reusachtige, gespierde man die hij volgens de overlevering zou zijn geweest.’ Pau aarzelde, alsof hij het belang van zijn woorden goed wilde laten doordringen. ‘Tweeduizend zeven stukjes jade, aan elkaar genaaid met gouddraad.’


  ‘Heb je ze geteld?’ vroeg Ni.


  ‘Dit is de belangrijkste archeologische vondst van de hele Chinese geschiedenis. Het lichaam van onze Eerste Keizer, gevat in jade. Dat verdient grondige bestudering. We vermoeden dat er ongeveer een kilo gouddraad is gebruikt om de stenen aaneen te rijgen. De ambachtslieden hebben er waarschijnlijk tien jaar over gedaan dit pak te maken.’


  ‘Heb je het hele graf leeggehaald?’ informeerde Tang.


  ‘Tot op het laatste voorwerp. Alles is hier veilig opgeslagen, in deze provisorische dixia gongdian. Niet bepaald een ondergronds paleis, maar het voldoet.’


  De overige drie kamers waren volgestouwd met grafvoorwerpen. Bronzen sculpturen, koperen vaten. Meubels van gelakt hout en bamboe. Voorwerpen gemaakt van goud, zilver en jade. Muziekinstrumenten, aardewerk en porselein. Zwaarden, speerpunten en pijlen.


  ‘Eenentwintighonderdvijfenzestig voorwerpen,’ zei Pau, ‘waaronder zelfs de botten van de bouwers en de concubines. Ik heb een volledig fotografisch archief gemaakt van het graf. De exacte locatie van elk voorwerp is zorgvuldig gedocumenteerd.’


  ‘Heel grootmoedig van u,’ zei Ni. ‘Daar zullen de historici u ooit vast dankbaar voor zijn.’


  ‘Voelt u zich superieur door sarcastische opmerkingen te maken?’


  ‘Wat verwacht u dan? Dat ik onder de indruk ben? U bent een leugenaar en een dief, precies zoals ik tijdens onze eerste ontmoeting al heb gezegd. En een moordenaar natuurlijk.’


  ‘Beseft u wel wat Mao hiermee zou hebben gedaan?’ vroeg Pau, terwijl hij naar het lijkkleed van jade gebaarde. ‘En de incompetente heersers die na hem zijn gekomen? Niets zou ervan zijn overgebleven.’


  ‘Het terracottaleger is er nog,’ zei Ni.


  ‘Dat is waar. Maar voor hoe lang? Dat monument raakt met de dag meer in verval. En wat wordt eraan gedaan? Niets. De communisten geven niets om ons verleden.’


  ‘En u wél?’


  ‘Minister, mijn methoden mogen dan onconventioneel zijn, de resultaten lijken me duidelijk.’


  Ni liep dichter naar de zuilvoet.


  Tang bleef staan, gefascineerd als hij was door het surrealistische beeld. Het was alsof daar een robot lag. Stijf en onbuigzaam. Maar hij begon ongeduldig te worden. Hij wilde weten waarom Pau die vier mannen in België had gedood en waarom hij Ni in leven had gelaten. Waarom had de Hegemon tegen hem gelogen over de olielampen in het graf van Qin Shi?


  ‘Hebt u de lijkwade geopend?’ vroeg Ni.


  Pau schudde zijn hoofd. ‘Dat leek me niet juist. Qin verdient ons respect, zelfs na zijn dood.’


  ‘Hoeveel honderdduizenden zijn er gestorven opdat hij kon heersen?’ vroeg Ni.


  ‘Dat was noodzakelijk in zijn tijd,’ zei Pau.


  ‘En dat is het nu nog steeds,’ voelde Tang zich geroepen eraan toe te voegen.


  ‘Nee,’ zei Ni. ‘Regeren door middel van angst en onderdrukking, dat kan echt niet meer. U begrijpt toch ook wel dat we die fase zijn ontgroeid? In twee derde van de wereld heerst democratie en dan zouden wij niet eens een paar van die verworvenheden kunnen over nemen?’


  ‘Niet zolang ik het voor het zeggen heb,’ verklaarde Tang.


  Ni schudde zijn hoofd. ‘Dan zult u, net als onze communistische voorvaderen, ontdekken dat geweld slechts een kortdurend effect heeft. Een regering die wil overleven moet zich verzekeren van de vrijwillige steun van het volk.’ Ni’s gelaat verstrakte. ‘Heeft een van u beiden ooit wel eens het klachtenbureau in Beijing bezocht?’


  ‘Nooit,’ zei Tang.


  ‘Iedere dag staan daar mensen die afkomstig zijn uit alle delen van het land in de rij om klachten in te dienen. Bijna allemaal zijn ze slachtoffer van het een of ander. Hun zoon is geslagen door een plaatselijke partijfunctionaris. Hun land is afgepakt door een projectontwikkelaar, met medewerking van het plaatselijke bestuur. Hun kind is ontvreemd.’


  Ni aarzelde even en Tang wist dat hij dat voorbeeld met opzet had aangehaald.


  ‘Ze zijn boos op plaatselijke bestuurders en ze hebben de overtuiging dat het onrecht zal worden aangepakt als iemand in de hoofdstad van hun zaak verneemt. U en ik weten dat dit een tragische vergissing is. Er zal nooit iets worden aangepakt. Maar die mensen begrijpen het grondbeginsel van democratie. Ze willen de mogelijkheid hebben hun regering rechtstreeks ter verantwoording te roepen. Hoelang denkt u dat we die mensen nog kunnen negeren?’


  Tang wist het antwoord.


  ‘Voor onbepaalde tijd.’
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  CASSIOPEIA RAAKTE HET water hard en werd onmiddellijk meegesleurd met de verpletterende stroming. Haar lichaam werd heen en weer gesmeten alsof ze in een tornado terecht was gekomen. Het water was koud, maar dat was nog het minste van haar problemen. Haar eerste prioriteit was ademhalen. Ze slaagde erin even boven water te komen om door het schuim naar lucht te happen, waarna de kolkende massa haar opnieuw verzwolg.


  Ze moest zorgen dat ze niet verder door de stroming werd meegevoerd. Uiteindelijk zou ze tegen de rotsen terechtkomen, haar schedel of een ander bot breken, als het al niet meteen haar einde zou betekenen. Haar oren werden overladen met een diep gedreun en de maalstroom van een biljoen luchtbelletjes. Ze had nog geen moment vaste grond onder de voeten gevoeld.


  Ze slaagde erin opnieuw adem te halen en zag wat haar verderop wachtte. Rotsen. Grote rotsblokken. Hun kletsnatte omtrek was duidelijk zichtbaar achter de watermassa. Maar ze moest het erop wagen.


  Maaiend met haar armen en benen probeerde ze haar lichaam de goede kant op te sturen. Ze werd wild heen en weer geslingerd; het water volgde nietsontziend de wetten van de zwaartekracht. Een wolk van bruin schuim drukte zich tegen haar gezicht. Ze hield haar armen gestrekt voor zich uit totdat haar handen in aanraking kwamen met iets hards. Maar ze stuiterde er niet af; het lukte zelfs zich er stevig aan vast te klampen. Haar hoofd kwam boven water. De rivier stroomde met donderend geraas langs haar schouders, maar zij had zichzelf gestabiliseerd.


  Ze haalde een paar maal diep adem, schudde het water uit haar ogen en realiseerde zich dat ze het ijskoud had.


  Malone volgde een pad langs chorten en gebedsmuren. Een plotselinge bries voerde de ijzingwekkende kou van de nabijgelegen gletsjers met zich mee. Hij rilde in de kille lucht, plotseling overweldigd door emotie. Hij balde zijn vuisten en zijn ogen werden vochtig. Hoeveel vrienden zou hij nog verliezen?


  Konijnen met hun dikke grijze vachten renden over het pad en doken weg in spleten. Achter zich kon hij het water nog steeds horen kolken. De helikopter was weg. Viktor was waarschijnlijk afgedaald naar de bodem van het ravijn, om daar te doen wat hij van plan was. Die vervloekte klootzak.


  Dit soort woede had hij niet meer gevoeld sinds Gary het jaar daarvoor van hem was weggenomen. Hij had de ontvoerder van zijn zoon zonder de minste scrupules vermoord en zou met Viktor precies hetzelfde doen. Maar nu moest hij zich concentreren op iets anders.


  Sokolov beschermen, dat was cruciaal; en hulp bieden aan Ni Yong een absolute noodzaak. Het leed geen twijfel dat Stephanie aan die beide doelstellingen extreem veel waarde had gehecht. Waarom zou ze anders niet alleen hem en Cassiopeia hebben ingeschakeld, maar er ook nog Viktors hulp bij hebben gezocht? Hij had zich in Kopenhagen al afgevraagd waarom Stephanie zich niet zo verschrikkelijk druk had gemaakt over het lot van Cassiopeia. En waarom ze opeens zo veel wist over abiotische en biotische olie. Nu begreep hij het.


  Ze wist dat Viktor er ook nog was, en dat hij goed zou oppassen. Maar had hij dat ook werkelijk gedaan? Ook voor Stephanie zouden er bepaalde gevolgen zijn als dit voorbij was.


  Hij zag een stenen altaar dat werd verlicht door twee lampen en hij liep er behoedzaam op af. Het pad voor hem maakte een bocht naar rechts. Wat er voorbij de bocht lag werd aan het zicht onttrokken. De huizenhoge, grijze rotswand gaf een grillige weerspiegeling van het flikkerende licht. Hij leefde in angst voor emoties, wilde ze het liefst ontkennen en ze bedelven onder een lawine van verantwoordelijkheden. Maar in werkelijkheid was hij er totaal afhankelijk van. Dit feit had hij zich veel te laat gerealiseerd. Cassiopeia Vitt zou hij meer missen dan hij zich ooit had kunnen voorstellen. Hij had van haar gehouden, absoluut, maar hij had zich er nooit toe kunnen brengen de woorden uit te spreken. Waarom niet, verdomme?


  In de verte luidde een gong. De sonore klank stierf weg en een enorme, galmende leegte slokte hem op.


  Ni was vastbesloten geen zwakte te tonen. Hij zou deze fanatici tot het einde toe moedig het hoofd bieden.


  ‘De Sovjets beweerden tot aan het einde toe dat ze het volk konden dwingen hen te dienen,’ zei hij. ‘Zelfs ú hebt in België aan die vergissing gerefereerd, Pau.’


  ‘De Sovjets hebben inderdaad veel fouten gemaakt. Die zullen wij moeten vermijden.’


  ‘Maar ik zal niet toestaan dat China de verkeerde richting inslaat,’ verklaarde Tang. ‘Het Westen probeert iedere dag ons zijn waarden en ideologieën op te dringen. Daar schijnt de overtuiging te bestaan dat wij gedestabiliseerd kunnen worden via een soort marketingcampagne. Met democratie als wapen.’


  ‘U hebt geen idee van de gevaren die ons bedreigen,’ zei Ni. ‘We leven niet meer in het China van Qin Shi.’


  ‘Maar we zijn en blijven Chinezen,’ zei Tang. ‘Het omverwerpen van de regering, of dat nu van buitenaf of van binnenuit wordt geprobeerd, zal veel moeilijker zijn dan in de Sovjet-Unie.’


  Ni bestudeerde zowel Tang als Pau Wen. Deze verraderlijke mannen waren geen haar beter dan de despoten die vóór hen aan de macht waren geweest. Het leek inderdaad wel alsof er een vloek rustte op China, een land dat steeds weer dezelfde vergissing beging.


  Hij liep weg van de zuilvoet en tuurde naar binnen in de andere drie kamers, die niet zo groot waren als de ondergrondse grafkamers in Xi’an die ze vervingen, maar ruim genoeg, en alle drie waren ze gevuld met belangrijke voorwerpen.


  Pau kwam naderbij. ‘Een paar van deze bronzen vaten bevatten vloeistof. Van één ervan heb ik het zegel verbroken en toen rook ik een heerlijke geur. Ik heb het laten analyseren en het was een mengsel van alcohol, suiker en vet – buttered rum van ruim tweeduizend jaar oud.’


  Onder normale omstandigheden zou hij onder de indruk zijn geweest, maar nu had hij belangrijker zaken aan zijn hoofd. Hij moest zien te voorkomen dat hij zou verongelukken in een helikoptercrash.


  ‘Die bronzen lampen,’ vroeg Tang, ‘zijn die hetzelfde?’


  Ni had ze al gezien. Ze stonden op de vloer, op planken en op kleine sokkels aan de muur. Een drakenkop op het lichaam van een tijger, met de vleugels van een feniks. Misschien wel honderd. Identiek aan het exemplaar dat hij uit het museum had meegenomen.


  ‘Ze zijn identiek aan dat exemplaar in Antwerpen,’ antwoordde Pau. ‘Stuk voor stuk bevatten ze olie die ruim twee millennia geleden is gewonnen in Gansu. Ik heb er een meegenomen naar België, als souvenir.’


  ‘Ik heb dat oliemonster nodig,’ zei Tang.


  ‘Ik vrees dat de grafkamer van de keizer niet langer in onberispelijke staat verkeert,’ zei Ni.


  Malone en Vitt hadden hem verteld wat er was gebeurd nadat hij was gevlucht. Ze hadden hem op de hoogte gesteld van de brand en de rook. Hij vertelde het Pau.


  ‘Hopelijk blijven de gevolgen beperkt,’ zei Pau. ‘De hoeveelheid aardolie waarmee ik het kwik heb bedekt was te gering om substantiële schade te kunnen aanbrengen. Maar het kwik zelf, dat is een ander verhaal. Het zal een tijd duren voordat de dampen zijn vervlogen.’


  ‘Dat maakt niet uit,’ hield Tang vol.


  ‘In tegenstelling tot u lijkt hij niet veel te geven om het verleden,’ zei Ni tegen Pau.


  ‘Dat leert hij nog wel. Ik zal het met hem bespreken.’


  ‘Er zijn nog wel meer zaken die we moeten bespreken,’ merkte Tang op. ‘Zaken die u kennelijk niet vermeldenswaard vond.’


  Pau keek Tang aan. ‘Waarom ik de mannen heb gedood die u naar mijn huis hebt gestuurd, bijvoorbeeld?’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Daar hebben we het nog wel over. Maar u moet goed begrijpen dat ik aan niemand verantwoording schuldig ben.’


  Het was overduidelijk dat Tang de terechtwijzing niet kon waarderen.


  ‘Hoort dit ook bij de voorstelling?’ vroeg Ni. ‘Dit meningsverschil tussen u beiden?’


  ‘Nee, minister,’ zei Pau. ‘Dit meningsverschil is echt.’


  De ijskoude stroming veroorzaakte pijnscheuten in haar gewrichten en Cassiopeia’s grip op de rots verslapte. Voor de derde keer in twee dagen leek de dood nabij. Ze vreesde het niet te overleven als ze door de stroming zou worden meegesleurd; verderop was ongetwijfeld een waterval naar de valleien beneden. Een bruine schuimwolk sloeg over haar gezicht en ze sloot haar ogen tegen al dat geweld.


  Plots werd van boven af haar rechterarm vastgepakt. Iemand trok haar omhoog van de rots. Toen ze haar ogen opende zag ze dat Viktor op haar neerkeek. Hij probeerde zijn evenwicht op de rots te bewaren terwijl hij haar met zijn rechterhand stevig bleef vasthouden. Ze stak haar linkerhand uit en haar lichaam maakte een draai terwijl ze uit het water werd opgetild. Opnieuw had hij haar het leven gered.


  ‘Ik dacht dat je dat niet meer zou doen,’ zei ze, nadat ze enigszins op adem was gekomen.


  ‘Ik moest wel. Anders had Malone me neergeschoten.’


  Ze voelde zich ijskoud en begon ongecontroleerd te rillen. Viktor knielde naast haar op de rots en trok zijn jack uit. Hij sloeg de dikke fleece voering om haar borst en hield haar stevig vast.


  Ze was niet in staat zich te verzetten. Haar lichaam rilde nog steeds van de kou. Klappertandend probeerde ze haar zenuwen in bedwang te krijgen.


  Viktor bleef haar stevig vasthouden. ‘Ik heb geprobeerd die soldaten bezig te houden totdat jij en Malone de brug waren overgestoken, maar ik wist niet dat er een helikopter onderweg was. Die was er snel bij, waarschijnlijk wisten ze dat jullie die brug over moesten. Tang heeft dit goed voorbereid.’


  ‘Waar is Cotton?’ vroeg ze. Als het kanonvuur hem maar niet had geraakt.


  ‘Ik heb hem gezegd dat hij verder naar boven moest gaan. Dat was nadat hij had besloten me niet neer te schieten. Die helikopter wilde mij ook uitschakelen, maar toen ik eenmaal beneden was konden ze me niet meer raken. Dus zijn ze vertrokken.’


  Ze keek hem in de ogen en zag een mengeling van ongerustheid en woede. ‘Hoe heb je me gevonden?’


  ‘Toen ik zag dat je je bleef vasthouden, wist ik dat ik genoeg tijd had. Ik had eerlijk gezegd wel wat botbreuken verwacht.’


  ‘Bij mij én bij jezelf, zul je bedoelen.’


  Haar lichaam trilde niet langer en ze ging rechtop zitten. Toen ze achteromkeek zag ze welke risico’s hij had genomen door stap voor stap naar haar toe te lopen over de rotsen. Eén misstap en hij was meegesleurd met het kolkende water.


  ‘Dank je, Viktor.’


  ‘Ik kon je moeilijk laten verrekken.’


  Ze maakte zich los uit zijn omhelzing en stond op, maar ze hield zijn jack om zich heen geslagen. Het water liep langs haar kleren en haar handen waren blauw van de kou. Op dit vroege uur stond de zon nog achter de steile rotswanden die om haar heen omhoogrezen. Maar ze wist dat het warm was, daarboven. ‘We moeten naar die hal.’


  Hij wees naar de oever aan de overkant. ‘Er is een pad dat naar boven leidt. Malone zal het klooster inmiddels wel hebben bereikt.’


  ‘Misschien kunnen jullie vrede sluiten, als dit allemaal voorbij is.’


  ‘Ik betwijfel of dat ervan zal komen.’


  ‘Hij is heus wel voor rede vatbaar.’


  ‘Niet als het over jou gaat,’ zei hij.


  ‘En jij? Kun jij vrede sluiten?’


  Hij wees haar de veiligste manier om via de rotsen aan de oever te komen. ‘Het kost zeker twintig minuten om daar te komen. We moeten opschieten.’


  Ze greep zijn arm. ‘Ik vroeg je iets.’


  ‘Malone had gelijk met wat hij eerder zei in dat stadje,’ zei hij. ‘Ik heb die piloot alleen maar neergeschoten om jullie vertrouwen te winnen.’ Hij zweeg even. ‘Ik ben een huurling, zoals Malone altijd zegt. Dat is een ander woord voor een nietsnut. Of ik vrede kan sluiten, vroeg je? Wie zou dat nou wat kunnen schelen?’


  ‘Stephanie. Zij heeft je gestuurd om Sokolov op te halen.’


  ‘En Ivan heeft me gestuurd om Tang te vermoorden. Maar in plaats daarvan ben ik bezig jou te redden. Voor de zoveelste keer.’


  Ze wist niet wat ze daarop moest zeggen en liet hem los.


  Hij sprong op de volgende rots.
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  MALONE NADERDE HET klooster behoedzaam. Voorbij de bocht in het pad had hij de indrukwekkende paarsrode muren met kantelen in zich opgenomen. Ze vormden een solide borstwering die slechts werd onderbroken door één toegangspoort.


  [image: image]


  Hij stopte bij het goudgeel betegelde portaal met de massieve, roodgelakte deuren, waarboven een naamplaat hing met drie symbolen.


  Hij had ze gezien op de zijden landkaart die in het huis van Pau Wen aan de muur hing, en op de kaart die de Chinese premier had laten zien: Afang. De naam van het paleis van Qin Shi. En bovendien het symbool van de Hal van de Opperste Harmonie.


  De deuren stonden open, alsof hij werd verwacht, dus liep hij naar binnen en betrad het stenen pad, dat zo’n drie meter breed was. Via drie nog fijner afgewerkte poorten bereikte hij een binnenplaats waaromheen gebouwen stonden met meerdere verdiepingen. Overdekte promenades, bomen, sierplanten, bloemen en het gekabbel van een kunstmatig aangelegde rivier gaven het geheel een serene en harmonieuze uitstraling. Maar hij wist dat het hier allesbehalve vredig was.


  Een godsbeeld met vele armen en gezichten doemde voor hem op. Aan het einde van de binnenplaats, voorbij een trap met drie smalle overlopen, bevond zich een bordes met openslaande deuren, met aan weerszijden ivoren slagtanden. De ruimte erachter was goed verlicht. Nog steeds had hij niemand gezien.


  Toen hoorde hij iets. Er lachte iemand. Een kind sprak Russisch. Hij probeerde te ontdekken waar de geluiden vandaan kwamen. Eén verdieping hoger, door een geopend raam, vond hij de bron. Sokolov en zijn zoon? Daar moest hij meer van weten.


  Cassiopeia beklom het pad dat zigzaggend omhoog slingerde naar de plek waar ze met Cotton zou zijn aangekomen als hun poging om de rivier over te steken niet zo wreed was verstoord. Bomen met knoestige wortels die zich stevig in de bodem hadden genesteld boden houvast. Door de inspanning herstelde haar lichaam zich.


  Viktor liep voorop, maar keek af en toe over zijn schouder achterom naar haar. Hij had haar stevig vastgehouden bij de rivier. Té stevig. Ze had zijn emoties aangevoeld, maar net als zijzelf en Cotton was hij een binnenvetter. De moord op die Chinese piloot leek hem dwars te zitten en dat was nogal ongebruikelijk. Mannen als Viktor analyseerden hun daden nauwelijks en lieten zelden merken dat ze ergens spijt van hadden. Een klus was een klus, ethiek had daar niets mee te maken. In ieder geval had Viktor alles altijd zo benaderd. Ze geloofde wat hij zei over Sokolov. Stephanie wilde de Rus in handen krijgen. Maar voor Ivan lag dat anders. Hij wilde Sokolov hoogstwaarschijnlijk permanent het zwijgen opleggen.


  Haar natte kleren, bruin geworden door het modderige water, voelden zwaarder aan dan gewoonlijk. De stof bleef kleven aan haar huid alsof die magnetisch geladen was. Tijdens de val was ze haar pistool kwijtgeraakt en ze zag dat Viktor alleen maar een mes bij zich droeg. Dus ze gingen ongewapend af op God mocht weten wat.


  Ze bereikten het hoogste punt van het pad en passeerden de uit het rotsgesteente gehouwen beelden en een altaar. Na een bocht zagen ze het massale paarsrode klooster, dat hoog in de bergen uitkeek op een natuurlijk amfitheater van rotsen en valleien. En ze hoorden een gong.


  Ni bewoog zich langzaam dichter naar een aantal bronzen zwaarden die in het vertrek waren uitgestald. De dunne, zorgvuldig geslepen snijvlakken glommen in het kunstlicht; de randen en punten zagen er vlijmscherp uit.


  Doe iets, desnoods iets verkeerds.


  Pau wendde zich tot Tang, en Ni maakte van de gelegenheid gebruik. Hij greep een van de wapens, sloeg een arm om Pau heen en drukte de kling tegen de keel van de oudere man, voorlopig met de platte kant. ‘Hiermee kan ik gemakkelijk je keel doorsnijden,’ fluisterde hij Pau in het oor.


  Tang reageerde op de bedreiging door de twee broeders die buiten stonden te wenken. Ze renden naar binnen en brachten hun kruisbogen in de aanslag.


  ‘Zeg dat ze hun kruisbogen neerleggen en laat hen weggaan,’ beval Ni. ‘Een klein sneetje is genoeg om je dood te laten bloeden.’


  Pau bleef doodstil staan.


  ‘Zeg het ze,’ commandeerde Ni opnieuw en om zijn woorden kracht bij te zetten draaide hij het zwaard negentig graden, zodat de scherpe kant tegen de huid drukte.


  Pau zwichtte. ‘Doe wat hij zegt,’ zei hij.


  De beide broeders legden hun wapens neer en trokken zich terug.


  Malone betrad een van de gebouwen die aan de binnenplaats lagen en nam een trap naar de eerste verdieping. Daar liep hij voorzichtig door een brede gang, tot die een andere gang kruiste. Voorzichtig keek hij om de hoek. Voor een gesloten deur stond een jonge man op wacht, gekleed in een lang, wollen gewaad. Hij schatte in dat dit de kamer moest zijn achter het geopende raam dat hij vanaf de binnenplaats had gezien.


  De afstand tussen hemzelf en de schijnbaar ongewapende bewaker bedroeg twintig meter. Hij besloot dat de rechtstreekse benadering het beste was, dus stak hij het pistool in zijn achterzak en bereidde zich voor.


  Een.


  Twee.


  Hij rende de hoek om en viel aan. Precies zoals hij had verondersteld, leverde zijn plotselinge verschijning een vertraagde reactie op, zodat hij genoeg tijd had de bewaker uit te schakelen met een vuistslag. De man sloeg met de achterkant van zijn hoofd tegen de stenen muur en zakte op de vloer in elkaar.


  Malone verzekerde zich ervan dat hij buiten westen was. Hij had geen wapen. Interessant. Misschien vonden ze dat niet nodig en voelden ze zich hierbinnen voldoende beschermd door de zware muren rondom het complex. Hij haalde zijn pistool weer tevoorschijn, keek achter zich – geen onraad – en deed voorzichtig de deur open.


  Tang vroeg zich af wat Ni hoopte te bereiken. De man kon geen kant op. ‘Je kunt niet ontsnappen.’


  ‘Maar ik kan je leider doden.’


  ‘Ik ben niet bang voor de dood,’ zei Pau.


  ‘Ik ook niet. Niet meer. Sterker nog, ik zou liever dood zijn dan te moeten leven in een China dat door jullie beiden wordt geregeerd.’


  Hij feliciteerde zichzelf met zijn vooruitziende blik. Het enige wat hij hoefde te doen was Ni de gang in lokken. Daar kon hij een eind maken aan dit probleem.


  Malone zag de opgeluchte uitdrukking op het gezicht van Lev Sokolov en zag de jongen die in zijn schoot lag.


  ‘Malone,’ mompelde Sokolov. ‘Ik vroeg me al af wat er met je was gebeurd.’


  Malone liep naar de andere kant van de slaapkamer en wierp een snelle blik uit het raam. Het was rustig op de binnenplaats. ‘Hoeveel mannen bevinden zich hier?’


  ‘Niet zo veel,’ antwoordde Sokolov. ‘Ik heb er maar een paar gezien. Tang is er.’


  ‘En Ni?’


  ‘Ze hebben ons ongeveer een halfuur geleden van elkaar gescheiden.’


  De jongen keek hem aan met een kille blik.


  ‘Hoe gaat het met hem?’


  ‘Goed, geloof ik.’


  ‘We moeten hier weg, maar dan moet hij zich wél stilhouden.’


  Sokolov fluisterde iets tegen de jongen, die een paar keer knikte om aan te geven dat hij het had begrepen. Malone gebaarde dat ze hem moesten volgen en ze verlieten de kamer, waarna Malone hun voorging naar de begane grond.


  Om de poort te bereiken moesten ze de binnenplaats oversteken.


  Hij bestudeerde de zuilengangen van de bovenverdiepingen. Toen hij daar niemand zag gebaarde hij dat ze moesten opschieten. Ze haastten zich door een van de zuilengangen, staken via een boogbruggetje de kunstmatig aangelegde rivier over en verscholen zich even in een zuilengang aan de andere kant van de binnenplaats. Tot dan toe was alles goed gegaan.


  Hoe langer hij in deze afgesloten ruimte bleef treuzelen, hoe meer risico hij liep. Ni had geen idee hoeveel broeders er buiten stonden te wachten. Het waren er beslist meer dan hij aankon, maar hij was vastbesloten tot actie over te gaan.


  ‘Ga weg daar,’ zei hij tegen Tang.


  Zijn vijand droop af in de richting van de deur.


  ‘Voorzichtig, minister,’ fluisterde Pau. ‘Het lijkt erop dat hij je daar nou juist wil hebben.’


  ‘Hou je mond.’


  Pau had gelijk. Hij had het ook gezien, in Tangs ogen. Maar hij kon hier niet blijven. Wat had de premier tegen hem gezegd? Iemands leven kan zwaarder zijn dan de berg Tai of lichter dan een ganzenveer. Hoe ziet het uwe eruit?


  ‘Vooruit,’ beval hij Pau.


  Langzaam bewogen ze zich naar de uitgang van de hal. Hij liet zijn blik dwalen over balkons, zoekend naar mogelijke bedreigingen, terwijl hij tegelijkertijd de drie mannen enkele meters voor zich in de gaten bleef houden. Er waren hier tal van verstopplaatsen en hij vormde een gemakkelijk doelwit op dit podium. Alleen een oude man stond tussen hem en de dood.


  ‘Je kunt nergens heen,’ zei Tang op rustige toon.


  ‘Zeg tegen iedereen in de zuilengangen dat ze tevoorschijn moeten komen,’ zei hij tegen Tang.


  Om te laten zien dat hij het meende duwde hij de kling harder tegen Pau’s keel, waarop het gelaat van de oude man vertrok van angst. Mooi. Hoog tijd dat hij bang werd.


  ‘Zeg het ze zelf maar,’ zei Tang.


  ‘Kom tevoorschijn,’ riep hij. ‘Nu meteen. Het is een kwestie van leven of dood voor jullie leider.’


  Malone hoorde iemand iets roepen.


  Sokolov ook. De jongen drukte zijn gezicht tegen zijn schouder en hij hield hem stevig vast.


  ‘Volgens mij was dat Ni,’ fluisterde Malone.


  ‘Iets als: “Kom tevoorschijn of hun leider gaat eraan,”’ vertaalde Sokolov.


  Malone blies wat lucht tussen zijn lippen door en liet zijn opties de revue passeren. Een paar meter verderop zag hij een open deur. Hij greep Sokolovs arm en trok hem mee het gebouw binnen. Voor hem strekte zich een lange gang uit met verscheidene deuren. Hij liep zachtjes op een van de deuren af en maakte hem voorzichtig open. Erachter bevond zich een klein vertrek van misschien vijf vierkante meter zonder ramen, dat vol stond met grote potten, waarschijnlijk voor de binnenplaats.


  ‘Wacht hier,’ fluisterde hij tegen Sokolov.


  De Rus knikte, alsof hij wilde zeggen: ‘Je hebt gelijk, we kunnen hem hier niet achterlaten.’


  ‘Ik kom terug, verstop je ergens achter deze rommel.’


  ‘Waar is Cassiopeia?’


  Hij kon hem nu niet vertellen wat er was gebeurd. ‘Hou je gedeisd, dan komt alles goed.’


  Hij sloot de deur, liep snel het gebouw weer uit en haastte zich naar de geopende deur aan het eind van de binnenplaats, waarachter nog steeds stemmen te horen waren.


  Tang genoot van het moment. Ni Yong zat in de val. Het klooster werd bemand door slechts negen broeders. Twee bevonden zich hier in de hal en een derde bewaakte Sokolov. De overige zes waren verspreid in het complex en wachtten op zijn bevel.


  Malone ging het gebouw binnen. Voorbij de deuropening vond hij een vestibule met daarachter een majestueuze aula, met een hoog plafond dat was bedekt met glimmende gele tegels. Het licht van zes houtskoolstoven – drie aan iedere kant – gaf de kleurrijke wanden een schitterende gloed. Langs de muren waren schilden en wapens uitgestald. Aan het einde van de ruimte zag hij vijf mannen: Pau, Tang, Ni en nog twee anderen. Ni hield een zwaard tegen Pau’s keel gedrukt.


  Ze stonden vlak bij een muur van diagonale vakken, gevuld met opgerolde manuscripten. Het moesten er duizenden zijn, de muur was ruim vijftien meter hoog. Hij zorgde ervoor in de schaduw te blijven en was er zeker van dat zijn komst niet was opgemerkt. Het was hem opgevallen dat de kleinere vertrekken en zuilengangen rondom de begane grond de zaal afschermden van de buitenwereld. Vanaf de hogere balkons, waarachter zich kennelijk ramen bevonden, scheen daglicht naar binnen.


  Buiten klonk een gong. Hij zocht dekking achter de uitgestalde schilden en wapens, en liet zijn blik langs de twee hoger gelegen galerijen dwalen. Even dacht hij dat hij iets had zien bewegen, maar hij was er niet helemaal zeker van.


  Hij moest Ni helpen.


  Op een paar meter afstand, vlak bij de galerij waarin hij zich had verstopt, brandde een van de houtskoolstoven. Hij bewoog zich erheen en dook weg achter de grote koperen pot, die een intense hitte verspreidde. Hij keek naar links en wierp een blik achter zich om zich ervan te vergewissen dat daar geen gevaar dreigde.


  Niets.


  ‘Minister Ni!’ riep hij. ‘Dit is Cotton Malone. Ik geef u dekking met mijn pistool.’


  Ni kon zijn geluk niet op en riep: ‘Ik ben blij uw stem te horen.’


  Hij zag Malone van achter een van de stoven tevoorschijn komen, met een pistool in de aanslag.


  ‘Nu kan ik je keel doorsnijden en er een eind aan maken,’ fluisterde hij Pau in het oor. ‘Het is afgelopen met je leugens.’


  ‘Hebt u inmiddels de moed gevonden iemand van het leven te beroven?’


  ‘Jouw leven zou geen probleem voor me zijn.’


  ‘Zorg dat u de juiste beslissing neemt, minister. Er staat veel op het spel.’


  De kling drukte stevig tegen de huid en met de geringste moeite zou een snelle haal de keel van de oude man doorklieven. Hij staarde Karl Tang aan en bedacht hoeveel beter het was als hij Tang met het zwaard in bedwang hield. Die beslissing zou wel héél gemakkelijk zijn.


  En toen zag hij iets in Tangs ogen.


  ‘Hij wil dat u het doet,’ fluisterde Pau.
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  CASSIOPEIA EN VIKTOR gingen het klooster binnen en betraden de binnenplaats. Alles was rustig, afgezien van de stemmen die klonken achter twee openstaande deuren aan de andere kant. Voorzichtig liepen ze door de zuilengangen die kant op. Toen ze de overkant van de binnenplaats hadden bereikt drukte Viktor zich met zijn rug tegen de muur en keek voorzichtig door de deuropening naar binnen.


  ‘Malone is er,’ fluisterde hij.


  Samen slopen ze naar binnen. Ze kwamen terecht in een vestibule, waarachter zich een grote zaal bevond. Cotton stond ongeveer in het midden, met zijn gezicht naar Tang, twee broeders en Pau Wen, die op een podium stonden. Ni Yong stond achter Pau en hield een zwaard tegen de nek van de oudere man gedrukt.


  Ze verscholen zich achter een dikke pilaar en keken toe.


  Tang zei iets tegen Cotton, maar Cassiopeia’s aandacht werd getrokken door iets wat boven gebeurde. Op de galerij van de eerste verdieping stond een man met een kruisboog. Hij was zodanig gepositioneerd dat Cotton het gevaar recht boven hem niet kon zien.


  ‘Hij heeft het niet in de gaten,’ fluisterde Viktor.


  ‘Dan attenderen we hem erop.’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘We moeten het verrassingselement bewaren. Schakel jij hem maar uit. Ik zie niemand anders daarboven.’


  Tegen dat plan kon ze weinig inbrengen.


  Hij gebaarde achter hen, naar links. ‘Daar. Zorg jij voor dekking.’


  ‘Wat ga je doen?’


  Hij antwoordde niet, maar de blik in zijn ogen beviel haar niet.


  ‘Doe geen stomme dingen,’ zei ze.


  ‘Niks stommers dan de dingen die ik al heb gedaan. Tang zal even zijn afgeleid als hij mij ziet. Laten we daar gebruik van maken.’


  Had ze maar een pistool. ‘Geef me je mes.’


  Hij gaf het haar. ‘Ik kan het nu toch niet gebruiken.’


  ‘Cotton denkt waarschijnlijk dat ik dood ben.’


  Hij knikte. ‘Daar reken ik op.’


  Malone ademde de warme lucht in, die sterk naar houtskool rook. Hij hield ongeveer vijftien meter afstand van de anderen. De hoger gelegen galerijen vormden een probleem en daarom bleef hij aan de rechterkant van de zaal, vanwaar hij de galerijen aan de overkant goed in de gaten kon houden. Een eventuele belager recht boven hem zou eerst zijn gezicht moeten laten zien. Ni kon ook een oogje in het zeil houden.


  ‘Ik ben erin geslaagd dat welkomstcomité van u te ontwijken,’ zei hij tegen Tang, terwijl hij een blik naar boven wierp.


  ‘En mevrouw Vitt?’


  ‘Dood. Zoals u hebt bevolen.’ Hij deed geen moeite zijn verbittering te verbergen. Tang zou ongetwijfeld ook nog iets anders willen weten, dus zei hij: ‘Maar Viktor, die handlanger van u, leeft misschien nog wel.’


  Tang zweeg.


  ‘Waar is Sokolov?’ vroeg Malone, om nog wat meer tijd te winnen.


  ‘Die is hier,’ zei Ni. ‘Met zijn zoon.’


  ‘En krijgt hij een monster van die olie? Waarmee kan worden bewezen dat de olievoorraden onuitputtelijk zijn?’


  ‘Ik merk dat ook u weet wat er op het spel staat,’ zei Pau.


  ‘U wilde dat ik die kaart bij u thuis zag, nietwaar?’


  ‘Als die u zelf niet was opgevallen, dan had ik u er beslist op gewezen.’


  ‘Bent u degene die het graf van Qin Shi in brand heeft gestoken?’ vroeg Tang.


  ‘Inderdaad. Zo kon ik voorkomen dat u ons om het leven bracht.’


  ‘En zo slaagde minister Ni erin te ontsnappen,’ zei Tang.


  ‘Dat is niet...’


  Cassiopeia haastte zich naar de trap en beklom de marmeren treden naar de galerij op de eerste verdieping. Ze bukte zich om niet boven de balustrade uit te komen. Met een snelle blik stelde ze vast dat bijna halverwege de galerij een man stond met een kruisboog in de aanslag. Hij stond met zijn rug naar haar toe. Voorzichtig trok ze Viktors fleece jack uit. Ze spitste haar oren en hoorde de stem van Cotton. En daarna die van Tang.


  ‘En zo slaagde minister Tang erin te ontsnappen.’


  ‘Dat is niet...’


  ‘Malone.’


  Dat was Viktor.


  Met het mes in de hand sloop ze naar voren.


  Tang zag Viktor naderen, schijnbaar uit het niets. Hij vroeg zich af hoelang hij al in de zaal was. De man had eigenlijk al dood moeten zijn, net als Malone en Vitt. Waren er nog meer ongenode gasten?


  Ni zag de buitenlander, dezelfde man die hem het leven had gered in de graftombe van Qin Shi. Was hij een vriend of een vijand?’


  Net toen hij had besloten dat het een vijand betrof en hij op het punt stond alarm te slaan, riep de man Malones naam.


  Malone draaide zich bliksemsnel om.


  Viktor kwam op hem af, nam een snoekduik naar voren en trapte hem onderuit, zodat hij tegen de vloer sloeg. Het pistool viel Malone uit handen, maar hij slaagde erin Viktor bij de keel te grijpen. Hij diende hem een serie vuistslagen toe, terwijl hij riep: ‘Waar is ze?’


  Viktor rukte zich los en keek Malone woedend aan. ‘Ze is meegevoerd met de stroming. Weg.’


  Malone haalde uit, sloeg er opnieuw op los en hoorde tot zijn genoegen dat zijn vuist bot raakte.


  Viktor stapte achteruit.


  Ze hadden genoeg bewegingsruimte tussen de bogen, de wapens en de houtskoolstoven. Malone bedacht dat een van de zwaarden hem wel van pas kon komen. Alsof hij zijn gedachten had gelezen, liet Viktor zijn blik dwalen over de speren die naast de harnassen en de schilden waren uitgestald. Viktor rende naar voren, greep het bamboe handvat van een speer en hield Malone op afstand door de punt dreigend heen en weer te zwaaien.


  Opnieuw had Malone moeite met ademen; zijn duizeligheid was terug en zijn ingewanden kookten als lava. Deze man had iedere keer opnieuw voor ellende gezorgd. En nu was Cassiopeia ook nog dood. ‘Je voelt je zeker wel stoer, met zo’n speer,’ daagde hij hem uit.


  Viktor wierp hem het wapen toe en pakte zelf een ander exemplaar.


  Cassiopeia hoorde hoe het gevecht zich voltrok. Ze wilde helpen. Maar dan moest ze de man uitschakelen die ze besloop, en wiens aandacht volledig was gericht op de schermutseling beneden. Ze passeerde wandspiegels en een paar kasten met kunstschatten van brons, jade en porselein. De ochtendzon filterde door de mosselschelpvormige ramen die over de hele lengte waren aangebracht. Ze hield het mes stevig vast, maar plotseling kreeg ze een ander idee. Aan haar rechterkant, in een nis in de muur, stonden een stuk of tien beeldjes. Het waren afbeeldingen van menselijke lichamen met een dierenkop in plaats van een hoofd, en met de armen over de borst gevouwen. Ze waren ongeveer dertig centimeter hoog. Ze liep erheen, stak het mes in haar zak en greep een exemplaar met een hondenkop. Het ding was zwaar en had een dikke, ronde voet. Perfect.


  Ze liep recht op haar doel af.


  Na een forse klap tegen zijn achterhoofd zakte de man in elkaar op het marmer. Tijdens zijn val pakte ze de kruisboog. Hij zou een flinke hoofdpijn aan dit incident overhouden, maar daar kwam hij goed mee weg.


  Ze keek naar beneden. Viktor en Cotton stonden oog in oog in het midden van de zaal, allebei gewapend met een speer. Nog steeds hield Ni zijn zwaard tegen de hals van Pau. Niemand leek te hebben gemerkt wat er een verdieping hoger was gebeurd. Ze liet haar blik langs de bogen van de eerste verdieping glijden en zag verder niemand. Ze was alleen, gewapend en klaar om in te grijpen.


  Tang had een van de broeders geïnstrueerd zich op de galerij van de eerste verdieping op te stellen, met zijn kruisboog in de aanslag. Hij zou links van hem moeten staan, ongeveer in het midden van de ruimte. Twee andere broeders wachtten aan de rechterkant, in de zuilengang op de begane grond, buiten het gezichtsveld van Ni.


  Terwijl het gevecht in het midden van de zaal doorging keek hij even onopvallend naar rechts, waar hij de twee broeders zag staan. Hij schudde subtiel zijn hoofd. Nog niet.


  Malone hield zijn ogen strak op Viktor gericht. Ogen die gloeiden als donkere kolen keken terug, en Viktors gezicht was vertrokken in een lelijke grijns.


  ‘Heb je enig idee hoe vaak ik jou al had kunnen afmaken?’ vroeg Viktor.


  Malone luisterde niet. Ziekmakende herinneringen overspoelden hem. Cassiopeia tijdens het waterboarden, haar lichaam dat in de rivier viel. Viktor die hem op de video uitdaagde. Viktor die plotseling op de rotsen verscheen. Viktor, wiens schuld het allemaal was. Hij haalde uit.


  Viktor was erop voorbereid en ontweek de aanval door een verdedigende beweging met zijn eigen speer te maken. Daarna haalde hij zelf uit.


  Malone hield stand en weerde de tegenaanval af.


  Viktors voorhoofd was nat van het zweet. Malone had het ook warm dankzij het vuur van de houtskoolstoven, slechts enkele meters verderop. Hij bedacht dat hij wel iets kon met een van die stoven, dus bewoog hij zich langzaam naar achteren. Al duellerend lokte hij Viktor met zich mee. De stoven rustten elk op een houder met drie poten, met een afstand van ruim één meter boven de vloer. Die constructie was onstabiel genoeg voor wat hij van plan was.


  Viktor bleef aanvallen en volgde Malone.


  Ni drukte de kling van het zwaard tegen de hals van Pau. De oude man verzette zich niet, maar Ni maakte zich zorgen om de twee broeders, al waren die dan ongewapend. Hij bleef ze in de gaten houden.


  ‘Jullie kunnen allebei iets leren van hun moed,’ zei Pau.


  Tang kon deze toespeling niet waarderen. ‘Ik wist niet dat het mij aan moed ontbrak.’


  ‘Heb ik u gezegd dat u Jin Zhao moest doden?’ vroeg Pau. ‘Hij was een briljant geochemicus. Een echtgenoot en een grootvader.


  Hij deed niemand kwaad. Toch arresteerde u hem en mishandelde u hem zo ernstig dat hij in coma raakte. Toen hebt u hem op valse gronden veroordeeld en neergeschoten terwijl hij bewusteloos in een ziekenhuisbed lag. Is dat het soort gedrag waar moed uit spreekt?’


  Tang schrok zichtbaar van deze beschuldiging.


  ‘Toen u opgesloten ratten losliet op de buik van Sokolov en toekeek terwijl hij pijn leed, was dat moed? En hoeveel moed was er nodig voor het vernielen van de bibliotheek van Qin Shi?’


  ‘Ik heb niets anders gedaan dan u loyaal van dienst te zijn,’ verklaarde Tang.


  ‘Heb ik u gezegd dat u dat museum in Antwerpen tot de grond toe moest afbranden? Een van onze broeders is bij die brand om het leven gekomen.’


  Tang zweeg.


  ‘En u, minister Ni,’ zei Pau. ‘Hoeveel moed is ervoor nodig een oude man de keel door te snijden?’


  ‘Niet veel, dus het zal me gemakkelijk vallen.’


  ‘U doet uzelf tekort,’ zei Pau. ‘Bij mij thuis bent u onverwachts geconfronteerd met die moordenaars. Dat is vergelijkbaar met wat we hier zien gebeuren, nu twee mannen de strijd met elkaar aangaan. Allebei zijn ze hierheen gekomen zonder enig idee te hebben van wat hun te wachten stond. Toch zijn ze gekomen. Dát is moed.’


  Cassiopeia zag dat Cotton Viktor naar de houtskoolstoof lokte. Even had ze overwogen tussenbeide te komen, maar ze beschikte over slechts één pijl. De man in het lange gewaad, die nu bewusteloos op de grond lag, had er niet meer bij zich. Het was niet verstandig op dit moment haar aanwezigheid al prijs te geven. Ze had één kans om te schieten, dus moest ze wachten op het juiste moment.


  Malone wist dat hij dicht bij het vuur was. Hij kon de kolen achter zich horen knappen, terwijl hij een volgende uithaal van Viktors speer ontweek. Hij had even tijd nodig, dus liet hij zijn eigen speer in een wijde boog neerkomen, zodat Viktor gedwongen was de zijne met beide handen vast te pakken om de slag te blokkeren. Toen Viktor zijn greep veranderde om zelf weer te kunnen uithalen, trapte Malone met zijn rechtervoet tegen de ijzeren standaard, waardoor het koperen vat omviel. De gloeiend hete kolen vielen sissend en rokend op de grond. Viktor deinsde geschrokken achteruit.


  Malone gebruikte de punt van zijn speer om een van de houtskolen van de grond op te rapen. Hij wierp hem naar Viktor, die het gloeiend hete projectiel ontweek. Malone prikte een volgende hete kool aan zijn speer en wierp die naar de plek waar de andere mannen stonden.


  Ni zag dat Malone een van de kolen naar hen toe wierp. Het rokende stuk houtskool zeilde over Tangs hoofd en verdween in de houten wand achter hen. De zijderollen in een van de vakken verdampten door de hitte en hij zag de manuscripten letterlijk voor zijn ogen verdwijnen.
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  MALONE SMEET DE speer weg, keek Viktor aan en gaf zich volledig over aan zijn gevoelens van woede en frustratie. ‘We maken dit nú af.’


  Viktor aarzelde geen moment. Hij was zijn wapen ook kwijt. ‘Dit heb ik al heel lang willen doen.’


  Ze doken boven op elkaar en vervolgden het gevecht met hun vuisten. Viktor raakte Malone vlak naast diens linkerslaap. Malone, die even sterretjes zag, zette Viktor met een trap op het verkeerde been en trakteerde hem vervolgens op een rechtse hoek op de kaak.


  Door een harde trap tegen zijn kuit wankelde Malone opzij. Hij incasseerde nog een paar klappen en liet Viktor bewust dichterbij komen. Voordat Viktor hem opnieuw kon raken gaf Malone hem een tik tegen zijn keel, waarna hij zijn tegenstander een rechtse tegen de ribbenkast uitdeelde. De ijle lucht sneed als een scheermes door zijn longen.


  Malone bleef aanvallen, maar Viktor kwam overeind, met een hand tegen zijn maag en een van woede verwrongen gelaat. ‘Ik maak je af, Malone!’


  Cassiopeia hoorde Viktors dreigement. Iedere vezel in zijn lichaam leek gespannen. Hij was de zaal binnengekomen met de bedoeling het op een confrontatie te laten aankomen. Ook Cotton leek opgeladen. Ze zorgde ervoor achter de pilaar te blijven, uit het zicht.


  Toen trok een scherpe kreet beneden haar aandacht.


  Juist toen Viktors schouder zijn borst zó hard raakte dat ze beiden onderuitgingen, hoorde Malone een kreet. Ze vielen op de vloer en gleden een stukje weg over de harde tegels.


  Een brandende pijn schoot door zijn hersens en hij voelde een plotselinge hitte in zijn achterhoofd. Hij rook de doordringende geur van brandend haar. Zijn eigen haar.


  Viktor zat boven op hem en omklemde zijn keel.


  Tang was geschrokken van Pau Wens verbale aanval. Nog nooit eerder had de leider hem zo toegesproken, afgezien van de keren dat ze een vooraf vastgesteld draaiboek hadden gevolgd met de bedoeling Ni om de tuin te leiden.


  Hij vroeg zich af of dit ook zo was bedoeld en of Pau domweg deed waar hij een meester in was – improviseren.


  Hij besloot het spelletje mee te spelen. ‘Ik wist niet dat u me zo’n lafaard vond.’


  ‘Er zijn veel dingen waarvan u niet op de hoogte bent.’


  ‘Zoals de keizerlijke bibliotheek die u decennia geleden hebt gevonden? Of het feit dat u het graf van Qin Shi hebt geplunderd en alles hierheen hebt gebracht?’


  ‘Dat is allemaal gebeurd voordat u een positie van enige betekenis bekleedde. Maar ik was de Hegemon.’


  ‘En waarom bent u zo snel uit de groeve in Xi’an vertrokken, met de broeders, zodat Malone en Vitt er levend uit konden ontsnappen? Het was de bedoeling dat ze er de dood zouden vinden.’


  ‘Dat had veel te veel commotie gegeven. Zelfs u, als eerste vicepremier, had daar geen goede verklaring voor kunnen geven.’


  ‘Als u me zo incompetent vindt, waarom doen we dit dan?’


  ‘Vertel het hem maar, minister,’ zei Pau tegen Ni. ‘Waarom doen wíj dit?’


  Ni had zich niet voor de gek laten houden door Paus uitval naar Tang, maar hij besloot de vraag te beantwoorden met een wedervraag. ‘Hoeveel mensen zijn jullie bereid te doden om aan de macht te komen?’


  ‘Zo veel als nodig is,’ zei Tang.


  ‘Dan is het antwoord op uw vraag duidelijk,’ zei hij in Pau’s oor. ‘Door dit te doen veroorzaken jullie willens en wetens de dood van talloze mensen.’


  De plotselinge pijnscheut boven in zijn schedel gaf Malone nieuwe energie. Met een ruk bracht hij zijn rechterarm omhoog, greep Viktor stevig bij de nek en rolde boven op hem, zodat de situatie nu was omgekeerd. Viktors lichaam belandde op de kolen, die kraakten onder zijn jack.


  Ze rolden opnieuw om, dit keer weg van de hitte. Maar Malone had een probleem. Zijn linkerschouder deed zo veel pijn dat hij nauwelijks nog de kracht kon opbrengen om uit te halen met zijn rechterarm. En Viktor bleef hem raken.


  Cassiopeia zag dat Cotton aan zijn linkerschouder voelde, net toen Viktor uithaalde voor een vuistslag tegen zijn kaak, waardoor hij achteroverviel. Viktor maakte van de mogelijkheid gebruik het pistool te pakken dat aan het begin van de schermutseling op de grond was gevallen.


  Ze moest iets doen.


  Dus haalde ze het mes uit haar zak en gooide het over de balustrade, mikkend op de houtskolen vlak naast Cotton.


  Malone hoorde dat er iets tussen de gloeiende houtskolen viel. Zijn blik schoot naar rechts en hij zag het mes op hetzelfde moment dat Viktor het pistool opraapte.


  Zijn schouder was waarschijnlijk uit de kom. Iedere beweging bezorgde hem pijnscheuten. Hij bracht zijn rechterhand naar zijn linkerarm en probeerde de boel op zijn plaats te houden. Ook toen hij zich uitrekte om het mes te pakken, dat warm aanvoelde, bleef hij zijn linkerarm ondersteunen. Hij draaide het uiteinde rond tussen zijn vingers totdat hij het stevig genoeg vasthad om het te kunnen werpen.


  Viktors ogen schoten vuur.


  IJzig zweet stond op hun beider voorhoofden.


  Viktor richtte het pistool.


  Tang riep in het Mandarijn: ‘Nu!’


  De twee broeders renden vanuit de schaduw tevoorschijn en richtten hun kruisbogen op Ni.


  ‘Jouw vertoon van moed is voorbij,’ zei Tang. Hij meende een vergenoegde uitdrukking te zien op het gelaat van Pau en zei: ‘Ik heb vooruitgedacht.’


  ‘Kennelijk hebt u geen hoge dunk van uw leider,’ antwoordde Ni.


  ‘Integendeel. Ik acht hem hoog. Zo hoog dat we u zullen doden als u hem ombrengt.’


  ‘Gelooft u hem?’ vroeg Ni Pau. ‘Of zal hij ons allebei doden?’


  ‘Doe dat zwaard omlaag,’ zei Pau op rustige toon.


  Ni begreep dat hij geen keus had. Hij kon Pau Wen ombrengen en zelf ook onmiddellijk sterven, of hij kon het wapen neerleggen en er het beste van hopen. Tang was degene die het verdiende te sterven, niet Pau. Hij trok het zwaard terug en liet het op de grond vallen.


  Cassiopeia richtte haar kruisboog omlaag en bereidde zich voor om te schieten. Ze begreep niet precies wat er gebeurde. Maar Cotton was gewond, Viktor was des duivels, Ni zat in de problemen en zij had de mogelijkheid iets te ondernemen.


  ‘Doe het niet,’ riep ze.


  Malone hoorde de stem van Cassiopeia. Hij keek bliksemsnel achterom en zag in de schaduw, achter een pilaar op de eerste verdieping, een kruisboog die op Viktor was gericht.


  ‘Laat dat pistool vallen,’ riep ze. ‘Nu.’


  Malone staarde Viktor aan, die zich niet bewoog. Hij had het pistool met beide handen vast en richtte het strak op Malones borst.


  ‘Als je mij neerschiet schiet zij jou neer,’ zei hij tegen Viktor.


  Hij betwijfelde of hij het mes kon werpen voordat het pistool afging.


  ‘Dat is mijn mes,’ zei Viktor zachtjes. ‘Dat heb ik haar gegeven.’


  ‘En zij heeft het weer aan mij gegeven.’


  Dat sprak boekdelen.


  Viktor sloot zijn ogen en opende ze weer. Malone zag dat hij het begreep. In Viktors blik las hij ook dat het nog op hem gerichte wapen nu anders zou worden gebruikt. Hij herinnerde zich wat Stephanie had gezegd: ‘Eerlijk gezegd zouden we Tang graag dood willen hebben.’


  ‘Zorg goed voor haar, Malone,’ zei Viktor.


  Toen draaide hij zich om en vond een ander doelwit. Hij richtte de loop nu op Karl Tang.


  Tang begon genoeg te krijgen van Viktors schermutseling met Malone. Waar wachtte hij nog op? Hij rukte de broeder naast hem de kruisboog uit handen en riep: ‘Schiet hem neer, of ik schiet jou neer.’


  Viktor draaide zich plotseling om.


  Alle angsten die hij ooit had gekoesterd voor deze buitenlander kwamen naar de oppervlakte toen de loop van het pistool op hem werd gericht. Hij schoot.


  Een fractie van een seconde later drong de pijl zich in het lichaam van Viktor Tomas.


  De andere broeder, die onraad rook, had zijn kruisboog ook op Viktor gericht. Een tweede pijl doorboorde Viktors borst diep. Viktor hapte naar adem en er spoot bloed uit zijn mond. Het pistool viel uit zijn handen. Hij bracht een hand naar zijn keel. Zijn knieën knikten en hij zakte in elkaar.


  Cassiopeia’s gezicht vertrok toen ze zag dat Viktors lichaam kort na elkaar werd getroffen door twee pijlen. Al na enkele seconden begon hij te wankelen, verloor zijn evenwicht en viel kreunend op de grond. Ze stapte uit de schaduw, liep naar de balustrade, richtte haar kruisboog op Karl Tang en schoot de pijl af.


  Ni realiseerde zich dat Cassiopeia zich op de galerij bevond en kennelijk gewapend was. De twee broeders hadden hun pijlen afgeschoten. De buitenlander was geveld. Malone had een mes, maar hij was te ver weg. Zij was hun enige kans.


  Vitt verscheen achter de balustrade, gewapend met een kruisboog, en ze schoot.


  Maar Tang was erop voorbereid en dook naar rechts.


  De pijl ketste tegen de vloer en stuiterde weg.


  Malone zag dat Cassiopeia had gemist. Hij had het mes in zijn hand, maar kon er weinig mee beginnen. Het pistool, dat vlak bij Viktor lag, dat moest hij hebben.


  Tang kwam overeind en rende naar het zwaard dat Ni Yong had weggegooid. Hij greep het heft en gaf de twee broeders opdracht Ni vast te pakken. Hij zou Pau Wen laten zien wat moed was. Hij hief het zwaard en liep op Ni af.


  Ni probeerde zich los te rukken, maar de twee broeders waren te sterk. Pau Wen was naar achteren gelopen en keek toe vanaf de muur met de manuscripten.


  Hij hield de gebeurtenissen scherp in de gaten.


  Malone leek iets te zoeken.


  Tang was hem tot op drie meter genaderd. Hij hield het zwaard omhoog, klaar om de buitenlander ermee overhoop te steken.


  Malone vond het pistool. De pijn in zijn schouders was ondraaglijk. Hij betwijfelde of hij zelfs maar in staat was geweest het mes te werpen. Hij tilde het wapen op met zijn rechterhand en kromde een vinger om de trekker. Hij vroeg zich af of er nog meer broeders in de zaal waren, klaar om ook hem met pijlen te doorboren.


  Het deed er niet meer toe. Hij had geen keus. Hij richtte het pistool en vuurde.


  Tang hoorde een schot en voelde iets in zijn rechterzij binnendringen. Het was een vreemde sensatie. Eerst voelde hij niets, daarna een onvoorstelbare pijn, alsof een energiegolf door zijn lichaam was gepasseerd die zijn organen had verschroeid. Hij bleef staan en stapte onzeker naar rechts. Toen keek hij de zaal in en zag dat Cotton Malone een pistool op hem richtte.


  Opnieuw een schot en een kogel drong binnen in zijn borst.


  Een derde schot.


  Toen zag hij niets meer.
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  VIKTORS DOOD HAD Cassiopeia aangegrepen. met de dood van Tang was ze ingenomen. Cottons laatste schot had zijn schedel verbrijzeld, waarna zijn voeten hem niet meer konden dragen en hij in elkaar was gezakt.


  ‘Niemand beweegt zich,’ riep Malone, met zijn revolver nog steeds in de aanslag. ‘Minister Ni, raap dat zwaard op.’


  Ni gehoorzaamde.


  ‘Deze kwestie is nu afgedaan,’ riep Pau Wen op beheerste toon.


  Ni bleef staan, met het zwaard in de hand. Hij staarde Pau Wen aan en zei: ‘Verklaar u nader.’


  ‘U en ik hebben in België met elkaar gesproken. U dacht toen dat ik loog. Dat deed ik niet. Ik sprak eenvoudigweg de waarheid. China moet veranderen. De vraag is hoe. Een terugkeer naar het pure legalisme? Naar despotisme? Of naar iets milders? Confucianisme? Democratie? Ik moet bekennen dat ik aanvankelijk, zo’n twintig jaar geleden, de mening was toegedaan dat een terugkeer naar legalisme het antwoord was. Maar daar ben ik niet meer zo zeker van. Wat ik wél weet is dat zowel de ondergang als de bloei van een natie kan voortvloeien uit één enkele bron.’


  ‘Dat zijn de woorden van Confucius,’ zei Ni.


  ‘Inderdaad. Hij was een wijs man.’


  ‘Dat klinkt nogal vreemd uit de mond van een legalist.’


  Pau schudde zijn hoofd. ‘Maar dat ben ik helemaal niet.’


  Malone luisterde naar de woordenwisseling tussen Ni en Pau, maar hij hield zijn pistool gereed en hield de zaal in de gaten.


  ‘Decennia geleden,’ zei Pau, ‘heb ik alle manuscripten van Confucius uit de grafbibliotheek van Qin Shi verwijderd. Die teksten moesten bewaard blijven voor het nageslacht. Het zou misdadig zijn geweest ze te vernietigen. Nu staan ze u ter beschikking; u kunt ermee doen wat u wilt. De ethiek die erin ligt besloten kon wel eens precies zijn wat China nodig heeft om een tegenwicht te bieden aan zowel de corruptie als de groeiende ongelijkheid in onze samenleving.’ Pau aarzelde. ‘Minister, de Ba is geen partij geweest in deze strijd tussen u en Tang. We hebben geen enkele invloed aangewend, we hebben geen partij gekozen.’


  ‘Tang was een van de uwen.’


  Pau knikte. ‘Dat is juist. Maar dat betekent nog niet dat ik wilde dat hij de volgende leider van het land zou worden. Die strijd moest zonder inmenging verlopen, en zo is het ook gebeurd. U bent nu de winnaar. En van nu af aan zal de Ba u trouw zijn.’


  ‘Waarom zou ik daar ook maar één woord van geloven?’ vroeg Ni.


  Ook Malone was benieuwd naar het antwoord op die vraag.


  ‘Tangs ontdekking van de oneindige olie heeft alles veranderd. De macht die deze ontdekking hem gaf werd hem te veel. Het maakte hem overmoedig. Ik begon te vrezen dat hij geen haar beter zou blijken te zijn dan zijn voorgangers.’


  ‘Maar toch nam u bewust het risico dat ik om het leven zou worden gebracht. U verhinderde niet dat we allemaal gevangen werden genomen door Tang.’


  ‘En dat u hierheen werd gebracht, minister. Daar heb ik óók voor gezorgd.’


  Ni leek niet onder de indruk. ‘U bent een moordenaar.’


  ‘Er zijn vier mannen om het leven gekomen in België. Maar dat was toch zelfverdediging?’


  ‘Niet de man die u hebt gemarteld en vervolgens door het hoofd hebt geschoten.’


  ‘Waar is Sokolov?’ riep Cassiopeia vanaf de galerij.


  ‘Die is veilig,’ zei Pau.


  Malone besloot de exacte locatie voor zich te houden. Hij was nog niet zover dat hij Pau als een bondgenoot beschouwde. In plaats daarvan hield hij zijn pistool in de aanslag en vroeg: ‘Hoe zal de dood van Tang worden verklaard?’


  ‘Hij zal omkomen bij een auto-ongeluk, hier in de bergen,’ antwoordde Pau. ‘Hij was hier om zijn hoofd leeg te maken en nieuwe energie op te doen.’


  ‘En de kogelwonden?’


  ‘Helaas ging zijn voertuig in vlammen op en is het lichaam totaal verkoold.’


  Ni bleef even zwijgend staan, met het zwaard in de hand.


  Malone hield Pau nog steeds onder schot, maar die verroerde zich niet. ‘U moet beslissen, minister,’ zei Malone tegen Ni. ‘Wat zullen we doen?’


  ‘Ik geloof hem,’ zei Ni.


  ‘Waarom?’ riep Cassiopeia naar beneden.


  ‘Doe jullie wapens weg,’ beval Ni.


  Malone overwoog wat de beste strategie was. Ze bevonden zich in een fort in de bergen, met een onbekend aantal manschappen in de buurt en nauwelijks mogelijkheden zich te verdedigen, afgezien van een zwaard en een paar kogels in zijn pistool. Hij besloot te vertrouwen op Ni’s oordeel en liet zijn pistool zakken.


  Hij keek omhoog en vroeg aan Cassiopeia: ‘Alles in orde met jou?’


  ‘Prima. En jij?’


  ‘Ik denk dat mijn schouder uit de kom is.’


  ‘Jullie hebben allebei jullie leven gewaagd door hier te komen,’ zei Ni tegen hen.


  ‘En Viktor heeft zijn leven opgeofferd,’ zei ze.


  Pau keek Ni aan. ‘U vroeg me in België waarom het me iets kon schelen. Ik zei u toen dat het te lang zou duren om het uit te leggen. Ik zei u ook dat het me ging om wat het beste was voor China. Ik sprak de waarheid.’


  Ni bleef zwijgen.


  ‘De Ba,’ zei Pau, ‘is opgericht om een sterk politiek systeem te waarborgen dat collectieve veiligheid zou opleveren. In de vroege dynastieën konden die doelen het beste worden bereikt door middel van dwang en geweld. Maar gaandeweg zijn die middelen minder effectief geworden. Vandaag de dag zijn ze zoals u weet contraproductief. De Ba is opgericht om het voortbestaan van China te waarborgen, en niet om zichzelf in stand te houden. Wij steunen wat het beste is voor de natie. De strijd tussen u en Tang was onvermijdelijk.


  Niemand had die kunnen voorkomen. Maar we konden erbij zijn toen hij ten einde kwam.’


  ‘Waarom hebt u het me niet gewoon verteld?’ vroeg Ni. Er klonk woede in zijn stem. ‘Waarom hebt u me niet gewoon geholpen?’


  ‘Dat heb ik gedaan,’ zei Pau. ‘Ik heb u dingen verteld waarover u nooit eerder had gehoord. Toen u naar België kwam en ik merkte hoe weinig u wist, besefte ik dat het mijn taak was u op weg te helpen. U moest de krachtmeting aangaan, maar om dat te kunnen doen moest u weten waartegen u vocht. Wees eerlijk, minister. Van het bestaan van de dingen waarover ik u vertelde was u volstrekt niet op de hoogte.’


  Ni’s zwijgen vormde een duidelijk antwoord.


  ‘U moet me niet kwalijk nemen dat ik u het probleem heb laten zien in plaats van u erover te vertellen,’ zei Pau. ‘Het feit dat Vitt en Malone op het toneel verschenen maakte dat gemakkelijker voor me. Als ik u de ogen niet had geopend, dan was Tang u te slim af geweest. Dat weet u net zo goed als ik.’


  ‘U hebt me voorgelogen en in koelen bloede iemand vermoord.’


  ‘Ik heb u het leven gered.’


  ‘Zijn alle broeders het eens met wat u zegt?’ vroeg Cassiopeia.


  Pau knikte. ‘Ze hebben trouw gezworen en zullen doen wat het beste is voor China. Minister Ni is als winnaar uit de strijd naar voren gekomen. De Ba heeft respect voor kracht.’


  ‘Wat moet ik doen?’ vroeg Ni.


  ‘Zorg dat u aan de macht komt. Tang is van het toneel verdwenen. Wanneer u bent benoemd tot eerste vicepremier zullen er gaandeweg steeds meer verantwoordelijkheden op u worden overgedragen. U kunt rekenen op het respect van de premier. Hij heeft het volste vertrouwen in u. Dat weet ik zeker. De Ba zal uw beleid steunen, hoe het er ook zal uitzien. We weten dat de regering zal veranderen en de ideeën van de nieuwe leider zal weerspiegelen, zoals dat al vele malen eerder is gebeurd. En wij zijn voorbereid op die verandering.’


  ‘De regering zal inderdaad veranderen,’ verklaarde Ni. ‘Er zal een nieuwe grondwet komen.’


  ‘En wij kunnen u helpen daar goedkeuring voor te verwerven,’ zei Pau.


  ‘Maar hoe zit het met die oneindige olie?’ vroeg Malone.


  Pau keek om en maakte een gebaar, waarop een van de broeders verdween door het geopende paneel in de muur.


  ‘Dat was een onverwacht bijkomend effect van deze strijd,’ zei Pau. ‘Ik moet Tang nageven dat hij besefte hoe deze ontdekking zou kunnen worden ingezet, als we er niet te veel ruchtbaarheid aan geven.’


  De broeder kwam weer tevoorschijn met een voorwerp dat Malone onmiddellijk herkende: een drakenlamp. Hij leek als twee druppels water op die in België.


  Pau gaf hem aan Ni. ‘Deze is voor u. Een oliemonster uit de velden van Gansu, tweeëntwintighonderd jaar geleden gewonnen en bewaard in de graftombe van de Eerste Keizer. Hopelijk vormt dit het bewijs van de theorie van Lev Sokolov.’


  Ni nam de lamp aan.


  ‘Minister,’ zei Pau. ‘U begrijpt toch wel dat ik deze lamp, met olie en al, gemakkelijk aan Tang had kunnen geven? Of een van de vele andere die ik hier heb. Dat heb ik niet gedaan. Ik heb ze juist van hem weggehouden.’


  ‘U hebt hem gebruikt om me naar België te lokken. Om me te doden.’


  Pau knikte. ‘Dat was Tangs bedoeling, niet de mijne. Dat is ook de reden dat ik u het leven heb gered. Ik heb bovendien toegestaan dat mevrouw Vitt de lamp meenam. Ze bewees ons allebei een dienst. Het bezorgde ons extra tijd.’


  Malone was het er niet onmiddellijk mee eens dat Cassiopeia daar hun belang mee had gediend, maar hij kon de logica van deze redenering wel volgen. Pau had Tang gemakkelijk kunnen geven wat hij wilde hebben.


  ‘De wereld zal van deze ontdekking op de hoogte worden gesteld,’ verklaarde Ni.


  Pau knikte. ‘En daarmee zal China eer inleggen. China is zijn grootheid kwijtgeraakt. Ooit waren we een inspiratiebron voor de hele wereld. Dat kunnen we opnieuw worden.’


  Pau maakte een buiging.


  Malone zag dat Ni over het aanbod nadacht.


  Ten slotte maakte ook Ni een buiging.


  Malone keek naar Viktor. Het bloed stroomde uit de fatale wonden en zijn ogen, waaruit het zicht was verdwenen, staarden naar het plafond. De pijlen hadden zich diep in zijn borst geboord. Hij bukte en deed beide oogleden voorzichtig dicht. Deze man had hij verkeerd ingeschat. Hij keek omhoog, naar Cassiopeia. De tranen liepen langs haar wangen.
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  MALONE NIPTE VAN zijn zwarte thee. De pijn in zijn schouder begon langzaam af te nemen. Hij had een provisorische mitella gekregen om de boel te stabiliseren. Zodra ze uit deze vesting weg waren zou hij een arts moeten opzoeken.


  Er waren drie uur verstreken sinds de dood van Viktor. Gedurende een halfuur had hij in de provisorische graftombe van Qin Shi het lijkkleed van jade en enkele adembenemende andere grafvoorwerpen bewonderd.


  Ni Yong zat tegenover hem op het terras. Voorbij de lage balustrade schilderde de zon de bergen in diverse tinten rood, zwart en geel. De temperatuur was aangenaam en een paar gebedsvlaggen in de buurt wapperden in de zachte bries. Zijn blik rustte op de marmeren zonnewijzer, ruim anderhalve meter verderop, die rustte op een rond plateau dat werd gedragen door vier vierkante pilaren.


  ‘Iedere tempel in China heeft een zonnewijzer,’ vertelde Ni. ‘Dat is om ons eraan te herinneren dat de deugd altijd net zo helder zou moeten stralen als de zon op zijn hoogste stand. Een waardevol advies dat we lange tijd hebben verkozen te negeren.’


  ‘Gelooft u wat Pau Wen u heeft verteld?’


  ‘Ik geloof er geen woord van.’


  ‘Ik hoopte al dat u daar niet in zou tuinen.’


  ‘Er is een verhaal dat we op de militaire school allemaal te horen hebben gekregen,’ zei Ni. ‘Een groot krijgsman genaamd Chao belegerde met zijn troepenmacht van veertigduizend soldaten een stad die werd verdedigd door een klein leger onder bevel van een zekere Zhang. Na veertig dagen ruilden de inwoners hun kinderen voor voedsel. Maar Zhang weigerde zich over te geven en hij onthoofdde de officieren die daarvoor pleitten. Uiteindelijk hadden de troepen van Zhang geen pijlen meer. Toen gaf hij de bewoners opdracht duizend stropoppen te maken en die zwarte kleding aan te trekken. Vervolgens liet hij de stropoppen ’s nachts door zijn soldaten langs de stadswallen zakken aan touwen. Het leger van Chao vuurde er tienduizenden pijlen op af, omdat het in de veronderstelling verkeerde dat het de vijand was, die probeerde te ontsnappen. De pijlen bleven in de stropoppen zitten, die vervolgens weer werden opgehaald. De belegerde troepen hadden nu munitie in overvloed.’


  ‘Een slimme jongen.’


  ‘Maar dat is nog niet alles,’ zei Ni. ‘Later die nacht liet Zhang vijfhonderd van zijn beste mannen aan touwen langs de stadswal afdalen. De wachters van het leger van Chao dachten weer van doen te hebben met stropoppen en besteedden er geen aandacht aan. De soldaten van Zhang bestormden het kamp en hakten de slapende soldaten in de pan. De overlevenden sloegen in totale chaos op de vlucht.’


  Hij begreep wat Ni bedoelde.


  ‘Zhang wist een achterstandssituatie om te vormen tot een positie van overmacht. Aan die les moest ik denken toen ik met Pau Wen sprak. We hadden geen munitie meer, dus moest ik Pau uit zijn tent lokken om weer de overhand te krijgen. Hij wil dolgraag bij de winnaars horen, en daar heb ik gebruik van gemaakt. Maar op een zeker moment zal ik “de deur dichtdoen om de dief te vangen”.’


  Malone glimlachte. Hij wist wat die spreuk betekende. ‘Omcirkel de vijand. Blokkeer alle ontsnappingsroutes.’


  Ni knikte. ‘Dat hebben ze ons óók geleerd. Maar het werkt alleen als je aandacht besteedt aan de volgende vijf zaken. Ten eerste moet je beschikken over voldoende machtsoverwicht om de deur te kunnen sluiten. Ten tweede moet er een deur zijn om dicht te kunnen doen. Ten derde, je kunt niet lijdzaam afwachten totdat de dief zal binnenkomen; je moet hem uit zijn tent lokken. Ten vierde, de deur moet op het juiste moment worden gesloten, zodat de dief ook werkelijk opgesloten wordt. En ten vijfde, alle andere ontsnappingsroutes moeten eveneens zijn geblokkeerd.’


  Hij realiseerde zich wat Ni had gedaan. ‘Dus u hebt Pau in slaap gesust.’


  ‘Net zoals hij dat bij mij heeft geprobeerd in België.’


  ‘Dat hele gedoe met Tang, die hij geen oliemonster wilde geven, dat wijst er toch op dat hij alle mogelijkheden open wilde laten. Hij probeerde alles uit. Hij maakte zich echt geen zorgen om u.’


  Ni knikte. ‘Hij is een leugenaar en een bedrieger. Ik heb hem gewoon met zijn eigen wapens bestreden. Maar hoe kon het ook anders? We bevinden ons hier op zijn terrein. Dit is een ongewisse plek. Hij heeft me aangeboden mijn bondgenoot te zijn en dat heb ik geaccepteerd. Maar zodra de tijd rijp is zal ik alle deuren sluiten, dat verzeker ik u.’


  ‘En hoe moet ik de verwijzing naar het niet langer gebruiken van geweld in dit verband interpreteren?’


  ‘Dankzij mannen als Pau Wen is China in verval geraakt. Ze zijn een kankergezwel in onze samenleving. Het wordt tijd dat ze zelf ervaren wat ze zo graag aan anderen willen uitdelen. Legalisme betekent niets anders dan opportunisme. Het betekent respect afdwingen met geweld en terreur. Ik zal ze iets toedienen wat ze begrijpen, iets waarvan ze lange tijd hebben beweerd dat het de enige manier is om te regeren. Dat lijkt me niet meer dan rechtvaardig.’


  Malone dacht er net zo over.


  ‘Al moet ik iedere mannelijk lid van de regering en het leger de broek laten uittrekken, ik zal China zuiveren van alle eunuchen.’


  Ni was merkbaar veranderd; er klonk meer zelfvertrouwen door in zijn stem dan voorheen.


  Malone vroeg: ‘U hebt hier lang over nagedacht, nietwaar?’


  ‘Ik heb gezien hoe dit soort domme, egoïstische en kleinzielige mannen ons land naar de verdommenis hielpen. Ze zijn stuk voor stuk corrupt. Daar zal een eind aan komen. Ik zal de Ba gebruiken, totdat de tijd rijp is om die organisatie voorgoed uit te schakelen.’


  Hij hoopte dat Ni er daadwerkelijk in zou slagen zijn plannen uit te voeren. Maar hij vroeg zich nóg iets af, iets wat ook Washington graag zou willen weten. ‘Maakt democratie onderdeel uit van uw plannen?’


  ‘Dat woord heeft hier nogal wat negatieve connotaties. Het is al te vaak gebruikt om haat te zaaien. Maar het volk zal absoluut een stem krijgen in de nieuwe regering. We zullen van hoog tot laag verantwoording afleggen.’ Ni glimlachte. ‘Goed beschouwd heeft de democratie veel aan Confucius te danken.’


  ‘Ik denk dat u er klaar voor bent.’


  Ni knikte. ‘Ik heb zojuist met de premier gesproken. Hij zal me benoemen tot vicepremier. Hij is blij dat Tang van het toneel is verdwenen en hij zal me steunen als ik te zijner tijd de Ba ga zuiveren. Pau heeft zijn rol in het hedendaagse China grovelijk overschat. Zijn tijd is voorbij.’


  ‘Dit is allemaal niets voor mij,’ zei Malone. ‘Ik ben niet geschikt voor politieke spelletjes.’


  Ni grinnikte. ‘Dit is China, Malone. Zo gaat dat nu eenmaal hier. Helaas hoort misleiding bij onze manier van regeren. Ook dat zou ik graag willen veranderen, maar dat zal meer tijd kosten.’


  ‘U weet dat Viktor Tomas zowel voor de Russen als voor de Amerikanen werkte?’


  ‘Dat verbaast me niets. Maar nu hun agent dood is, zullen geen van beide grootmachten iets wijzer worden.’ Ni liet een stilte vallen. ‘Afgezien van wat u en mevrouw Vitt zullen rapporteren.’


  Het was hem opgevallen dat Ni Viktor een ‘agent’ noemde. En een agent was hij zeker.


  ‘Wat gebeurt er met Sokolov?’ vroeg hij.


  Cassiopeia had de Rus en zijn zoon opgezocht om te kijken hoe ze het maakten.


  ‘Hij zal worden teruggebracht naar zijn laboratorium in Lanzhou, waar het oliemonster ook naartoe gaat. Hij zegt dat hij wil meewerken. De dreiging van de Russen werkt wat dat betreft natuurlijk in ons voordeel. Hij weet dat ze hem willen doden. Hij reist samen met zijn zoon met mij mee terug naar Kashgar. Zijn vrouw verlangt ernaar het kind te zien. Ik heb een vlucht voor haar geregeld en ze is op dit moment al onderweg. Ik zal alles doen om ze te beschermen en om zijn vertrouwen te winnen.’


  ‘Zorg dat ze goed worden bewaakt.’


  ‘Dat zullen we doen. Maar als ik zijn ontdekking eenmaal wereldkundig heb gemaakt, betwijfel ik of hij nog langer gevaar zal lopen.’


  ‘Bent u werkelijk van plan dat te doen?’


  Ni knikte. ‘Dat is het allerbeste. Die kennis zal de wereld veranderen. De hele mensheid zal er de vruchten van plukken.’


  ‘Dat zal de reputatie van China wereldwijd enorm veel goeddoen.’


  ‘Laten we het hopen.’


  Het zou Washington goed uitkomen. En Ivan? Nou, jammer dan.


  ‘En Pau Wen en die vier moorden?’


  ‘Die zullen niet worden vergeten.’


  Hij was blij dat te horen. ‘Waarom vertrouwde u ons eigenlijk, in Xi’an?’


  Ni haalde zijn schouders op. ‘Ik wist gewoon dat ik op u en mevrouw Vitt kon rekenen.’


  Malone dacht terug aan Henrik Thorvaldsen en wenste dat zijn oude vriend ook met die gedachte was gestorven.


  ‘Ik vertrek zo meteen naar Kashgar om de premier te ontmoeten,’ zei Ni. ‘We vliegen samen terug naar Beijing. Ik zal ervoor zorgen dat er een helikopter deze kant uit komt om u en mevrouw Vitt op te halen.’


  Ni stond op en stak zijn hand uit. ‘Ik moet u bedanken. U hebt mijn leven gered.’


  Malone schudde zijn hand en wuifde de dankbetuiging weg. ‘Als u maar doet wat u van plan bent te gaan doen.’ Maar hij had nog één laatste vraag. ‘Als ik niet was komen opdagen, had u Pau dan de keel doorgesneden?’


  Ni antwoordde niet onmiddellijk, alsof hij diep over de vraag moest nadenken. Ten slotte antwoordde hij: ‘Ik weet het niet zeker. Goddank is het niet zover gekomen.’


  Hij glimlachte.


  ‘Pas goed op uzelf, meneer Malone.’


  ‘U ook.’


  Ni liep door de openstaande deur het gebouw weer binnen. Hij begreep waarom hij en Cassiopeia niet samen met hem vertrokken.


  Het was tijd om geruisloos op de achtergrond te treden – zoals geheim agenten nu eenmaal doen.


  Malone had wel eens iets gelezen over rituele begrafenissen in de openlucht. Het lijk werd in stukken gesneden, vermengd met meel, thee en melk, en tot een pulp geslagen, waarna de aasgieren zich aan het mengsel te goed deden. Het ritueel symboliseerde de terugkeer naar vuur, water, aarde en wind, de basiselementen van de mens. Een dergelijke begrafenis werd beschouwd als een grote eer. Samen met Cassiopeia keek hij naar de eeuwenoude ceremonie. Het lichaam van Viktor was enkele uren eerder van het klooster naar een nabijgelegen vallei gebracht en daar geprepareerd.


  ‘Onze broeders zijn getraind in de jhator,’ zei Pau. ‘Het is een ritueel dat we al vele malen hebben verricht.’


  ‘Bent u werkelijk van plan Ni Yong te steunen?’ vroeg Malone.


  ‘Legalisme? Confucianisme? Communisme? Democratie? Een keizer? Of een gekozen president? Ons probleem is dat de afgelopen zestig jaar geen enkel concept en geen enkele filosofie werkelijk heeft gedomineerd. In plaats daarvan hebben we een onbeduidende middenweg gekozen, waarbij de diverse aspecten met elkaar wedijverden om de overhand te krijgen. Wij Chinezen zijn bang voor chaos. We verachten onzekerheid. Talloze malen hebben we omwille van de zekerheid genoegen genomen met het verkeerde systeem.’ Pau aarzelde een ogenblik. ‘Tang en Ni boden tenminste een duidelijke keuze. Die is nu gemaakt. Dus zal de Ba nu Ni’s bondgenoot zijn.’


  ‘Waar ik ben opgegroeid,’ zei Malone, ‘hebben we een gezegde: Probeer je maag niet te voeden via je achterste. Misschien kunnen de Chinezen daar nog iets van leren.’


  Pau glimlachte. ‘Is dat een spreekwoord van een grote Amerikaanse filosoof?’


  ‘Ja, van een groep, zelfs. We noemen ze rednecks.’


  ‘Is het niet denkbaar dat Tangs plaats gewoon door iemand anders zal worden ingenomen?’ vroeg Cassiopeia. ‘Hij zal toch wel aanhangers hebben die zich voor zijn gedachtegoed willen inspannen?’


  ‘Ongetwijfeld,’ zei Pau. ‘Maar dit is niet de Verenigde Staten of Europa. Dergelijke aanhangers hebben geen toegang tot de media of de partijhiërarchie. Privileges moeten worden verdiend in de loop van vele jaren trouwe dienst. Politiek is hier een persoonlijke reis die ontzettend veel tijd in beslag neemt. Het heeft Tang bijna twintig jaar gekost om op te klimmen naar zijn hoge positie.’ Pau schudde zijn hoofd. ‘Nee. Minister Ni is nu de enige kandidaat voor het leiderschap.’


  Daarvan was Ni zich maar al te goed bewust, dacht Malone. Hij was teleurgesteld dat hij er niet bij zou zijn als Pau Wen een dosis van zijn eigen medicijn kreeg toegediend.


  ‘U klinkt zelfverzekerd,’ zei Cassiopeia.


  ‘Het lot heeft de toekomst van China bepaald.’


  ‘Dat gelooft u toch zeker niet?’ vroeg hij. ‘Het lot? U heeft dit alles grotendeels zélf bewerkstelligd.’


  Pau glimlachte. ‘Hoe is onze betrokkenheid anders te verklaren? Is het niet merkwaardig dat we allemaal op het juiste moment op de juiste plaats aanwezig waren om de juiste uitkomst te bewerkstelligen? Als dat geen lotsbestemming is, wat is dat dan wél?’


  Ni leek Pau juist te hebben ingeschat. De man had een veel te hoge dunk van zichzelf. En je hoefde geen genie te zijn om de betekenis van die vergissing te kunnen bevatten. Maar dat was Malones probleem niet. Zijn taak zat erop.


  Zes broeders groepeerden zich rondom de geprepareerde overblijfselen van Viktor, zingend en zwaaiend met koperen wierookvaten.


  De aasgieren cirkelden al in de lucht.


  ‘Kunnen we gaan?’ vroeg Cassiopeia.


  Ze vertrokken voordat de vogels aanvielen en liepen terug naar het klooster, over de rotsachtige grond met her en der stroken vaalgroen gras. Ze draaiden zich geen van beiden om om te zien wat er gebeurde.


  ‘Ik heb me vergist in Viktor,’ zei hij zachtjes.


  ‘Dat was een vergissing die voor de hand lag. Je kon moeilijk hoogte van hem krijgen.’


  ‘Uiteindelijk wél.’


  ‘Hij heeft zich opgeofferd om mij in staat te stellen Tang uit te schakelen,’ zei ze.


  Hij dacht precies hetzelfde.


  ‘Ik heb gehoord wat hij zei toen hij zich omdraaide,’ zei ze. ‘“Zorg goed voor haar”’.


  Hij bleef staan. Zij deed hetzelfde.


  Hij zei: ‘We hebben heel wat spelletjes gespeeld.’


  ‘Te veel.’


  ‘Wat doen we nu?’


  Haar ogen waren vochtig. ‘Vreemd, dat jij en ik dit gesprek hebben nu Viktor dood is.’


  ‘Hij heeft zijn keuze gemaakt.’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik weet het niet. Misschien heb ík die wel voor hem gemaakt. Toen ik dat mes naar beneden gooide. Wat me nog het meeste dwarszit is dat hij zoveel verschillende gezichten had. Welke rol hij speelde hing af van het publiek waarvoor hij optrad. Dus kun je je ook afvragen of die laatste woorden misschien ook niet alleen maar gespeeld waren.’


  Malone kende het antwoord. Hij had iets waargenomen wat zij onmogelijk had kunnen zien. Toen hij de dood in de ogen keek had Viktor Tomas eindelijk de waarheid onthuld: Zorg goed voor haar. Dat zou hij inderdaad doen.


  Ze keek hem indringend aan, alsof ze de moed bijeenraapte hem iets belangrijks te vertellen. Hij voelde met haar mee. Zijn gedachten waren net zo verwarrend. Toen hij dacht dat ze dood was had hij zich een toekomst zonder haar niet kunnen voorstellen.


  ‘Geen spelletjes meer,’ zei ze.


  Hij knikte. Hij nam haar hand in de zijne.


  ‘Cotton...’


  Hij bracht haar tot zwijgen door haar twee vingers tegen de lippen te drukken. ‘Ik ook van jou.’


  En hij kuste haar.


  ***


  OPMERKINGEN VAN DE AUTEUR


  Voor dit boek reisden Elizabeth en ik naar Kopenhagen en Antwerpen, maar helaas niet naar China. Er was onvoldoende tijd om die reis te maken. Een boek per jaar, dat betekent een strak schema. Dus prijkt China, samen met Antarctica uit Het geheim van de kathedraal, boven aan onze lijst van nog te bezoeken landen.


  Maar mijn personages hebben wél zo veel mogelijk van het land gezien. Chongqing, de provincie Gansu, Xi’an, Kashgar, Yecheng, Beijing, Lanzhou, de provincie Yunan en de westelijke hooglanden zijn allemaal accuraat beschreven. De statistische gegevens over China in hoofdstuk 2 zijn juist, evenals alle overige vitale informatie die in de loop van het verhaal over het land is opgetekend. China is waarlijk een land van superlatieven. De stad Batang en de Hal van de Opperste Harmonie zijn fictief. Dian Chi (hoofdstuk 47) is echt, al is de luchtverontreiniging daar veel erger dan ik heb beschreven (hoofdstuk 48).


  Nu is het tijd om nog wat meer feiten van fictie te onderscheiden.


  De Centrale Commissie voor Discipline Inspectie van de Chinese Communistische Partij bestaat en functioneert zoals ik heb beschreven (hoofdstuk 4).


  Alle wetenschappelijke ontdekkingen, vernieuwingen en uitvindingen uit de oudheid die aan de Chinezen zijn toegeschreven, zoals vermeld in hoofdstukken 4 en 7, stemmen overeen met de feiten. China was op technologisch gebied ooit leidend in de wereld. Die dominantie veranderde rond de veertiende eeuw, toen een veelheid van factoren – waaronder het gebrek aan een bruikbaar alfabet, de invloed van het confucianisme en het taoïsme en de neiging van elke nieuwe dynastie om alle sporen van voorgaande dynastieën te elimineren – niet alleen resulteerde in ideologische stagnatie maar ook in cultureel geheugenverlies.


  Het verhaal dat is opgetekend in hoofdstuk 7, over jezuïtische missionarissen die de Chinezen een klok lieten zien waarvan ze niet wisten dat ze die zelf duizend jaar eerder hadden uitgevonden, berust op waarheid. Een Brits wetenschapper, Joseph Needham, heeft er in de twintigste eeuw zijn levenswerk van gemaakt het verloren geraakte technologische en wetenschappelijke erfgoed van China te documenteren. Het onderzoek en de publicaties waarmee hij een begin heeft gemaakt worden nu voortgezet door het Needham Research Institute.


  De Tivolituinen in Kopenhagen zijn een geweldige bezienswaardigheid. Alles wat daarover is beschreven in hoofdstuk 3 klopt, inclusief de Chinese pagode. Café Norden (hoofdstuk 13) ligt aan Højbro Plads in Kopenhagen en je kunt er nog steeds een heerlijke tomatenbisque krijgen.


  Helaas wordt China geplaagd door kinderdiefstal (hoofdstukken 8 en 9). Er verdwijnen jaarlijks daadwerkelijk meer dan 70.000 kinderen, overwegend jongetjes, die worden verkocht aan gezinnen die wanhopig verlegen zitten om een zoon. Ik heb deze ongelofelijke realiteit mede in het verhaal verwerkt om dit probleem onder de aandacht te brengen. Als u er meer over wilt weten kan ik u een uitstekende documentaire aanbevelen: China’s Stolen Children.


  Het debat tussen confucianisme en legalisme woedt al drieduizend jaar (hoofdstuk 10). In iedere heersende dynastie, die van de communisten inbegrepen, is een van deze concurrerende filosofieën leidend geweest. Ook klopt het dat geen van de originele teksten van Kong Fu-Zi bewaard zijn gebleven. Alleen latere interpretaties van zijn originele geschriften zijn nog voorhanden. De tekortkomingen van Mao (hoofdstuk 49), de opkomst en ondergang van talloze corrupte dynastieën (hoofdstuk 12), de Honderd Bloemen Campagne (hoofdstuk 45) en de rampzalige Culturele Revolutie zijn allemaal accuraat beschreven. Ook is het juist dat gewelddadige tweestrijd binnen het Chinese politieke bestel een gewoon fenomeen is, net als destructieve burgeroorlogen. De strijd tussen de Bende van Vier en Deng Xiaoping heeft aan het eind van de jaren zeventig inderdaad plaatsgevonden (hoofdstuk 12). Drie van de vier leden van de verslagen bende lieten het leven. Hier heb ik eenvoudigweg een nieuwe strijd om de politieke macht door twee nieuwe pretendenten gecreëerd.


  Eeuwen geleden floreerde de Ba. De geschiedenis van de hegemonie, de Ba en het legalisme zijn correct beschreven (hoofdstuk 24). Hegemonie (hoofdstuk 45) is een bij uitstek Chinees begrip, en de wijze waarop dit het nationale bewustzijn heeft gevormd wordt in het Westen maar moeilijk begrepen. En, zoals Tang memoreert in hoofdstuk 24, totalitarisme is een Chinese uitvinding.


  Antwerpen is een fantastische stad met een karakteristieke Europese uitstraling (hoofdstuk 18). Het Dries van Egmond Museum (hoofdstukken 25, 27 en 31) is echter een vrucht van mijn verbeelding. Omdat ik wist dat ik het gebouw zou vernietigen, leek een fictief product me beter. Het gebouw is gebaseerd op een bestaand Antwerps museum, dat merkwaardigerwijs in brand vloog tijdens het schrijven van dit boek.


  Lev Sokolov en Cassiopeia Vitt hebben, zoals gesuggereerd in hoofdstuk 36, eerder met elkaar te maken gehad. Als u wilt weten hoe ze elkaar hebben ontmoet en waarom Cassiopeia bij hem in het krijt staat, lees dan De ontsnapping, een kort verhaal dat u als e-book kunt downloaden.


  Eunuchen (hoofdstuk 7) spelen een belangrijke rol in de Chinese geschiedenis. Nergens anders ter wereld hebben ze zo veel politieke invloed uitgeoefend. Sommigen van hen hadden goede (hoofdstuk 51) en anderen minder goede persoonlijke eigenschappen. Hun geschiedenis zoals die in het verhaal wordt verteld is waarheidsgetrouw, evenals de beschrijving van hun castratie (hoofdstukken 7 en 33). Het verband tussen eunuchen en de Ba heb ik verzonnen, hoewel ze ongetwijfeld een rol in die beweging hebben gespeeld.


  Er worden twee vormen van marteling beschreven: de eerste met bijtend chilipoeder (hoofdstuk 23) en de tweede met ratten (hoofdstuk 39). Beide methoden zijn in China ontwikkeld. De Optekeningen van de hofhistoriograaf, of Shiji (hoofdstuk 38), is nog steeds een belangrijke bron van kennis omtrent de Chinese oudheid. De in het verhaal genoemde passages zijn waarheidsgetrouwe citaten. China’s censuur van het internet is aan de orde van de dag (hoofdstuk 43). Momenteel wordt gewerkt aan een intranet, uitsluitend bedoeld voor binnenlands gebruik.


  Citaten van Voorzitter Mao Zedong – of Het Rode Boekje (hoofdstuk 43) is met een totale oplage van circa zeven miljard exemplaren het boek met de hoogste oplage in de wereldgeschiedenis. Ooit had iedere Chinees een exemplaar op zak. Nu niet meer.


  De rituele begrafenis in de openlucht zoals beschreven in hoofdstukken 63 en 82, komt zowel in Tibet als in de westelijke hooglanden van China voor. De drakenlamp (hoofdstuk 4) bestaat. Hij is gevonden in een ander keizerlijk graf in China en ik heb het voorwerp in dit verhaal toegeschreven aan Qin Shi.


  De baai van Halong, in het noorden van Vietnam, is een schitterende plek, die ik absoluut in het boek wilde verwerken. Ook het graf van Mao (hoofdstukken 42 en 43) fascineert me. De verhalen over het lichaam van de Voorzitter, de mislukte balseming, de beeltenis van was en de mogelijkheid dat het lichaam zelf is verdwenen, zijn waar. En hoewel ze zich in het veel recentere verleden hebben afgespeeld, zijn de gebeurtenissen op het Tiananmenplein in juni 1989 (hoofdstuk 43) nooit volledig opgehelderd. Tot op de dag van vandaag weet niemand hoeveel mensen er om het leven zijn gekomen. Nadat de tanks waren vertrokken zijn veel ouders inderdaad naar het plein getrokken om hun kinderen te zoeken (hoofdstuk 43). En zoals vermeld in hoofdstuk 66 worden alle boeken en websites die het voorval zelfs maar vermelden in China gecensureerd.


  Het Museum van het Terracottaleger (hoofdstuk 6) bij Xi’an speelt een sleutelrol in het verhaal. Toen de reizende tentoonstelling het High Museum in Atlanta, Georgia, aandeed, heb ik die twee keer bezocht. Ik was er zo door geboeid dat ik een replica heb gekocht, die nu in mijn werkkamer staat. Ik heb zo veel mogelijk elementen van het museum in Xi’an gebruikt, zoals de enorme Groeve 1 (hoofdstuk 6) en de intrigerende Groeve 3 (hoofdstuk 53). Het idee van een aparte grafkamer voor de keizerlijke bibliotheek is uiteraard mijn eigen verzinsel. Dat de strijdwagen naar links is gedraaid en dat er aan de linkerkant van Groeve 3 geen strijders zijn opgesteld is niet mijn eigen observatie. Dat is beschreven in The Terracotta Warriors: The Secret Codes of the Emperor’s Army, door Maurice Cotterell.


  De grafheuvel van Qin Shi, die zich vlak bij het ondergrondse leger bevindt, is waarheidsgetrouw beschreven (hoofdstuk 38). De drainagetunnels, die meer dan tweeëntwintighonderdtwintig jaar geleden zijn gegraven, zijn er nog steeds (hoofdstuk 55). De beschrijving van het interieur van de graftombe, zoals geciteerd in hoofdstuk 38, is de enige op schrift gestelde beschrijving die voorhanden is. Mijn impressie van het interieur (hoofdstukken 55 tot en met 57) is fictief, maar ik heb me daarbij zo goed mogelijk gebaseerd op de Shiji en op gegevens van andere bekende keizerlijke graven. Tot op de dag van vandaag geeft de Chinese overheid geen toestemming voor het opgraven van de laatste rustplaats van Qin Shi. De beschrijving van Qin Shi in hoofdstuk 38 is gebaseerd op de meest gangbare lezing, maar die dateert van eeuwen na zijn dood. Er is niemand die echt weet hoe de man eruitzag.


  Hoe ongelofelijk het ook klinkt, de Chinezen hebben inderdaad vijfentwintighonderd jaar geleden naar olie geboord op de wijze zoals omschreven in hoofdstuk 21. Ze waren de enigen die destijds tot zoiets in staat waren. Ze vonden niet alleen olie maar ook aardgas en ontdekten snel hoe ze deze grondstoffen in hun dagelijkse leven konden gebruiken. Het is een feit dat China momenteel in grote mate afhankelijk is van olie (hoofdstuk 17) en de buitenlandse politiek is erop gericht op vreedzame wijze zo veel mogelijk olie te verkrijgen. Het gebrek aan oliereserves is een strategische zwakte en het is inderdaad een feit dat een blokkade van twee zeestraten China op de knieën zou kunnen dwingen (hoofdstuk 17).


  Het debat over de vraag of olie biotisch of abiotisch is bestaat en woedt nog steeds. Is olie afkomstig van in ontbinding geraakte organismen of wordt het door de aarde zelf geproduceerd? In het ene geval is de bron eindig, in het andere geval onuitputtelijk. Op aandringen van Stalin hebben de Russen de abiotische theorie in de jaren vijftig van de vorige eeuw getest en vandaag de dag vinden ze nog steeds olie op plaatsen waar fossiele brandstoffen nooit zouden kunnen zijn ontstaan (hoofdstukken 15 en 17). Bovendien, zoals Stephanie Nelle opmerkt in hoofdstuk 15, nemen de hoeveelheden olie in bronnen in de Golf van Mexico nauwelijks af, een verschijnsel waar Amerikaanse experts zich al lang het hoofd over breken. Diamandoïden of adamantanes (hoofdstuk 44) zijn in 1933 voor het eerst geïsoleerd uit Tsjechische aardolie, en vervolgens aan het eind van de jaren vijftig uit Amerikaanse oliemonsters. Voor deze verbazingwekkende materialen zijn de laatste tijd veelbelovende toepassingen gevonden in de nanotechnologie. Ik heb ze aangevoerd als bewijs voor het bestaan van abiotische olie, aangezien diamandoïden uitsluitend kunnen worden gevormd onder extreme hitte en druk, omstandigheden die uitsluitend bestaan op dieptes waar onmogelijk fossiele brandstof kan voorkomen.


  En wat te denken van de aloude mythe van de eindige olievoorraden?


  Het concept ‘fossiele brandstof’ is niet meer dan een theorie, die in 1757 is ontwikkeld door een Russische wetenschapper, genaamd Mikhail Lomonosov. In een presentatie aan de Keizerlijke Academie van Wetenschappen, schreef Lomonosov: ‘Rotsolie ontstaat wanneer sedimenten waarin zich minuscule dierlijke resten bevinden, gedurende een onvoorstelbaar lange periode, onder toenemende druk en bij een steeds hogere temperatuur, veranderen in rotsolie.’


  Veel wetenschappers twijfelen aan de juistheid van deze hypothese, maar in de loop van de tijd zijn we eenvoudigweg gaan geloven dat olie uitsluitend afkomstig is van organische verbindingen.


  In 1956 verklaarde een vooraanstaand geoloog die in de Sovjet-Unie was belast met de oliewinning: ‘Er is een overweldigende hoeveelheid geologisch bewijs voor de stelling dat aardolie en aardgas geen enkele wezenlijke relatie hebben met biologisch materiaal dat in de buurt van het aardoppervlak is ontstaan. Het zijn oermaterialen die van grote diepte omhoog worden gestuwd.’


  Maar zijn woorden hebben niet veel gehoor gevonden.


  In zijn in 2005 verschenen boek Over a Barrel schreef Raymond Learsy: ‘Alles is eindig: roem, rijkdom, schoonheid, liefde, macht, jeugd en het leven zelf. Schaarste regeert. Daaruit volgt dat schaarste – of liever, de perceptie van schaarste – een potentieel machtig wapen is in de handen van manipulators. Het beste voorbeeld hiervan is de OPEC, die tot op de dag van vandaag obscene winsten maakt op basis van een zelf gecreëerde schaarste.’


  Maar Learsy laat er geen twijfel over bestaan. Hij en veel anderen, de Russen inbegrepen, zijn absoluut overtuigd: olie is niet schaars. Dat vrezen we alleen maar.
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